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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

13 FEBRUARI 2005. — Wet houdende instemming met het Verdrag
tussen het Koninkrijk België, het Koninkrijk der Nederlanden en het
Groothertogdom Luxemburg inzake grensoverschrijdend politieel optre-
den, en met de bijlagen, gedaan te Luxemburg op 8 juni 2004.
Addendum, bl. 28205.

Ministerie van Landsverdediging

5 MAART 2006. — Wet tot vaststelling van bijzondere bepalingen
betreffende het statuut van de officieren van het medisch technisch
korps van de medische dienst. Erratum, bl. 28205.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

23 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescher-
ming van de bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het
gevaar van de ioniserende stralingen, bl. 28206.

Federale Overheidsdienst Financiën

17 MEI 2006. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte door de
Belgische Staat van een lening genaamd « Lineaire obligaties 4 % -
28 maart 2022 », bl. 28216.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

13 FEVRIER 2005. — Loi portant assentiment au Traité entre le
Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le grand-duché de
Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, et aux
annexes, faits à Luxembourg le 8 juin 2004. Addendum, p. 28205.

Ministère de la Défense

5 MARS 2006. — Loi fixant des dispositions spécifiques relatives au
statut des officiers du corps technique médical du service médical.
Erratum, p. 28205.

Service public fédéral Intérieur

23 MAI 2006. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger des
rayonnements ionisants, p. 28206.

Service public fédéral Finances

17 MAI 2006. — Arrêté ministériel relatif à l’émission par l’Etat belge
d’un emprunt dénommé « Obligations linéaires 4 % - 28 mars 2022 »,
p. 28216.
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Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

18 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 26 februari 1981 houdende uitvoering van de richtlijnen van
de Europese Gemeenschappen betreffende de goedkeuring van motor-
voertuigen en aanhangwagens daarvan, landbouw- of bosbouwtrek-
kers op wielen, hun bestanddelen alsook hun veiligheidsonderdelen,
bl. 28217.

18 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 4 augustus 1996 houdende uitvoering van de richtlijnen van
de Europese Gemeenschappen betreffende de goedkeuring van twee-
of driewielige motorvoertuigen, hun onderdelen en technische eenhe-
den alsook hun veiligheidstoebehoren, bl. 28218.

23 MAART 2006. — Koninklijk besluit ter uitvoering van de
richtlijn 2004/112/EG van de Commissie van 13 december 2004 en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 19 oktober 1998 ter uitvoering
van de richtlijn 95/50/EG van de Raad van 6 oktober 1995 betreffende
uniforme procedures voor de controle op het vervoer van gevaarlijke
goederen over de weg, bl. 28219.

24 MEI 2006. — Koninklijk besluit inzake vaarbevoegdheidsbewijzen
voor zeevarenden, bl. 28228.

24 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 21 november 2005 betreffende specifieke stabiliteitsvereisten
voor ro-ro-passagiersschepen, bl. 28284.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 MEI 2006. — Koninklijk besluit betreffende de modaliteiten van
indiening van de aanvragen en aflevering van de arbeidsvergunningen
en arbeidskaarten bepaald in artikel 38quater, § 3, van het koninklijk
besluit van 9 juni 1999 houdende uitvoering van de wet van 30 april 1999
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, bl. 28292.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

13 MAART 2006. — Akkoord tussen de Belgische Minister van
Sociale Zaken en de Nederlandse Minister van Volksgezondheid,
Welzijn en Sport inzake de verzekering voor geneeskundige verzorging,
bl. 28300.

24 MEI 2006. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst gevoegd
bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, bl. 28303.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

31 MAART 2006. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende het
Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, betreffende de inwer-
kingtreding van regelgeving tot oprichting van agentschappen in het
beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en betreffende de
wijziging van regelgeving met betrekking tot dat beleidsdomein,
bl. 28447.

Service public fédéral Mobilité et Transports

18 MAI 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 26 février 1981
portant exécution des directives des Communautés européennes
relatives à la réception des véhicules à moteur et de leurs remorques,
des tracteurs agricoles ou forestiers à roues, leurs éléments ainsi que
leurs accessoires de sécurité, p. 28217.

18 MAI 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 4 août 1996
portant exécution des directives des Communautés européennes
relatives à la réception des véhicules à moteur à deux ou trois roues,
leurs composants et entités techniques ainsi que leurs accessoires de
sécurité, p. 28218.

23 MARS 2006. — Arrêté royal portant exécution de la direc-
tive 2004/112/CE de la Commission du 13 décembre 2004 et modifiant
l’arrêté royal du 19 octobre 1998 portant exécution de la direc-
tive 95/50/CE du Conseil du 6 octobre 1995 concernant des procédures
uniformes en matière de contrôle des transports de marchandises
dangereuses par route, p. 28219.

24 MAI 2006. — Arrêté royal concernant des brevets pour des gens de
mer, p. 28228.

24 MAI 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 21 novem-
bre 2005 relatif aux prescriptions spécifiques de stabilité applicables aux
navires rouliers à passagers, p. 28284.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

23 MAI 2006. — Arrêté royal relatif aux modalités d’introduction des
demandes et de délivrances des autorisations d’occupation et de permis
de travail visés à l’article 38quater, § 3, de l’arrêté royal du 9 juin 1999
portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des
travailleurs étrangers, p. 28292.

Service public fédéral Sécurité sociale

13 MARS 2006. — Accord entre le Ministre belge des Affaires sociales
et le Ministre néerlandais de la Santé publique, du Bien-être et des
Sports en matière d’assurance soins de santé, p. 28300.

24 MAI 2006. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, p. 28303.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

31 MARS 2006. — Arrêté du Gouvernement flamand concernant le
Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille,
relatif à l’entrée en vigueur de la réglementation créant des agences
dans le domaine politique Aide sociale, Santé publique et Famille et
modifiant la réglementation concernant ce domaine politique, p. 28460.
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Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

21 APRIL 2006. — Decreet houdende wijziging van het decreet van
14 juni 2001 betreffende de integratie van nieuwkomers in het
onderwijs dat door de Franse Gemeenschap is ingericht of gesubsidieerd,
bl. 28474.

Waals Gewest

Ministerie van het Waalse Gewest

24 MEI 2006. — Besluit van de Waalse Regering tot toekenning van
een vrijstelling van visverlof op 3, 4 en 5 juni 2006, bl. 28476.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Ministerium der Wallonischen Region

24. MAI 2006 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Gewährung einer Befreiung vom Angelschein am 3., 4. und 5. Juni 2006, S. 28476.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Erkenning als opleidingsinstelling voor het personeel van de bewa-
kingsondernemingen en de interne bewakingsdiensten in toepassing
van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid. Vernieuwingen, bl. 28477. — Erkenning als opleidingsinstel-
ling voor het personeel van de beveiligingsondernemingen in toepas-
sing van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de privatie en
bijzondere veiligheid. Wijziging, bl. 28477.

Federale Overheidsdienst Financiën

Patrimoniumdocumentatie. Registratie en domeinen. Terugzetting in
graad, bl. 28477.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Personeel. Ontslag, bl. 28478.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

3 MEI 2006. — Koninklijk besluit houdende de benoeming van een
plaatsvervangende magistraat in de Nederlandstalige Raad van beroep
van de Orde der apothekers, bl. 28478.

Federale Overheidsdienst Justitie

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
assessor van de Nederlandstalige afdeling van de Departementale Raad
van Beroep bij de Federale Overheidsdienst Justitie, bl. 28478.

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
assessor en van een plaatsvervangend assessor in de Nederlandstalige
afdeling van de Departementale Raad van Beroep bij de Federale
Overheidsdienst Justitie, bl. 28479.

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
plaatsvervangend assessor van de Nederlandstalige afdeling van de
Departementale Raad van Beroep bij de Federale Overheidsdienst
Justitie, bl. 28479.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

21 AVRIL 2006. — Décret modifiant le décret du 14 juin 2001 visant à
l’insertion des élèves primo-arrivants dans l’enseignement organisé ou
subventionné par la Communauté française, p. 28474.

Région wallonne

Ministère de la Région wallonne

24 MAI 2006. — Arrêté du Gouvernement wallon octroyant une
dispense de permis de pêche les 3, 4 et 5 juin 2006, p. 28475.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Agrément comme organisme de formation pour le personnel des
entreprises de gardiennage et services internes de gardiennage, en
application de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et
particulière. Renouvellements, p. 28477. — Agrément comme orga-
nisme de formation pour le personnel des entreprises de sécurité en
application de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et
particulière. Modification, p. 28477.

Service public fédéral Finances

Documentation patrimoniale. Enregistrement et domaines.
Rétrogradation, p. 28477.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Personnel. Démission, p. 28478.

Service public fédéral Sécurité sociale

3 MAI 2006. — Arrêté royal nommant un magistrat suppléant au
Conseil d’appel néerlandophone de l’Ordre des pharmaciens, p. 28478.

Service public fédéral Justice

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
assesseur effectif de la section d’expression néerlandaise de la Chambre
de recours départementale du Service public fédéral Justice, p. 28478.

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
assesseur effectif et d’un assesseur suppléant de la section d’expression
néerlandaise de la Chambre de recours départementale du Service
public fédéral Justice, p. 28479.

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
assesseur suppléant de la section d’expression néerlandaise de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral Justice,
p. 28479.
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15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
lid en van een plaatsvervangend lid van de Nederlandstalige afdeling
van de Departementale Stagecommissie bij de Federale Overheids-
dienst Justitie, bl. 28480.

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van twee
assessoren en van twee plaatsvervangende assessoren in de Franstalige
afdeling van de Departementale Raad van Beroep bij de Federale
Overheidsdienst Justitie, bl. 28480.

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
assessor in de Franstalige afdeling van de Departementale Raad van
Beroep bij de Federale Overheidsdienst Justitie, bl. 28481.

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende aanwijzing van een
plaatsvervangend assessor in de Franstalige afdeling van de Departe-
mentale Raad van Beroep bij de Federale Overheidsdienst Justitie,
bl. 28482.

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
plaatsvervangend lid van de Franstalige afdeling van de Departemen-
tale Stagecommissie bij de Federale Overheidsdienst Justitie, bl. 28482.

Commissie tot bescherming van de maatschappij ingesteld ingevolge
artikel 12 van de wet van 1 juli 1964 tot bescherming van de
maatschappij tegen abnormalen en gewoontemisdadigers. Samenstel-
ling. Wijziging (Belgisch Staatsblad van 29 augustus 2003), bl. 28483.
Rechterlijke Orde, bl. 28483.

Ministerie van Landsverdediging

2 MEI 2006. — Ministerieel besluit tot benoeming van de leden van
de Commissie ingesteld bij artikel 4 van het koninklijk besluit van
19 september 1985 tot vaststelling van de wijze waarop de Staat door
bemiddeling van het Nationaal Instituut voor oorlogsinvaliden, oud-
strijders en oorlogsslachtoffers voorziet in de kosteloze verzorging van
de oorlogsinvaliden en gelijkgestelden alsmede van de oorlogswezen,
bl. 28484.

Krijgsmacht. Speciale functies. Aanstellingen, bl. 28484. — Krijgs-
macht. Speciale functie. Ontslag, bl. 28485. — Krijgsmacht. Speciale
functie. Ontslag. Aanwijzing, bl. 28485. — Krijgsmacht. Pensioneringen
van beroeps- en aanvullingsofficieren, bl. 28485. — Krijgsmacht.
Pensionering, bl. 28487. — Leger. Landmacht. Bevordering tot de
hogere graad in de categorie van de lagere officieren van het
reservekader, bl. 28487. — Leger. Luchtmacht. Overplaatsing van korps,
bl. 28487.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschapij. VLAREA. Individuele
afwijking op de verbodsbepalingen van art. 5.4.2. van het besluit van de
Vlaamse Regering van 5 december 2003 tot vaststelling van het Vlaams
reglement inzake afvalvoorkoming en -beheer, bl. 28488.

Economie, Wetenschap en Innovatie

11 MEI 2006. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het besluit van
de Vlaamse Regering van 16 december 2005 tot toekenning van steun
aan kleine en middelgrote ondernemingen voor ondernemerschapsbe-
vorderende diensten met betrekking tot de erkenning en aanvaarding
van de dienstverleners, bl. 28488.

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
membre effectif et d’un membre suppléant au sein de la section
d’expression néerlandaise de la Commission départementale des stages
du Service public fédéral Justice, p. 28480.

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement de deux
assesseurs effectifs et de deux assesseurs suppléants au sein de la
section d’expression française de la Chambre de recours départemen-
tale du Service public fédéral Justice, p. 28480.

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
assesseur effectif au sein de la section d’expression française de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral Justice,
p. 28481.

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant désignation d’un asses-
seur suppléant au sein de la section d’expression française de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral Justice,
p. 28482.

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
membre suppléant au sein de la section d’expression française de la
Commission départementale des stages du Service public fédéral
Justice, p. 28482.

Commissions de défense sociale instituées conformément à l’arti-
cle 12 de la loi du 1er juillet 1964 de défense sociale à l’égard des
anormaux et des délinquants d’habitude. Composition. Modification
(Moniteur belge du 29 août 2003), p. 28483. — Ordre judiciaire, p. 28483.

Ministère de la Défense

2 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant nomination des membres
de la Commission instituée par l’article 4 de l’arrêté royal du
19 septembre 1985 fixant les modalités selon lesquelles l’Etat assure la
gratuité des soins aux invalides de guerre et assimilés, aux orphelins de
guerre, à l’intervention de l’Institut national des invalides de guerre,
anciens combattants et victimes de guerre, p. 28484.

Forces armées. Fonctions spéciales. Commissions, p. 28484. — Forces
armées. Fonction spéciale. Démission, p. 28485. — Forces armées.
Fonction spéciale. Démission. Désignation, p. 28485. — Forces armées.
Mises à la pension d’officiers de carrière et de complément, p. 28485. —
Forces armées. Mise à la pension, p. 28487. — Armée. Force terrestre.
Promotion au grade supérieur dans la catégorie des officiers subalternes
du cadre de réserve, p. 28487. — Armée. Force aérienne. Transfert de
corps, p. 28487.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

16 MEI 2006. — Besluit van de administrateur-generaal tot delegatie
van sommige bevoegdheden aan de afdelingshoofden en andere
personeelsleden van Kind en Gezin, bl. 28492.

Medisch Verantwoorde Sportbeoefening. Erkenning van kinesithera-
peuten als kinesitherapeut Medisch Verantwoorde Sportbeoefening,
bl. 28495.

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

Koninklijke Academie voor Nederlandse Taal- en Letterkunde.
Benoemingen, bl. 28495.

Leefmilieu, Natuur en Energie

Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. Hoogdringende onteigening,
bl. 28495. — Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. Verklaring van open-
baar nut., bl. 28496.

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Ruimtelijke ordening, bl. 28497. — Huisvestingscode : artikelen 94
en 95. Toepassing van het besluit van de Vlaamse Regering van
19 december 1996, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering
van 25 juli 2000 en 17 oktober 2003, betreffende het grond- en
pandenbeleid voor huisvestingsdoeleinden in woonkernen, bl. 28498.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Bescherming van het erfgoed, bl. 28518. — Bescherming van het
erfgoed, bl. 28518. — Bescherming van het erfgoed, bl. 28518. —
Bescherming van het erfgoed, bl. 28518. — Bescherming van het
erfgoed, bl. 28518. — Bescherming van het erfgoed, bl. 28519. —
Bescherming van het erfgoed, bl. 28519. — Bescherming van het
erfgoed, bl. 28519. — Bescherming van het erfgoed, bl. 28519.

Officiële berichten

Arbitragehof

Uittreksel uit arrest nr. 33/2006 van 1 maart 2006, bl. 28522.

Uittreksel uit arrest nr. 40/2006 van 15 maart 2006, bl. 28525.

Uittreksel uit arrest nr. 47/2006 van 22 maart 2006, bl. 28530.

Uittreksel uit arrest nr. 48/2006 van 29 maart 2006, bl. 28533.

Uittreksel uit arrest nr. 79/2006 van 17 mei 2006, bl. 28540.

Uittreksel uit arrest nr. 82/2006 van 17 mei 2006, bl. 28543.

Uittreksel uit arrest nr. 85/2006 van 17 mei 2006, bl. 28545.

Région wallonne

Ministère de la Région wallonne

Protection du patrimoine, p. 28499. — Agriculture. Remembrement.
Loi du 10 janvier 1978, articles 14 et 15, p. 28499.

Ministère wallon de l’Equipement et des Transports

11 AVRIL 2006. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens
immeubles à Daverdisse - 2e div. Haut-Fays, p. 28499.

4 MAI 2006. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens
immeubles à Baileux (Chimay), p. 28514.

4 MAI 2006. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens
immeubles à Solre-Saint-Géry, p. 28516.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

Protection du patrimoine, p. 28518. — Protection du patrimoine,
p. 28518. — Protection du patrimoine, p. 28518. — Protection du
patrimoine, p. 28518. — Protection du patrimoine, p. 28518. —
Protection du patrimoine, p. 28519. — Protection du patrimoine,
p. 28519. — Protection du patrimoine, p. 28519. — Protection du
patrimoine, p. 28519.

Avis officiels

Cour d’arbitrage

Extrait de l’arrêt n° 33/2006 du 1er mars 2006, p. 28521.

Extrait de l’arrêt n° 40/2006 du 15 mars 2006, p. 28526.

Extrait de l’arrêt n° 47/2006 du 22 mars 2006, p. 28529.

Extrait de l’arrêt n° 48/2006 du 29 mars 2006, p. 28535.

Extrait de l’arrêt n° 79/2006 du 17 mai 2006, p. 28540.

Extrait de l’arrêt n° 82/2006 du 17 mai 2006, p. 28542.

Extrait de l’arrêt n° 85/2006 du 17 mai 2006, p. 28545.
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Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, bl. 28547.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, bl. 28548.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, bl. 28549.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, bl. 28550.

Schiedshof

Auszug aus dem Urteil Nr. 33/2006 vom 1. März 2006, S. 28523.
Auszug aus dem Urteil Nr. 40/2006 vom 15. März 2006, S. 28527.
Auszug aus dem Urteil Nr. 47/2006 vom 22. März 2006, S. 28532.
Auszug aus dem Urteil Nr. 48/2006 vom 29. März 2006, S. 28537.
Auszug aus dem Urteil Nr. 79/2006 vom 17. Mai 2006, S. 28541.
Auszug aus dem Urteil Nr. 82/2006 vom 17. Mai 2006, S. 28544.
Auszug aus dem Urteil Nr. 85/2006 vom 17. Mai 2006, S. 28546.
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof, S. 28548.
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof, S. 28549.
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof, S. 28550.
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof, S. 28550.

Rechterlijke Macht

Rechtbank van eerste aanleg te Luik, bl. 28551.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Indexcijfers van de kostprijs van het beroepsgoederenvervoer over
de weg, bl. 28551.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Prijzen van de elektrische energie voor de maand mei 2006, bl. 28551.
Prijzen van het aardgas voor de maand mei 2006, bl. 28551. —
Indexcijfer van de consumptieprijzen van de maand mei 2006, bl. 28552.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Het Gemeenschapsonderwijs. Personeelsbeleid. Decreet Rechtsposi-
tie Personeelsleden Gemeenschapsonderwijs. Scholengroep 8 (Brussel).
Vacantverklaring van selectie- en bevorderingsambten met het oog op
mutatie, nieuwe affectatie en toelating tot de proeftijd, bl. 28554. — Het
Gemeenschapsonderwijs. Personeelsbeleid. Decreet Rechtspositie Per-
soneelsleden Gemeenschapsonderwijs. Vacantverklaring van wervings-
ambten met het oog op mutatie, nieuwe affectatie en vaste benoeming,
bl. 28554.

Financiën en Begroting

Samenvatting van de maandelijkse Schatkistoestand. Toestand op
30 april 2006, bl. 28558.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 28562 tot bl. 28592.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la
Cour d’arbitrage, p. 28547.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la
Cour d’arbitrage, p. 28548.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la
Cour d’arbitrage, p. 28549.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la
Cour d’arbitrage, p. 28550.

Pouvoir judiciaire

Tribunal de première instance de Liège, p. 28551.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Indices du prix de revient du transport professionnel de marchandi-
ses par route, p. 28551.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Prix de l’énergie électrique pour le mois de mai 2006, p. 28551. — Prix
du gaz naturel pour le mois de mai 2006, p. 28551. — Indice des prix à
la consommation du mois de mai 2006, p. 28552.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 28562 à 28592.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[2006/15091]N. 2006 — 2139 (2005 — 3305)
13 FEBRUARI 2005. — Wet houdende instemming met het Verdrag

tussen het Koninkrijk België, het Koninkrijk der Nederlanden
en het Groothertogdom Luxemburg inzake grensoverschrijdend
politieel optreden, en met de bijlagen, gedaan te Luxemburg op
8 juni 2004. — Addendum (1)

(1) Het Verdrag treedt op 1 juni 2006 in werking, overeenkomstig zijn artikel 47.
(2) Geactualiseerde lijst van de Gebonden Staten.

Staat Datum van ratificatie Inwerkingtreding

Koninkrijk België 23 februari 2005 1 juni 2006

Groothertogdom Luxemburg 17 januari 2005 1 juni 2006

Koninkrijk der Nederlanden 25 april 2006 1 juni 2006

(1) Ce Traité entre en vigueur le 1er juin 2006 conformément à son article 47.
(2) Liste actualisée des Etats liés.

Etat Date de ratification Entrée en vigueur

Royaume de Belgique 23 février 2005 1er juin 2006

grand-duché de Luxembourg 17 janvier 2005 1er juin 2006

Royaume des Pays-Bas 25 avril 2006 1er juin 2006

Nota

(1) Zie het Belgisch Staatsblad van 15 maart 2005 (blz. 10747-10761) en
van 6 december 2005 (blz. 52546).

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07141]N. 2006 — 2140 (2006 — 1356)

5 MAART 2006. — Wet tot vaststelling van bijzondere bepalingen
betreffende het statuut van de officieren van het medisch technisch
korps van de medische dienst. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 109 van 5 april 2006, op blz. 18910,
artikel 22, § 1, in de Nederlandse tekst, dient men te lezen : « medische
overheid » in plaats van « medische autoriteit ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[2006/15091]F. 2006 — 2139 (2005 — 3305)
13 FEVRIER 2005. — Loi portant assentiment au Traité entre le

Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le grand-duché
de Luxembourg en matière d’intervention policière transfronta-
lière, et aux annexes, faits à Luxembourg le 8 juin 2004. —
Addendum (1)

Note

(1) Voir le Moniteur belge du 15 mars 2005 (p. 10747-10761) et du
6 décembre 2005 (p. 52546).

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07141]F. 2006 — 2140 (2006 — 1356)

5 MARS 2006. — Loi fixant des dispositions spécifiques relatives au
statut des officiers du corps technique médical du service médical.
Erratum

Au Moniteur belge n° 109 du 5 avril 2006, à la page 18910, article 22,
§ 1er, dans le texte néerlandais, il y a lieu de lire : « medische overheid »
au lieu de « medische autoriteit ».

28205BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2006/00387]N. 2006 — 2141

23 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de
bescherming van de bevolking, van de werknemers en het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de richtlijn 2003/122/Euratom van de Raad van de
Europese Gemeenschappen van 22 december 2003 inzake de controle
op hoogactieve ingekapselde radioactieve bronnen en weesbronnen;

Gelet op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
nucleaire controle, inzonderheid op artikel 3, gewijzigd bij de wet van
2 april 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen
reglement op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en
het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 12 maart 2002, 18 december 2002 en
24 januari 2006;

Gelet op het advies van de Hoge Gezondheidsraad, gegeven op
2 juni 2005;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor Preventie en Bescher-
ming op het werk, gegeven op 24 juni 2005;

Gelet op de aanmelding bij de Europese Commissie, gegeven op
14 december 2005;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën gegeven op
19 december 2005;

Gelet op het advies nr. 40.007/3 van de Raad van State, gegeven op
28 maart 2006 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1° van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingsbepalingen

Artikel 1. In artikel 2, 3° van het koninklijk besluit van 20 juli 2001
houdende algemeen reglement op de bescherming van de bevolking,
van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van de
ioniserende stralingen worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de definitie van «ingekapselde bron» wordt gewijzigd als volgt :

« - ingekapselde bron : bron, welke wordt gevormd door radioactieve
stoffen die op hechte wijze in vaste, niet-actieve stoffen zijn opgenomen,
of welke is ingekapseld in een niet-actief omhulsel, dat voldoende
weerstand biedt om onder normale gebruiksomstandigheden iedere
verspreiding van radioactieve stoffen te voorkomen. »;

2° de volgende definitie wordt toegevoegd na de definitie van
« kunstmatige stralingsbron » :

« - afgedankte hoogactieve ingekapselde bron : een hoogactieve
ingekapselde bron die niet langer wordt gebruikt, noch bestemd is om
te worden gebruikt voor de handeling waarvoor een vergunning was
verleend en waarvan het gebruik binnen de inrichting definitief wordt
stopgezet; »;

3° de volgende definities worden ingevoegd in de tekst, na de
definitie van ingekapselde bron :

- « weesbron : een ingekapselde bron waarvan het activiteitsniveau
op het tijdstip van ontdekking de vrijstellingswaarde vastgesteld in
bijlage IA overschrijdt en waarop geen reglementaire controle wordt
uitgeoefend, hetzij omdat hierop nooit zulke controle is uitgeoefend,
hetzij omdat het een bron betreft die is achtergelaten, verloren,
zoekgeraakt, gestolen of, zonder passende kennisgeving aan de
bevoegde overheid of inlichting van de ontvanger, is overgedragen aan
een nieuwe houder;

- hoogactieve ingekapselde bron, afgekort HAIB : een ingekapselde
bron die een radionuclide bevat waarvan de activiteit op het tijdstip
waarop de bron wordt gefabriceerd of, indien dit niet bekend is, voor
het eerst op de markt wordt gebracht of door de houder is verworven,
gelijk is aan of hoger dan het activiteitsniveau opgenomen in bijlage VI;

- broncontainer : de insluiting van een hoogactieve ingekapselde
bron die geen geïntegreerd onderdeel van de bron is, maar bedoeld is
voor transport, verlading, opslag, enz. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2006/00387]F. 2006 — 2141

23 MAI 2006. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger
des rayonnements ionisants

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la directive 2003/122/Euratom du Conseil des Communautés
européennes du 22 décembre 2003 relative au contrôle des sources
radioactives scellées de haute activité et des sources orphelines;

Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et
de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, notam-
ment l’article 3, modifié par la loi du 2 avril 2003;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement général de la
protection de la population, des travailleurs et de l’environnement
contre le danger des rayonnements ionisants, modifié par les arrêtés
royaux du 12 mars 2002, 18 décembre 2002 et 24 janvier 2006;

Vu l’avis du Conseil supérieur d’Hygiène, donné le 2 juin 2005;

Vu l’avis du Conseil supérieur pour la Prévention et la Protection au
Travail, donné le 24 juin 2005;

Vu la communication à la Commission européenne, faite le 14 décem-
bre 2005;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 19 décembre 2005;

Vu l’avis n° 40.007/3 du Conseil d’Etat, donné le 28 mars 2006 en
application de l’article 84, § 1er, premier alinéa, 1° des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Dispositions modificatives

Article 1er. Les modifications suivantes sont apportées à l’article 2,
3°, de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement général de la
protection de la population, des travailleurs et de l’environnement
contre le danger des rayonnements ionisants :

1° la définition de « source scellée » est modifiée comme suit :

« - source scellée : source constituée par des substances radioactives
solidement incorporées dans des matières solides et effectivement in-
actives, ou scellée dans une enveloppe inactive présentant une
résistance suffisante pour éviter, dans des conditions normales d’emploi,
toute dispersion de substances radioactives. »;

2° la définition suivante est ajoutée après la définition de « source
artificielle de rayonnement » :

« - source scellée de haute activité retirée du service : une source
scellée de haute activité qui n’est plus utilisée ni destinée à l’être, pour
la pratique pour laquelle une autorisation a été délivrée et dont
l’utilisation a été définitivement arrêtée au sein de l’établissement; »;

3° les définitions suivantes sont insérées dans le texte, après la
définition de « source scellée » :

- « source orpheline : une source scellée dont le niveau d’activité au
moment de sa découverte est supérieur au niveau d’exemption visé à
l’annexe IA et qui n’est pas sous contrôle réglementaire, soit parce
qu’elle n’a jamais fait l’objet d’un tel contrôle, soit parce qu’elle a été
abandonnée, perdue, égarée, volée ou transférée à un nouveau
détenteur sans notification en bonne et due forme à l’autorité compé-
tente ou sans que le destinataire en ait été informé;

- source scellée de haute activité, en abrégé SSHA : source scellée
contenant un radionucléide dont l’activité au moment de la fabrication
ou, si ce moment n’est pas connu, au moment de la première mise sur
le marché ou au moment de l’acquisition par le détenteur est égale ou
supérieure au niveau d’activité visé à l’annexe VI;

- conteneur de source : enceinte de confinement d’une source scellée
de haute activité ne faisant pas partie intégrante de la source, mais
destinée à permettre le transport, la manutention, le stockage etc. »
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Art. 2. Artikel 3.1.d) 2 eerste lid wordt vervangen als volgt :

« Art. 3.1.d) 2.

de installaties waar toestellen worden aangewend of in het bezit
worden gehouden, die radioactieve stoffen bevatten waarvan de
hoeveelheden of de concentraties groter zijn dan deze vermeld in
bovenvermeld punt 1, in zoverre dat aan elk van de volgende
voorwaarden is voldaan :

- het toestel is van een type dat werd goedgekeurd door het
Agentschap;

- de structuur van het toestel verhindert dat er, bij normaal gebruik,
enige verspreiding van radioactieve stoffen in de omgeving kan zijn en
het toestel bevat geen hoogactieve ingekapselde bron;

- het toestel veroorzaakt bij normale werking op geen enkel punt
gesitueerd op 0,1 m afstand van zijn bereikbare buitenzijde een
dosistempo dat hoger is dan 1 microsievert per uur. »

Art. 3. Artikel 5.1. van hetzelfde besluit wordt aangevuld als volgt :

« De vergunning kan voorwaarden bevatten die onder meer betrek-
king kunnen hebben op :

- de verantwoordelijkheden;

- de minimale kwalificaties van het personeel;

- de minimale prestatiecriteria voor de bronnen de broncontainers en
de aanvullende uitrustingen;

- de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

- te volgen werkprocedures;

- onderhoud van de uitrusting, de bronnen en de containers,

- de te nemen maatregelen inzake beheer van afgedankte hoogactieve
ingekapselde bronnen. »

Art. 4. Artikel 23.1. van hetzelfde besluit wordt aangevuld als volgt :

« 16° de uitvoering van tests, op basis van internationaal aanvaarde
normen teneinde de integriteit van elke hoogactieve ingekapselde bron
te controleren en te handhaven;

17° de regelmatige en minstens jaarlijkse verificaties van de hoog-
actieve ingekapselde bronnen en in voorkomend geval de uitrusting en
die de bronnen bevatten, teneinde na te gaan of deze nog aanwezig zijn
op de plaats waar ze gebruikt worden of opgeslagen zijn en kennelijk
nog in goede staat zijn. »

Art. 5. Artikel 25, 2de lid van hetzelfde besluit wordt aangevuld als
volgt :

« g) het veilig beheer van hoogactieve ingekapselde bronnen en
mogelijke risico’s van hoogactieve ingekapselde bronnen waarop een
passende controle wegvalt. »

Art. 6. Artikel 31.4. van hetzelfde besluit wordt aangevuld als volgt :

« f)voorhoogactieveingekapseldebronnen :hetuniekeidentificatienum-
mer. Dit nummer wordt op de bron en de broncontainer gegraveerd of
gestempeld voorzover dit praktisch uitvoerbaar is. Indien dit niet
praktisch uitvoerbaar is of in geval het gaat om transportcontainers die
opnieuw kunnen worden gebruikt, is op de broncontainer tenminste
informatie over de aard van de hoogactieve ingekapselde bron
aangebracht. »

Art. 7. In artikel 66bis van hetzelfde besluit worden de woorden « en
te organiseren opleiding » ingevoegd tussen de woorden « te onder-
nemen acties » en de woorden « worden door het Agentschap bepaald ».

Art. 8. In hetzelfde besluit wordt een artikel 66ter ingevoegd,
luidende :

« Art. 66ter : Maatregelen in verband met ongeoorloofde toegang tot
of ongeoorloofd gebruik van radioactieve stoffen.

Iedere persoon die radioactieve stoffen in zijn bezit heeft of aantreft
op een terrein waarvoor hij verantwoordelijk is, moet de nodige
maatregelen treffen om ongeoorloofd gebruik en ongeoorloofde toe-
gang tot die stoffen te voorkomen.

De technische en praktische aspecten, evenals de te ondernemen
acties, worden door het Agentschap bepaald. »

Art. 9. Artikel 67.1. van hetzelfde besluit wordt aangevuld als volgt :

« Na elke gebeurtenis, inclusief brand, waarbij de bron beschadigd
kan zijn, laat de exploitant de integriteit van elke hoogactieve
ingekapselde bron en diens broncontainer controleren door de door het
Agentschap aangestelde erkende instelling. »

Art. 2. L’article 3.1.d) 2, alinéa 1er, est remplacé par l’alinéa suivant :

« Art. 3.1.d) 2.

Les installations détenant ou utilisant des appareils contenant des
substances radioactives dans des quantités ou concentrations supérieu-
res à celles visées au point 1 ci-dessus, pour autant que soit remplie
chacune des conditions suivantes :

- l’appareil est d’un type approuvé par l’Agence;

- la structure de l’appareil empêche, en utilisation normale, toute
dispersion de substances radioactives dans le milieu ambiant et
l’appareil ne contient pas de source scellée de haute activité;

- l’appareil ne crée, en aucun point situé à 0,1 m de sa surface
accessible et dans les conditions normales de fonctionnement, un débit
de dose supérieur à 1 microsievert par heure. »

Art. 3. L’article 5.1. du même arrêté est complété comme suit :

« L’autorisation peut contenir des conditions qui peuvent notamment
porter sur :

- les responsabilités;

- les compétences minimales du personnel;

- les critères minimaux de performance des sources, de leurs
contenants et des autres équipements;

- les procédures et les canaux de communication en cas d’urgence;

- les procédures de travail à respecter;

- l’entretien des équipements, des sources et des contenants;

- les mesures à prendre en matière de gestion des sources scellées de
haute activité retirées du service. »

Art. 4. L’article 23.1. du même arrêté est complété comme suit :

« 16° l’exécution d’essais répondant à des normes internationalement
acceptées en vue de contrôler et de maintenir l’intégrité de chaque
source scellée de haute activité;

17° les vérifications régulières et au moins annuelles des sources
scellées de haute activité et, le cas échéant, des équipements contenant
les sources, en vue de vérifier si ceux-ci sont toujours présents à
l’endroit où ils sont utilisés ou stockés et s’ils sont encore manifeste-
ment en bon état. »

Art. 5. L’article 25, 2e alinéa, du même arrêté royal est complété
comme suit :

« g) la gestion sûre des sources scellées de haute activité et les risques
possibles d’une perte de contrôle adéquat des sources scellées de haute
activité. »

Art. 6. L’article 31.4., du même arrêté est complété comme suit :

« f) pour les sources scellées de haute activité : le numéro d’identifi-
cation unique. Ce numéro est gravé ou imprimé sur la source et sur son
conteneur lorsque cela est possible. Si cela n’est pas possible, ou en cas
d’utilisation de contenants de transport réutilisables, des informations
concernant au moins la nature de la source scellée de haute activité
figurent sur le contenant de la source ».

Art. 7. A l’article 66bis du même arrêté, les mots « et la formation à
organiser » sont insérés entre les mots « actions à prendre » et les mots
« sont définis par l’Agence ».

Art. 8. Un article 66ter, rédigé comme suit, est inséré dans le même
arrêté :

« Art. 66ter. Mesures relatives à l’accès non autorisé ou à l’utilisation
non autorisée de substances radioactives.

Toute personne qui possède ou qui découvre des substances
radioactives sur un terrain dont il est responsable doit prendre les
mesures nécessaires pour empêcher l’utilisation non autorisée de ces
substances ou l’accès non autorisé à celles-ci.

Les aspects techniques et pratiques ainsi que les actions à entrepren-
dre sont définis par l’Agence. »

Art. 9. L’article 67.1., du même arrêté est complété comme suit :

« Après tout événement, entre autres un incendie, susceptible d’avoir
endommagé la source, l’exploitant fait procéder à une vérification de
l’intégrité de chaque source scellée de haute activité et de son conteneur
par l’organisme agréé désigné par l’Agence. »
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Art. 10. In hetzelfde besluit wordt een artikel 72ter ingevoegd dat
luidt als volgt :

« Art.72ter. Interventiemaatregelen bij het ontdekken van weesbron-
nen.

Het Agentschap staat in, eventueel in overleg met andere betrokken
beleidsinstanties, voor de coördinatie van acties die leiden tot :

1° de identificatie en de karakterisatie van de weesbron;

2° de identificatie van de eigenaar;

3° de intrinsieke veiligheid, de integriteit en de afscherming van de
weesbron.

4° de verklaringen die NIRAS in staat moeten stellen om de
weesbron, wanneer het om een gewezen ingekapselde bron gaat, ten
laste te kunnen nemen als radioactief afval.

Bepaalde van deze acties kunnen worden toegewezen aan een door
het Agentschap erkende instelling.

Het Agentschap legt tevens maatregelen op om de weesbron op een
veilige en beveiligde manier af te voeren, op te slaan of te verwerken.

Deze maatregelen hebben onder meer betrekking op :

- de veiligheid en beveiliging van de weesbron

- stralingsbeschermingsvoorschriften ten aanzien van de bevolking
en van de betrokken werkers en ten aanzien van het leefmilieu.

- elke actie die het Agentschap nuttig of noodzakelijk acht.

De richtlijnen van algemene aard worden gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad. »

Art. 11. In hetzelfde besluit wordt in de plaats van hoofdstuk XIII,
dat hoofdstuk XIV wordt, een nieuw hoofdstuk XIII ingevoegd,
luidende :

« Hoofdstuk XIII - Bijzondere bepalingen met betrekking tot hoog-
actieve ingekapselde bronnen.

Art. 75bis. - Definities :

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder :

- houder : elke natuurlijke of rechtspersoon die verantwoordelijk is
voor een hoogactieve ingekapselde bron, met inbegrip van fabrikanten,
leveranciers, met uitsluiting van de inrichtingen bedoeld in arti-
kel 3.1.a) 4;

- fabrikant : elke natuurlijke of rechtspersoon die een hoogactieve
ingekapselde bron vervaardigt;

- leverancier : elke natuurlijke of rechtspersoon die een hoogactieve
ingekapselde bron levert of ter beschikking stelt;

- overdracht van een hoogactieve ingekapselde bron : de overdracht
van een hoogactieve ingekapselde bron van de ene houder aan de
andere;

Art. 75ter. hoogactieve ingekapselde bronnen

75ter. 1. Een hoogactieve ingekapselde bron waarvan het gebruik
tijdelijk is stopgezet en aldus niet wordt gebruikt voor de handeling
waarvoor een vergunning was verleend mag maximum 5 jaar binnen
de voor het gebruik vergunde inrichting worden bijgehouden. Na deze
termijn wordt de bron beschouwd als een afgedankte hoogactieve
ingekapselde bron.

75ter. 2. De exploitant treft de nodige maatregelen opdat afgedankte
hoogactieve ingekapselde bronnen terug kunnen worden overgedragen
aan de fabrikant of de leverancier.

75ter. 3. Iedere fabrikant van hoogactieve ingekapselde bronnen is
ertoe gehouden iedere bron te identificeren via een uniek identificatienum-
mer.

75ter. 4. Van elke hoogactieve ingekapselde bron wordt tot op het
ogenblik dat het activiteitsniveau ervan kleiner is dan het activiteitsni-
veau opgenomen in bijlage VI een levensloopfiche bijgehouden die
haar gedurende gans haar levensduur vergezelt. Deze fiche bevat de
elementen opgenomen in bijlage IA en wordt opgesteld door de
fabrikant en de leverancier of door de invoerder in België zo de bron in
België wordt ingevoerd en er geen levensloopfiche werd toegevoegd.
De fiche wordt tevens aangevuld met foto’s van de bron, en in
voorkomend geval de broncontainer, de transportverpakking, de
apparatuur en de uitrusting. De exploitant vult de fiche aan.

Van de verplichting tot het maken van foto’s kan worden afgeweken,
indien kan worden aangetoond dat deze praktijk een inbreuk zou zijn
op het basisprincipe opgenomen in artikel 20.1.1.1.b) van onderhavig
besluit. In dat geval wordt, in overleg met het Agentschap bepaald
welke vervangende identificatiegegevens moeten worden voorgelegd.

Art. 10. Un article 72ter, rédigé comme suit, est inséré dans le même
arrêté :

« Art. 72ter. Mesures d’intervention relatives aux sources orphelines.

L’Agence est chargée de coordonner, éventuellement en concertation
avec les niveaux de pouvoir concernés, les actions qui conduisent à :

1° l’identification et la caractérisation de la source orpheline;

2° l’identification du propriétaire;

3° la sûreté intrinsèque, l’intégrité et le blindage de la source
orpheline.

4° les déclarations qui doivent permettre à l’ONDRAF de prendre en
charge la source orpheline, quant il s’agit d’une source scellée ancienne,
comme un déchet radioactif.

Certaines de ces actions peuvent être confiées à un organisme agréé
par l’Agence.

Par ailleurs, l’Agence impose des mesures pour que la source
orpheline soit évacuée, stockée ou traitée en toute sûreté et sécurité.

Ces mesures concernent notamment :

- la sûreté et la sécurité de la source orpheline

- les prescriptions en matière de radioprotection à l’égard de la
population et des travailleurs concernés et à l’égard de l’environne-
ment.

- toute action que l’Agence juge utile ou nécessaire.

Les directives qui présentent un caractère général sont publiées au
Moniteur belge. »

Art. 11. Un nouveau chapitre XIII, rédigé comme suit, remplace le
chapitre XIII qui devient le chapitre XIV :

« Chapitre XIII. — Dispositions spéciales relatives aux sources
scellées de haute activité.

Art. 75bis. - Définitions :

Pour l’application du présent chapitre, on entend par :

- détenteur : toute personne physique ou morale qui est responsable
d’une source scellée de haute activité, y compris les fabricants et les
fournisseurs, à l’exception des établissements visés à l’article 3.1.a) 4;

- fabricant : toute personne physique ou morale qui assure la
fabrication d’une source scellée de haute activité;

- fournisseur : toute personne physique ou morale qui fournit ou met
à disposition une source scellée de haute activité;

- transfert d’une source scellée de haute activité : le transfert d’une
source scellée de haute activité d’un détenteur à un autre;

Art. 75ter. Sources scellées de haute activité

75ter. 1. Une source scellée de haute activité dont l’utilisation a été
temporairement arrêtée et qui n’est dès lors plus utilisée pour la
pratique pour laquelle une autorisation a été délivrée peut être
conservée pendant 5 ans maximum au sein de l’établissement autorisé
pour cette utilisation. A l’expiration de ce délai, la source est considérée
comme une source scellée de haute activité retirée du service.

75ter. 2. L’exploitant prend les mesures nécessaires pour que les
sources scellées de haute activité retirées du service puissent être
retournées au fabricant ou au fournisseur.

75ter. 3. Chaque fabricant de sources scellées de haute activité est
tenu d’identifier chaque source au moyen d’un numéro d’identification
unique.

75ter. 4. Une fiche de suivi est tenue à jour pour chaque source scellée
de haute activité et elle l’accompagnera tout au long de sa durée de vie.
Cette fiche comporte les éléments repris à l’annexe IA et est établie par
le fabricant et le fournisseur ou par l’importateur en Belgique si la
source est importée en Belgique et qu’aucune fiche de suivi n’a été
jointe. La fiche s’accompagne, en outre, de photos de la source, et le cas
échéant, du contenant de la source, de l’emballage de transport, de
l’appareillage et de l’équipement. L’exploitant complète la fiche.

Il peut être dérogé à l’obligation de prendre des photos s’il est prouvé
que cette pratique constituerait une infraction au principe de base visé
à l’article 20.1.1.1.b) du présent arrêté. Dans ce cas, les données
d’identification de substitution seront définies en concertation avec
l’Agence.
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Wanneer afzonderlijke hoogactieve ingekapselde bronnen een fysi-
sche entiteit vormen en als dusdanig enkel in deze configuratie kunnen
gebruikt worden en in normale omstandigheden enkel door de
fabrikant in deelcomponenten kan gescheiden worden, is het opstellen
van één enkele levensloopfiche voor deze entiteit toegelaten, mits
akkoord van het Agentschap

75ter. 5. De exploitant zendt, onmiddellijk na het verwerven van de
hoogactieve ingekapselde bron en na vervollediging van de levenloop-
fiche, onder elektronische vorm een kopie van de levensloopfiche en de
aanvullende informatiegegevens aan het Agentschap overeenkomstig
de richtlijnen die het Agentschap daaromtrent verstrekt.

75ter. 6. De exploitant van de hoogactieve ingekapselde bronnen is
ertoe gehouden het Agentschap binnen de 30 kalenderdagen via
elektronische weg op de hoogte te stellen van elke aanpassing van de
informatie opgenomen onder bijlage VII bij onderhavig besluit, evenals
van elke overdracht van een hoogactieve ingekapselde bron. Bij de
overdracht van een hoogactieve ingekapselde bron wordt vermeld aan
wie de bron werd overgedragen.

Indien er gedurende 12 opeenvolgende maanden geen wijzigingen
zijn in de informatie opgenomen in de levensloopfiche wordt hiervan
melding gemaakt aan het Agentschap en dit uiterlijk op 15 april van elk
jaar.

75ter. 7. De exploitant is ertoe gehouden het Agentschap op de hoogte
te stellen van zodra het activiteitsniveau van de hoogactieve ingekap-
selde bron kleiner is dan het activiteitsniveau opgenomen in bijlage IA.
De levensloopfiches worden vanaf dat ogenblik gevoegd bij het register
bedoeld in artikel 23.2. Een afschrift ervan wordt onder electronische
vorm bezorgd aan het Agentschap.

75ter. 8. Het Agentschap wordt belast met :

a) het bijhouden per exploitant van een inventaris van de hoogactieve
ingekapselde bronnen op het Belgisch grondgebied op basis van de
levensloopfiches die door de exploitant aan het Agentschap worden
overgemaakt;

b) het aanpassen van de inventaris aan de hand van de gewijzigde
levensloopfiches.

c) het verstrekken van nuttige informatie aan de exploitanten met
betrekking tot ongevallen en incidenten inzake hoogactieve ingekap-
selde bronnen.

Art. 12. De bijlagen bij hetzelfde besluit worden aangevuld met een
bijlage VI die luidt als volgt :

« Bijlage VI bij het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende
algemeen reglement op de bescherming van de bevolking, van de
werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende
stralingen. - activiteitsniveaus van hoogactieve ingekapselde bronnen

Hoogactieve ingekapselde Bronnen - Activiteitsniveaus
—

Sources scellées de haute activité - Niveaux d’activité

Nuclide/Nucléide Activiteit (Bq)/
Quantité (Bq)

H-3 4 x 1011

Be-7 2 x 1011

C-14 4 x 1011

Na-22 5 x 109

P-32 5 x 109

P-33 4 x 1011

S-35 4 x 1011

Cl-36 1 x 1011

Ar-37 4 x 1011

K-40 9 x 109

Ca-45 4 x 1011

Ca-47 (a) 3 x 1010

Sc-46 5 x 109

Sc-47 1 x 1011

Sc-48 3 x 109

Lorsque des sources scellées de haute activité séparées forment une
entité physique et ne peuvent être utilisées en tant que telles que dans
cette configuration, et qu’elles ne peuvent être fragmentées que par le
fabricant en circonstances normales, il est autorisé d’établir une seule
fiche de suivi pour cette entité, moyennant l’accord de l’Agence.

75ter. 5. Directement après avoir acquis la source scellée de haute
activité et après avoir complété la fiche de suivi, l’exploitant envoie
sous forme électronique à l’Agence une copie de la fiche de suivi et les
renseignements supplémentaires conformément aux directives formu-
lées par l’Agence à cet effet.

75ter. 6. L’exploitant des sources scellées de haute activité est tenu
d’informer l’Agence sous forme électronique, dans un délai de trente
jours calendrier, de toute modification de l’information reprise à
l’annexe VII du présent arrêté ainsi que de tout transfert de source
scellée de haute activité. En cas de transfert d’une source scellée de
haute activité,l’identité de la personne à qui la source a été transférée
est indiqué.

Si les renseignements figurant sur la fiche de suivi ne subissent
aucune modification pendant 12 mois successifs, l’Agence en est
informée le 15 avril de chaque année au plus tard.

75ter. 7. L’exploitant est tenu d’informer l’Agence dès que le niveau
d’activité de la source scellée de haute activité est inférieur au niveau
d’activité visé à l’annexe IA. A partir de ce moment, les fiches de suivi
sont jointes au registre visé à l’article 23.2. Une copie de celles-ci est
transmise à l’Agence sous forme électronique.

75ter. 8. L’Agence est chargée :

a) de tenir à jour, pour chaque exploitant, un inventaire des sources
scellées de haute activité présentes sur le territoire belge sur base des
fiches de suivi que l’exploitant transmet à l’Agence;

b) d’adapter l’inventaire à l’aide des fiches de suivi modifiées. »

c) de transmettre aux exploitants les informations utiles relatives aux
accidents et incidents impliquant des sources scellées de haute activité.

Art. 12. Les annexes au même arrêté sont complétées par une
annexe VI, rédigée comme suit :

Annexe VI à l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement
général de la protection de la population, des travailleurs et de
l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants - niveaux
d’activité de sources scellées de haute activité.
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Nuclide/Nucléide Activiteit (Bq)/
Quantité (Bq)

V-48 4 x 109

Cr-51 3 x 1011

Mn-52 3 x 109

Mn-53 onbeperkt/illimité

Mn-54 1 x 1010

Fe-55 4 x 1011

Fe-59 9 x 109

Co-56 3 x 109

Co-57 1 x 1011

Co-58 1 x 1010

Co-60 4 x 109

Ni-59 onbeperkt/illimité

Ni-63 4 x 1011

Zn-65 2 x 1010

Ge-71 4 x 1011

As-73 4 x 1011

As-74 1 x 1010

As-76 3 x 109

As-77 2 x 1011

Se-75 3 x 1010

Br-82 4 x 109

Kr-81 4 x 1011

Kr-85 1 x 1011

Rb-86 5 x 109

Sr-85 2 x 1010

Sr-89 6 x 109

Sr-90 (a) 3 x 109

Y-90 3 x 109

Y-91 6 x 109

Zr-93 onbeperkt/illimité

Zr-95 (a) 2 x 1010

Nb-93m 4 x 1011

Nb-94 7 x 109

Nb-95 1 x 1010

Mo-93 4 x 1011

Mo-99 (a) 1 x 1010

Tc-96 4 x 109

Tc-97 onbeperkt/illimité

Tc-97m 4 x 1011

Tc-99 4 x 1011

Ru-97 5 x 1010

Ru-103 (a) 2 x 1010

Ru-106 (a) 2 x 109

Rh-105 1 x 1011

Pd-103 (a) 4 x 1011

Ag-105 2 x 1010
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Nuclide/Nucléide Activiteit (Bq)/
Quantité (Bq)

Ag-108m (a) 7 x 109

Ag-110m (a) 4 x 109

Ag-111 2 x 1010

Cd-109 3 x 1011

Cd-115 (a) 3 x 1010

Cd-115m 5 x 109

In-111 3 x 1011

In-114m (a) 1 x 1011

Sn-113 (a) 4 x 1010

Sn-125 4 x109

Sb-122 4 x 109

Sb-124 6 x 109

Sb-125 2 x 1010

Te-123m 8 x 1010

Te-125m 2 x 1011

Te-127m (a) 2 x 1011

Te-129m (a) 8 x 109

Te-131m (a) 7 x 109

Te-132 (a) 5 x 109

I-125 2 x 1011

I-126 2 x 1010

I-129 onbeperkt/illimité

I-131 2 x 1010

Xe-131m 4 x 1011

Xe-133 2 x 1011

Cs-129 4 x 1010

Cs-131 3 x 1011

Cs-132 1 x 1010

Cs-134 7 x 109

Cs-135 4 x 1011

Cs-136 5 x 109

Cs-137 (a) 2 x 1010

Ba-131 (a) 2 x 1010

Ba-133 3 x 1010

Ba-140 (a) 5 x 109

La-140 4 x 109

Ce-139 7 x 1010

Ce-141 2 x 1011

Ce-143 9 x 109

Ce-144 (a) 2 x 109

Pr-143 3 x 1010

Nd-147 6 x 1010

Pm-147 4 x 1011

Pm-149 2 x 1010

Sm-151 4 x 1011

Sm-153 9 x 1010
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Nuclide/Nucléide Activiteit (Bq)/
Quantité (Bq)

Eu-152 1 x 1010

Eu-154 9 x 109

Eu-155 2 x 1011

Gd-153 1 x 1011

Tb-160 1 x 1010

Dy-166 (a) 9 x 109

Ho-166 4 x 109

Er-169 4 x 1011

Tm-170 3 x 1010

Tm-171 4 x 1011

Yb-175 3 x 1011

Lu-177 3 x 1011

Hf-181 2 x 1010

Ta-182 9 x 109

W-181 3 x 1011

W-185 4 x 1011

Re-186 2 x 1010

Os-185 1 x 1010

Os-191 1 x 1011

Os-193 2 x 1010

Ir-190 7 x 109

Ir-192 1 x 1010

Pt-191 4 x 1010

Pt-193m 4 x 1011

Au-198 1 x 1010

Au-199 1 x 1011

Hg-197 2 x 1011

Hg-203 5 x 1010

Tl-200 9 x 109

Tl-201 1 x 1011

Tl-202 2 x 1010

Tl-204 1 x 1011

Pb-203 4 x 1010

Pb-210 (a) 1 x 1010

Pb-212 (a) 7 x 109

Bi-206 3 x 109

Bi-207 7 x 109

Bi-210 1 x 1010

Po-210 4 x 1011

Rn-222 (a) 3 x 109

Ra-223 (a) 4 x 109

Ra-224 (a) 4 x 109

Ra-225 (a) 2 x 109

Ra-226 (b) 2 x 109

Ra-228 (a) 6 x 109

Th-227 1 x 1011
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Nuclide/Nucléide Activiteit (Bq)/
Quantité (Bq)

Th-228 (a) 5 x 109

Th-229 5 x 1010

Th-230 1 x 1011

Th-231 4 x 1011

Th-234 (a) 3 x 109

Pa-230 (a) 2 x 1010

Pa-231 4 x 1010

Pa-233 5 x 1010

U-233 4 x 1011

U-234 4 x 1011

U-235 (a) onbeperkt/illimité

U-238 (a) onbeperkt/illimité

Np-237 2 x 1011

Np-239 7 x 1010

Pu-236 3 x 1011

Pu-237 2 x 1011

Pu-238 1 x 1011

Pu-239 1 x 1011

Pu-240 1 x 1011

Pu-241 (a) 4 x 1011

Pu-242 1 x 1011

Pu-244 (a) 4 x 109

Am-241 (b) 1 x 1011

Am-242m (a) 1 x 1011

Am-243 (a) 5 x 1010

Cm-242 4 x 1011

Cm-243 9 x 1010

Cm-244 2 x 1011

Cm-245 9 x 1010

Cm-246 9 x 1010

Cm-247 (a) 3 x 1010

Cm-248 2 x 108

Bk-249 (a) 4 x 1011

Cf-248 4 x 1011

Cf-249 3 x 1010

Cf-250 2 x 1011

Cf-251 7 x 1010

Cf-252 5 x 108

Cf-253 (a)R 4 x 10
11

Cf-254 1 x 107

- (a) In het activiteitsniveau zijn de bijdragen meegerekend van dochternucliden met een halveringstijd van minder
dan tien dagen.

- (a) Les niveaux d’activité incluent les contributions des nucléides descendants dont la période est inférieure à dix
jours.

- (b) Met inbegrip van neutronenbronnen met beryllium.
- (b) Y compris les sources neutroniques au béryllium.
- De waarde voor de radionucliden die niet in deze bijlage voorkomen, wordt bepaald door het Agentschap.
- La valeur des radionucléides qui n’apparaissent pas dans la présente annexe est définie par l’Agence.
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Art. 13. De bijlagen bij hetzelfde besluit worden aangevuld met een
bijlage VII die luidt als volgt :

« Bijlage VII bij het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen - levensloopfiche
voor hoogactieve ingekapselde bronnen.

1.a Uniek identificatienummer
HAIB :

2. Identificatie van gemachtigde
houder :

3. Plaats van de HAIB (gebruik of
opslag) indien niet dezelfde als in
punt 2 :

Naam : Naam :

1.b Intern identificatienummer bij
houder :

Adres : Adres :

Land :

Fabrikant :
Leverancier :
Gebruiker :

Vast gebruik :
Opslag (mobiel) :

4. Registratie : 5. Vergunning : 6. Operationele controle van de
HAIB :

Aanvangsdatum registratie :
Datum van overdracht van registra-
tie naar historisch bestand :

Nummer :
Datum van afgifte :
Vervaldatum :

Datum :
Naam en paraaf verantw. Operatio-
nele controle :
Datum :
Naam en paraaf verantw. Operatio-
nele controle :
Datum :

Naam en paraaf verantw. Operatio-
nele controle :

7. Kenmerken van de HAIB : 8. Ontvangst van de HAIB : Datum :

Radionuclide : Ontvangstdatum : Naam en paraaf verantw. Operatio-
nele controle :

Activiteit op de datum van fabri-
cage of op de datum waarop de
HAIB voor het eerst op de markt is
gebracht :

Ontvangen van :
naam :
adres :
land :

Datum :

Datum van fabricage : Fabrikant : j/n Naam en paraaf verantw. Operatio-
nele controle :

Fabrikant/leverancier (1) Leverancier : j/n Datum :

- naam : Andere gebruiker : Naam en paraaf verantw. Operatio-
nele controle :

- adres : Datum :

- land :

Fysische en chemische kenmerken : 9. Overdracht van de HAIB : 10. andere gegevens :

Brontype-identificatie : Datum van overdracht : Verlies :

Capsule-identificatie : Overgedragen aan : Datum :

ISO-classificatie : - naam : Diefstal :

ANSI-classificatie : - adres : Datum :

Certificaat voor bijzondere vorm : - land : Gevonden :

Fabrikant : j/n Datum vondst :

Leverancier : j/n Plaats vondst :

Andere gebruiker : Overige inlichtingen :

Erkende installatie (2) :

(1) ingeval de fabrikant van de bronnen buiten de Gemeenschap is gevestigd, kan in plaats daarvan de naam en
het adres van de invoerder/leverancier worden vermeld.

(2) Wordt bedoeld : de inrichting waar radioactieve afvalstoffen worden verzameld, verwerkt, geconditioneerd,
opgeslagen, of in het algemeen de inrichtingen waar radioactieve stoffen worden behandeld, op voorwaarde dat deze
inrichtingen de belangrijkste activiteit van de onderneming uitmaken.

Art. 13. Les annexes au même arrêté sont complétées par une
annexe VII, rédigée comme suit :
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Annexe VII à l’ arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la population, des
travailleurs et de l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants - fiche de vie des sources scellées
de haute activité.

1. Numéro d’identification unique
de la SSHA :

2. Identification du détenteur habi-
lité :

3. Lieu (d’utilisation ou de stockage)
de la SSHA si différent du point 2 :

Nom : Nom :

Numéro d’itentification interne chez
le détenteur

Adresse : Adresse :

Pays :

Fabricant :
Fournisseur :
Utilisateur :

Utilisation fixe :
Stockage (mobile) :

4. Enregistrement : 5. Autorisation : 6. Contrôle opérationnel de la
SSHA :

Date du début d’enregistrement :
Date du transfert d’enregistrement
vers le fichier historique :

Numéro :
Date de délivrance :
Date d’échéance :

Date :
Nom et paraphe du resp. du con-
trôle opérationnel :
Date :
Nom et paraphe du resp. du con-
trôle opérationnel :
Date :

Nom et paraphe du resp. du con-
trôle opérationnel :

7. Propriétés de la SSHA : 8. Réception de la SSHA : Date :

Radionucléide : Date de réception : Nom et paraphe du resp. du con-
trôle opérationnel :

Activité à la date de fabrication ou à
la date de la première mise sur le
marché de la SSHA :

Reçue de :
- nom :
- adresse :
- pays :

Date :

Date de fabrication : Fabricant : o/n Nom et paraphe du resp. du con-
trôle opérationnel :

Fabricant/fournisseur (1) Fournisseur : o/n Date :

- nom : Autre utilisateur : Nom et paraphe du resp. du con-
trôle opérationnel :

- adresse : Date :

- pays :

Propriétés physiques et chimiques : 9. Transfert de la SSHA : 10. Données autres :

Identification du type de source : Date du transfert : Perte :

Identification de la capsule : Transférée à : Date :

Classification ISO : - nom : Vol :

Classification ANSI : - adresse : Date :

Certificat pour forme spéciale : - pays : Découverte :

Fabricant : o/n Date de la découverte :

Fournisseur : o/n Lieu de la découverte :

Autre utilisateur : Autres informations :

Installation agréée (2) :

(1) si le fabricant des sources est établi en dehors de la Communauté, il est possible de mentionner le nom et
l’adresse de l’importateur/du fournisseur, en lieu et place de celui du fabricant.

(2) c’est-à-dire l’établissement où les déchets radioactifs sont rassemblés, traités, conditionnés, stockés ou, en
général, les établissements où sont traités les matières radioactives, pour autant que ces établissements constituent la
principale activité de l’entreprise.

HOOFDSTUK II. — Overgangsmaatregelen

Art. 14. § 1. Van iedere bestaande hoogactieve ingekapselde bron,
stelt de exploitant, binnen het jaar volgend op de inwerkingtreding van
dit besluit, de in artikel 9 bedoelde levensloopfiche op, rekening
houdend met de informatie die beschikbaar is. Hij richt zich tot de
leverancier of de fabrikant om de eventueel ontbrekende en beschik-
bare gegevens te bekomen. De fiche wordt aangevuld door de latere
gebruikers en verstuurd naar het Agentschap.

CHAPITRE II. — Mesures transitoires

Art. 14. § 1er. Pour chaque source scellée de haute activité, l’exploi-
tant établit, dans l’année qui suit l’entrée en vigueur du présent arrêté,
la fiche de suivi visée à l’article 9 en tenant compte des informations
disponibles. Il s’adresse au fournisseur ou au fabricant pour obtenir les
éventuelles données disponibles qui lui manquent. La fiche est
complétée par les utilisateurs ultérieurs et transmise à l’Agence.
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§ 2. Van iedere bestaande hoogactieve ingekapselde bron wordt, voor
zover nog mogelijk is, binnen het jaar volgend op de inwerkingtreding
van dit besluit, een foto genomen die gevoegd wordt bij de levensloop-
fiche. Tevens wordt vermeld welke de voor de bron typische broncon-
tainer is. De foto wordt, in de mate van het mogelijke, zodanig
genomen dat het identificatie-nummer er duidelijk op zichtbaar is.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 15. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2006.

Art. 16. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2006/03278]N. 2006 — 2142
17 MEI 2006. — Ministerieel besluit

betreffende de uitgifte door de Belgische Staat van een lening
genaamd « Lineaire obligaties 4 % - 28 maart 2022 »

De Minister van Financiën,

Gelet op de wet van 2 januari 1991 betreffende de markt van de
effecten van de overheidsschuld en het monetair beleidsinstrumenta-
rium, gewijzigd bij de wetten van 22 juli 1991, 28 juli 1992, 22 juli 1993,
6 augustus 1993, 4 april 1995, 15 juli en 30 oktober 1998, het koninklijk
besluit van 13 juli 2001, de wetten van 28 februari en 2 augustus 2002,
15 december 2004 en van 14 december 2005;

Gelet op de wet van 20 december 2005 houdende de Rijksmiddelen-
begroting voor het begrotingsjaar 2006, inzonderheid op artikel 8, § 1,
1°;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 januari 1991 betreffende de
effecten van de Staatsschuld, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
22 juli 1991, 10 februari 1993, 30 september en 3 december 1997,
26 november 1998 en 11 juni 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 oktober 1997 betreffende de
lineaire obligaties, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 11 decem-
ber 1998, 6 december 2000, 19 maart 2002 en van 26 maart 2004;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 januari 2006 dat de Minister van
Financiën machtigt tot de voortzetting, in 2006, van de uitgifte van de
leningen genaamd « Lineaire obligaties » en van de uitgifte van de
leningen genaamd « Staatsbons », inzonderheid op artikel 1, 1);

Gelet op het ministerieel besluit van 12 december 2000 betreffende de
algemene regels inzake de lineaire obligaties gewijzigd bij het minis-
terieel besluit van 22 maart 2002 en van 26 maart 2004,

Besluit :

Artikel 1. In 2006 wordt er een lening genaamd « Lineaire obligaties
4 % – 28 maart 2022 » uitgegeven.

De uitgiftedatum is 17 mei 2006.

De uitgifteprijs is vastgesteld op 97,315 % van de nominale waarde.

De eerste uitgifte van de lening gebeurt via syndicatie met vaste
overname overeenkomstig de gebruiken van de markt.

De betaal- en leveringsdatum is 24 mei 2006.

Art. 2. Het uitgegeven kapitaal rent tegen 4 % per jaar vanaf
24 mei 2006.

De interest is betaalbaar op 28 maart van de jaren 2007 tot 2022.

Art. 3. De lening is volledig terugbetaalbaar tegen pari op
28 maart 2022.

Art. 4. De verhandeling van het recht op het kapitaal en het recht op
iedere interestbetaling van de « Lineaire obligaties 4 % - 28 maart 2022 »
als zelfstandige gedematerialiseerde effecten kan later gemachtigd
worden.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 17 mei 2006.

Brussel, 17 mei 2006.

D. REYNDERS

§ 2. Dans la mesure du possible, une photo de la source scellée de
haute activité est jointe à la fiche de suivi dans l’année qui suit l’entrée
en vigueur du présent arrêté. Le contenant typique pour la source est,
en outre, renseigné. Dans la mesure du possible, la photo est prise de
façon à voir clairement le numéro d’identification.

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 15. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2006.

Art. 16. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2006/03278]F. 2006 — 2142
17 MAI 2006. — Arrêté ministériel

relatif à l’émission par l’Etat belge d’un emprunt
dénommé « Obligations linéaires 4 % - 28 mars 2022 »

Le Ministre des Finances,

Vu la loi du 2 janvier 1991 relative au marché des titres de la dette
publique et aux instruments de la politique monétaire, modifiée par les
lois du 22 juillet 1991, 28 juillet 1992, 22 juillet 1993, 6 août 1993,
4 avril 1995, 15 juillet et 30 octobre 1998, l’arrêté royal du 13 juillet 2001,
les lois du 28 février et 2 août 2002, 15 décembre 2004 et du
14 décembre 2005;

Vu la loi du 20 décembre 2005 contenant le budget des Voies et
Moyens de l’année budgétaire 2006, notamment l’article 8, § 1er, 1°;

Vu l’arrêté royal du 23 janvier 1991 relatif aux titres de la dette de
l’Etat, modifié par les arrêtés royaux du 22 juillet 1991, 10 février 1993,
30 septembre et 3 décembre 1997, 26 novembre 1998 et 11 juin 2001;

Vu l’arrêté royal du 16 octobre 1997 relatif aux obligations linéaires,
modifié par les arrêtés royaux du 11 décembre 1998, du 6 décem-
bre 2000, du 19 mars 2002 et du 26 mars 2004;

Vu l’arrêté royal du 8 janvier 2006 autorisant le Ministre des Finances
à poursuivre, en 2006, l’émission des emprunts dénommés « Obliga-
tions linéaires » et l’émission des emprunts dénommés « bons d’Etat »,
notamment l’article 1er, 1);

Vu l’arrêté ministériel du 12 décembre 2000 relatif aux règles
générales concernant les obligations linéaires modifié par l’arrêté
ministériel du 22 mars 2002 et du 26 mars 2004,

Arrête :

Article 1er. Il est émis, en 2006, un emprunt dénommé « Obligations
linéaires 4 % - 28 mars 2022 ».

La date d’émission est le 17 mai 2006.

Le prix d’émission est fixé à 97,315 % de la valeur nominale.

La première émission de l’emprunt a lieu par voie de syndication
avec prise ferme, conformément aux usages du marché.

La date du paiement et de la livraison est le 24 mai 2006.

Art. 2. Le capital émis porte intérêt au taux de 4 % l’an à partir du
24 mai 2006.

Les intérêts sont payables le 28 mars des années 2007 à 2022.

Art. 3. L’emprunt est entièrement remboursable au pair le
28 mars 2022.

Art. 4. La négociation du droit au capital et du droit à chacun des
paiements d’intérêts des « Obligations linéaires 4 % - 28 mars 2022 » en
tant que titres dématérialisés autonomes pourra être autorisée ultérieu-
rement.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 17 mai 2006.

Bruxelles, le 17 mai 2006.

D. REYNDERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2006/14125]N. 2006 — 2143

18 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 26 februari 1981 houdende uitvoering van de richtlij-
nen van de Europese Gemeenschappen betreffende de goedkeu-
ring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan, landbouw-
of bosbouwtrekkers op wielen, hun bestanddelen alsook hun
veiligheidsonderdelen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen
waaraan elk voertuig te land, de onderdelen ervan, evenals het
veiligheidstoebehoren moeten voldoen, gewijzigd bij de wetten van
18 juli 1990, 5 april 1995, 4 augustus 1996 en 27 november 1996,
inzonderheid op artikel 1;

Gelet op Richtlijn 2005/39/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 7 september 2005 tot wijziging van Richtlijn 74/408/EEG van
de Raad inzake motorvoertuigen, met betrekking tot de zitplaatsen en
de bevestiging en hoofdsteunen daarvan in motorvoertuigen;

Gelet op Richtlijn 2005/40/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 7 september 2005 tot wijziging van Richtlijn 77/541/EEG van
de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen der
lidstaten betreffende veiligheidsgordels en bevestigingssystemen van
motorvoertuigen;

Gelet op Richtlijn 2005/41/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 7 september 2005 tot wijziging van Richtlijn 76/115/EEG van de Raad
inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen der lidstaten betref-
fende bevestigingspunten voor veiligheidsgordels van motorvoertuigen;

Gelet op Richtlijn 2005/49/EG van de Commissie van 25 juli 2005 tot
wijziging van Richtlijn 72/245/EEG van de Raad betreffende door
voertuigen veroorzaakte radiostoring (elektromagnetische compatibili-
teit) en van Richtlijn 70/156/EEG inzake de onderlinge aanpassing van
de wetgevingen van de lidstaten betreffende de goedkeuring van
motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan, met het oog op hun
aanpassing aan de technische vooruitgang;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 februari 1981 houdende
uitvoering van de Richtlijnen van de Europese Gemeenschappen
betreffende de goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens
daarvan, landbouw- of bosbouwtrekkers op wielen, hun bestanddelen
alsook hun veiligheidsonderdelen;

Gelet op het advies van de raadgevende commissie administratie-
nijverheid gegeven op 18 november 2005;

Gelet op de omstandigheid dat de gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door het feit dat
men een nieuwe veroordeling van België, wegens niet-omzetting van deze
richtlijnen binnen de voorgeschreven termijn, dient te vermijden;

Op de voordracht van Onze Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bijlage bij het koninklijk besluit van 26 februari 1981,
houdende uitvoering van de richtlijnen van de Europese Gemeenschap-
pen betreffende de goedkeuring van motorvoertuigen en aanhang-
wagens daarvan, landbouw- of bosbouwtrekkers op wielen, hun
bestanddelen alsook hun veiligheidsonderdelen, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 12 augustus 1982, 2 maart 1987, 8 augus-
tus 1988, 7 december 1988, 24 april 1990, 24 april 1991, 14 april 1993,
10 januari 1995, 7 oktober 1996, 10 augustus 1998, 26 juni 2000,
5 december 2000, 10 augustus 2001 11 maart 2002, 30 december 2002,
26 februari 2003, 2 oktober 2003, 19 maart 2004, 28 mei 2004,
28 februari 2005, 30 november 2005 en 15 februari 2006 wordt
aangevuld met vier leden, luidend als volgt :

Richtlijn nr. Benaming Publikatieblad EU
2005/39/EG Richtlijn 2005/39/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 septem-

ber 2005 tot wijziging van Richtlijn 74/408/EEG van de Raad inzake motorvoer-
tuigen, met betrekking tot de zitplaatsen en de bevestiging en hoofdsteunen
daarvan in motorvoertuigen.

L 255 30.09.2005

2005/40/EG Richtlijn 2005/40/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 septem-
ber 2005 tot wijziging van Richtlijn 77/541/EEG van de Raad inzake de
onderlinge aanpassing van de wetgevingen der lidstaten betreffende veiligheids-
gordels en bevestigingssystemen van motorvoertuigen.

L 255 30.09.2005

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2006/14125]F. 2006 — 2143

18 MAI 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 26 février 1981
portant exécution des directives des Communautés européennes
relatives à la réception des véhicules à moteur et de leurs
remorques, des tracteurs agricoles ou forestiers à roues, leurs
éléments ainsi que leurs accessoires de sécurité

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques
auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport par terre, ses
éléments ainsi que les accessoires de sécurité, modifiée par les lois des
18 juillet 1990, 5 avril 1995, 4 août 1996 et 27 novembre 1996,
notamment l’article 1er;

Vu la Directive 2005/39/CE du Parlement européen et du Conseil du
7 septembre 2005 modifiant la directive 74/408/CEE du Conseil
relative aux sièges, à leurs ancrages et aux appuie-tête des véhicules à
moteur;

Vu la Directive 2005/40/CE du Parlement européen et du Conseil du
7 septembre 2005 modifiant la directive 77/541/CEE du Conseil
concernant le rapprochement des législations des Etats membres
relatives aux ceintures de sécurité et aux systèmes de retenue des
véhicules à moteur;

Vu la Directive 2005/41/CE du Parlement européen et du Conseil du
7 septembre 2005 modifiant la directive 76/115/CEE du Conseil
concernant le rapprochement des législations des Etats membres
relatives aux ancrages des ceintures de sécurité des véhicules à moteur;

Vu la Directive 2005/49/CE de la Commission du 25 juillet 2005
portant adaptation au progrès technique de la directive 72/245/CEE du
Conseil relative aux parasites radio-électriques (compatibilité électro-
magnétique) des véhicules et portant modification de la direc-
tive 70/156/CEE du Conseil concernant le rapprochement des législa-
tions des Etats membres relatives à la réception des véhicules à moteur
et de leurs remorques;

Vu l’arrêté royal du 26 février 1981 portant exécution des Directives
des Communautés européennes relatives à la réception des véhicules à
moteur et de leurs remorques, des tracteurs agricoles ou forestiers à
roues, leurs éléments ainsi que leurs accessoires de sécurité;

Vu l’avis de la commission consultative administration-industrie
donné le 18 novembre 2005;

Vu l’association des gouvernements de région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence motivée par le fait qu’il y a lieu d’éviter une nouvelle
condamnation de la Belgique pour non-transposition en temps voulu
de ces directives;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’annexe à l’arrêté royal du 26 février 1981 portant
exécution des directives des Communautés européennes relatives à la
réception des véhicules à moteur et de leurs remorques, des tracteurs
agricoles ou forestiers à roues, leurs éléments ainsi que leurs accessoires
de sécurité, modifiée par les arrêtés royaux des 12 août 1982,
2 mars 1987, 8 août 1988, 7 décembre 1988, 24 avril 1990, 24 avril 1991,
14 avril 1993, 10 janvier 1995, 7 octobre 1996, 10 août 1998, 26 juin 2000,
5 décembre 2000, 10 août 2001, 11 mars 2002, 30 décembre 2002,
26 février 2003, 2 octobre 2003, 19 mars 2004, 28 mai 2004, 28 février 2005,
30 novembre 2005 et 15 février 2006 est complétée par quatre alinéas,
rédigés comme suit :
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Richtlijn nr. Benaming Publikatieblad EU
2005/41/EG Richtlijn 2005/41/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 septem-

ber 2005 tot wijziging van Richtlijn 76/115/EEG van de Raad inzake de
onderlinge aanpassing van de wetgevingen der lidstaten betreffende bevestigings-
punten voor veiligheidsgordels van motorvoertuigen.

L 255 30.09.2005

2005/49/EG Richtlijn 2005/49/EG van de Commissie van 25 juli 2005 tot wijziging van
Richtlijn 72/245/EEG van de Raad betreffende door voertuigen veroorzaakte
radiostoring (elektromagnetische compatibiliteit) en van Richtlijn 70/156/EEG
inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende
de goedkeuring van motorvoertuigen en aanhangwagens daarvan, met het oog
op hun aanpassing aan de technische vooruitgang.

L 194 26.07.2005

Directive n° Dénomination Journal Officiel UE

2005/39/CE Directive 2005/39/CE du Parlement européen et du Conseil du 7 septembre 2005
modifiant la directive 74/408/CEE du Conseil relative aux sièges, à leurs ancrages
et aux appuie-tête des véhicules à moteur.

L 255 30.09.2005

2005/40/CE Directive 2005/40/CE du Parlement européen et du Conseil du 7 septembre 2005
modifiant la directive 77/541/CEE du Conseil concernant le rapprochement des
législations des Etats membres relatives aux ceintures de sécurité et aux systèmes
de retenue des véhicules à moteur.

L 255 30.09.2005

2005/41/CE Directive 2005/41/CE du Parlement européen et du Conseil du 7 septembre 2005
modifiant la directive 76/115/CEE du Conseil concernant le rapprochement des
législations des Etats membres relatives aux ancrages des ceintures de sécurité des
véhicules à moteur.

L 255 30.09.2005

2005/49/CE Directive 2005/49/CE de la Commission du 25 juillet 2005 portant adaptation au
progrès technique de la directive 72/245/CEE du Conseil relative aux parasites
radioélectriques (compatibilité électromagnétique) des véhicules et portant
modification de la directive 70/156/CEE du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres relatives à la réception des véhicules à moteur
et de leurs remorques.

L 194 26.07.2005

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de eerste dag van de eerste
maand volgend op die gedurende welke het in het Belgisch Staatsblad is
bekendgemaakt.

Art. 3. Onze Minister van Mobiliteit is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2006/14124]N. 2006 — 2144
18 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 4 augustus 1996 houdende uitvoering van de richtlijnen
van de Europese Gemeenschappen betreffende de goedkeuring
van twee- of driewielige motorvoertuigen, hun onderdelen en
technische eenheden alsook hun veiligheidstoebehoren

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen
waaraan elk voertuig te land, de onderdelen ervan, evenals het
veiligheidstoebehoren moeten voldoen, gewijzigd bij de wetten van
18 juli 1990, 5 april 1995, 4 augustus 1996 en 27 november 1996,
inzonderheid op artikel 1;

Gelet op de Richtlijn 2005/30/EG van de Commissie van 22 april 2005
tot wijziging, met het oog op de aanpassing aan de technische
vooruitgang, van richtlijnen 97/24/EG en 2002/24/EG van het Euro-
pees Parlement en de Raad betreffende de goedkeuring van twee- of
driewielige motorvoertuigen;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 augustus 1996 houdende
uitvoering van de richtlijnen van de Europese Gemeenschappen
betreffende de goedkeuring van twee- of driewielige motorvoertuigen,
hun onderdelen en technische eenheden alsook hun veiligheidstoe-
behoren;

Gelet op het advies van de raadgevende commissie administratie-
nijverheid gegeven op 17 augustus 2005;

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du premier
mois qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre de la Mobilité est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2006/14124]F. 2006 — 2144
18 MAI 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 4 août 1996

portant exécution des directives des Communautés européennes
relatives à la réception des véhicules à moteur à deux ou trois roues,
leurs composants et entités techniques ainsi que leurs accessoires
de sécurité

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques
auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport par terre, ses
éléments ainsi que les accessoires de sécurité, modifiée par les lois des
18 juillet 1990, 5 avril 1995, 4 août 1996 et 27 novembre 1996,
notamment l’article 1er;

Vu la Directive 2005/30/CE de la Commission du 22 avril 2005
modifiant, aux fins de leur adaptation au progrès technique, les
directives 97/24/CE et 2002/24/CE du Parlement européen et du
Conseil relatives à la réception des véhicules à moteur à deux ou trois
roues;

Vu l’arrêté royal du 4 août 1996 portant exécution des directives des
Communautés européennes relatives à la réception des véhicules à
moteur à deux ou trois roues, leurs composants et entités techniques
ainsi que leurs accessoires de sécurité;

Vu l’avis de la commission consultative administration-industrie
donné le 17 août 2005;
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Gelet op de omstandigheid dat de gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door het feit dat
men een nieuwe veroordeling van België, wegens niet-omzetting van deze
richtlijn binnen de voorgeschreven termijn, dient te vermijden;

Op de voordracht van Onze Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2, eerste lid, worden de woorden « het
Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, B.V.R.I., Technische Directie,
Wetstraat 155, 1040 Brussel » verangen door « de Federale Overheids-
dienst Mobiliteit en Vervoer, Directoraat-generaal Mobiliteit en Ver-
keersveiligheid, Dienst Voertuigen ».

Art. 2. De bijlage bij het koninklijk besluit van 4 augustus 1996
houdende uitvoering van de richtlijnen van de Europese Gemeenschap-
pen betreffende de goedkeuring van twee- of driewielige motorvoer-
tuigen, hun onderdelen en technische eenheden alsook hun veiligheids-
toebehoren, ge-wijzigd bij de koninklijke besluiten van 8 november 1998,
26 juni 2000, 10 augustus 2001, 21 december 2001, 26 februari 2003,
2 oktober 2003, 26 mei 2004 en 28 februari 2005 wordt aangevuld met
een lid, luidend als volgt :

Richtlijn nr. Benaming Publicatieblad EU

2005/30/EG Richtlijn 2005/30/EG van de Commissie van 22 april 2005 tot
wijziging, met het oog op de aanpassing aan de technische
vooruitgang, van Richtlijnen 97/24/EG en 2002/24/EG van
Het Europees Parlement en de Raad betreffende de goedkeu-
ring van twee- of driewielige motorvoertuigen.

L 106 27/04/2005

Directive n° Dénomination Journal Officiel UE
2005/30/CE Directive 2005/30/CE de la Commission du 22 avril 2005

modifiant, aux fins de leur adaptation au progrès technique,
les Directives 97/24/CE et 2004/24/CE du Parlement euro-
péen et du Conseil relatives à la réception des véhicules à
moteur à deux ou trois roues.

L 106 27/04/2005

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de eerste dag van de eerste
maand volgend op die gedurende welke het in het Belgisch Staatsblad is
bekendgemaakt.

Art. 4. Onze Minister van Mobiliteit is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2006/14117]N. 2006 — 2145

23 MAART 2006. — Koninklijk besluit ter uitvoering van de richt-
lijn 2004/112/EG van de Commissie van 13 december 2004 en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 19 oktober 1998 ter
uitvoering van de richtlijn 95/50/EG van de Raad van 6 okto-
ber 1995 betreffende uniforme procedures voor de controle op het
vervoer van gevaarlijke goederen over de weg

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 februari 1969 betreffende de maatregelen ter
uitvoering van de internationale verdragen en akten inzake vervoer
over de weg, de spoorweg of de waterweg, inzonderheid op artikel 1,
gewijzigd bij de wetten van 21 juni 1985 en 28 juli 1987, en op artikel 3
gewijzigd bij de wet van 03 mei 1999;

Vu l’association des gouvernements de région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence motivée par le fait qu’il y a lieu d’éviter une nouvelle
condamnation de la Belgique pour non-transposition en temps voulu
de cette directive;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 2, premier paragraphe, les mots « du Ministère
des Communications et de l’Infrastructure, A.R.C.I., Direction Techni-
que, rue de la Loi, 155 – 1040 Bruxelles » sont remplacés par « le Service
public fédéral Mobilité et Transports, Direction générale Mobilité et
Sécurité routière, Service Véhicules ».

Art. 2. L’annexe de l’arrêté royal du 4 août 1996 portant exécution
des directives des Communautés européennes relatives à la réception
des véhicules à moteur à deux ou trois roues, leurs composants et
entités techniques ainsi que leurs accessoires de sécurité, modifiée par
les arrêtés royaux des 8 novembre 1998, 26 juin 2000, 10 août 2001,
21 décembre 2001, 26 février 2003, 2 octobre 2003, 26 mai 2004 et
28 février 2005 est complétée par un alinéa rédigé comme suit :

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du premier
mois qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Art. 4. Notre Ministre de la Mobilité est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2006/14117]F. 2006 — 2145

23 MARS 2006. — Arrêté royal portant exécution de la direc-
tive 2004/112/CE de la Commission du 13 décembre 2004 et
modifiant l’arrêté royal du 19 octobre 1998 portant exécution de la
directive 95/50/CE du Conseil du 6 octobre 1995 concernant des
procédures uniformes en matière de contrôle des transports de
marchandises dangereuses par route

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 février 1969 relative aux mesures d’exécution des
traités et actes internationaux en matière de transport par route, par
chemin de fer ou par voie navigable, notamment l’article 1er, modifié
par les lois des 21 juin 1985 et 28 juillet 1987, et l’article 3 modifié par
la loi du 03 mai 1999;
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Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen
waaraan elk voertuig voor vervoer te land, de onderdelen ervan,
evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen, inzonderheid op
artikel 1, gewijzigd bij de wetten van 05 april 1995, 04 augustus 1996 en
27 november 1996, en op artikel 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 oktober 1998 ter uitvoering van
de richtlijn 95/50/EG van de Raad van 06 oktober 1995 betreffende
uniforme procedures voor de controle op het vervoer van gevaarlijke
goederen over de weg;

Gelet op het advies van de raadgevende commissie administratie –
nijverheid, gegeven op 11 oktober 2005;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
29 november 2005;

Overwegende dat de Gewestregeringen bij het ontwerpen van dit
besluit zijn betrokken;

Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 27 maart 2006
met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State, zoals die bepaling vervangen is bij de wet
van 02 april 2003;

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van
Financiën, Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse
Zaken, Onze Minister van Economie en Onze Minister van Mobiliteit
en van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 19 oktober 1998
ter uitvoering van de richtlijn 95/50/EG van de Raad van 06 okto-
ber 1995 betreffende uniforme procedures voor de controle op het
vervoer van gevaarlijke goederen over de weg, wordt een nieuw eerste
lid ingevoegd, luidend als volgt : « Dit besluit zet de richtlijn 95/50/EG
van de Raad van 06 oktober 1995 betreffende uniforme procedures voor
de controle op het vervoer van gevaarlijke goederen over de weg,
gewijzigd bij de richtlijn 2001/26/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 07 mei 2001 en de richtlijn 2004/112/EG van de
Commissie van 13 december 2004, om in Belgisch recht. »

Artikel 7, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt als volgt gewijzigd :
« Indien tijdens een controle over de weg één of meer van de in bij-
lage II vermelde inbreuken van risicocategorie I worden vastgesteld,
mag de controleambtenaar de bestuurder van het betrokken voertuig
bevelen zijn voertuig op een plaats te parkeren die in het hoofdstuk 8.4
van het A.D.R. bepaalde veiligheidsgaranties biedt, zolang de tekort-
komingen niet zijn verholpen. De bestuurder is verplicht de bevelen
van de controleambtenaar op te volgen. De kosten die te wijten zijn aan
het doorrijverbod, zijn ten laste van de overtreder. »

Bijlagen I, II en III van het koninklijk besluit van 19 oktober 1998 ter
uitvoering van de richtlijn 95/50/EG van de Raad van 6 oktober 1995
betreffende uniforme procedures voor de controle op het vervoer van
gevaarlijke goederen over de weg worden vervangen respectievelijk
door bijlagen I, II en III van dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na die waarin het is bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën, Onze
Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken, Onze
Minister van Economie en Onze Minister van Mobiliteit zijn ieder wat
hun betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Vu la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques
auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport par terre, ses
éléments ainsi que les accessoires de sécurité, notamment l’article 1er

modifié par les lois des 5 avril 1995, 4 août 1996 et 27 novembre 1996 et
l’article 3;

Vu l’arrêté royal du 19 octobre 1998 portant exécution de la direc-
tive 95/50/CE du Conseil du 6 octobre 1995 concernant des procédures
uniformes en matière de contrôle des transports de marchandises
dangereuses par route;

Vu l’avis de la Commission consultative administration – industrie,
donné le 11 octobre 2005;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29 novembre 2005;

Considérant que les Gouvernements régionaux ont été associés à
l’élaboration du présent arrêté;

Vu l’avis du Conseil d’Etat donné le 27 mars 2006 en application de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat,
tel qu’il a été remplacé par la loi du 2 avril 2003;

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des
Finances, Notre Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur, Notre
Ministre de l’Economie et Notre Ministre de la Mobilité et de l’avis de
Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté royal du 19 octobre 1998 portant
exécution de la directive 95/50/CE du Conseil du 06 octobre 1995
concernant des procédures uniformes en matière de contrôle des
transports de marchandises dangereuses par route, un nouveau
premier alinéa, rédigé comme suit, est ajouté : « Le présent arrêté
transpose en droit belge la directive 95/50/CE du Conseil du
6 octobre 1995 concernant des procédures uniformes en matière de
contrôle des transports de marchandises dangereuses par la route
modifiée par la directive 2001/26/CE du Parlement européen et du
Conseil du 7 mai 2001 et la directive 2004/112/CE de la Commission du
13 décembre 2004. »

L’article 7, alinéa 1er, du même arrêté est modifié comme suit : « Si,
lors d’un contrôle sur la route, une ou plusieurs infractions de catégorie
de risque I figurant parmi celles reprises à l’annexe II sont constatées, le
fonctionnaire contrôleur peut enjoindre le conducteur du véhicule
concerné à garer son véhicule dans un endroit présentant les garanties
de sécurité prévues au chapitre 8.4 de l’A.D.R. aussi longtemps qu’il n’a
pas été remédié aux manquements. Le conducteur doit se conformer
aux injonctions du fonctionnaire contrôleur. Les frais résultant de
l’immobilisation du véhicule sont à charge de celui qui a commis
l’infraction. »

Les annexes I, II et III de l’arrêté royal du 19 octobre 1998 portant
exécution de la directive 95/50/CE du Conseil du 06 octobre 1995
concernant des procédures uniformes en matière de contrôle des
transports de marchandises dangereuses par route sont remplacées
respectivement par les annexes Ire, II et III du présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Art. 3. Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances, Notre
Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur, Notre Ministre de
l’Economie et Notre Ministre de la Mobilité sont chargés, chacun en ce
qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, 23 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie,
du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,

M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 23 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Bijlage II

INBREUKEN

In het kader van dit besluit bevat de volgende niet-volledige lijst,
ingedeeld in drie risicocategorieën (waarvan categorie I de ernstigste
is), een leidraad voor wat als inbreuk dient te worden beschouwd.

Bij de bepaling van de juiste risicocategorie moet rekening worden
gehouden met de specifieke omstandigheden; de bepaling hiervan
wordt overgelaten aan de controlerende instantie/functionaris ter
plaatse.

Tekortkomingen die niet onder de risicocategorieën worden genoemd,
worden aan de hand van de beschrijvingen van de categorieën
ingedeeld.

Wanneer er sprake is van verschillende inbreuken per vervoers-
eenheid, wordt voor de rapportage (zie bijlage III van dit besluit) alleen
de ernstigste risicocategorie vermeld.

1. Risicocategorie I
Wanneer er bij het niet in acht nemen van de desbetreffende

ADR-bepalingen een hoog risico op dodelijke slachtoffers, ernstig letsel
voor personen of significante aantasting van het milieu ontstaat, zullen
er normaal gesproken onmiddellijk afdoende corrigerende maatregelen
worden genomen, zoals het blokkeren van het voertuig.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 23 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie,
du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,

M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

Annexe II

INFRACTIONS

Aux fins du présent arrêté, la liste suivante, qui n’est pas exhaustive,
et qui comporte trois catégories de risques (la catégorie I réunissant les
risques les plus graves), aidera à déterminer ce qui doit être considéré
comme une infraction.

La détermination de la catégorie de risque doit tenir compte des
circonstances particulières et être laissée à la discrétion de l’autorité ou
de l’agent qui effectue le contrôle routier.

Les manquements qui ne sont pas énumérés dans les catégories de
risque doivent être classés sur la base de la description des catégories.

Lorsqu’il y a plusieurs infractions par unité de transport, seule la
catégorie des risques les plus graves doit être retenue pour l’établisse-
ment du rapport (Annexe III de la présente directive).

1. Catégorie de risques I
Infractions aux dispositions applicables de l’ADR entraînant un

risque élevé de décès, de dommages corporels graves ou de dommages
environnementaux importants, et devant normalement amener à
prendre immédiatement des mesures correctives appropriées, telle que
l’immobilisation du véhicule.
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Dergelijke gevallen zijn :

(1) de gevaarlijke goederen mogen niet worden vervoerd;

(2) lekkage van gevaarlijke stoffen;

(3) vervoer met een verboden of ongeschikt vervoermiddel;

(4) bulkvervoer in een container die qua constructie niet geschikt is;

(5) vervoer in een voertuig zonder adequaat goedkeuringscertificaat;

(6) het voertuig voldoet niet langer aan de goedkeuringsnormen en
levert een direct gevaar op (anders ingedeeld in risicocategorie II);

(7) er wordt een niet-goedgekeurde verpakking gebruikt;

(8) de verpakking voldoet niet aan de verpakkingsinstructie die van
toepassing is;

(9) er wordt niet voldaan aan de speciale bepalingen voor gezamen-
lijke verpakking;

(10) er wordt niet voldaan aan de voorschriften inzake beladen en
vastzetten;

(11) er wordt niet voldaan aan de voorschriften inzake het gezamen-
lijk laden van colli;

(12) er wordt niet voldaan aan de voorschriften inzake de maximaal
toelaatbare vulling van tanks of colli;

(13) er wordt niet voldaan aan de voorschriften inzake de beperking
van de hoeveelheden die in één vervoerseenheid mogen worden
vervoerd;

(14) vervoer van gevaarlijke goederen zonder vermelding van hun
aanwezigheid (bijvoorbeeld documenten, kenmerking en etikettering
van de colli, grote etiketten en kenmerking op het voertuig );

(15) vervoer zonder grote etiketten en kenmerking op het voertuig;

(16) er ontbreekt informatie over de stof die wordt vervoerd
waardoor kan worden vastgesteld of er sprake is van een inbreuk van
risicocategorie I ( bijvoorbeeld UN-nummer, correcte vervoersnaam,
verpakkingsgroep );

(17) de chauffeur heeft geen geldig certificaat van een beroepsoplei-
ding;

(18) er wordt vuur of een niet reglementaire zaklamp gebruikt;

(19) het rookverbod wordt niet in acht genomen.

2. Risicocategorie II

Wanneer er bij het niet in acht nemen van de desbetreffende
ADR-bepalingen een risico op letsel voor personen of aantasting van
het milieu ontstaat, zullen er normaal gesproken afdoende corrigerende
maatregelen worden genomen, zoals aanpassing op de controleplaats
indien dit mogelijk en van toepassing is, maar uiterlijk bij het voltooien
van het vervoerstraject van dat moment.

Dergelijke gevallen zijn :

(1) de vervoerseenheid bestaat uit meer dan een aanhanger/oplegger;

(2) het voertuig voldoet niet langer aan de goedkeuringsnormen
maar levert geen direct gevaar op;

(3) het voertuig bevat geen operationele brandblusser, zoals vereist;
een brandblusser kan nog als operationeel worden beschouwd als
alleen de voorgeschreven verzegeling en/of de vervaldatum ontbreken;
dit gaat echter niet op als duidelijk zichtbaar is dat de brandblusser niet
langer operationeel is, bijvoorbeeld als de drukmeter op 0 staat;

(4) het voertuig bevat niet de uitrusting die krachtens het ADR of de
schriftelijke instructies vereist is;

(5) er is niet voldaan aan de beproevings- en inspectiedata en
gebruiksperiode voor verpakkingen, IBC’s of grote verpakkingen;

Sont constitutifs d’une infraction de cette catégorie :

(1) le transport de marchandises dangereuses interdites au transport;

(2) toute fuite de substances dangereuses;

(3) l’utilisation d’un moyen de transport interdit ou inapproprié;

(4) le transport en vrac dans un conteneur qui n’est pas structurelle-
ment en bon état;

(5) le transport dans un véhicule dépourvu d’un certificat d’agré-
ment;

(6) le fait que le véhicule n’est plus conforme aux normes d’agrément
et présente un danger immédiat (si cette dernière condition n’est pas
remplie, on se trouve dans la catégorie de risques II).

(7) l’utilisation de colis non agréés;

(8) le fait que l’emballage ne soit pas conforme à l’instruction
d’emballage applicable;

(9) le non-respect des dispositions spéciales relatives à l’emballage en
commun

(10) le non-respect des règles régissant la fixation et l’arrimage du
chargement;

(11) le non-respect des règles régissant le chargement en commun de
colis;

(12) le non-respect des degrés de remplissage autorisés des citernes
ou des colis;

(13) le non-respect des dispositions limitant les quantités transportées
par unité de transport;

(14) le transport de marchandises dangereuses sans indication de leur
présence (documents, marquage et étiquetage des colis, placardage et
marquage des véhicules, etc.);

(15) le transport sans aucun placardage ou marquage sur le véhicule;

(16) l’absence d’informations relatives à la substance transportée
permettant de déterminer l’existence d’un risque de la catégorie I
(n° ONU, dénomination, groupe d’emballage, etc.)

(17) le fait que le conducteur ne détienne pas un certificat de
formation professionnelle valide;

(18) l’utilisation de feu ou de lampe de poche non réglementaire;

(19) le non-respect de l’interdiction de fumer.

2. Catégorie de risques II

Infractions aux dispositions applicables de l’ADR entraînant un
risque de dommages corporels ou de dommages environnementaux, et
devant normalement amener à prendre des mesures correctives
appropriées, comme l’obligation de se mettre en ordre sur les lieux
mêmes du contrôle dans la mesure du possible, ou, au plus tard, à
l’issue de l’opération de transport en cours.

Sont constitutifs d’une infraction de cette catégorie :

(1) le fait que l’unité de transport soit composée de plus d’une
remorque/semi-remorque;

(2) le fait que le véhicule ne soit plus conforme aux normes
d’agrément sans toutefois présenter un danger immédiat;

(3) le fait que le véhicule ne transporte pas d’extincteurs d’incendie
en état de fonctionner tels que prescrits; un extincteur peut être jugé en
état de fonctionner s’il n’y a que le plomb prescrit et/ou la date
d’expiration qui manquent; cependant, cela ne vaut pas si l’extincteur
est visiblement devenu inutilisable, par exemple si le manomètre est à
zéro;

(4) le fait que le véhicule ne transporte pas les équipements prescrits
dans l’ADR ou dans les consignes écrites;

(5) le fait que les dates d’essai et d’inspection et les durées
d’utilisation des colis, des GRV ou des grands emballages n’aient pas
été respectées;
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(6) er worden colli met een beschadigde verpakking, IBC of grote
verpakking of beschadigde ongereinigde lege verpakkingen vervoerd;

(7) vervoer van verpakte goederen in een container die qua
constructie niet geschikt is;

(8) de tanks/tankcontainers (ook als ze leeg en ongereinigd zijn) zijn
niet correct gesloten;

(9) vervoer van een combinatieverpakking met een buitenverpakking
die niet correct gesloten is;

(10) onjuiste etikettering, kenmerking of grote etiketten;

(11) er zijn geen schriftelijke instructies in overeenstemming met het
ADR of de schriftelijke instructies hebben geen betrekking op de
vervoerde goederen;

(12) het voertuig staat niet onder afdoende toezicht of is niet juist
geparkeerd.

3. Risicocategorie III

Wanneer er bij het niet in acht nemen van de desbetreffende
bepalingen een gering risico op letsel voor personen of aantasting van
het milieu ontstaat en wanneer afdoende corrigerende maatregelen niet
op de controleplaats behoeven te worden genomen, maar later bij de
onderneming kunnen worden genomen.

Dergelijke gevallen zijn :

(1) de omvang van grote etiketten of etiketten of de grootte van
letters, cijfers of symbolen op grote etiketten of etiketten voldoet niet
aan de voorschriften;

(2) in de documentatie voor het vervoer ontbreekt andere informatie
dan onder risicocategorie I (punt 16) wordt vermeld;

(3) het opleidingscertificaat bevindt zich niet in het voertuig, maar er
zijn gegevens waaruit blijkt dat de chauffeur dit wel heeft.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 23 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

(6) le fait de transporter des emballages contenant des colis, des GRV
et de grands emballages endommagés, ou des emballages vides, non
nettoyés et endommagés;

(7) le transport de marchandise en colis dans un conteneur qui n’est
pas structurellement en bon état;

(8) le fait que des citernes ou des wagons-citernes (y compris vides et
non nettoyés) n’aient pas été fermés convenablement;

(9) le transport d’un emballage combiné avec un emballage extérieur
non convenablement fermé;

(10) un étiquetage, marquage ou placardage incorrect;

(11) l’absence de consignes écrites conformes à l’ADR, ou la présence
de consignes écrites non pertinentes pour les marchandises transpor-
tées;

(12) le fait que le véhicule ne soit pas convenablement surveillé ou
garé.

3. Catégorie de risques III

Infractions aux dispositions applicables se traduisant par un faible
risque de dommages corporels ou de dommages environnementaux, et
n’amenant pas à prendre des mesures correctives appropriées sur place,
celles-ci pouvant être prises ultérieurement dans l’entreprise.

Sont constitutifs d’une infraction de cette catégorie :

1. le fait que la taille des panneaux ou des étiquettes, ou des lettres,
chiffres ou symboles figurant sur les panneaux ou les étiquettes ne soit
pas réglementaire;

(2) le fait que certaines informations, autres que celles visées au
point 16 de la catégorie de risques I, ne figurent pas dans les documents
de transport;

(3) le fait que le certificat de formation ne se trouve pas à bord du
véhicule mais que d’autres éléments indiquent que le conducteur en est
détenteur.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 23 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie,
du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,

M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 23 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 23 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie,
du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,

M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 23 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 23 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie,
du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,

M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2006/14128]N. 2006 — 2146
24 MEI 2006. — Koninklijk besluit

inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor zeevarenden

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 juni 1972 op de veiligheid der zeeschepen,
inzonderheid op artikel 4, 1°, f;

Gelet op de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie, inzonderheid op artikel 39, § 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 mei 1958 betreffende de
toekenning van de brevetten, diploma’s, certificaten en vergunningen
in de koopvaardij, de zeevisserij en de pleziervaart, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 19 juni 1959, 13 februari 1961, 8 april 1964,
10 juni 1965, 18 maart 1966, 17 augustus 1966, 14 maart 1967,
3 augustus 1967, 13 maart 1968, 3 juni 1969, 10 april 1970, 27 januari 1971,
26 maart 1971, 20 juli 1971, 25 oktober 1971, 2 oktober 1972,
28 maart 1974, 2 juli 1975, 11 maart 1977, 21 april 1978, 4 december 1978,
14 januari 1983, 5 april 1983, 10 mei 1984, 10 januari 1986, 4 septem-
ber 1986, 3 september 1987, 21 oktober 1993 en opgeheven bij koninklijk
besluit van 12 juni 1996 betreffende de brevetten, certificaten, getuig-
schriften en dienstbewijzen die vereist zijn voor de zeevisserijvaart
voor wat betreft de zeevisserij;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaart-
inspectiereglement, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
12 juni 1975, 20 juni 1977, 24 november 1978, 10 juli 1981, 28 maart 1984,
2 mei 1984, 7 mei 1984, 12 juni 1996, 20 januari 1997, 7 januari 1998,
13 juli 1998, 13 september 1998, 23 december 1998, 3 mei 1999,
23 oktober 2001, 11 maart 2002, 31 januari 2003, 29 februari 2004,
19 maart 2004, 1 september 2004, 17 september 2005 en 21 novem-
ber 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 april 1974 tot instelling van een
permanente toelating voor gebrevetteerde officieren ter kustvaart om
dienst te doen aan boord van koopvaardijschepen ter lange omvaart;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 april 1988 betreffende het
brevet van schipper ter baggervaart en van het brevet van stuurman
voor de baggervaart, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 15 okto-
ber 1993;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 oktober 1993 betreffende de
brevetten die vereist zijn voor de sleep- en offshorevaart;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 oktober 1993 tot instelling van
een radarbrevet en tot wijziging van het koninklijk besluit van
22 april 1988 betreffende het brevet van schipper ter baggervaart en van
het brevet van stuurman voor de baggervaart;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 september 1998 houdende
havenstaatcontrole en wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 1973
houdende zeevaartinspectiereglement gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 9 december 1998, 21 juni 2001, 31 januari 2003 en
25 oktober 2004;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 november 1999 tot uitvoering
van Richtlijn 98/35/EG van de Raad van 25 mei 1998 tot wijziging van
Richtlijn 94/58/EG inzake het minimumopleidingsniveau van zee-
varenden;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
8 mei 2006;

Gelet op het advies van het Belgisch Instituut voor postdiensten en
telecommunicatie geven op 8 mei 2006;

Gelet op de omstandigheid dat de gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling gemotiveerd door de
omstandigheid dat artikel 13, eerste lid, van Richtlijn 2002/84/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 5 november 2002 houdende
wijziging van de richtlijnen op het gebied van maritieme veiligheid en
voorkoming van verontreiniging door schepen bepaalt dat de lidstaten
de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in werking doen
treden om uiterlijk op 23 november 2003 aan de richtlijn te voldoen; dat
artikel 2, eerste lid, van Richtlijn 2003/103/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 17 november 2003 houdende wijziging van
Richtlijn 2001/25/EG inzake het minimumopleidingsniveau van zee-
varenden bepaalt dat de lidstaten de nodige wettelijke en bestuursrech-
telijke bepalingen in werking doen treden om uiterlijk op 14 mei 2005
aan de richtlijn te voldoen; dat artikel 2, eerste lid, van
Richtlijn 2005/23/EG van de Commissie van 8 maart 2005 tot wijziging
van Richtlijn 2001/25/EG van het Europees Parlement en de Raad
inzake het minimumopleidingsniveau van zeevarenden bepaalt dat de
lidstaten de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in
werking doen treden om uiterlijk op 29 september 2005 aan de richtlijn
te voldoen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2006/14128]F. 2006 — 2146
24 MAI 2006. — Arrêté royal

concernant des brevets pour des gens de mer

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 juin 1972 sur la sécurité des navires, notamment l’arti-
cle 4, 1°, f;

Vu la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques,
notamment l’article 39, § 2;

Vu l’arrêté royal du 21 mai 1958 concernant la collation des brevets,
diplômes, certificats et licences dans la marine marchande, la pêche
maritime et la navigation de plaisance, modifié par les arrêtés royaux
des 19 juin 1959, 13 février 1961, 8 avril 1964, 10 juin 1965, 18 mars 1966,
17 août 1966, 14 mars 1967, 3 août 1967, 13 mars 1968, 3 juin 1969,
10 avril 1970, 27 janvier 1971, 26 mars 1971, 20 juillet 1971, 25 octo-
bre 1971, 2 octobre 1972, 28 mars 1974, 2 juillet 1975, 11 mars 1977,
21 avril 1978, 4 décembre 1978, 14 janvier 1983, 5 avril 1983, 10 mai 1984,
10 janvier 1986, 4 septembre 1986, 3 septembre 1987, 21 octobre 1993 et
abrogé par l’arrêté royal du 12 juin 1996 relatif aux brevets, certificats et
attestations de service exigés pour la navigation de pêche maritime en
ce qui concerne la pêche maritime;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection
maritime, modifié par les arrêtés royaux des 12 juin 1975, 20 juin 1977,
24 novembre 1978, 10 juillet 1981, 28 mars 1984, 2 mai 1984, 7 mai 1984,
12 juin 1996, 20 janvier 1997, 7 janvier 1998, 13 juillet 1998, 13 septem-
bre 1998, 23 décembre 1998, 3 mai 1999, 23 octobre 2001, 11 mars 2002,
31 janvier 2003, 29 février 2004, 19 mars 2004, 1er septembre 2004,
17 septembre 2005 et 21 novembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 22 avril 1974 créant un permis permanent pour
des officiers au cabotage brevetés en vue d’exercer des fonctions à bord
de navires marchands au long cours;

Vu l’arrêté royal du 22 avril 1988 relatif au brevet de patron au
dragage et au brevet de second pour la navigation de dragage, modifié
par l’arrêté royal du 15 octobre 1993;

Vu l’arrêté royal du 15 octobre 1993 relatif aux brevets requis pour la
navigation de remorquage et d’offshore;

Vu l’arrêté royal du 15 octobre 1993 instaurant un brevet de radar et
modifiant l’arrêté royal du 22 avril 1988 relatif au brevet de patron au
dragage et au brevet de second pour la navigation de dragage;

Vu l’arrêté royal du 13 septembre 1998 portant contrôle par l’Etat du
port et modification de l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant
règlement sur l’inspection maritime modifié par les arrêtés royaux des
9 décembre 1998, 21 juin 2001, 31 janvier 2003 et 25 octobre 2004;

Vu l’arrêté royal du 30 novembre 1999 portant exécution de la
Directive 98/35/CE du Conseil du 25 mai 1998 modifiant la Directive
94/58/CE concernant le niveau minimal de formation des gens de mer;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 8 mai 2006;

Vu l’avis de l’Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications donné le 8 mai 2006;

Vu l’association des gouvernements régionaux à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’urgence motivée par la circonstance qu’en vertu de l’article 13,
alinéa premier, de la Directive 2002/84/CE du Parlement européen et
du Conseil du 5 novembre 2002 portant modification des directives
relatives à la sécurité maritime et à la prévention de la pollution par les
navires, les Etats membres mettent en vigueur au plus tard le
23 novembre 2003 les dispositions législatives, réglementaires et
administratives nécessaires pour se conformer à la directive; qu’en
vertu de l’article 2, alinéa premier, de la Directive 2003/103/CE du
Parlement européen et du Conseil du 17 novembre 2003 modifiant la
Directive 2001/25/CE concernant le niveau minimal de formation des
gens de mer, les Etats membres mettent en vigueur au plus tard le
14 mai 2005 les dispositions législatives, réglementaires et administra-
tives nécessaires pour se conformer à la directive; qu’en vertu de
l’article 2, alinéa premier, de la Directive 2005/23/CE de la Commission
du 8 mars 2005 modifiant la Directive 2001/25/CE du Parlement
européen et du Conseil concernant le niveau minimal de formation des
gens de mer, les Etats membres mettent en vigueur au plus tard le
29 septembre 2005 les dispositions législatives, réglementaires et
administratives nécessaires pour se conformer à la directive;
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Overwegende dat België door de Commissie van de Europese
Gemeenschappen met brief van 25 juli 2005 inzake de omzetting van
Richtlijn 2003/103/EG en met brief van 5 december 2005 inzake de
omzetting van Richtlijn 2005/23/EG in gebreke werd gesteld wegens
niet tijdige omzetting van de richtlijnen; dat het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen op 2 februari 2006 inzake de omzetting van
Richtlijn 2002/84/EG, een arrest heeft gewezen waarbij wordt vastge-
steld dat België, door niet binnen de gestelde termijn de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen vast te stellen die nodig zijn om te
voldoen aan de richtlijn, de krachtens deze richtlijn op hem rustende
verplichtingen niet is nagekomen; dat België bijgevolg onverwijld de
richtlijnen dient om te zetten in nationaal recht;

Gelet op het advies 40.461/4 van de Raad van State, gegeven op
17 mei 2006 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid en Onze Minister van
Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Verkrijgen van vaarbevoegdheidsbewijzen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit ter omzetting van
Richtlijn 2001/25/EG van het Europees Parlement en de Raad van
4 april 2001 inzake het minimumopleidingsniveau van zeevarenden,
gewijzigd bij Richtlijn 2002/84/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 5 november 2002 in zoverre ze betrekking heeft op
Richtlijn 2001/25/EG, bij Richtlijn 2003/103/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 17 november 2003, bij Richtlijn 2005/23/EG
van de Commissie van 8 maart 2005 en bij Richtlijn 2005/45/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 7 september 2005 wordt
verstaan onder :

1° ″zeeschepen″ : schepen, andere dan schepen die uitsluitend varen
op de binnenwateren of op wateren binnen of nauw grenzend aan
beschutte wateren of zones waar havenvoorschriften van toepassing
zijn;

2° ″lidstaat″ : een lidstaat van de Europese Unie;

3° ″zeeschip dat gerechtigd is de vlag van een lidstaat te voeren″ : een
zeeschip dat geregistreerd is in en de vlag voert van een lidstaat
volgens de wetgeving van die lidstaat. Zeeschepen die niet aan deze
definitie voldoen, worden gelijkgesteld met zeeschepen die onder de
vlag van een derde land varen;

4° ″zeeschip dat gerechtigd is de Belgische vlag te voeren″ : een
zeeschip dat in België geregistreerd is en gerechtigd is de Belgische vlag
te voeren overeenkomstig de Belgische wetgeving;

5° ″kapitein″ : degene die het bevel voert over een zeeschip;

6° ″officier″ : een lid van de bemanning, niet zijnde de kapitein, die als
zodanig aangewezen is op grond van de vigerende wetgeving inzake
de arbeidsovereenkomst wegens scheepsdienst;

7° ″dekofficier″ : een officier die bevoegd is in overeenstemming met
de bepalingen van hoofdstuk II van bijlage I;

8° ″eerste stuurman″ : de officier die in rang volgt op de kapitein en
op wie het bevel over het zeeschip komt te rusten indien de kapitein
daartoe niet in staat is;

9° ″werktuigkundige″ : een officier die bevoegd is in overeenstem-
ming met de bepalingen van hoofdstuk III van bijlage I;

10° ″hoofdwerktuigkundige″ : de werktuigkundige die het oudst in
rang is en die verantwoordelijk is voor de werktuiglijke voortstuwing
en de werking en het onderhoud van de werktuiglijke en elektrische
installaties van het zeeschip;

11° ″tweede werktuigkundige″ : de werktuigkundige die in rang
volgt op de hoofdwerktuigkundige en op wie de verantwoordelijkheid
voor de werktuiglijke voortstuwing en de werking en het onderhoud
van de werktuiglijke en elektrische installaties van het zeeschip komt te
rusten, indien de hoofdwerktuigkundige daartoe niet in staat is;

12° ″assistent-werktuigkundige″ : een persoon die aan boord van een
zeeschip een opleiding volgt tot werktuigkundige en als zodanig op
grond van de wet van 5 juni 1928 houdende regeling van de
arbeidsovereenkomst wegens scheepsdienst is aangewezen;

Considérant que par sa lettre du 25 juillet 2005 concernant la
transposition de la Directive 2003/103/CE et par sa lettre du 5 décem-
bre 2005 concernant la transposition de la Directive 2005/23/CE, la
Commission des Communautés européennes a mis la Belgique en
demeure pour n’avoir pas transposé les directives dans les délais
impartis; que la Cour de Justice des Communautés européennes a
rendu un arrêt le 2 février 2006 concernant la transposition de la
Directive 2002/84/CE dans lequel est constaté qu’en ne prenant pas,
dans le délai prescrit, les dispositions législatives, réglementaires et
administratives nécessaires pour se conformer à la directive, la Belgique
à manqué aux obligations qui lui incombent en vertu de cette directive;
que la Belgique dès lors est tenu de transposer sans délai les directives
en droit national;

Vu l’avis 40.461/4 du Conseil d’Etat, donné le 17 mai 2006, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Economie, de l’Energie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique et de Notre Ministre
de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Obtention des brevets

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté transposant la
Directive 2001/25/CE du Parlement européen et du Conseil du
4 avril 2001 concernant le niveau minimal de formation des gens de
mer, modifiée par la Directive 2002/84/CE du Parlement européen et
du Conseil du 5 novembre 2002 dans la mesure où elle a trait à la
Directive 2001/25/CE, par la Directive 2003/103/CE du Parlement
européen et du Conseil du 17 novembre 2003, par la Direc-
tive 2005/23/CE de la Commission du 8 mars 2005 et par la Direc-
tive 2005/45/CE du Parlement européen et du Conseil du 7 septem-
bre 2005, on entend par :

1° ″navires de mer″ : navires autres que ceux qui naviguent
exclusivement dans les eaux intérieures ou dans les eaux situées à
l’intérieur ou au proche voisinage d’eaux abritées ou de zones où
s’appliquent les règlements portuaires;

2° ″Etat membre″ : un Etat membre de l’Union européenne;

3° ″navire de mer autorisé à battre pavillon d’un Etat membre″ : un
navire de mer immatriculé dans un Etat membre et battant pavillon de
cet Etat membre conformément à sa législation. Les navires de mer ne
correspondant pas à la présente définition sont assimilés à des navires
de mer battant pavillon d’un pays tiers;

4° ″navire de mer autorisé à battre pavillon belge″ : un navire de mer
enregistré en Belgique et autorisé à battre pavillon belge conformément
à la législation belge;

5° ″capitaine″ : la personne ayant le commandement d’un navire de
mer;

6° ″officier″ : un membre de l’équipage, autre que le capitaine,
nommé à cette fonction conformément à la législation en vigueur
concernant le contrat d’engagement maritime;

7° ″officier de pont″ : un officier qualifié conformément aux disposi-
tions du chapitre II de l’annexe Ire;

8° ″second″ : l’officier dont le rang vient immédiatement après celui
de capitaine et à qui incombe le commandement du navire de mer en
cas d’incapacité du capitaine;

9° ″officier mécanicien″ : un officier qualifié conformément aux
dispositions du chapitre III de l’annexe Ire;

10° ″chef mécanicien″ : l’officier mécanicien principal, responsable de
la propulsion mécanique ainsi que du fonctionnement et de l’entretien
des installations mécaniques et électriques du navire de mer;

11° ″second mécanicien″ : l’officier mécanicien dont le rang vient
immédiatement après celui de chef mécanicien et à qui incombe la
responsabilité de la propulsion mécanique ainsi que du fonctionnement
et de l’entretien des installations mécaniques et électriques du navire de
mer en cas d’incapacité du chef mécanicien;

12° ″officier mécanicien adjoint″ : une personne qui suit à bord d’un
navire de mer une formation pour devenir officier mécanicien et qui est
nommée à cette fonction conformément à la loi du 5 juin 1928 portant
réglementation du contrat d’engagement maritime;
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13° ″BIPT″ : het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommu-
nicatie;

14° ″passend vaarbevoegdheidsbewijs″ : een vaarbevoegdheidsbe-
wijs afgegeven en voorzien van een officiële verklaring, in overeenstem-
ming met de bepalingen van dit besluit, dat de rechtmatige houder
ervan het recht geeft dienst te doen in de daarin beschreven hoedanig-
heid, en de daarbij behorende functies te vervullen op het daarin
omschreven verantwoordelijkheidsniveau op een zeeschip van het
desbetreffende type, tonnage, vermogen en wijze van voortstuwing,
tijdens de desbetreffende zeereis;

15° ″radio-operator″ : een persoon die in het bezit is van een bewijs
van beroepsbekwaamheid, afgegeven of erkend door het BIPT, krach-
tens de bepalingen van het radioreglement zoals gedefinieerd onder
punt 24;

16° ″gezel″ : een lid van de bemanning van het zeeschip, niet-zijnde
de kapitein of een officier;

17° ″STCW-verdrag″ : het internationaal verdrag betreffende de
normen voor zeevarenden inzake opleiding, diplomering en wacht-
dienst, zoals dit geldt voor de van toepassing zijnde onderwerpen,
rekening houdend met de overgangsbepalingen van artikel VII en
Voorschrift I/15 van het STCW-verdrag en met inbegrip, voorzover van
toepassing, van de desbetreffende bepalingen van de STCW-code, die
alle worden toegepast, in de meest recente versie;

18° ″STCW-code″ : de code voor zeevarenden inzake opleiding,
diplomering en wachtdienst, aangenomen in Resolutie 2 van de
STCW-conferentie van 1995 van de partijen bij het STCW-verdrag, in de
meest recente versie;

19° ″reizen nabij de kust″ : reizen binnen een vaargebied onder
Belgische jurisdictie dat zich uitstrekt tot dertig zeemijlen uit de
Belgische kust, of reizen in de nabijheid van een lidstaat, zoals door die
lidstaat omschreven of in de nabijheid van een partij, zoals door die
partij omschreven;

20° ″voortstuwingsvermogen″ : het maximale vermogen uitgedrukt
in kilowatt, dat door de voortstuwingsmachine(s) van het zeeschip
zonder overbelasting gedurende onbeperkte tijdsduur kan worden
geleverd, zoals vermeld in het bijvoegsel aan de meetbrief waarvan het
model opgenomen is in bijlage III bij het koninklijk besluit van
7 mei 1984 ter uitvoering van de wet van 12 juli 1983 op de
scheepsmeting;

21° ″olietanker″ : een zeeschip gebouwd en gebruikt voor het vervoer
in bulk van aardolie en aardolieproducten;

22° ″chemicaliëntanker″ : een zeeschip, gebouwd of aangepast en
gebruikt voor het vervoer in bulk van enig vloeibaar product opgeno-
men in hoofdstuk 17 van de Internationale Code inzake het vervoer van
chemicaliën in bulk (International Bulk Chemical Code), in de meest
recente versie;

23° ″vloeibaargastanker″ : een zeeschip, gebouwd of aangepast en
gebruikt voor het vervoer in bulk van enig vloeibaar gemaakt gas of
ander product opgenomen in hoofdstuk 19 van de Internationale Code
inzake het vervoer van vloeibaar gemaakt gas (International Gas
Carrier Code) in de meest recente versie;

24° ″radioreglement″ : het herziene radioreglement zoals aangeno-
men door de Administratieve Wereldradioconferentie voor de mobiele
dienst, in de meest recente versie;

25° ″passagiersschip″ : een zeeschip dat meer dan twaalf passagiers
vervoert;

26° ″vissersvaartuig″ : een vaartuig dat wordt gebruikt voor het
vangen van vis of andere levende rijkdommen van de zee;

27° ″radiowerkzaamheden″ : werkzaamheden die, al naar gelang van
het geval, de luisterwacht omvatten alsmede het technisch onderhoud
en reparatiewerkzaamheden overeenkomstig het radioreglement, het
internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
van 1974 (SOLAS-verdrag) en de desbetreffende aanbevelingen van de
Internationale Maritieme Organisatie (IMO), in de meest recente versie;

28° ″ro-ro-passagiersschip″ : een passagiersschip met ruimten voor
ro-ro-lading of ruimten van bijzondere aard zoals omschreven in het
SOLAS-verdrag, in de meest recente versie;

29° ″functie″ : een verzameling taken, plichten en verantwoordelijk-
heden, zoals aangegeven in de STCW-code, die vereist zijn voor de
bedrijfsvoering aan boord, de beveiliging van mensenlevens op zee of
de bescherming van het mariene milieu;

13° ″IBPT″ : l’institut belge des services postaux et des télécommu-
nications;

14° ″brevet approprié″ : un brevet délivré et visé conformément aux
dispositions du présent arrêté, qui habilite son titulaire légitime à servir
dans la capacité et à exécuter les fonctions prévues, au niveau de
responsabilité spécifié sur ce brevet, à bord d’un navire de mer ayant le
type, la jauge, la puissance et le moyen de propulsion considérés,
pendant le voyage particulier en cause;

15° ″opérateur des radiocommunications″ : une personne titulaire
d’un brevet délivré ou reconnu par l’IBPT, conformément aux disposi-
tions du règlement des radiocommunications, tel que défini au point 24;

16° ″matelot ou mécanicien″ : un membre de l’équipage du navire de
mer autre que le capitaine ou un officier;

17° ″convention STCW″ : la convention internationale sur les normes
de formation des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille,
telle qu’elle s’applique aux questions concernées, compte tenu des
dispositions transitoires de l’article VII et de la règle I/15 de la
convention STCW et comprenant, selon le cas, les dispositions appli-
cables du code STCW, l’ensemble de ces dispositions étant appliqué
dans leur version actualisée;

18° ″code STCW″ : le code de formation des gens de mer, de
délivrance des brevets et de veille adopté par la Résolution 2 de la
conférence de 1995 des parties à la convention STCW, dans sa version
actualisée;

19° ″voyages à proximité du littoral″ : des voyages effectués dans une
zone de navigation relevant de la juridiction belge qui s’étend à trente
milles marins de la côte belge ou des voyages au voisinage d’un Etat
membre, tels qu’ils sont définis par cet Etat membre ou au voisinage
d’une partie, tels qu’ils sont définis par cette partie;

20° ″puissance propulsive″ : la puissance maximale de sortie nomi-
nale, continue et totale de tout l’appareil propulsif du navire de mer,
exprimée en kilowatts, mentionnée sur le supplément du certificat de
jaugeage des navires dont le modèle figure à l’annexe III de l’arrêté
royal du 7 mai 1984 d’exécution de la loi du 12 juillet 1983 sur le
jaugeage des navires;

21° ″pétrolier″ : un navire de mer construit et utilisé pour le transport
de pétrole et de produits pétroliers en vrac;

22° ″navire-citerne pour produits chimiques″ : un navire de mer de
charge construit ou adapté et utilisé pour transporter en vrac des
produits liquides énumérés au chapitre 17 du Recueil international de
règles sur les transporteurs de produits chimiques (International Bulk
Chemical Code), dans sa version actualisée;

23° ″navire-citerne pour gaz liquéfiés″ : un navire de mer de charge
construit ou adapté et utilisé pour transporter en vrac des gaz liquéfiés
ou d’autres produits énumérés au chapitre 19 du recueil international
de règles sur les transporteurs de gaz (International Gas Carrier Code),
dans sa version actualisée;

24° ″règlement des radiocommunications″ : la réglementation révisée,
adoptée par la Conférence administrative mondiale des Radiocommu-
nications pour le service mobile, dans sa version actualisée;

25° ″navire à passagers″ : un navire de mer transportant plus de
douze passagers;

26° ″navire de pêche″ : un navire utilisé pour la capture de poissons
ou d’autres ressources vivantes de la mer;

27° ″tâches relatives aux radiocommunications″ : les tâches compre-
nant notamment, selon le cas, la veille, l’entretien ou les réparations
techniques, conformément au règlement des radiocommunications, à la
convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer (convention SOLAS) et aux recommandations perti-
nentes de l’Organisation maritime internationale (OMI), dans leur
version actualisée;

28° ″navire roulier à passagers″ : un navire à passagers qui est doté
d’espaces rouliers à cargaison ou de locaux de catégorie spéciale tels
que définis dans la convention SOLAS, dans sa version actualisée;

29° ″fonction″ : un groupe de tâches, d’obligations et de responsabi-
lités, telles que spécifiées dans le code STCW, nécessaires à l’exploita-
tion du navire, à la sauvegarde de la vie humaine en mer ou à la
protection du milieu marin;
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30° ″maatschappij″ : de reder van het zeeschip of elke andere
organisatie of persoon, zoals de beheerder of degene die het zeeschip
leeg chartert, die de verantwoordelijkheid voor de bedrijfsvoering aan
boord van de eigenaar van het zeeschip heeft overgenomen en die bij
het op zich nemen van deze verantwoordelijkheid, ermee heeft
ingestemd alle verplichtingen en verantwoordelijkheden over te nemen
die door deze voorschriften aan de maatschappij worden opgelegd;

31° ″bewijs van beroepsbekwaamheid″ : een geldig document in de
zin van artikel 4;

32° ″diensttijd″ : een dienst gedaan aan boord van een zeeschip voor
zover van belang voor de afgifte van een vaarbevoegdheidsbewijs of
een andere kwalificatie;

33° ″goedgekeurd″ : goedgekeurd overeenkomstig de bepalingen van
dit besluit door de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die
daartoe aangesteld zijn;

34° ″maand″ : een kalendermaand of 30 dagen samengesteld uit
perioden van minder dan een maand;

35° ″derde land″ : een land dat geen lidstaat is;

36° ″Commissie″ : de Commissie van de Europese Gemeenschappen;

37° ″Minister″ : de Minister tot wiens bevoegdheid de Maritieme
Zaken en de Scheepvaart behoren;

38° ″Directoraat″ : het Directoraat-generaal Maritiem Vervoer bij de
Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer;

39° ″aannemersmaterieel″ : baggerschepen, sleepschepen en hulp-
schepen voor offshore installaties;

40° ″commercieel pleziervaartuig″ : elk vaartuig gebruikt voor winst-
gevende verrichtingen in welke vorm ook, dat op zee aan pleziervaart
doet of ervoor bestemd is, met uitsluiting van de vaartuigen gebruikt of
bestemd voor het vervoer van meer dan twaalf passagiers;

41° ″SOLAS-verdrag″ : het internationaal verdrag van 1974 voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, en bijhorende protocollen en
wijzigingen, in de meest recente versie;

42° ″Richtlijn 2001/25/EG″ : Richtlijn 2001/25/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 4 april 2001 inzake het minimumopleidings-
niveau van zeevarenden, in de meest recente versie.

Art. 2. De bepalingen van dit besluit zijn van toepassing op de in dit
besluit genoemde zeevarenden die dienst doen op zeeschepen die
gerechtigd zijn de Belgische vlag te voeren, met uitzondering van :

- oorlogsschepen, hulpschepen voor de marine of andere zeeschepen
die eigendom zijn van of geëxploiteerd worden door België en die
uitsluitend worden gebezigd voor een niet-commerciële overheids-
dienst;

- vissersvaartuigen;

- pleziervaartuigen andere dan commerciële pleziervaartuigen;

- houten zeeschepen van primitieve bouw.

Art. 3. Om een vaarbevoegdheidsbewijs te verkrijgen, voldoen
zeevarenden die dienst doen op een zeeschip zoals bedoeld in artikel 2
aan de voorschriften inzake opleiding van het STCW-verdrag opgeno-
men in bijlage I bij dit besluit en aan de bepalingen van dit besluit.

Bemanningsleden die een bewijs van beroepsbekwaamheid moeten
bezitten overeenkomstig de bepalingen van voorschrift III/10.4 van het
SOLAS-verdag hebben een opleiding genoten en zijn in het bezit van
een bewijs van beroepsbekwaamheid overeenkomstig de bepalingen
van dit besluit.

Het bewijs van beroepsbekwaamheid van scheepskok dienst doende
op een zeeschip wordt verleend overeenkomstig de bepalingen van dit
besluit mits voldaan wordt aan de minimumeisen vermeld in bijlage V.

Art. 4. Een bewijs van beroepsbekwaamheid is elk geldig document,
onder welke naam dit ook bekend mag zijn, dat is uitgegeven door of
onder de verantwoordelijkheid van de met de scheepvaartcontrole
belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn of door of onder de
verantwoordelijkheid van het BIPT, in overeenstemming met artikel 5
en de in bijlage I vastgelegde vereisten.

30° ″compagnie″ : le propriétaire du navire de mer ou toute autre
entité ou personne, telle que l’armateur gérant ou l’affréteur coque nue,
à laquelle le propriétaire du navire de mer a confié la responsabilité de
l’exploitation du navire de mer et qui, en assumant cette responsabilité,
a convenu de s’acquitter de toutes les obligations et responsabilités
imposées à la compagnie par les présentes règles;

31° ″brevet″ : un document valide au sens de l’article 4;

32° ″service en mer″ : un service effectué à bord d’un navire de mer
en rapport avec la délivrance d’un brevet ou d’une autre qualification;

33° ″approuvé″ : approuvé conformément aux dispositions du pré-
sent arrêté par les agents chargés du contrôle de la navigation désignés
à cet effet;

34° ″mois″ : un mois civil ou trente jours constitués de périodes de
moins d’un mois;

35° ″pays tiers″ : un pays n’étant pas un Etat membre;

36° ″Commission″ : la Commission des Communautés européennes;

37° ″Ministre″ : le Ministre qui a les Affaires maritimes et la
Navigation dans ses attributions;

38° ″Direction″ : la Direction générale Transport maritime du Service
public fédéral Mobilité et Transports;

39° ″matériel d’entrepreneur″ : navires de dragage, de remorquage et
ceux destinés à l’assistance des installations offshore;

40° ″bâtiment de plaisance commercial″ : tout bâtiment qui, utilisé à
des fins lucratives sous quelque forme que ce soit, fait en mer ou est
destiné à faire en mer de la navigation de plaisance, à l’exception de
bâtiments utilisés ou destinés au transport de plus de douze passagers;

41° ″convention SOLAS″ : la convention internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, ainsi que les protocoles et
modifications y afférents, dans sa version actualisée;

42° ″Directive 2001/25/CE″ : Directive 2001/25/CE du Parlement
européen et du Conseil du 4 avril 2001 concernant le niveau minimal de
formation des gens de mer, dans sa version actualisée.

Art. 2. Les dispositions du présent arrêté s’appliquent aux gens de
mers mentionnés dans le présent arrêté, servant à bord des navires de
mer conçus pour la navigation en mer et qui sont autorisés à battre
pavillon belge, à l’exception :

- des navires de guerre, navires d’appoint de la marine de guerre ou
autres navires de mer appartenant à ou exploités par la Belgique et
utilisés exclusivement à des fins gouvernementales et non commercia-
les;

- des navires de pêche;

- des bâtiments de plaisance autres que les bâtiment de plaisance
commerciaux;

- des navires de mer en bois de construction primitive.

Art. 3. Afin d’obtenir un brevet, les gens de mer servant à bord d’un
navire de mer visé à l’article 2 satisfont aux prescriptions concernant la
formation de la convention STCW, telles qu’elles sont énoncées à
l’annexe Ire du présent arrêté et aux dispositions du présent arrêté.

Les membres de l’équipage tenus d’être titulaire d’un brevet
conformément aux dispositions de la règle III/10.4 de la convention
SOLAS sont formés et sont en possession d’un brevet conformément
aux dispositions du présent arrêté.

Le brevet de cuisinier de bord servant à bord d’un navire de mer est
délivré conformément aux dispositions du présent arrêté à condition
que les prescriptions minimales figurant à l’annexe V soient accom-
plies.

Art. 4. Par brevet, on entend tout document valide, quelle que soit
son appellation, délivré par ou avec l’autorisation des agents chargés
du contrôle de la navigation désignés à cet effet ou délivré par ou avec
l’autorisation de l’IBPT, conformément à l’article 5 et aux exigences
fixées à l’annexe Ire.
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Art. 5. § 1. Vaarbevoegdheidsbewijzen worden afgegeven in over-
eenstemming met de bepalingen van artikel 9.

§ 2. De vaarbevoegdheidsbewijzen voor kapiteins, officieren en
radio-operators worden door de met de scheepvaartcontrole belaste
ambtenaren die daartoe aangesteld zijn, voorzien van een officiële
verklaring volgens de voorschriften van dit artikel.

§ 3. De vaarbevoegdheidsbewijzen worden afgegeven overeenkom-
stig voorschrift I/2, lid 1, van het STCW-verdrag.

§ 4. Met betrekking tot de radio-operators wordt door het BIPT een
afzonderlijk vaarbevoegdheidsbewijs gegeven waarin is vermeld dat
de houder de aanvullende kennis vereist volgens de desbetreffende
voorschriften bezit.

§ 5. De officiële verklaringen worden opgenomen in het model van
het vaarbevoegdheidsbewijs dat wordt afgegeven zoals voorgeschre-
ven in sectie A-I/2 van de STCW-code. Het gebruikte model komt
overeen met het model dat is beschreven in sectie A-I/2, lid 1 van de
STCW-code.

De officiële verklaringen worden afgegeven overeenkomstig arti-
kel VI, lid 2, van het STCW-verdrag.

§ 6. Voor een vaarbevoegdheidsbewijs erkend krachtens de proce-
dure van artikel 15, § 1, a), geven de met de scheepvaartcontrole belaste
ambtenaren die daartoe aangesteld zijn een officiële verklaring af
teneinde die erkenning te bevestigen. Het model van de gebruikte
officiële verklaring komt overeen met het model dat is beschreven in
sectie A-I/2, lid 3, van de STCW-code.

Met het oog op het afgeven van de officiële verklaringen zien de met
de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn
erop toe dat de betrokken zeevarenden passende talenkennis hebben
verworven, zoals vastgelegd in de secties A-II/1, A-III/1, A-IV/2 en
A-II/4 van de STCW-code opdat zij in staat zijn hun specifieke taken uit
te voeren op een zeeschip dat gerechtigd is de Belgische vlag te voeren.

§ 7. De officiële verklaringen bedoeld in de paragrafen 5 en 6 :

a) zijn alle voorzien van een eigen, uniek nummer, met dien
verstande, dat aan officiële verklaringen die de afgifte van een
vaarbevoegdheidsbewijs bevestigen hetzelfde nummer mag worden
toegekend als aan het desbetreffende vaarbevoegdheidsbewijs, op
voorwaarde dat dit nummer uniek is, en

b) verliezen hun geldigheid zodra het desbetreffende vaarbevoegd-
heidsbewijs vervalt of wordt ingetrokken, tijdelijk ingetrokken of
ongeldig wordt verklaard door de lidstaat of door het derde land die
dat heeft afgegeven en, in elk geval, uiterlijk vijf jaar na de datum van
afgifte.

§ 8. De hoedanigheid waarin de houder van een vaarbevoegdheids-
bewijs gerechtigd is te varen wordt in de officiële verklaring vermeld in
bewoordingen gelijk aan die welke worden gebruikt in de van
toepassing zijnde eisen inzake het veilig bemannen van zeeschepen
zoals bepaald in artikel 90 van het koninklijk besluit van 20 juli 1973
houdende zeevaartinspectiereglement.

§ 9. Behoudens de bepalingen van artikel 15, § 2, is het origineel van
elk op grond van dit besluit vereist vaarbevoegdheidsbewijs beschik-
baar aan boord van het zeeschip waarop de houder dienst doet.

Art. 6. De in artikel 3 bedoelde vereiste opleiding wordt verstrekt in
een vorm die past bij de theoretische kennis en praktische vaardig-
heden die in de bijlage I worden voorgeschreven, in het bijzonder wat
betreft het gebruik van reddings- en brandbestrijdingsmiddelen, en
welke goedgekeurd is door de met de scheepvaartcontrole belaste
ambtenaren die daartoe aangesteld zijn.

Art. 7. § 1. Voor reizen nabij de kust, worden geen eisen betreffende
opleiding, ervaring of bewijzen van beroepsbekwaamheid opgelegd
aan zeevarenden, dienstdoende aan boord van zeeschepen die gerech-
tigd zijn tot het voeren van de vlag van een andere lidstaat of een
andere partij bij het STCW-verdrag tijdens dergelijke reizen, op een
wijze die leidt tot strengere eisen voor die zeevarenden dan voor de
zeevarenden, dienstdoende aan boord van zeeschepen die gerechtigd
zijn de Belgische vlag te voeren. In geen geval worden eisen gesteld,
met betrekking tot zeevarenden dienstdoende aan boord van zee-
schepen die gerechtigd zijn tot het voeren van een vlag van een andere
lidstaat of een andere partij bij het STCW-verdrag, die strenger zijn dan
die van dit besluit met betrekking tot zeeschepen die niet voor reizen
nabij de kust worden ingezet.

Art. 5. § 1er. Les brevets sont délivrés conformément aux disposi-
tions de l’article 9.

§ 2. Les brevets des capitaines, officiers et opérateurs des radiocom-
munications sont visés par les agents chargés du contrôle de la
navigation désignés à cet effet selon les prescriptions du présent article.

§ 3. Les brevets sont délivrés conformément à la règle I/2, alinéa 1er,
de la convention STCW.

§ 4. En ce qui concerne les opérateurs des radiocommunications,
l’IBPT délivre un brevet distinct, indiquant que le titulaire possède les
connaissances supplémentaires prescrites dans les règles pertinentes.

§ 5. Les visas sont incorporés dans le modèle des brevets délivres,
ainsi qu’il est prévu dans la section A-I/2 du code STCW. Le modèle
utilisé est conforme à celui figurant à la section A-1/2, alinéa 1er, du
code STCW.

Les visas sont délivrés conformément à l’article VI, alinéa 2, de la
convention STCW.

§ 6. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet, visent les brevets reconnus en vertu de la procédure prévue à
l’article 15, § 1er, a), pour en attester la reconnaissance. Le modèle de
visa utilisé est conforme au modèle figurant à la section A-I/2, alinéa 3,
du code STCW.

En vue de la délivrance des visas, les agents chargés du contrôle de
la navigation désignés à cet effet veillent à ce que les gens de mer
concernés ont acquis des connaissances linguistiques adéquates, telles
qu’elles sont définies aux chapitres A-II/1, A-III/1, A-IV/2 en A-II/4 du
code STCW, qui leur permettent d’exercer leurs fonctions spécifiques à
bord d’un navire de mer autorisé à battre pavillon belge.

§ 7. Les visas visés aux paragraphes 5 et 6 :

a) ont chacun un numéro unique propre, sauf que les visas attestant
la délivrance d’un brevet peuvent avoir le même numéro que le brevet
en question, sous réserve que ce numéro soit unique, et

b) expirent dès que le brevet visé expire ou est retiré, suspendu ou
annulé par l’Etat membre ou le pays tiers qui l’a délivré et, en tout état
de cause, cinq ans au plus tard après la date de leur délivrance.

§ 8. La capacité dans laquelle le titulaire d’un brevet est autorisé à
servir à bord est spécifiée sur le modèle visa en des termes identiques
à ceux qui sont utilisés dans les prescriptions applicables concernant les
effectifs de sécurité telles que prévues à l’article 90 de l’arrêté royal du
20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime.

§ 9. Sous réserve des dispositions de l’article 15, § 2, l’original de tout
brevet prescrit par le présent arrêté se trouve à bord du navire de mer
sur lequel sert le titulaire.

Art. 6. La formation exigée au titre de l’article 3 est dispensée sous
une forme qui permet d’acquérir les connaissances théoriques et les
aptitudes pratiques prévues par l’annexe Ire, en particulier en ce qui
concerne l’utilisation d’équipements de sauvetage et de lutte contre
l’incendie, et qui a été approuvée par les agents chargés du contrôle de
la navigation désignés à cet effet.

Art. 7. § 1er. Pour les voyages à proximité du littoral, aucune
prescription en matière de formation, d’expérience ou de brevets plus
rigoureuse que celle imposée aux gens de mer servant à bord des
navires de mer autorisés à battre pavillon belge, ne pourra être imposée
aux gens de mer servant à bord des navires de mer autorisés à battre
pavillon d’un autre Etat membre ou d’une autre partie à la convention
STCW et effectuant de tels voyages. En aucun cas, il ne sera imposé aux
gens de mer servant à bord de navires de mer autorisés à battre pavillon
d’un autre Etat membre ou d’une autre partie à la convention STCW,
des prescriptions plus rigoureuses que les prescriptions du présent
arrêté qui s’appliquent aux navires de mer n’effectuant pas de voyages
à proximité du littoral.
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§ 2. Met betrekking tot zeeschepen die gerechtigd zijn de Belgische
vlag te voeren, die regelmatig worden ingezet voor reizen nabij de kust
voor de kust van een andere lidstaat of een andere partij bij het
STCW-verdrag, moeten op zodanige zeeschepen dienstdoende zee-
varenden voldoen aan eisen inzake opleiding, ervaring en bewijzen van
beroepsbekwaamheid, die ten minste gelijk zijn aan die van de lidstaat
of andere partij bij het STCW-verdrag voor wiens kust het zeeschip
wordt ingezet, mits deze de eisen van dit besluit met betrekking tot
zeeschepen die niet voor reizen nabij de kust worden ingezet niet te
boven gaan. Zeevarenden dienst doende op een zeeschip dat gerech-
tigd is de Belgische vlag te voeren waarvan de reis buiten het gebied
komt dat door de lidstaat of andere partij bij het STCW-verdrag is
omschreven voor reizen nabij de kust, en dat zich begeeft in wateren
die niet onder deze omschrijving vallen, dienen aan de van toepassing
zijnde pertinente eisen van dit besluit voldoen.

§ 3. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe
aangesteld zijn, kunnen een zeeschip dat gerechtigd is de Belgische
vlag te voeren, de voordelen van de bepalingen van dit besluit inzake
reizen nabij de kust toekennen wanneer het regelmatig in de nabijheid
van de kust van een staat, die geen partij is bij het STCW-verdrag wordt
gebruikt voor reizen nabij de kust.

Art. 8. § 1. Alle werkzaamheden betreffende opleiding en beoorde-
ling van bekwaamheid, die worden uitgevoerd door niet-
gouvernementele instanties of door lichamen die onder hun gezag
vallen, worden voortdurend door een systeem van kwaliteitsbewaking
volgens de norm ISO 9001:2000 of volgens een gelijkwaardige norm
getoetst teneinde te garanderen dat de vastgestelde doelstellingen
worden verwezenlijkt, met inbegrip van die welke betrekking hebben
op de bevoegdheden en ervaring van instructeurs en beoordelaars.

De afgifte van vaarbevoegdheidsbewijzen, officiële verklaringen en
verlenging van geldigheid, gebeurt door de met de scheepvaartcontrole
belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn en wordt door een
systeem van kwaliteitsbewaking getoetst volgens de ISO norm 9001:2000
of volgens een gelijkwaardige norm teneinde te garanderen dat de
vastgestelde doelstellingen worden verwezenlijkt, met inbegrip van die
welke betrekking hebben op de bevoegdheden en opgedane ervaring
van instructeurs en beoordelaars.

De onderwijs- en opleidingsdoelstellingen en de daarmee verband
houdende te bereiken niveaus van bekwaamheid zijn duidelijk omschre-
ven met vermelding van de niveaus van kennis, inzicht en vaardigheid
die passen bij de krachtens dit besluit vereiste onderzoeken en
beoordelingen. De doelstellingen en de daarmee verband houdende
kwaliteitsnormen mogen afzonderlijk worden aangegeven voor ver-
schillende cursussen en opleidingsprogramma’s en omvatten het
beheer van het systeem voor het verlenen van getuigschriften.

Het toepassingsgebied van de kwaliteitsnormen omvat het beheer
van het systeem voor het verlenen van getuigschriften, alle opleidings-
cursussen en -programma’s, de door de instanties, aangewezen over-
eenkomstig artikel 13, afgenomen examens en de beoordelingen,
alsmede de van instructeurs en beoordeelaars verlangde bevoegdheden
en ervaring, rekening houdend met de beleidslijnen, systemen, contro-
les en interne kwaliteitsbewakingsonderzoeken die zijn ingesteld ter
verwezenlijking van de omschreven doelstellingen.

§ 2. Het systeem voor het verlenen van getuigschriften en voor de
afgifte van vaarbevoegdheidsbewijzen, officiële verklaringen en verlen-
ging van geldigheid bedoeld in § 1, is gecertificeerd door een daartoe
geaccrediteerde instelling conform de wet van 20 juli 1990 betreffende
de accreditatie van instellingen voor de conformiteitsbeoordeling of
door een gelijkwaardige accreditatie-instelling opgericht binnen de
Europese Economische Ruimte.

§ 3. Periodiek, met tussenpozen van niet meer dan vijf jaar, vindt een
onafhankelijke evaluatie plaats van de werkzaamheden met betrekking
tot verwerving en beoordeling van kennis, begrip, vaardigheden en
bekwaamheid en het beheer van het systeem voor het verlenen van
getuigschriften en voor de afgifte van vaarbevoegdheidsbewijzen,
officiële verklaringen en verlenging van geldigheid bedoeld in § 1, door
geaccrediteerde instellingen als bedoeld in § 2, die zelf niet bij de
werkzaamheden zijn betrokken om na te gaan of :

a) alle maatregelen van controle en toezicht op de interne bedrijfs-
voering en de vervolgwerkzaamheden in overeenstemming zijn met de
geplande regelingen en schriftelijk vastgelegde procedures, en doeltref-
fend zijn om de omschreven doelstellingen te verwezenlijken;

b) de resultaten van iedere onafhankelijke evaluatie gestaafd zijn met
bewijsstukken en onder de aandacht worden gebracht van diegenen die
verantwoordelijk zijn voor het geëvalueerde gebied;

c) tijdig stappen worden ondernomen om tekortkomingen te corri-
geren.

§ 2. S’agissant des navires de mer autorisés à battre pavillon belge qui
effectuent régulièrement des voyages à proximité du littoral d’un autre
Etat membre ou d’une autre partie à la convention STCW, il est imposé
aux gens de mer servant à bord de ces navires de mer, des prescriptions
en matière de formation, d’expérience et de brevets au moins équiva-
lentes à celles qui sont imposées par l’Etat membre ou par une autre
partie à la convention STCW au large des côtes duquel le navire de mer
effectue les voyages, à condition qu’elles ne soient pas plus rigoureuses
que les prescriptions du présent arrêté applicables aux navires de mer
n’effectuant pas de voyages à proximité du littoral. Les gens de mer
servant à bord d’un navire de mer autorisé à battre pavillon belge dont
le parcours va au-delà de ce qui est défini comme voyages à proximité
du littoral par un Etat membre ou par une autre partie à la convention
STCW, et qui entre dans des eaux qui ne sont pas visées par cette
définition, doivent satisfaire aux prescriptions pertinentes du présent
arrêté.

§ 3. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet, peuvent faire bénéficier un navire de mer qui est autorisé à battre
pavillon belge des dispositions du présent arrêté relatives aux voyages
à proximité du littoral lorsqu’il effectue régulièrement, au large des
côtes d’un Etat non partie à la convention STCW, des voyages à
proximité du littoral.

Art. 8. § 1er. Toutes les activités de formation et d’évaluation des
compétences, appliquées par des entités ou organismes non gouverne-
mentaux sous leur autorité, font l’objet d’un contrôle continu dans le
cadre d’un système de normes de qualité selon la norme ISO 9001:2000
ou selon une norme équivalente afin de garantir la réalisation
d’objectifs définis, y compris ceux concernant les qualifications et
l’expérience des instructeurs et des évaluateurs.

La délivrance de brevets, des visas et de revalidation se fait par les
agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet et est
évaluée par un système de normes de qualité selon la norme ISO 9001:
2000 ou selon une norme équivalente afin de garantir la réalisation
d’objectifs définis, y compris ceux concernant les qualifications et
l’expérience des instructeurs et des évaluateurs.

Les objectifs en matière d’enseignement et de formation et les normes
de compétence connexes à atteindre sont clairement définis et les
niveaux de connaissances, de compréhension et d’aptitude correspon-
dant aux examens et aux évaluations prescrits aux termes du présent
arrêté sont identifiés. Les objectifs et les normes de qualité connexes
peuvent être spécifiés séparément pour les différents cours et program-
mes de formation et couvrent l’administration du système de déli-
vrance des certificats.

Le champ d’application des normes de qualité couvre l’administra-
tion du système de délivrance des certificats, tous les cours et
programmes de formation, les examens et évaluations effectuées par les
instances désignées conformément à l’article 13, ainsi que les qualifica-
tions et l’expérience que doivent posséder les instructeurs et les
évaluateurs, compte tenu des principes, systèmes, contrôles et examens
internes de l’assurance de la qualité qui ont été arrêtés afin de garantir
la réalisation des objectifs fixés.

§ 2. Le système de délivrance de certificats, des brevets et des visas et
de revalidation visé aux § 1er est certifié par une instance accréditée à
cet effet conformément à la loi du 20 juillet 1990 concernant l’accrédi-
tation des organismes d’évaluation de la conformité ou par un
organisme équivalent établi dans l’Espace économique européen.

§ 3. Une évaluation indépendante des activités d’acquisition et
d’évaluation des connaissances, de la compréhension, des aptitudes et
de la compétence, ainsi que de la direction du système de délivrance
des certificats, des brevets et des visas et de revalidation visé au § 1er,
est effectuée périodiquement et à des intervalles ne dépassant pas cinq
ans par des instances accréditées visées au § 2, qui ne se livrent pas
eux-mêmes aux activités en question, en vue de vérifier que :

a) toutes les mesures de contrôle et de surveillance au niveau interne
et les mesures complémentaires sont conformes aux méthodes prévues
et aux procédures documentées et qu’elles permettent d’atteindre
efficacement les objectifs définis;

b) les résultats de chaque évaluation indépendante sont accompagnés
de documents justificatifs et portés à l’attention des responsables du
domaine évalué;

c) des mesures sont prises à temps en vue de remédier aux carences.
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Art. 9. § 1. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die
daartoe aangesteld zijn geven slechts vaarbevoegdheidsbewijzen af aan
kandidaten die aan de eisen vastgelegd in dit artikel voldoen.

§ 2. Kandidaten die een vaarbevoegdheidsbewijs wensen te verkrij-
gen, leggen op voldoende wijze het bewijs over :

a) van hun identiteit;

b) dat hun leeftijd niet lager is dan die welke is voorgeschreven in het
betreffende voorschrift van bijlage I voor het aangevraagde vaar-
bevoegdheidsbewijs;

c) dat zij voldoen aan de normen voor medische geschiktheid, in het
bijzonder voor wat betreft hun gezichts- en gehoororgaan, en in het
bezit zijn van een certificaat van medische geschiktheid overeenkom-
stig artikel 102 van het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende
zeevaartinspectiereglement;

d) dat zij de diensttijd, en elke daarmee verband houdende verplichte
opleiding die door de voorschriften van bijlage I voor het aangevraagde
vaarbevoegdheidsbewijs is vereist, hebben voltooid, en

e) dat zij voldoen aan de normen van bekwaamheid die door de
voorschriften van bijlage I worden voorgeschreven voor de hoedanig-
heid, functies en niveaus, die worden vermeld in de officiële verklaring
gedaan in het vaarbevoegdheidsbewijs.

§ 3. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe
aangesteld zijn :

a) houden een register of registers bij van alle vaarbevoegdheids-
bewijzen en officiële verklaringen van kapiteins en officieren en, waar
van toepassing, scheepsgezellen, die zijn afgegeven, zijn verlopen of
zijn vernieuwd, tijdelijk ingetrokken of ongeldig verklaard of als
vermist of in het ongerede geraakt zijn aangemeld, en tevens van
dispensaties die zijn verleend, en

b) stellen gegevens beschikbaar betreffende de status van dergelijke
vaarbevoegdheidsbewijzen, officiële verklaringen en dispensaties aan
andere lidstaten of andere partijen bij het STCW-verdrag en maatschap-
pijen die om bevestiging van de echtheid en geldigheid verzoeken van
vaarbevoegdheidsbewijzen die aan hen worden overgelegd door
zeevarenden die erkenning van hun vaarbevoegdheidsbewijzen aan-
vragen of werk zoeken aan boord van een zeeschip.

§ 4. De maatschappij of de kapitein meldt iedere aan- en afmonste-
ring van elke zeevarende met opgave van de datum van inscheping en
van ontscheping, de functie die aan boord door de zeevarende wordt
uitgeoefend en de naam van het betrokken zeeschip aan de met de
scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn.

Art. 10. § 1. Elke kapitein, officier en radio-operator die in het bezit
is van een vaarbevoegdheidsbewijs dat is afgegeven of erkend krach-
tens enig hoofdstuk van bijlage I, uitgezonderd hoofdstuk VI, en die
buitengaats dienst doet of van plan is na een periode aan de wal naar
zee terug te keren, dient, teneinde zijn bevoegdheid om buitengaats
dienst te doen te behouden, met tussenpozen van ten hoogste vijf jaar :

a) aan te tonen dat hij voldoet aan de normen van medische
geschiktheid overeenkomstig artikel 9, en

b) aan te tonen dat hij bij voortduring vakbekwaam is in overeen-
stemming met de sectie A-I/11 van de STCW-code;

§ 2. Elke kapitein, officier en radio-operator sluit om bij voortduring
buitengaats dienst te doen aan boord van zeeschepen waarvoor
internationaal bijzondere opleidingseisen overeengekomen zijn, een
goedgekeurde desbetreffende opleiding met goed gevolg.

§ 3. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe
aangesteld zijn, vergelijken de normen inzake bekwaamheid die zij aan
kandidaten stelden voor vaarbevoegdheidsbewijzen afgegeven vóór
1 februari 2002, met die welke in deel A van de STCW-code voor de
passende vaarbevoegdheidsbewijzen zijn genoemd, en stellen vast of
het noodzakelijk is de houders van dergelijke vaarbevoegdheidsbewij-
zen een passende herhalings- en bijscholingscursus te laten volgen of
een beoordeling van hun bekwaamheid te laten ondergaan.

De herhalings- en bijscholingscursussen worden goedgekeurd door
de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aange-
steld zijn en omvatten de wijzigingen van de relevante nationale en
internationale voorschriften inzake de beveiliging van mensenlevens
op zee en de bescherming van het mariene milieu, en houden rekening
met alle aanpassingen van de betreffende bekwaamheidsnorm.

Instellingen die erkende getuigschriften voor het volgen van zulke
herhalings- en bijscholingscursussen wensen uit te reiken of zulke
beoordeling wensen te doen, voldoen aan de bepalingen van artikel 8.

Art. 9. § 1er. Les agents chargés du contrôle de la navigation
désignés à cet effet délivrent les brevets qu’aux candidats qui satisfont
aux prescriptions déterminées au présent article.

§ 2. Les candidats aux brevets prouvent de manière satisfaisante :

a) leur identité;

b) qu’ils ont au moins l’âge prescrit dans la règle figurant à
l’annexe Ire pour l’obtention du brevet demandé;

c) qu’ils satisfont aux normes en matière d’aptitude médicale,
notamment en ce qui concerne l’acuité visuelle et auditive, et qu’ils
possèdent un certificat d’aptitude médicale, conformément à l’arti-
cle 102 de l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur
l’inspection maritime;

d) qu’ils ont accompli le service en mer et toute formation obligatoire
connexe prescrits par les règles figurant à l’annexe Ire pour l’obtention
du brevet demandé, et

e) qu’ils satisfont aux normes de compétence prescrites par les règles
figurant à l’annexe Ire pour les capacités, les fonctions et les niveaux qui
sont indiqués sur le visa du brevet.

§ 3. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet :

a) tiennent un ou des registres de tous les brevets et visas de capitaine
et d’officier et, selon le cas, de matelot qui sont délivrés, sont arrivés à
expiration ou ont été revalidés, suspendus, annulés ou déclarés perdus
ou détruits, ainsi que des dispenses qui ont été accordées, et

b) fournissent des renseignements sur l’état desdits brevets, visas et
dispenses aux autres Etats membres ou aux autres parties à la
convention STCW et aux compagnies qui demandent à vérifier
l’authenticité et la validité des brevets produits par les gens de mer en
vue de leur reconnaissance ou afin d’obtenir un emploi à bord d’un
navire.

§ 4. La compagnie ou le capitaine communique aux agents chargés
du contrôle de la navigation désignés à cet effet tout embarquement ou
débarquement de tous les gens de mer en indiquant la date d’embar-
quement et de débarquement, la fonction exercée à bord par les gens de
mer et le nom du navire de mer concerné.

Art. 10. § 1er. Pour pouvoir continuer à être reconnu apte au service
en mer, tout capitaine, tout officier et tout opérateur des radiocommu-
nications qui est titulaire d’un brevet délivré ou reconnu en vertu de
tout chapitre de l’annexe Ire autre que le chapitre VI, et qui sert en mer
ou a l’intention de reprendre du service en mer après une période à
terre, est tenu, à des intervalles ne dépassant pas cinq ans :

a) de prouver qu’il satisfait aux normes en matière d’aptitude
médicale conformément à l’article 9, et

b) de prouver le maintien de sa compétence professionnelle confor-
mément à la section A-I/11 du code STCW;

§ 2. Pour continuer à servir en mer à bord de navires de mer pour
lesquels une formation spéciale a été prescrite à l’échelle internationale,
tout capitaine, tout officier et tout opérateur des radiocommunications
suit avec succès une formation pertinente approuvée.

§ 3. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet comparent les normes de compétence qu’ils exigeaient des
candidats aux brevets délivrés avant le 1er février 2002 à celles qui sont
spécifiées dans la partie A du code STCW pour l’obtention du brevet
approprié et déterminent s’il est nécessaire d’exiger que les titulaires de
ces brevets reçoivent une formation appropriée pour la remise à niveau
et l’actualisation de leurs connaissances ou que leurs compétences
soient évaluées.

Les cours de remise à niveau et d’actualisation des connaissances
sont approuvés par les agents chargés du contrôle de la navigation
désignés à cet effet et portent au moins sur les modifications apportées
aux règles nationales et internationales applicables en ce qui concerne
la sauvegarde de la vie humaine en mer et la protection du milieu
marin, et tiennent compte de toute mise à jour de la norme de
compétence visée.

Les instances qui désirent délivrer des certificats reconnus pour
suivre de tels cours de remise à niveau et d’actualisation des
connaissances ou qui désirent faire une telle évaluation, satisfont aux
dispositions de l’article 8.
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§ 4. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe
aangesteld zijn, formuleren, in overleg met de betrokkenen, de opmaak
van een structuur van herhalings- en bijscholingscursussen, zoals
bepaald in sectie A-I/11 van de STCW-code.

§ 5. Teneinde de kennis van kapiteins, officieren en radio-operatoren
″up to date″ te houden, stellen de met de scheepvaartcontrole belaste
ambtenaren die daartoe aangesteld zijn de teksten van de laatste
wijzigingen in de nationale en internationale voorschriften inzake de
beveiliging van mensenlevens op zee en de bescherming van het
mariene milieu elektronisch ter beschikking aan de zeeschepen die
gerechtigd zijn de Belgische vlag te voeren.

Art. 11. Aan de functienormen en andere bepalingen die zijn
vermeld in sectie A-I/12 van de STCW-code alsook aan de verdere
eisen die in deel A van de STCW-code worden voorgeschreven met
betrekking tot een desbetreffend vaarbevoegdheidsbewijs wordt vol-
daan inzake :

a) elke opleiding waarvan het gebruik van een simulator verplicht is;

b) elke beoordeling van bekwaamheid vereist krachtens deel A van
de STCW-code die met behulp van een simulator wordt gedaan, en

c) elk aantonen van bekwaamheid bij voortduring, met behulp van
een simulator, zoals vereist in deel A van de STCW-code.

Art. 12. § 1. In buitengewoon dringende omstandigheden kunnen
de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aange-
steld zijn, indien dit naar hun oordeel geen gevaar oplevert voor
personen, goederen of het milieu, dispensatie verlenen waardoor aan
een bepaalde zeevarende wordt toegestaan gedurende een bepaalde
periode van ten hoogste zes maanden op een bepaald zeeschip dienst te
doen in een hoedanigheid waarvoor hij niet het passend vaarbevoegd-
heidsbewijs bezit - maar niet in de hoedanigheid van radio-operator,
behalve zoals is bepaald in artikel 47 van het radioreglement - mits
degene aan wie dispensatie wordt verleend voldoende bekwaam is om
de onbezette functie op een verantwoorde wijze te vervullen, zulks ter
beoordeling van de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die
daartoe aangesteld zijn. Niettemin worden geen dispensaties verleend
aan kapiteins of hoofdwerktuigkundigen, behalve ingeval van over-
macht en dan nog slechts voor de kortst mogelijke tijd.

§ 2. Iedere ten aanzien van een functie verleende dispensatie wordt
slechts verleend aan iemand die het juiste vaarbevoegdheidsbewijs
bezit voor de functie onmiddellijk daaronder.

Indien geen vaarbevoegdheidsbewijs is vereist voor de functie
daaronder, kan dispensatie worden verleend aan iemand wiens
bekwaamheden en ervaring naar het oordeel van de met de scheep-
vaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn duidelijk
overeenstemmen met de eisen voor de te bezetten functie, mits aan een
dergelijk persoon, indien hij/zij het passend vaarbevoegdheidsbewijs
niet bezit, de eis zal worden gesteld dat hij/zij met goed gevolg een test
aflegt die door de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die
daartoe aangesteld zijn, is aanvaard als bewijs dat die dispensatie
zonder gevaar kan worden gegeven.

Bovendien dragen de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren
die daartoe aangesteld zijn er zorg voor dat de desbetreffende functie
zo spoedig mogelijk wordt vervuld door iemand die een passend
vaarbevoegdheidsbewijs bezit.

Art. 13. § 1. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die
daartoe aangesteld zijn, wijzen de instanties aan die de in artikel 3
bedoelde opleiding verstrekken en waar nodig de examens organiseren
en/of er toezicht op houden.

De Minister erkent al dan niet de getuigschriften die door de in het
eerste lid aangewezen instanties worden afgeleverd.

De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe
aangesteld zijn, geven het in artikel 9 bedoelde vaarbevoegdheids-
bewijs af en verlenen de in artikel 12 bedoelde dispensatie.

§ 2. Om te worden aangewezen overeenkomstig § 1, eerste lid,
richten de instanties een aanvraag tot aanwijzing aan de Minister.

Bij de aanvraag tot aanwijzing worden alle bewijsstukken gevoegd
waaruit blijkt dat :

a) alle opleiding en beoordeling van zeevarenden :

1. gestructureerd wordt volgens geschreven programma’s met
inbegrip van methoden en hulpmiddelen voor kennisoverdracht,
werkwijzen en cursusmateriaal die nodig zijn om het voorgeschreven
bekwaamheidspeil te bereiken, en

2. geleid, begeleid, geëvalueerd en ondersteund wordt door personen
die bevoegd zijn overeenkomstig de punten d), e) en f).

§ 4. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet formulent, en consultation avec les intéressés, la mise au point
d’un ensemble de cours de remise à niveau et d’actualisation des
connaissances tels que prévus dans la section A-I/11 du code STCW.

§ 5. Aux fins de mettre à jour les connaissances des capitaines, des
officiers et des opérateurs des radiocommunications, les agents chargés
du contrôle de la navigation désignés à cet effet mettent par voie
électronique à la disposition des navires de mer autorisés à battre
pavillon belge, le texte des modifications récemment apportées aux
règles nationales et internationales relatives à la sauvegarde de la vie
humaine en mer et à la protection du milieu marin.

Art. 11. Les normes de fonctionnement et autres dispositions
mentionnées à la section A-I/12 du code STCW ainsi que les autres
prescriptions de la partie A du code STCW concernant tout brevet
pertinent, sont observées pour ce qui est :

a) de toute la formation obligatoire sur simulateur;

b) de toute évaluation de la compétence prescrite par la partie A du
code STCW qui se fait sur simulateur, et

c) de toute démonstration faite sur simulateur pour prouver le
maintien des compétences prescrites par la partie A du code STCW.

Art. 12. § 1er. Dans des circonstances d’extrême nécessité, les agents
chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet, s’ils estiment
qu’il n’en découle aucun danger pour les personnes, les biens ou
l’environnement, délivrent une dispense afin de permettre à un marin
donné de servir à bord d’un navire de mer donné pendant une période
déterminée ne dépassant pas six mois dans des fonctions pour
lesquelles il ne détient pas le brevet approprié, à condition d’être
convaincus que le titulaire de la dispense possède des qualifications
suffisantes pour occuper le poste vacant d’une manière offrant toute
sécurité, la dispense n’est toutefois accordée pour le poste d’opérateur
radioélectricien que dans les circonstances prévues par l’article 47 du
règlement des radiocommunications. La dispense n’est toutefois pas
accordée pour les fonctions de capitaine ou de chef mécanicien, sauf en
cas de force majeure, sa durée étant alors aussi courte que possible.

§ 2. Toute dispense accordée pour un poste ne doit l’être qu’à une
personne possédant le brevet requis pour occuper le poste immédiate-
ment inférieur.

Lorsque aucun brevet n’est requis pour occuper le poste immédiate-
ment inférieur, une dispense peut être accordée à une personne dont les
qualifications et l’expérience sont, de l’avis des agents chargés du
contrôle de la navigation désignés à cet effet, d’un niveau équivalent
nettement à celui qui est requis pour le poste à pourvoir, à condition
que cette personne, si elle ne détient pas de brevet approprié, soit tenue
de passer avec succès un test accepté par les agents chargés du contrôle
de la navigation désignés à cet effet pour démontrer qu’une telle
dispense peut lui être accordée en toute sécurité.

En outre, les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à
cet effet s’assurent que le poste en question sera occupé dès que
possible par une personne titulaire d’un brevet approprié.

Art. 13. § 1er. Les agents chargés du contrôle de la navigation
désignés à cet effet désignent les instances qui dispensent la formation
visée à l’article 3 et qui organisent et/ou supervisent les examens
éventuellement requis.

Le Ministre reconnaît ou non les certificats délivrés par les instances
désignées à l’alinéa premier.

Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet
délivrent les brevets visés à l’article 9 et accordent les dispenses prévues
à l’article 12.

§ 2. Pour être désignés conformément au § 1er, alinéa 1er, les instances
adressent une demande de désignation au Ministre.

La demande de désignation est accompagnée de toutes les pièces
justificatives dont il ressort que :

a) toute formation et l’évaluation des gens de mer est :

1. structuré conformément à des programmes écrits, y compris les
méthodes et moyens d’exécution, les procédures et le matériel pédago-
gique nécessaires pour atteindre la norme de compétence prescrite, et

2. dirigée, contrôlée, évaluée et encadrée par des personnes possédant
les qualifications prescrites aux points d), e) et f).
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b) personen die zeevarenden tijdens de dienst aan boord van een
zeeschip opleiden of beoordelen, dit alleen doen, wanneer deze
opleiding of beoordeling geen nadelige invloed heeft op de normale
bedrijfsvoering aan boord, en wanneer zij hun tijd en aandacht kunnen
besteden aan opleiding of beoordeling;

c) instructeurs, mentors en beoordelaars de vereiste bevoegdheden
hebben voor de specifieke soorten en niveaus van opleiding of
beoordeling van bekwaamheid van zeevarenden zowel aan boord als
aan de wal;

d) eenieder die tijdens de dienst aan boord of aan de wal aan een
zeevarende een opleiding geeft die bedoeld is gebruikt te worden voor
het verkrijgen van de bevoegdheden vereist voor de verwerving van
een vaarbevoegdheidsbewijs krachtens dit besluit :

1. het opleidingsprogramma op zijn waarde kan beoordelen en
inzicht heeft in de specifieke leerdoelen van de bijzondere soort
opleiding die wordt gegeven;

2. bevoegd is voor de taak waarvoor de opleiding wordt gegeven, en

3. indien hij bij het geven van de opleiding gebruik maakt van een
simulator :

1) alle passende aanwijzingen heeft ontvangen voor het geven van
onderricht met betrekking tot het gebruik van simulatoren, en

2) praktijkervaring heeft opgedaan in de bediening van het gebruikte
type simulator.

e) eenieder die verantwoordelijke is voor het toezicht op de opleiding
van een zeevarende tijden de dienst aan boord, die bedoeld is te
worden gebruikt voor het verkrijgen van de bevoegdheden vereist voor
het verwerven van een vaarbevoegdheidsbewijs, een volledig begrip
heeft van het opleidingsprogramma en de specifieke doelstelling van
iedere soort opleiding die wordt gegeven;

f) eenieder die tijdens de dienst aan boord of aan wal een zeevarende
op zijn bekwaamheid beoordeelt, welke beoordeling gebruikt zal
worden bij de verwerving van een vaarbevoegdheidsbewijs :

1. beschikt over de vereiste mate van kennis en inzicht in de te
beoordelen bekwaamheid;

2. bevoegd is voor de taak waarvoor de beoordeling wordt verricht;

3. passende aanwijzingen heeft ontvangen over beoordelings-
methoden- en praktijk;

4. praktijkervaring heeft opgedaan met beoordelen, en

5. indien bij de beoordeling simulatoren moeten worden gebruikt,
praktijkervaring heeft opgedaan met beoordeling op het gebruikte type
simulator onder toezicht en naar genoegen van een ervaren beoordelaar.

g) wanneer de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die
daartoe aangesteld zijn een opleidingscursus, een opleidingsinstelling
of een door een opleidingsinstelling verleende bevoegdheid erkennen,
als onderdeel van hun gestelde eisen met betrekking tot de afgifte van
een vaarbevoegdheidsbewijs, vallen de bevoegdheden en opgedane
evaring van instructeurs en beoordelaars onder de toepassing van de
bepalingen inzake kwaliteitsnormen van artikel 8. Deze bevoegdheden,
opgedane ervaring en toepassing van kwaliteitsnormen omvatten een
passende opleiding in het geven van onderricht en opleidings- en
beoordelingsmethoden en -praktijk en voldoen aan alle van toepassing
zijnde eisen van de punten d), e) en f).

§ 3. De aanvraag wordt onderzocht door de met de scheepvaartcon-
trole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn.

Na het onderzoek bedoeld in het eerste lid nemen de met de
scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn een
beslissing.

Wanneer de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die
daartoe aangesteld zijn, de aanwijzing van een instantie weigeren,
delen zij hun beslissing bij een ter post aangetekende brief mee aan de
betrokken instantie.

In het geval waarin de aanwijzing wordt geweigerd, kan door de
instantie beroep worden ingesteld bij de Minister. Het beroep wordt
ingesteld bij een ter post aangetekende brief binnen dertig dagen te
rekenen vanaf de ontvangst van de beslissing van weigering en moet
met redenen omkleed zijn.

De Minister beslist binnen 60 dagen na de ontvangst van het beroep.
De beslissing van de Minister wordt ter kennis gebracht van de
instantie.

b) les personnes qui dispensent une formation ou effectuent une
évaluation en cours d’emploi à bord d’un navire de mer ne le font que
lorsque cette formation ou évaluation n’a pas d’effet préjudiciable sur
l’exploitation normale du navire de mer et lorsqu’elles peuvent
consacrer leur temps et leur attention à cette formation ou évaluation;

c) les instructeurs, les superviseurs et les évaluateurs possèdent les
qualifications requises en rapport avec les types et niveaux particuliers
de formation ou d’évaluation des compétences des gens de mer à bord
ou à terre;

d) toute personne qui dispense, à bord ou à terre, une formation en
cours d’emploi à des gens de mer qui est destinée à leur permettre
d’acquérir les qualifications requises pour l’obtention d’un brevet, en
vertu du présent arrêté :

1. a une vue d’ensemble du programme de formation et comprend les
objectifs spécifiques en matière de formation du type particulier de
formation dispensé;

2. possède les qualifications requises pour la tâche faisant l’objet de la
formation dispensée, et

3. si elle dispense une formation à l’aide d’un simulateur :

1) a reçu toutes les indications pédagogiques appropriées concernant
l’utilisation de simulateurs, et

2) a acquis une expérience opérationnelle pratique du type particulier
de simulateur utilisé.

e) toute personne responsable de la supervision de la formation en
cours d’emploi des gens de mer destinée à leur permettre d’acquérir les
qualifications requises pour l’obtention d’un brevet a une compréhen-
sion totale du programme de formation et des objectifs spécifiques de
chaque type de formation dispensée;

f) toute personne qui procède, à bord ou à terre, à l’évaluation des
compétences en cours d’emploi des gens de mer afin de déterminer s’ils
possèdent les qualifications requises pour l’obtention d’un brevet :

1. a un niveau approprié de connaissances et de compréhension de
compétentes à évaluer;

2. possède les qualifications requises pour la tâche faisant l’objet de
l’évaluation;

3. a reçu des indications appropriées quant aux méthodes et
pratiques d’évaluation;

4. a acquis une expérience pratique de l’évaluation, et

5. dans le cas d’une évaluation nécessitant l’utilisation de simula-
teurs, a une expérience pratique de l’évaluation en rapport avec le type
particulier de simulateur utilisé qu’elle a acquise sous la supervision
d’un évaluateur expérimenté et qui a été jugée satisfaisante par ce
dernier.

g) lorsque les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à
cet effet reconnaissent une formation, un établissement de formation ou
une qualification accordée par un établissement de formation, dans le
cadre de ses prescriptions relatives à la délivrance d’un brevet, le
champ d’application des normes de qualité énoncées à l’article 8 couvre
les qualifications et l’expérience des instructeurs et des évaluateurs. Ces
qualifications, cette expérience et l’application des normes de qualité
comprennent une formation appropriée à la pédagogie ainsi qu’aux
méthodes et pratiques de formation et d’évaluation et satisfont à toutes
les prescriptions applicables des points d), e) et f).

§ 3. La demande est examinée par les agents chargés du contrôle de
la navigation désignés à cet effet.

Après l’examen visé au premier alinéa, les agents chargés du contrôle
de la navigation désignés à cet effet prennent une décision.

Lorsque les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet
effet refusent la désignation d’une instance, ils communiquent leur
décision par lettre recommandée à la poste à l’instance concernée.

En cas de refus de la désignation, l’instance peut introduire un
recours auprès du Ministre. Le recours est introduit par lettre recom-
mandée à la poste dans les trente jours à compter de la date de
réception de la décision de refus et est dûment motivé.

Le Ministre statue dans les soixante jours de la réception du recours.
La décision du Ministre est notifiée à l’instance.
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Art. 14. § 1. Onverminderd de bepalingen van artikel 15 en 16, is dit
artikel van toepassing voor erkenningen van passende vaarbevoegd-
heidsbewijzen of andere bewijzen van beroepsbekwaamheid voor
zeevarenden die :

a) onderdaan van een lidstaat zijn en opgeleid zijn en van een lidstaat
de opleiding en het bewijs van beroepsbekwaamheid hebben ontvan-
gen ten minste overeenkomstig de in bijlage I bij Richtlijn 2001/25/EG
vastgelegde eisen;

b) onderdaan van een derde land zijn en houder zijn van een door een
lidstaat afgegeven bewijs van beroepsbekwaamheid.

§ 2. Het Directoraat erkent passende vaarbevoegdheidsbewijzen of
andere bewijzen van beroepsbekwaamheid die overeenkomstig de
eisen van Richtlijn 2001/25/EG zijn afgegeven door een andere lidstaat.

§ 3. De erkenning van passende vaarbevoegdheidsbewijzen is
beperkt tot de daarin omschreven functies, taken en verantwoordelijk-
heidsniveaus en gaat vergezeld van een officiële verklaring ten bewijze
van deze erkenning.

§ 4. Het Directoraat ziet erop toe dat zeevarenden die met het oog op
erkenning bewijzen indienen voor functies op managementniveau,
beschikken over een passende kennis van het zeerecht van die lidstaat
met betrekking tot de functies die zij mogen uitoefenen.

Art. 15. § 1. Zeevarenden die niet in het bezit zijn van de in artikel
4 bedoelde bewijzen van beroepsbekwaamheid, kunnen op zeeschepen
die gerechtigd zijn de Belgische vlag te voeren, dienst doen indien er
over de erkenning van hun passend vaarbevoegdheidsbewijs een
beslissing is genomen overeenkomstig de hieronder uiteengezette
procedure :

a) indien het Directoraat voornemens is door middel van een officiële
verklaring, de door een derde land afgegeven passende vaarbevoegd-
heidsbewijzen voor kapiteins, officieren of radio-operators te erkennen
voor dienst op een zeeschip dat gerechtigd is de Belgische vlag te
voeren, dient het Directoraat bij de Commissie een met redenen
omkleed verzoek om erkenning van dat derde land in;

b) indien er binnen de termijn van drie maanden te rekenen vanaf de
datum van het verzoek om erkenning, geen besluit wordt genomen
over de erkenning van het betrokken derde land, kan het Directoraat
besluiten het land eenzijdig te erkennen totdat een besluit is genomen
door de Commissie, bijgestaan door het Comité voor maritieme
veiligheid en voorkoming van verontreiniging door zeeschepen (COSS)
van de Europese Gemeenschappen;

c) het Directoraat kan met betrekking tot zeeschepen die gerechtigd
zijn de Belgische vlag te voeren, besluiten door middel van een officiële
verklaring vaarbevoegdheidsbewijzen te bevestigen die zijn afgegeven
door derde landen die door de Commissie zijn erkend, rekening
houdend met het bepaalde sub d) in deze paragraaf en met de
bepalingen in punt 3 van bijlage II;

d) de vaarbevoegdheidsbewijzen voor functies op management-
niveau van zeevarenden die niet beschikken over de vereiste kennis
van de Belgische zeevaartwetgeving worden, voorzover van toepas-
sing, niet bevestigd.

§ 2. Onverminderd de bepalingen van artikel 5, § 6, mogen de met de
scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn,
indien de omstandigheden dit vereisen, een zeevarende toestaan om
dienst te doen in een hoedanigheid niet zijnde die van radio-officier of
radio-operator (tenzij het radioreglement hierin voorziet), gedurende
een periode van ten hoogste drie maanden aan boord van een zeeschip
dat gerechtigd is de Belgische vlag te voeren, indien hij in het bezit is
van een passend en geldig vaarbevoegdheidsbewijs, voorzien van een
officiële verklaring, afgegeven onder de voorschriften van een derde
land, maar dat nog niet is voorzien van een officiële verklaring van
erkenning door de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die
daartoe aangesteld zijn die dit tot een passend vaarbevoegdheidsbewijs
maken voor het dienst doen aan boord van een zeeschip dat gerechtigd
is de Belgische vlag te voeren. Er moet schriftelijk bewijs voorhanden
zijn om aan te tonen dat de aanvraag om een officiële verklaring bij de
met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld
zijn, is ingediend.

Art. 16. § 1. Wanneer het Directoraat, ongeacht de in bijlage II
vermelde criteria, van oordeel is dat een erkend derde land niet langer
aan de eisen van het STCW-verdrag voldoet, stelt het de Commissie
hiervan onverwijld in kennis, met vermelding van de redenen die het
Directoraat tot dit oordeel hebben gebracht.

§ 2. Wanneer het Directoraat voornemens is de officiële verklaring
van alle door een derde land afgegeven vaarbevoegdheidsbewijzen in
te trekken, stelt het onverwijld de Commissie en de overige lidstaten in
kennis van dit voornemen en de redenen die het daartoe hebben geleid.

Art. 14. § 1er. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, le
présent article est d’application pour les reconnaissances des brevets
appropriés ou d’autres brevets pour les gens de mer qui sont :

a) des ressortissants d’un Etat membre, ayant au moins reçu d’un Etat
membre la formation et le brevet conformément aux exigences prévues
à l’annexe Ire de la Directive 2001/25/CE;

b) des non ressortissants titulaires d’un brevet délivré par un Etat
membre.

§ 2. La Direction reconnaît les brevets appropriés, ou d’autres brevets
délivrés par un autre Etat membre, conformément aux dispositions de
la Directive 2001/25/CE.

§ 3. La reconnaissance des brevets appropriés est limitée aux
fonctions, tâches et niveaux de responsabilité spécifiés sur le brevet et
s’accompagne d’un visa attestant cette reconnaissance.

§ 4. La Direction s’assure que les gens de mer sollicitant la
reconnaissance de brevets en vue d’exercer des fonctions de direction
possèdent une connaissance appropriée de la législation maritime
nationale applicable aux fonctions qu’il sont autorisés à exercer.

Art. 15. § 1er. Les gens de mer qui ne sont pas titulaires des brevets
visés à l’article 4 peuvent être autorisés à servir à bord des navires de
mer autorisés à battre pavillon belge, à condition qu’il ait été décidé de
reconnaître leur brevet approprié conformément à la procédure
suivante :

a) si la Direction a l’intention de reconnaître, par visa les brevets
appropriés livrés par un pays tiers à un capitaine, un officier ou un
opérateur des radiocommunications pour le service à bord d’un navire
de mer autorisé à battre pavillon belge, la Direction présente à la
Commission une demande motivée de reconnaissance de ce pays tiers;

b) si aucune décision quant à la reconnaissance du pays tiers concerné
n’est prise dans le délai de trois mois à compter de la date d’introduc-
tion de la demande de reconnaissance, la Direction présentant la
demande peut décider de reconnaître ce pays tiers sur une base
unilatérale jusqu’à ce qu’une décision soit prise par la Commission,
assistée par le Comité pour la sécurité maritime et la prévention de la
pollution par les navires de mer (COSS) des Communautés européen-
nes;

c) la Direction peut décider, en ce qui concerne les navires de mer
autorisés à battre pavillon belge, de viser les brevets délivrés par les
pays tiers reconnus par la Commission en tenant compte des disposi-
tions contenues sous d) du présent paragraphe et des dispositions de
l’annexe II, point 3;

d) les brevets pour des fonctions de direction des gens de mer qui ne
possèdent pas la connaissance exigée appropriée de la législation
maritime belge, ne sont pas approuvées.

§ 2. Nonobstant les dispositions de l’article 5, § 6, les agents chargés
du contrôle de la navigation désignés à cet effet, peuvent, si les
circonstances l’exigent, autoriser des gens de mer à servir à bord d’un
navire de mer autorisé à battre pavillon belge dans une capacité autre
que celle d’officier radio ou d’opérateur des radiocommunications (sous
réserve des dispositions du règlement des radiocommunications) pour
une période ne dépassant pas trois mois, s’ils sont titulaires d’un brevet
approprié et valide qu’un pays tiers a délivré et visé de la manière
prescrite mais qui n’a pas encore été visé pour reconnaissance par les
agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet en vue
de le rendre approprié pour les services à bord des navires de mer qui
sont autorisés à battre pavillon belge. Un document prouvant qu’une
demande de visa a été soumise aux agents chargés du contrôle de la
navigation désignés à cet effet doit pouvoir être fourni.

Art. 16. § 1er. Nonobstant les critères définis à l’annexe II, lorsque la
Direction considère qu’un pays tiers reconnu ne se conforme plus aux
prescriptions de la convention STCW, il en informe sans délai la
Commission, en indiquant ses raisons.

§ 2. Lorsque la Direction a l’intention de révoquer les visas de tous les
brevets délivrés par un pays tiers, il informe immédiatement la
Commission et les autres Etats membres de cette intention, en
indiquant les raisons qui la justifient.
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§ 3. De officiële verklaringen ten bewijze van erkenning van
vaarbevoegdheidsbewijzen die overeenkomstig artikel 5, § 6, zijn
afgegeven vóór de datum van het besluit tot intrekking door de
Commissie van de erkenning van het derde land, blijven geldig.
Houders van een dergelijke officiële verklaring komen echter niet in
aanmerking voor een officiële verklaring van een hogere kwalificatie,
tenzij een dergelijke opwaardering berust op aanvullende beroeps-
ervaring opgedaan op zee.

HOOFDSTUK II. — Wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 1973
houdende zeevaartinspectiereglement

Art. 17. Artikel 1, punt 1, van het koninklijk besluit van 20 juli 1973
houdende zeevaartinspectiereglement, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 24 november 1978, 28 maart 1984, 7 mei 1984, 12 juni 1996,
29 februari 2004 en van 19 maart 2004 wordt aangevuld als volgt :

″maatschappij″ : de reder van het schip of elke andere organisatie of
persoon, zoals de beheerder of degene die het schip leeg chartert, die de
verantwoordelijkheid voor de bedrijfsvoering aan boord van de
eigenaar van het schip heeft overgenomen en die bij het op zich nemen
van deze verantwoordelijkheid, ermee heeft ingestemd alle verplich-
tingen en verantwoordelijkheden over te nemen die door deze
voorschriften aan de maatschappij worden opgelegd.″.

Art. 18. Artikel 90, 3°, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 12 juni 1975, 10 juli 1981, 28 maart 1984,
2 mei 1984 en 23 oktober 2001, wordt vervangen als volgt :

″3° zeevarenden die dienst doen op een schip als bedoeld in artikel 2
van het koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegdheids-
bewijzen voor zeevarenden beschikken over een vaarbevoegdheids-
bewijs in overeenstemming met hetzelfde besluit;».

Art. 19. In hoofdstuk IV van hetzelfde besluit wordt een artikel 98bis
ingevoegd, luidende :

″Art. 98bis. Communicatie aan boord.

§ 1. Onverminderd het bepaalde in de paragrafen 2 en 4, aan boord
van alle zeeschepen die gerechtigd zijn de Belgische vlag te voeren, zijn
te allen tijde manieren beschikbaar voor een doelmatige mondelinge
communicatie tussen alle bemanningsleden van het schip over veilig-
heidsaspecten, met name dat boodschappen en instructies tijdig
overkomen en juist worden begrepen.

§ 2. Op alle passagierschepen die gerechtigd zijn de Belgische vlag te
voeren en op alle passagierschepen die een reis aanvangen en/of
beëindigen in een Belgische haven, met het oog op een doeltreffend
optreden van de bemanningsleden waar het om veiligheid gaat, wordt
een werktaal vastgesteld die in het scheepsdagboek wordt opgetekend.

De maatschappij, of eventueel de kapitein, bepaalt de passende
werktaal. Van elke zeevarende wordt verlangd deze taal te begrijpen,
en, in voorkomend geval, in die taal bevelen en instructies te geven en
te rapporteren.

Indien de werktaal geen officiële taal is van de lidstaat, bevatten alle
op te hangen plannen en lijsten een vertaling in de werktaal.

§ 3. Aan boord van passagierschepen is het personeel, dat op de
alarmrol is aangewezen om de passagiers in kritieke situaties te helpen,
duidelijk herkenbaar en beschikt het over voor dat doel toereikende
communicatieve vaardigheden, rekening houdend met een relevante
en geschikte combinatie van één van de volgende criteria :

1) de taal of talen behorende bij de meest voorkomende nationalitei-
ten van de passagiers die op een bepaalde route worden vervoerd;

2) de waarschijnlijkheid dat het vermogen om een Engelse basiswoor-
denschat te gebruiken voor elementaire instructies kan dienen als een
middel om te communiceren met een passagier die hulp nodig heeft,
ongeacht of de passagier en het bemanningslid een gemeenschappelijke
taal gemeen hebben;

3) de mogelijke noodzaak om in een noodsituatie via enig ander
middel te communiceren (bijvoorbeeld voordoen, handgebaren, of het
aanduiden van de plaats waar zich instructies, verzamelplaatsen,
reddingsmiddelen of ontsnappingsroutes bevinden) wanneer niet
mondeling kan worden gecommuniceerd;

4) de mate waarin aan de passagiers in hun moedertaal of -talen
volledige veiligheidsinstructies zijn verstrekt, en

5) de talen waarin de noodinstructies tijdens een noodsituatie of
oefeningen worden omgeroepen, teneinde de passagiers vitale aanwij-
zingen te geven en het voor de bemanning mogelijk te maken om de
passagiers bij staan.

§ 3. Les visas attestant la reconnaissance des brevets qui sont délivrés
conformément à l’article 5, § 6, avant la date à laquelle la décision de
révocation par la Commission de la reconnaissance du pays tiers est
prise, demeurent valables. Les gens de mer titulaires de tels visas ne
peuvent toutefois prétendre à un visa leur reconnaissant une qualifica-
tion plus élevée sauf si cette revalorisation est fondée uniquement sur
une expérience supplémentaire de service en mer.

CHAPITRE II. — Modification de l’arrêté royal du 20 juillet 1973
portant règlement sur l’inspection maritime

Art. 17. L’article 1er, point 1er, de l’arrêté royal du 20 juillet 1973
portant règlement sur l’inspection maritime modifié par les arrêtés
royaux des 24 novembre 1978, 28 mars 1984, 7 mai 1984, 12 juin 1996,
29 février 2004 et du 19 mars 2004, est complété comme suit :

″compagnie″ : le propriétaire du navire ou toute autre entité ou
personne, telle que l’armateur gérant ou l’affréteur coque nue, à
laquelle le propriétaire du navire a confié la responsabilité de l’exploi-
tation du navire et qui, en assumant cette responsabilité, a convenu de
s’acquitter de toutes les tâches et responsabilités imposées à la
compagnie par les présentes règles.″.

Art. 18. L’article 90, 3°, du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 12 juin 1975, 10 juillet 1981, 28 mars 1984, 2 mai 1984 et
23 octobre 2001, est remplacé par le texte suivant :

″3° les gens de mer servant à bord d’un navire visé à l’article 2 de
l’arrêté royal du 24 mai 2006 concernant des brevets pour certains gens
de mers disposent d’un brevet conformément au même arrêté;″.

Art. 19. Un article 98bis, rédigé comme suit, est inséré dans le
chapitre IV du même arrêté :

″Art. 98bis. Communication à bord.

§ 1er. Sans préjudice des dispositions des paragraphes 2 et 4, à bord
de tout navire de mer autorisé à battre pavillon belge, existent des
moyens permettant, à tout moment, une bonne communication orale
entre tous les membres de l’équipage du navire de mer en matière de
sécurité et assurant notamment que les messages et instructions sont
reçus à temps et correctement compris.

§ 2. A bord de tout navire à passagers autorisé à battre pavillon belge
et à bord de tout navire à passagers en provenance et/ou à destination
d’un port belge, une langue de travail commune est établie et consignée
dans le journal de bord du navire de mer afin d’assurer l’efficacité de
l’intervention de l’équipage pour les questions de sécurité.

La compagnie ou le capitaine, selon le cas, fixe la langue de travail
appropriée. Chaque marin est tenu de comprendre cette langue et, le
cas échéant, de donner des ordres et des consignes et de faire rapport
dans cette langue.

Si la langue de travail n’est pas une langue officielle de l’Etat membre,
tous les plans et listes qui doivent être affichés comportent une
traduction dans la langue de travail.

§ 3. A bord des navires à passagers, le personnel désigné sur le rôle
d’équipage pour aider les passagers en cas de situation d’urgence est
aisément identifiable et a, sur le plan de la communication, des
aptitudes suffisantes pour remplir cette mission, un ensemble approprié
de critères parmi les critères suivants devant être retenu à cet effet :

1) la ou les langues correspondant aux principales nationalités des
passagers transportés sur un itinéraire donné;

2) la probabilité que l’aptitude à utiliser des notions élémentaires de
langue anglaise pour les instructions de base permette de communi-
quer avec les passagers en difficulté, que le passager et le membre de
l’équipage possèdent ou non une langue en commun;

3) l’éventuelle nécessité de communiquer, au cours d’une situation
d’urgence, par d’autres moyens (tels que démonstration, langage
gestuel, indication des endroits où figurent les instructions, des lieux de
rassemblement, de l’emplacement des équipements de sauvetage ou
des issues de secours), lorsque les communications verbales ne sont pas
possibles;

4) la mesure dans laquelle des instructions de sécurité complètes ont
été fournies aux passagers dans leur(s) langue(s) maternelle(s), et

5) les langues dans lesquelles les consignes d’urgence peuvent être
diffusées en cas d’urgence ou en cas d’exercice pour communiquer des
instructions de première importance aux passagers et faciliter la tâche
des membres d’équipage chargés d’aider les passagers.
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§ 4. Aan boord van olietankers, chemicaliëntankers en vloeibaar-
gastankers, die gerechtigd zijn de Belgische vlag te voeren, zijn de
kapitein, de officieren en scheepsgezellen in staat met elkaar te
communiceren in één of meer gemeenschappelijke werktalen.

§ 5. Er zijn passende middelen voor communicatie tussen het schip
en de autoriteiten aan de wal. Deze communicatie geschiedt in
overeenstemming met hoofdstuk V, voorschrift 14, lid 4, van het
SOLAS-verdrag.

§ 6. Wanneer de met de met de scheepvaartcontrole belaste ambte-
naren die daartoe aangesteld zijn krachtens het koninklijk besluit van
13 september 1998 houdende havenstaatcontrole en wijziging van het
koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaartinspectieregle-
ment havenstaatcontrole uitvoeren, gaan zij ook na dat schepen die
gerechtigd zijn onder de vlag van een andere staat dan een lidstaat te
varen aan de bepalingen van dit artikel voldoen.″

Art. 20. Artikel 102 van hetzelfde besluit gewijzigd door de konink-
lijke besluiten van 24 november 1978 en van 29 februari 2004, wordt
vervangen als volgt :

″Artikel 102. Certificaten van medische geschiktheid.

1. Elk bemanningslid is in het bezit van een certificaat van medische
geschiktheid waaruit blijkt dat hij medisch geschikt is voor de hem
opgedragen werkzaamheden.

Onverminderd het bepaalde in punt 2, heeft het certificaat van
medische geschiktheid een maximumgeldigheidsduur heeft van twaalf
maanden.

2. Het certificaat van medische geschiktheid wordt vlak vóór de
aanmonstering alsook op eerste verzoek getoond.

Op het moment van de aanmonstering moet het certificaat van
medische geschiktheid nog minstens twee maanden geldig zijn. Het
certificaat van medische geschiktheid blijft geldig tot op het einde van
de zeereis waarvoor werd aangemonsterd.

3. Die certificaten worden opgesteld en afgeleverd zoals bepaald in
bijlage XX van hetzelfde besluit.

4. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe
aangesteld zijn mogen zich tegen de inscheping verzetten van elk
bemanningslid waarvan de gezondheidstoestand een gevaar voor de
andere ingescheepte personen kan opleveren.″

Art. 21. In Hoofdstuk X van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 12 juni 1975, 20 juni 1977, 24 november 1978,
10 juli 1981, 28 maart 1984, 7 januari 1998, 23 oktober 2001 en
29 februari 2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° Het opschrift van hoofdstuk X wordt vervangen als volgt :

″Hoofdstuk X. — Verplichtingen van de eigenaar, de kapitein en de
maatschappijen″.

2° In artikel 115 worden de woorden ″de eigenaar en de kapi-
tein″ vervangen door de woorden ″de eigenaar, de kapitein en de
maatschappijen,″.

3° Een § 3 wordt toegevoegd, luidende als volgt :

″§ 3. Verantwoordelijkheden van de maatschappijen

Art. 157bis. 1. De maatschappijen zijn verantwoordelijk voor de
aanstelling van zeevarenden op hun schepen in overeenstemming met
de bepalingen van dit artikel.

Elke maatschappij vergewist zich ervan dat :

a) elke zeevarende, aangesteld op één van haar schepen in het bezit
is van een passend vaarbevoegdheidsbewijs in overeenstemming met
de bepalingen van het koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake
vaarbevoegdheidsbewijzen voor zeevarenden;

b) haar schepen bemand zijn overeenkomstig de van toepassing
zijnde eisen inzake het veilig bemannen van;

c) documentatie en gegevens met betrekking tot alle zeevarenden die
op haar schepen zijn tewerkgesteld, worden bijgehouden en direct
beschikbaar zijn en, zonder overigens andere gegevens uit te sluiten,
documentatie en andere gegevens betreffende hun gedane ervaring,
opleiding, geschiktheid uit medisch oogpunt en bekwaamheid in
opgedragen taken bevatten;

d) zeevarenden na hun aanstelling op één van haar schepen
vertrouwd worden gemaakt met hun specifieke taken en met alle
regelingen, installaties, uitrusting, procedures en kenmerken van het
zeeschip die verband houden met hun taken onder normale omstan-
digheden of in noodsituaties;

§ 4. A bord des pétroliers, des navires-citernes pour produits
chimiques et des navires-citernes pour gaz liquéfiés, autorisés à battre
pavillon belge, le capitaine, les officiers et les matelots sont capables de
communiquer entre eux dans une ou plusieurs langues de travail
communes.

§ 5. Des moyens de communication adéquats existent entre le navire
et les autorités à terre. Ces communications doivent avoir lieu
conformément au chapitre V, règle 14, alinéa 4, de la convention
SOLAS.

§ 6. Lorsque les agents chargés du contrôle de la navigation désignés
à cet effet, procèdent au contrôle de l’Etat du port conformément à
l’arrêté royal du 13 septembre 1998 relatif au contrôle par l’Etat du port
et la modification de l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement
sur l’inspection maritime, ils s’assurent également que les navires
autorisés à battre pavillon d’un pays tiers se conforment aux disposi-
tions du présent article.″

Art. 20. L’article 102 du même arrêté, modifiée par les arrêtés royaux
des 24 novembre 1978 et 29 février 2004, est remplacé comme suit :

″Article 102. Certificats d’aptitude médicale.

1. Chaque membre de l’équipage est en possession d’un certificat
d’aptitude médicale attestant qu’il possède l’aptitude médicale requise
pour les fonctions qui lui seront confiées.

Sans préjudice des dispositions du point 2, le certificat d’aptitude
médicale a une validité maximale de douze mois.

2. Le certificat d’aptitude médicale est produit avant l’enrôlement
ainsi qu’à la première demande.

Au moment de l’enrôlement, le certificat d’aptitude médicale doit
encore être valable pour deux mois au moins. Le certificat d’aptitude
médicale reste valable jusqu’à la fin de la traversée pour laquelle a été
enrôlée.

3. Ces certificats sont établis et délivrés comme prévu à l’annexe XX
du même arrêté.

4. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet,
peuvent s’opposer à l’embarquement de tout membre de l’équipage
dont l’état de santé peut présenter un danger pour les autres personnes
embarquées.″

Art. 21. Dans le chapitre X du même arrêté, modifiée par les arrêtés
royaux des 12 juin 1975, 20 juin 1977, 24 novembre 1978, 10 juillet 1981,
28 mars 1984, 7 janvier 1998, 23 octobre 2001 et du 29 février 2004, sont
apportées les modifications suivantes :

1° L’intitulé du chapitre X est remplacé comme suit :

″Chapitre X. — Obligations du propriétaire, du capitaine et des
compagnies″.

2° A l’article 115 les mots ″le propriétaire et le capitaine″ sont
remplacés par les mots ″le propriétaire, le capitaine et les compagnies,″.

3° Est inséré un § 3, rédigé comme suit :

″§ 3. Responsabilités des compagnies

Art. 157bis. 1. Les compagnies sont responsables de l’affectation des
gens de mer à un service à bord de leurs navires, conformément aux
dispositions du présent article.

Chaque compagnie s’assure que :

a) tous les gens de mer affectés à l’un quelconque de ses navires sont
titulaires d’un brevet approprié, conformément aux dispositions de
l’arrêté royal du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de
mers;

b) leurs navires sont dotés d’effectifs satisfaisant aux prescriptions
applicables concernant les effectifs de sécurité;

c) les documents et les renseignements concernant tous les gens de
mer employés à bord de leurs navires sont tenus à jour et aisément
disponibles et qu’ils comprennent, sans toutefois s’y limiter, des
documents et renseignements sur l’expérience de ces gens de mer, leur
formation, leur aptitude médicale et leur compétence pour l’exercice
des tâches qui leur ont été assignées;

d) les gens de mer qu’elle affecte à l’un quelconque de ses navires sont
familiarisés avec leurs tâches spécifiques et avec tous les dispositifs, les
installations, le matériel, les procédures et les caractéristiques du navire
se rapportant aux tâches qui leur incombent à titre régulier ou en cas
d’urgence;
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e) de voltallige bemanning van het schip in een noodsituatie en bij het
vervullen van functies die van vitaal belang zijn voor de veiligheid of
voor het voorkomen of verminderen van verontreiniging, haar werk-
zaamheden, doeltreffend kan coördineren.

2. De maatschappijen, kapiteins en bemanningsleden hebben ieder
voor zich tot taak zich ervan te vergewissen dat aan de in dit artikel
vermelde verplichtingen volledig wordt voldaan en uitvoering gegeven
en dat zodanige maatregelen als verder nodig mochten zijn, genomen
worden om ervoor te zorgen dat ieder bemanningslid met kennis van
zaken en goed geïnformeerd een bijdrage kan leveren tot een veilige
bedrijfsvoering aan boord.

3. De maatschappij voorziet de kapitein van elk zeeschip waarop het
koninklijk besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegdheidsbewijzen
voor zeevarenden van toepassing is, van schriftelijke instructies waarin
de beleidslijnen en procedures beschreven staan die worden gevolgd
om ervoor te zorgen dat alle nieuw aangestelde zeevarenden aan boord
van het schip behoorlijk de gelegenheid krijgen zicht vertrouwd te
maken met de uitrusting van het schip, de werkmethoden en andere
regelingen die nodig zijn voor een juiste uitvoering van hun taken,
voordat die taken hun worden toegewezen. Genoemde beleidslijnen en
procedures omvatten :

a) het toewijzen van een redelijke periode gedurende welke iedere
nieuw aangeworven zeevarende de gelegenheid krijgt om zich ver-
trouwd te maken met :

i. de specifieke uitrusting die hij zal gebruiken of bedienen, en

ii. de specifieke wachtloop-, veiligheids-, milieubescherming- en
noodprocedures en -regelingen van het schip die hij moet kennen om
de hem toegewezen taken naar behorente kunnen vervullen, en

b) het aanwijzen van een deskundig bemanningslid die tot taak zal
hebben ervoor te zorgen dat iedere nieuw aangeworven zeevarende de
gelegenheid krijgt om essentiële informatie te ontvangen in een voor
die zeevarende begrijpelijke taal.″

Art. 22. Bijlage XX bij hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 24 november 1978, 7 januari 1998, 23 oktober 2001 en
29 februari 2004, wordt vervangen overeenkomstig het bepaalde in
bijlage III bij dit besluit.

Art. 23. Bijlage XXIV bij hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 24 november 1978, 10 juli 1981, 28 maart 1984 en
23 oktober 2001, wordt aangevuld overeenkomstig het bepaalde in
bijlage IV bij dit besluit.

HOOFDSTUK III. — Wijziging van het koninklijk besluit van 13 septem-
ber 1998 houdende havenstaatcontrole en wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement

Art. 24. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 13 september 1998
houdende havenstaatcontrole en wijziging van het koninklijk besluit
van 20 juli 1973 houdende zeevaartinspectiereglement, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 31 januari 2003 en 25 oktober 2004 wordt
aangevuld als volgt :

″(l) ″passend vaarbevoegdheidsbewijs″ : een vaarbevoegdheids-
bewijs afgegeven en voorzien van een officiële verklaring, in overeen-
stemming met de bepalingen van het koninklijk besluit van 24 mei 2006
inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor zeevarenden, dat de rechtma-
tige houder ervan het recht geeft dienst te doen in de daarin beschreven
hoedanigheid, en de daarbij behorende functies te vervullen op het
daarin omschreven verantwoordelijkheidsniveau op een schip van het
desbetreffende type, tonnage, vermogen en wijze van voortstuwing,
tijdens de desbetreffende zeereis.

(m) ″STCW-code″ : de code inzake opleiding, diplomering en wacht-
dienst voor zeevarenden (STCW-code), zoals aangenomen bij Resolutie
2 van de STCW-Conferentie van 1995 van de partijen bij het STCW 78,
in de meest recente versie.″

Art. 25. In artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 31 januari 2003, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° § 1 wordt aangevuld als volgt :

″3) onderzoekt of alle aan boord dienst doende zeevarenden die in
het bezit moeten zijn van een vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig
de bepalingen van het STCW 78, een passend vaarbevoegdheidsbewijs
of een geldige dispensatie bezitten of een schriftelijk bewijs kunnen
voorleggen waaruit blijkt dat een aanvraag om officiële verklaring van
erkenning bij de autoriteiten van de vlaggenstaat is ingediend.

4) onderzoekt of de aantallen en de vaarbevoegdheidsbewijzen van
de aan boord dienst doende zeevarende voldoen aan de van toepassing
zijnde eisen inzake het veilig bemannen van schepen van de autoritei-
ten van de vlaggenstaat.″

e) les effectifs du navire au complet peuvent efficacement coordonner
ses activités en cas d’urgence et dans l’exercice de fonctions essentielles
pour la sécurité ou pour la prévention ou l’atténuation de la pollution.

2. Les compagnies, les capitaines et les membres de l’équipage sont
individuellement tenus de s’assurer que les obligations énoncées dans
le présent article sont pleinement remplies et que toute autre mesure
nécessaire est prise pour que chaque membre d’équipage puisse
contribuer en toute connaissance de cause à la sécurité de l’exploitation
du navire.

3. La compagnie fournit, au capitaine de chaque navire auquel
s’applique l’arrêté royal du 24 mai 2006 concernant des brevets pour
des gens de mers, des consignes écrites décrivant les politiques et les
procédures à suivre pour s’assurer que tous les gens de mer nouvelle-
ment employés à bord d’un navire ont la possibilité de se familiariser
avec le matériel de bord, les procédures d’exploitation et autres
dispositions nécessaires à la bonne exécution de leurs tâches, avant de
se voir confier ces tâches. Ces politiques et procédures comprennent :

a) l’octroi à tous les gens de mer nouvellement employés d’un délai
raisonnable leur permettant de se familiariser avec :

i. le matériel spécifique qu’ils utiliseront ou exploiteront, et

ii. les procédures et dispositions spécifiques au navire en matière de
veille, de sécurité, de protection de l’environnement et d’urgence qu’ils
doivent connaître pour la bonne exécution des tâches qui leur sont
assignées, et

b) la désignation d’un membre de l’équipage expérimenté qui sera
chargé de veiller à ce que tous les gens de mer nouvellement employés
aient la possibilité de recevoir les renseignements essentiels dans une
langue qu’ils comprennent.″

Art. 22. L’annexe XX du même arrêté, modifiée par les arrêtés
royaux des 24 novembre 1978, 7 janvier 1998, 23 octobre 2001 et
29 février 2004, est remplacée conformément aux dispositions prévues
à l’annexe III du présent arrête.

Art. 23. L’annexe XXIV du même arrêté, modifiée par les arrêtés
royaux des 24 novembre 1978, 10 juillet 1981, 28 mars 1984 et
23 octobre 2001, est complétée conformément aux dispositions prévues
à l’annexe IV du présent arrêté.

CHAPITRE III. — Modification de l’arrêté royal du 13 septembre 1998
portant contrôle par l’Etat du port et modification de l’arrêté royal du
20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime

Art. 24. L’article 1er de l’arrêté royal du 13 septembre 1998 portant
contrôle par l’Etat du port et modification de l’arrêté royal du
20 juillet 1973 portant règlement sur l’inspection maritime, modifié par
les arrêtés royaux des 31 janvier 2003 et 25 octobre 2004 est complété
comme suit :

″(l) ″brevet approprié″ : un brevet délivré et visé conformément aux
dispositions de l’arrêté royal du 24 mai 2006 concernant des brevets
pour des gens de mer, qui habilite son titulaire légitime à servir dans la
capacité et à exécuter les fonctions prévues, au niveau de responsabilité
spécifié sur ce brevet, à bord d’un navire ayant le type, la jauge, la
puissance et le moyen de propulsion considérés, pendant le voyage
particulier en cause.

(m) ″code STCW″ : le code de formation des gens de mer, de
délivrance des brevets et de veille (code STCW) adopté par la
Résolution 2 de la conférence STCW de 1995 des parties à l’ STCW 78,
dans sa version actualisée.″

Art. 25. A l’article 4 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
31 janvier 2003, sont apportées les modifications suivantes :

1° § 1er est complété comme suit :

″3) vérifier que tous les gens de mer servant à bord qui sont tenus
d’être titulaires d’un brevet conformément aux dispositions de l’ STCW
78 possèdent un brevet approprié ou une dispense valide ou fournis-
sent un document prouvant qu’une demande de visa attestant la
reconnaissance a été soumise aux autorités de l’Etat du pavillon.

4) vérifier que les effectifs et les brevets des gens de mer servant sur
le navire sont conformes aux prescriptions concernant les effectifs de
sécurité des autorités de l’Etat du pavillon.″.
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2° § 3 wordt aangevuld als volgt :

″Wanneer het na de in § 1, 3) en 4), bedoelde onderzoeken of na de
in § 2 bedoelde controle, aannemelijk is dat de normen voorgeschreven
door het STCW 78 niet worden nageleefd omdat zich één van de feiten
vermeld in hoofdstuk IIIbis van bijlage I heeft voorgedaan, vindt de
beoordeling van de geschiktheid van zeevarenden van het schip om
zich te houden aan de normen inzake wachtdienst, als voorgeschreven
in het STCW 78 plaats, in overeenstemming met deel A van de
STCW-code.

Onverminderd de verificatie van het vaarbevoegdheidsbewijs, kan
de beoordeling krachtens het voorgaande lid, eisen dat de zeevarende
de betreffende bekwaamheid op de plaats waar hij dienst doet,
aantoont. Zo’n beoordeling kan mede inhouden dat nagegaan wordt of
de voor wachtdienst geldende operationele normen zijn nageleefd en of
de zeevarende binnen zijn bevoegdheid adequaat op noodsituaties
reageert.″

Art. 26. In bijlage I van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 9 december 1998, 21 juni 2001 en 31 januari 2003,
wordt een hoofdstuk IIIbis ingevoegd luidende :

″Hoofdstuk IIIbis. — Feiten die aanleiding geven tot de beoordeling
bedoeld in artikel 4, § 3, 4e lid :

1. het schip is bij een aanvaring betrokken geweest, is aan de grond
gelopen of gestrand, of

2. er heeft lozing van de stoffen vanuit het schip plaatsgevonden
terwijl het varende was, voor anker lag of aangemeerd was, welke
lozing onrechtmachtig is krachtens internationale verdragen, of

3. er is met het schip gemanoeuvreerd op een grillige of onveilige
wijze, waarbij de door de IMO aangenomen routeringsmaatregelen of
veilige navigatiemethoden en -procedures niet in acht zijn genomen, of

4. de bedrijfsvoering aan boord geschiedt anderszins op zodanige
wijze dat het schip een gevaar vormt voor personen, zaken of het
milieu, of

5. een vaarbevoegdheidsbewijs is op onrechtmatige wijze verkregen
of de houder van een vaarbevoegdheidsbewijs is niet de persoon aan
wie dat bewijs aanvankelijk werd afgegeven, of

6. het schip voert de vlag van een land dat het STCW 78 niet heeft
bekrachtigd, of heeft een kapitein, officieren of scheepsgezellen die
vaarbevoegdheidsbewijzen bezitten welke zijn afgegeven door een
derde land dat het STCW 78 niet heeft bekrachtigd.″

Art. 27. In hoofdstuk VI van bijlage I bij hetzelfde besluit wordt
punt 3.8, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 9 december 1998,
vervangen als volgt :

″3.8. Werkingssfeer van het STCW 78

De volgende gebreken vormen, in zoverre de inspecteur heeft
vastgesteld dat zij een gevaar vormen voor personen, zaken of het
milieu, de enige gronden krachtens het besluit waarop een inspecteur
een schip zal aanhouden :

a) zeevarenden zijn niet in het bezit van een vaarbevoegdheidsbewijs,
een passend vaarbevoegdheidsbewijs of een geldige dispensatie of
kunnen geen schriftelijk bewijs overleggen dat een aanvraag om een
officiële verklaring van erkenning bij de betrokken autoriteiten van de
vlaggenstaat is ingediend;

b) er is niet voldaan aan de van toepassing zijnde eisen inzake het
veilig bemannen van zeeschepen van de vlaggenstaat;

c) de regelingen voor de wacht op de brug of de wacht in de
machinekamer voldoen niet aan de door de vlaggenstaat voor het schip
vastgestelde eisen;

d) afwezig tijdens een wacht is een persoon die bevoegd is de
uitrusting, die noodzakelijk is voor een veilige navigatie, veilige
radioverbindingen of het voorkomen van verontreiniging van het
zeewater, te bedienen;

e) het niet kunnen aantonen dat zeevarenden de vereiste beroeps-
bekwaamheid bezitten voor de hun toegewezen taken in verband met
de veiligheid van het schip en de voorkoming van verontreiniging en

f) het niet in staat zijn aan het begin van de reis en voor de
daaropvolgende aflossende wachten te zorgen voor personeel dat
voldoende rust heeft genoten en anderszins in goede conditie is om
dienst te doen.″

2° § 3 est complété comme suit :

″Lorsqu’il existe de bonnes raisons, après les vérifications visées au
§ 1er, 3) et 4) ou après le contrôle visé au § 2, de penser que les normes
de veille prescrites par l’ STCW 78 ne sont pas respectées parce que l’un
des faits mentionnés au chapitre IIIbis de l’annexe Ire s’est produit, il est
procédé à l’évaluation de l’aptitude des gens de mer du navire à
respecter ces normes, conformément à la partie A du code STCW.

Nonobstant la vérification du brevet, dans le cadre de l’évaluation
prévue à l’alinéa précédent, les gens de mer peuvent avoir à démontrer
leur compétence considérée sur le lieu de travail. Une telle évaluation
peut notamment consister à vérifier qu’il est satisfait aux exigences
opérationnelles en matière de normes de veille et que les gens de mer
font face correctement aux situations d’urgence compte tenu de leur
niveau de compétence.″

Art. 26. Un chapitre IIIbis, rédigé comme suit, est inséré dans
l’annexe Ire du même arrêté, modifiée par les arrêtés royaux des
9 décembre 1998, 21 juin 2001 et 31 janvier 2003 :

″Chapitre IIIbis. — Faits donnant lieu à l’évaluation visee à
l’article 4, § 3, 4eme alinéa :

1. le navire a subi un abordage ou s’est échoué, ou

2. le navire a effectué, alors qu’il faisait route, était au mouillage ou
était à quai, un rejet de produits qui est illégal aux termes d’une
quelconque convention internationale, ou

3. le navire, en manœuvrant de façon désordonnée ou peu sûre, n’a
pas respecté les mesures d’organisation du trafic adoptées par l’OMI ou
des pratiques et procédures de navigation sûres, ou

4. le navire est, à d’autres égards, exploité de manière à présenter un
danger pour les personnes, les biens ou l’environnement, ou

5. un brevet a été obtenu de manière frauduleuse ou la personne qui
possède un brevet n’est pas celle à laquelle ce brevet avait été
initialement délivré, ou

6. le navire bat pavillon d’un pays qui n’a pas ratifié l’ STCW 78 ou
le capitaine, un officier ou un matelot possède un brevet délivré par un
pays tiers qui n’a pas ratifié l’ STCW 78.″

Art. 27. Dans le chapitre VI de l’annexe Ire du même arrêté, le point
3.8, modifiè par l’arrêté royal du 9 décembre 1998, est remplacé comme
suit :

″3.8. Domaines relevant l’ STCW 78

Les carences suivantes, pour autant que l’inspecteur ait établi qu’elles
présentent un danger pour les personnes, les biens ou l’environnement,
sont le seul motif, au titre du présent arrêté, pour lequel un inspecteur
détient un navire :

a) les gens de mer ne détiennent pas de brevet, ne possèdent pas un
brevet approprié ou une dispense valide ou ne fournissent pas un
document prouvant qu’une demande de visa attestant la reconnais-
sance a été soumise aux autorités concernées de l’Etat du pavillon;

b) les prescriptions d’équipage de l’Etat du pavillon relatives à une
exploitation du navire en toute sécurité ne sont pas respectées;

c) les dispositions en matière de quart à la passerelle ou à la machine
ne répondent pas aux prescriptions prévues pour le navire par l’Etat du
pavillon;

d) l’équipe de quart ne comprend pas de personne qualifiée pour
exploiter l’équipement indispensable à la sécurité de la navigation, aux
radiocommunications de sécurité ou à la prévention de la pollution de
l’eau marine;

e) l’aptitude professionnelle à exercer les tâches confiées aux gens de
mer pour assurer la sécurité du navire et la prévention de la pollution
n’est pas prouvée, et

f) il n’est pas possible de trouver, pour assurer le premier quart au
début d’un voyage et les quarts ultérieurs, des personnes suffisamment
reposées et aptes au service à tous autres égard.″
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HOOFDSTUK IV. — Opheffingsbepalingen

Art. 28. Worden opgeheven :

1° de bepalingen betreffende de koopvaardij vervat in het koninklijk
besluit van 21 mei 1958 betreffende de toekenning van brevetten,
diploma’s, certificaten en vergunningen in de koopvaardij, de zeevis-
serij en de pleziervaart, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
19 juni 1959, 13 februari 1961, 8 april 1964, 10 juni 1965, 18 maart 1966,
17 augustus 1966, 14 maart 1967, 3 augustus 1967, 13 maart 1968,
3 juni 1969, 10 april 1970, 27 januari 1971, 26 maart 1971, 20 juli 1971,
25 oktober 1971, 2 oktober 1972, 28 maart 1974, 2 juli 1975, 11 maart 1977,
21 april 1978, 4 december 1978, 14 januari 1983, 5 april 1983,
10 mei 1984, 10 januari 1986, 4 september 1986, 3 september 1987 en
21 oktober 1993;

2° het koninklijk besluit van 22 april 1974 tot instelling van een
permanente toelating voor gebrevetteerde officieren ter kustvaart om
dienst te doen aan boord van koopvaardijschepen ter lange omvaart;

3° het koninklijk besluit van 22 april 1988 betreffende het brevet van
schipper ter baggervaart en van het brevet van stuurman voor de
baggervaart, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 15 oktober 1993;

4° het koninklijk besluit van 15 oktober 1993 betreffende de brevetten
die vereist zijn voor de sleep- en offshorevaart;

5° de bepalingen betreffende de baggervaart vervat in het koninklijk
besluit van 15 oktober 1993 tot instelling van een radarbrevet en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 22 april 1988 betreffende het
brevet van schipper ter baggervaart en van het brevet van stuurman
voor de baggervaart;

6° het koninklijk besluit van 30 november 1999 tot uitvoering van
Richtlijn 98/35 EG van de Raad van 25 mei 1998 tot wijziging van
Richtlijn 94/58/EG inzake het minimumopleidingsniveau van zee-
varenden.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 29. De brevetten, diploma’s, certificaten en vergunningen die
werden afgeleverd vóór 1 februari 2002, blijven na die datum geldig als
bewijs van beroepsbekwaamheid.

Art. 30. Dit besluit treedt in werking op de dag van de bekendma-
king ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 31. Onze Minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel
en Wetenschapsbeleid en Onze Minister van Mobiliteit, zijn, ieder wat
hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel
en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Bijlage I

Opleidingsvoorschriften van het STCW-verdrag
als bedoeld in artikel 3 van dit besluit

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen
1. De voorschriften waarnaar in deze bijlage wordt verwezen, worden aangevuld met de dwingende bepalingen

vervat in deel A van de STCW-code, met uitzondering van hoofdstuk VIII, Voorschrift VIII/2.
Elke verwijzing naar een vereiste in een voorschrift houdt tevens een verwijzing naar de overeenkomstige sectie

in deel A van de STCW-code in.
2. Deel A van de STCW-code bevat normen inzake de bekwaamheid die aangetoond wordt door kandidaten voor

de afgifte en de verlenging van de geldigheid van vaarbevoegdheidsbewijzen krachtens de bepalingen van het
STCW-verdrag. Om het verband duidelijk te maken tussen de alternatieve vaarbevoegdheidsverlening van hoofdstuk
VII en de vaarbevoegdheidsverlening van de hoofdstukken II, III en IV, zijn de onder de bekwaamheidsnormen
vermelde bekwaamheden, voorzover van toepassing, gegroepeerd onder de volgende zeven functies :

1. navigatie,
2. behandeling en stuwage van lading,
3. regeling van de bedrijfsvoering aan boord en de zorg voor de opvarenden,
4. scheepswerktuigbouwkunde,
5. elektro-, elektronische en meet- en regeltechniek,
6. onderhoud en reparatie,

CHAPITRE IV. — Dispositions abrogatoires

Art. 28. Sont abrogés :

1° les dispositions concernant la marine marchande de l’arrêté royal
du 21 mai 1958 portant la collation de brevets, diplômes, certificats et
licences dans la marine marchande, la pêche maritime et la navigation
de plaisance, modifié par les arrêtés royaux des 19 juin 1959,
13 février 1961, 8 avril 1964, 10 juin 1965, 18 mars 1966, 17 août 1966,
14 mars 1967, 3 août 1967, 13 mars 1968, 3 juin 1969, 10 avril 1970,
27 janvier 1971, 26 mars 1971, 20 juillet 1971, 25 octobre 1971,
2 octobre 1972, 28 mars 1974, 2 juillet 1975, 11 mars 1977, 21 avril 1978,
4 décembre 1978, 14 janvier 1983, 5 avril 1983, 10 mai 1984, 10 jan-
vier 1986, 4 septembre 1986, 3 septembre 1987 et 21 octobre 1993;

2° l’arrêté royal du 22 avril 1974 créant un permis permanent pour
des officiers au cabotage brevetés en vue d’exercer des fonctions à bord
de navires marchands au long cours;

3° l’arrêté royal du 22 avril 1988 relatif au brevet de patron au
dragage et au brevet de second pour la navigation de dragage, modifié
par l’arrêté royal du 15 octobre 1993;

4° l’arrêté royal du 15 octobre 1993 relatif aux brevets requis pour la
navigation de remorquage et d’offshore;

5° les dispositions concernant le dragage dans l’arrêté royal du
15 octobre 1993 instaurant un brevet de radar et modifiant l’arrêté royal
du 22 avril 1988 relatif au brevet de patron au dragage et au brevet de
second pour la navigation au dragage;

6° l’arrêté royal du 30 novembre 1999 portant exécution de la
Directive 98/35/CE du Conseil du 25 mai 1998 modifiant la Directive
94/58/CE concernant le niveau minimal de formation des gens de mer.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 29. Les brevets, diplômes, certificats et licences délivrés avant le
1er février 2002 conservent leur validité après cette date en tant que
brevet.

Art. 30. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 31. Notre Ministre de l’Economie, de l’Energie, du Commerce
extérieur et de la Politique scientifique et Notre Ministre de la Mobilité,
sont chargés, chacun en ce qui le concerne de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie, du Commerce extérieur
et de la Politique scientifique,

M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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7. radiocommunicatie,
op de volgende verantwoordelijkheidsniveaus :
1. managementniveau,
2. operationeel niveau,
3. ondersteunend niveau.
De functies en de verantwoordelijkheidsniveaus worden met ondertitels in de tabellen van de bekwaamheidsnor-

men aangegeven in de hoofdstukken II, III en IV van deel A van de STCW-code.

HOOFDSTUK II. — Kapitein en dekdienst
Voorschrift II/1
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor officieren belast met de brugwacht op

zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer
1. Iedere officier belast met de brugwacht dienst doende op een zeeschip met een brutotonnage van 500 of meer

is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.
2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. niet jonger zijn dan 18 jaar;
2.2. een goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten minste 1 jaar, die deel uitmaakt van een goedgekeurd

opleidingsprogramma waarin is begrepen een opleiding aan boord die aan de eisen van sectie A-II/l van de
STCW-code voldoet, en is vastgelegd in een goedgekeurd stageboek, of anders een goedgekeurde diensttijd van ten
minste 3 jaar hebben behaald;

2.3. tijdens de vereiste diensttijd wachtdienst op de brug hebben gelopen, onder toezicht van de kapitein of van
een bevoegd officier, gedurende een periode van ten minste 6 maanden;

2.4. voldoen aan de geldende eisen van de voorschriften van hoofdstuk IV, voorzover van toepassing, voor het
verrichten van radiowerkzaamheden in overeenstemming met het radioreglement, en

2.5. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven
in sectie A-II/1 van de STCW-code.

3. De bepalingen van lid 1 en 2 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt.

Voorschrift II/2
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor kapiteins en eerste stuurlieden op

zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer
Kapitein en eerste stuurman op zeeschepen met een brutotonnage van 3000 of meer
1. Iedere kapitein en eerste stuurman op een zeeschip met een brutotonnage van 3000 of meer is in het bezit van

een passend vaarbevoegdheidsbewijs.
2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. voldoen aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een officier belast met de brugwacht, op

zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer en in die hoedanigheid goedgekeurde diensttijd hebben behaald :
2.1.1. voor een vaarbevoegdheid als eerste stuurman, ten minste 12 maanden, en
2.1.2. voor een vaarbevoegdheid als kapitein, ten minste 36 maanden; deze periode kan evenwel worden bekort tot

ten minste 24 maanden, indien ten minste 12 maanden van die tijd dienst is gedaan als eerste stuurman; en
2.2. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven

in sectie A-II/2 van de STCW-code voor kapiteins en eerste stuurlieden op zeeschepen met een brutotonnage van 3000
of meer.

3. De bepalingen van lid 1 en 2 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt en op aannemersmaterieel met een brutotonnage van 3000 of meer wanneer ingezet binnen
200 zeemijl uit een kust.

Kapitein en eerste stuurman op zeeschepen met een brutotonnage tussen 500 en 3000
4. Iedere kapitein en iedere eerste stuurman op een zeeschip met een brutotonnage tussen 500 en 3000 is in het bezit

van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.
5. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 4 wenst te verkrijgen, moet :
5.1. voldoen voor een vaarbevoegdheid als eerste stuurman aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor

een officier belast met de brugwacht op zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer;
5.2. voldoen voor een vaarbevoegdheid als kapitein aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een

officier belast met de brugwacht op zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer, en in die hoedanigheid ten
minste 36 maanden goedgekeurde diensttijd hebben behaald; deze periode kan evenwel worden bekort tot ten minste
24 maanden, indien ten minste 12 maanden van die tijd dienst is gedaan als eerste stuurman; en

5.3. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven
in sectie A-II/2 van de STCW-code voor kapiteins en eerste stuurlieden op zeeschepen met een brutotonnage tussen 500
en 3000.

6. De bepalingen van lid 4 en 5 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt.

Voorschrift II/3
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor officieren, belast met de brugwacht, en voor

kapiteins van zeeschepen met een brutotonnage
van minder dan 500
Zeeschepen die niet worden gebruikt voor reizen nabij de kust
1. Iedere officier belast met de brugwacht, dienst doende op een zeeschip met een brutotonnage van minder dan

500, dat niet wordt gebruikt voor reizen nabij de kust, is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs voor
zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer.

2. Iedere kapitein, dienst doende op een zeeschip met een brutotonnage van minder dan 500, dat niet wordt
gebruikt voor reizen nabij de kust, is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs voor dienst als kapitein op
zeeschepen met een brutotonnage tussen 500 en 3000.
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3. De bepalingen van lid 1 en 2 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt en op commerciële pleziervaartuigen.

Zeeschepen die worden gebruikt voor reizen nabij de kust
Officier belast met de brugwacht
4. Iedere officier belast met de brugwacht op een zeeschip met een brutotonnage van minder dan 500 dat wordt

gebruikt voor reizen nabij de kust, is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.
5. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 4 wenst te verkrijgen, moet :
5.1. niet jonger zijn dan 18 jaar;
5.2. een goedgekeurde diensttijd aan dek van ten minste 3 jaar hebben voltooid;
5.3. voldoen aan de geldende eisen van de voorschriften in hoofdstuk IV, voorzover van toepassing, om

radiowerkzaamheden te verrichten in overeenstemming met het radioreglement; en
5.4. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven

in sectie A-II/3 van de STCW-code voor officieren belast met brugwacht op zeeschepen met een brutotonnage van
minder dan 500, die worden gebruikt voor reizen nabij de kust.

6. De bepalingen van lid 4 en 5 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt, op zeeschepen met een brutotonnage van minder dan 500 wanneer ingezet in zones waar
havenvoorschriften van toepassing zijn of daaraan nauw grenzende beschutte wateren en op commerciële
pleziervaartuigen.

Kapitein
7. Iedere kapitein die dienst doet op een zeeschip met een brutotonnage van minder dan 500, dat wordt gebruikt

voor reizen nabij de kust, is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.
8. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 7 wenst te verkrijgen, moet :
8.1. niet jonger zijn dan 20 jaar;
8.2. een goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten minste 12 maanden als officier belast met de brugwacht;

en
8.3. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven

in sectie A-II/3 van de STCW-code voor kapiteins op zeeschepen met een brutotonnage van minder dan 500, die
worden gebruikt voor reizen nabij de kust.

9. De bepalingen van lid 7 en 8 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt, zeeschepen met een brutotonnage van minder dan 500 wanneer ingezet in zones waar
havenvoorschriften van toepassing zijn of daaraan nauw grenzende beschutte wateren en op commerciële
pleziervaartuigen.

Voorschrift II/4
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor gezellen die deel uitmaken van de

brugwacht
1. Iedere gezel die deel uitmaakt van de brugwacht op een zeeschip met een brutotonnage van 500 of meer,

uitgezonderd gezellen in opleiding en gezellen wier taken op de brug van ongeschoolde aard zijn, is in het bezit te zijn
van een passend vaarbevoegdheidsbewijs dat hun het recht geeft die taken te verrichten.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. niet jonger zijn dan 16 jaar;
2.2. het volgende hebben voltooid :
2.2.1. goedgekeurde diensttijd, waaronder ten minste 6 maanden opleiding en ervaring, of
2.2.2. een bijzondere opleiding voor het verwerven van de vaardigheden bedoeld in kolom 1 van sectie A-II/4 van

de STCW-code hetzij vóór, hetzij tijdens het verblijf aan boord, met inbegrip van een goedgekeurde periode van ten
minste 2 maanden diensttijd, en

2.3. voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven in sectie A-II/4 van de STCW-code.
3. De diensttijd, opleiding en ervaring, vereist volgens de punten 2.2.1 en 2.2.2 houden verband met het verrichten

van functies op het gebied van de brugwacht, en omvatten taken die worden verricht onder rechtstreeks toezicht van
de kapitein, de officier belast met de brugwacht, of een bevoegde gezel.

4. Zeevarenden worden geacht aan de eisen van dit voorschrift te voldoen, indien zij in een desbetreffende
hoedanigheid dekdienst hebben gedaan gedurende een periode van ten minste 1 jaar in de laatste 5 jaar voorafgaand
aan 28 april 1984.

5. De bepalingen van leden 1, 2, 3 en 4 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt.

HOOFDSTUK III. — Machinekamerdienst
Voorschrift III/1
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor officieren belast met de machinekamer-

wacht in een bemande machinekamer, of de aangewezen werktuigkundigen, belast met de wacht in een tijdelijk
onbemande machinekamer

1. Iedere werktuigkundige, belast met de wacht in een bemande machinekamer, of de aangewezen werktuigkun-
dige, belast met de wacht in een tijdelijk onbemande machinekamer, op een zeeschip met een hoofdvoortstuwings-
installatie van 750 kW voortstuwingsvermogen of meer, is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. niet jonger zijn dan 18 jaar;
2.2. ten minste 6 maanden diensttijd hebben behaald in de machinekamer in overeenstemming met sectie A-III/1

van de STCW-code; en
2.3. een goedgekeurde studie en opleiding van ten minste 30 maanden hebben voltooid, met inbegrip van een

opleiding aan boord die is vastgelegd in een goedgekeurd stageboek, en voldoen aan de bekwaamheidsnormen
omschreven in sectie A-III/1 van de STCW-code.

3. De bepalingen van lid 1 en 2 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt.
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Voorschrift III/2
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor hoofdwerktuigkundigen en tweede werk-

tuigkundigen op zeeschepen met een hoofdvoortstuwingsinstallatie van 3000 kW voortstuwingsvermogen of meer
1. Iedere hoofdwerktuigkundige en tweede werktuigkundige op een zeeschip met een hoofdvoortstuwingsinstal-

latie van 3000 kW voortstuwingsvermogen of meer is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.
2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. voldoen aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een werktuigkundige, belast met de wacht in de

machinekamer, en
2.1.1. voor een vaarbevoegdheid als tweede werktuigkundige, goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten

minste 12 maanden als assistent-werktuigkundige of als werktuigkundige, en
2.1.2. voor een vaarbevoegdheid als hoofdwerktuigkundige, goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten

minste 36 maanden, waarvan ten minste 12 maanden dienst is gedaan als werktuigkundige in een verantwoordelijke
functie, in het bezit van de vaarbevoegdheid voor tweede werktuigkundige, en

2.2. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven
in sectie A-III/2 van de STCW-code.

3. De bepalingen van lid 1 en 2 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt, op aannemersmaterieel met een hoofdvoortstuwingsinstallatie van 3000 kW voortstu-
wingsvermogen of meer wanneer ingezet binnen 200 zeemijl uit een kust.

Voorschrift III/3
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor hoofdwerktuigkundigen en tweede werk-

tuigkundigen op zeeschepen met een hoofdvoortstuwingsinstallatie tussen 750 kW en 3000 kW voortstuwingsver-
mogen

1. Iedere hoofdwerktuigkundige en tweede werktuigkundige op een zeeschip met een hoofdvoortstuwingsinstal-
latie tussen 750 kW en 3000 kW voortstuwingsvermogen is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. voldoen aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een werktuigkundige belast met de wacht in de

machinekamer, en :
2.1.1. voor een vaarbevoegdheid als tweede werktuigkundige, goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten

minste 12 maanden als assistent-werktuigkundige of werktuigkundige, en
2.1.2. voor een vaarbevoegdheid als hoofdwerktuigkundige, goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten

minste 24 maanden, waarvan ten minste 12 maanden dienst is gedaan als werktuigkundige in het bezit van een
vaarbevoegdheid voor tweede werktuigkundige, en

2.2. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven
in sectie A-III/3 van de STCW-code.

3. Iedere werktuigkundige die bevoegd is dienst te doen als tweede werktuigkundige op zeeschepen met een
hoofdvoortstuwingsinstallatie van 3000 kW voortstuwingsvermogen of meer, mag dienst doen als hoofdwerktuigkun-
dige op zeeschepen met een hoofdvoortstuwingsinstallatie van minder dan 3000 kW voortstuwingsvermogen, mits ten
minste 12 maanden goedgekeurde diensttijd is behaald als werktuigkundige in een verantwoordelijke functie en dit is
aangetekend op het passend vaarbevoegdheidsbewijs.

4. De bepalingen van lid 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt.

Voorschrift III/4
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor gezellen die deel uitmaken van de

machinekamerwacht in een bemande machinekamer of aangewezen zijn om dienst te doen in een tijdelijk
onbemande machinekamer

1. Iedere gezel die deel uitmaakt van de machinekamerwacht of is aangewezen om dienst te doen in een tijdelijk
onbemande machinekamer op een zeeschip met een hoofdvoortstuwingsinstallatie van 750 kW voortstuwingsvermo-
gen of meer, uitgezonderd gezellen die in opleiding zijn en gezellen wier taken van ongeschoolde aard zijn, is in het
bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs dat hem het recht geeft die taken te verrichten.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. niet jonger zijn dan 16 jaar;
2.2. het volgende hebben voltooid :
2.2.1. goedgekeurde diensttijd, waaronder begrepen ten minste 6 maanden opleiding en ervaring, of
2.2.2. een bijzondere opleiding voor het verwerven van de vaardigheden bedoeld in kolom 1 van sectie A-III/4 van

de STCW-code, hetzij vóór, hetzij tijdens het verblijf aan boord, met inbegrip van een goedgekeurde periode van ten
minste 2 maanden diensttijd, en

2.3. voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven in sectie A-III/4 van de STCW-code.
3. De diensttijd, opleiding en ervaring, vereist volgens de punten 2.2.1 en 2.2.2, houden verband met het verrichten

van functies op het gebied van de machinekamerwacht en omvatten taken die worden verricht onder rechtstreeks
toezicht van een bevoegde werktuigkundige of een bevoegde gezel.

4. Zeevarenden worden geacht aan de eisen van dit voorschrift te voldoen, indien zij in een desbetreffende
hoedanigheid machinekamerwacht hebben gedaan gedurende een periode van ten minste 1 jaar in de laatste 5 jaar
voorafgaand aan 28 april 1984.

5. De bepalingen van lid 1, 2, 3 en 4 zijn niet van toepassing op binnenschepen die ook voor niet internationale
zeereizen worden gebruikt.

HOOFDSTUK IV. — Radioverbindingen en personeel belast met het radioverkeer
Voorschrift IV/1
Toepassing
1. Behoudens het bepaalde in lid 2, zijn de bepalingen van dit hoofdstuk van toepassing op personeel belast met

het radioverkeer aan boord van zeeschepen in het Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS) als
voorgeschreven door het SOLAS-verdrag.
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2. Personeel, belast met het radioverkeer op zeeschepen waarvan niet verlangd wordt dat zij voldoen aan de
bepalingen van het GMDSS in hoofdstuk IV van het SOLAS-verdrag, hoeft niet aan de bepalingen van dit hoofdstuk
te voldoen. Van personeel belast met het radioverkeer op deze zeeschepen wordt niettemin verlangd dat zij voldoen
aan de bepalingen van het radioreglement. Het BIPT zorgt ervoor dat, met betrekking tot zodanig personeel belast met
het radioverkeer, passende bewijzen van beroepsbekwaamheid, zoals voorgeschreven in het radioreglement, worden
afgegeven of erkend.

Voorschrift IV/2
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor personeel belast met radioverkeer in het

GMDSS
1. Iedere persoon die belast is met radiotaken of deze vervult op een zeeschip dat verplicht is aan het GMDSS deel

te nemen, is in het bezit van een passend bewijs van beroepsbekwaamheid dat betrekking heeft op het GMDSS en dat
is afgegeven door het BIPT krachtens de bepalingen van het radioreglement.

2. Bovendien moet ieder, die krachtens dit voorschrift een passend vaarbevoegdheidsbewijs wenst te verkrijgen
voor het dienst doen op een zeeschip dat volgens het SOLAS-verdrag, zoals gewijzigd, met een radio-installatie is
uitgerust, moet :

2.1. niet jonger zijn dan 18 jaar, en
2.2. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven

in sectie A-IV/2 van de STCW-code.

HOOFDSTUK V. — Bijzondere eisen inzake opleiding van personeel op bepaalde typen van zeeschepen

Voorschrift V/1
Verplichte minimumeisen inzake de opleiding en bevoegdheid van kapiteins, officieren en gezellen van

tankschepen
1. Officieren en gezellen, aan wie speciale taken en verantwoordelijkheden worden opgedragen met betrekking tot

de lading en de daarbij behorende uitrusting op tankschepen, hebben aan de wal een goedgekeurde cursus
brandbestrijding gevolgd in aanvulling van de training die is vereist op grond van voorschrift VI/1, en moeten :

1.1. ten minste 3 maanden goedgekeurde diensttijd op tankschepen hebben behaald, teneinde voldoende kennis
betreffende veilige operationele handelswijzen te verwerven, of

1.2. een goedgekeurde cursus hebben gevolgd om zich vertrouwd te maken met de dienst aan boord van
tankschepen, waarin ten minste het programma voor de cursus vervat in sectie A-V/1 van de STCW-code wordt
behandeld, mits :

1.2.1. de diensttijd onder toezicht niet korter is dan 1 maand;
1.2.2. de tanker een brutotonnage heeft van minder dan 3000;
1.2.3. de duur van elke reis van het tankschip gedurende die periode niet langer is dan 72 uur; en
1.2.4. de operationele kenmerken van het tankschip, het aantal reizen en het aantal beladingen en lossingen die

gedurende deze periode worden gedaan, het mogelijk maken hetzelfde niveau van kennis en ervaring te verkrijgen.
2. Kapiteins, hoofdwerktuigkundigen, eerste stuurlieden, tweede werktuigkundigen en iedereen die rechtstreeks

verantwoordelijk is voor het laden, lossen en de te nemen voorzorgsmaatregelen tijdens de reis of de behandeling van
de lading moeten, naast het in de punten 1.1 en 1.2 bepaalde :

2.1. terzake dienende ervaring bezitten op het gebied van hun taken op het type tankschip waarop zij varen, en
2.2. een goedgekeurd gespecialiseerd opleidingsprogramma hebben gevolgd dat ten minste de onderwerpen

behandelt die omschreven zijn in sectie A-V/1 van de STCW-code en passen bij hun taken op de olietanker,
chemicaliëntanker of vloeibaargastanker waarop zij varen.

3. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn, leveren een passend
vaarbevoegdheidsbewijs af aan kapiteins en officieren die bevoegd zijn in overeenstemming met de punten 1 en 2,
voorzover van toepassing, of een officiële verklaring met betrekking tot een bestaand passend vaarbevoegdheidsbewijs.
Iedere gezel die aldus bevoegd is, is in het bezit van een vaarbevoegdheidsbewijs.

Voorschrift V/2
Verplichte minimumeisen inzake de opleiding en bevoegdheden van kapiteins, officieren, gezellen en ander

personeel op ro-ro-passagiersschepen
1. Dit voorschrift heeft betrekking op kapiteins, officieren, gezellen en ander personeel dat dienst doet aan boord

van ro-ro-passagiersschepen op internationale reizen.
2. Alvorens hen taken aan boord van ro-ro-passagiersschepen worden opgedragen, hebben zeevarenden de

opleiding, zoals vereist in de onderstaande punten 4 tot en met 8, voltooid, in overeenstemming met hun hoedanigheid,
taken en verantwoordelijkheden.

3. Zeevarenden van wie verlangd wordt dat zij een opleiding volgen in overeenstemming met de onderstaande
punten 4, 7 en 8, hebben passende herhalingscursussen gevolgd, met tussenpozen van niet meer dan 5 jaar of kunnen
aantonen dat zij in de 5 voorafgaande jaren het voorgeschreven bekwaamheidsniveau hebben gehaald.

4. Kapiteins, officieren en ander personeel dat in de alarmrol wordt aangewezen om passagiers bij te staan in
noodsituaties aan boord van ro-ro-passagiersschepen, hebben een opleiding voltooid in het beheersen van
mensenmassa’s, omschreven in sectie A-V/2, lid 1, van de STCW-code.

5. Kapiteins, officieren en ander personeel dat belast is met bijzondere taken en verantwoordelijkheden aan boord
van ro-ro-passagiersschepen hebben de opleiding, omschreven in sectie A-V/2, lid 2, van de STCW-code om daarmee
vertrouwd te geraken, voltooid.

6. Personeel dat in de passagiersruimten aan boord van ro-ro-passagiersschepen direct bij de dienstverlening aan
passagiers betrokken is, heeft de veiligheidsopleiding, omschreven in sectie A-V/2, lid 3, van de STCW-code voltooid.

7. Kapiteins, eerste stuurlieden, hoofdwerktuigkundigen, tweede werktuigkundigen en iedereen die belast is met
de directe verantwoordelijkheid voor het aan en van boord gaan van passagiers, het laden, lossen of vastzetten van de
lading of het sluiten van openingen in de romp aan boord van ro-ro-passagiersschepen, hebben een goedgekeurde
opleiding betreffende de veiligheid van passagiers, de veiligheid van de lading en de integriteit van de romp voltooid,
zoals omschreven in sectie A-V/2, lid 4, van de STCW-code.

8. Kapiteins, eerste stuurlieden, hoofdwerktuigkundigen, tweede werktuigkundigen en iedereen die verantwoor-
delijkheid draagt voor de veiligheid van passagiers in noodsituaties aan boord van ro-ro-passagiersschepen hebben een
goedgekeurde opleiding in crisisbeheer en menselijk gedrag voltooid, zoals omschreven in sectie A-V/2, lid 5, van de
STCW-code.

9. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn, geven een schriftelijk bewijs van
voltooide opleiding af aan iedereen die bevoegd wordt bevonden volgens de bepalingen van dit voorschrift.
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Voorschrift V/3
Verplichte minimumeisen inzake de opleiding en bevoegdheden van kapiteins, officieren, gezellen en ander

personeel op andere passagiersschepen dan ro-ro-passagiersschepen
1. Dit voorschrift heeft betrekking op kapiteins, officieren, gezellen en ander personeel dat dienst doet aan boord

van andere passagiersschepen dan ro-ro-passagiersschepen op internationale reizen.
2. Alvorens hen taken aan boord van passagierschepen worden opgedragen, hebben zeevarenden de opleiding,

zoals vereist in de punten 4 tot en met 8, voltooid, in overeenstemming met hun hoedanigheid, taken en
verantwoordelijkheden.

3. Zeevarenden van wie verlangd wordt dat zij een opleiding volgen in overeenstemming met de punten 4, 7 en
8, hebben passende herhalingscursussen gevolgd, met tussenpozen van niet meer dan 5 jaar, of kunnen aantonen dat
zij in de 5 voorafgaande jaren het voorgeschreven bekwaamheidsniveau hebben gehaald.

4. Personeel dat in de alarmrol wordt aangewezen om passagiers bij te staan in noodsituaties aan boord van
passagiersschepen, heeft een opleiding voltooid in het beheersen van mensenmassa’s, zoals omschreven in sectie
A-V/3, lid 1, van de STCW-code.

5. Kapiteins, officieren en ander personeel dat belast is met bijzondere taken en verantwoordelijkheden aan boord
van passagiersschepen, hebben de opleiding, omschreven in sectie A-V/3, lid 2, van de STCW-code, om daarmee
vertrouwd te geraken, voltooid.

6. Personeel dat in passagiersruimten aan boord van passagiersschepen direct bij de dienstverlening aan passagiers
betrokken is, heeft de veiligheidsopleiding, omschreven in sectie A-V/3, lid 3, van de STCW-code voltooid.

7. Kapiteins, eerste stuurlieden en iedereen die belast is met de directe verantwoordelijkheid voor het aan en van
boord gaan van passagiers hebben een goedgekeurde opleiding betreffende de veiligheid van passagiers, zoals
omschreven in sectie A-V/3, lid 4, van de STCW-code voltooid.

8. Kapiteins, eerste stuurlieden, hoofdwerktuigkundigen, tweede werktuigkundigen en iedereen die verantwoor-
delijkheid draagt voor de veiligheid van passagiers in noodsituaties aan boord van passagiersschepen hebben een
goedgekeurde opleiding in crisisbeheer en menselijk gedrag voltooid, zoals omschreven in sectie A-V/3, lid 5, van de
STCW-code.

9. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn, geven een schriftelijk bewijs van
voltooide opleiding af aan iedereen die bevoegd wordt bevonden volgens de bepalingen van dit voorschrift.

HOOFDSTUK VI. — Functies met betrekking tot noodsituaties,
veiligheid op het werk, medische verzorging en overleving

Voorschrift VI/1
Verplichte minimumeisen betreffende het zich vertrouwd maken met de dienst aan boord, basisopleiding in en

instructie over veiligheid voor alle zeevarenden
Zeevarenden worden vertrouwd gemaakt met de dienst aan boord en hebben een basisopleiding in of instructie

over veiligheid ontvangen, in overeenstemming met sectie A-VI/1 van de STCW-code, en voldoen aan de
desbetreffende bekwaamheidsnormen die daarin zijn omschreven.

Voorschrift VI/2
Verplichte minimumeisen betreffende de afgifte van bewijzen van beroepsbekwaamheid inzake het gebruik van

reddingsmiddelen, hulpverleningsboten en snelle hulpverleningsboten
1. Ieder die een bewijs van bekwaamheid inzake het gebruik van reddingsmiddelen en hulpverleningsboten, niet

zijnde snelle hulpverleningsboten, wenst te verkrijgen, moet :
1.1. niet jonger zijn dan 18 jaar;
1.2. een goedgekeurde diensttijd van ten minste 12 maanden hebben behaald of een goedgekeurde opleidings-

cursus hebben gevolgd en een goedgekeurde diensttijd van ten minste 6 maanden hebben behaald; en
1.3. voldoen aan de bekwaamheidsnormen voor bewijzen van bekwaamheid inzake het gebruik van reddings-

middelen en hulpverleningsboten, omschreven in sectie A-VI/2, leden 1 tot en met 4, van de STCW-code.
2. Ieder die een bewijs van bekwaamheid inzake het gebruik van snelle hulpverleningsboten wenst te verkrijgen,

moet :
2.1. in het bezit zijn van een bewijs van beroepsbekwaamheid inzake het gebruik van reddingsmiddelen en

hulpverleningsboten, niet zijnde snelle hulpverleningsboten;
2.2. een goedgekeurde opleidingscursus hebben gevolgd; en
2.3. voldoen aan de bekwaamheidsnormen voor bewijzen van beroepsbekwaamheid inzake het gebruik van snelle

hulpverleningsboten, omschreven in sectie A-VI/2, leden 5 tot en met 8, van de STCW-code.
Voorschrift VI/3
Verplichte minimumeisen inzake de opleiding in gevorderde brandbestrijdingstechnieken
1. Zeevarenden die aangewezen zijn om leiding te geven aan brandbestrijdingsoperaties hebben met goed gevolg

een voortgezette opleiding in brandbestrijdingsmethoden gevolgd, met bijzondere nadruk op organisatie, tactiek en
bevelvoering, in overeenstemming met de bepalingen van sectie A-VI/3 van de STCW-code en voldoen aan de daarin
omschreven bekwaamheidsnormen.

2. In gevallen waarin een opleiding in gevorderde brandbestrijdingstechnieken niet is inbegrepen in de
kwalificaties voor het af te geven vaarbevoegdheidsbewijs, wordt een bewijs van beroepsbekwaamheid, voorzover van
toepassing, afgegeven waarin staat vermeld dat de houder een opleidingscursus in gevorderde brandbestrijdingstech-
nieken heeft gevolgd.

Voorschrift VI/4
Verplichte minimumeisen betreffende eerste hulp en medische verzorging
1. Zeevarenden, aangewezen om eerste hulp te verlenen aan boord van een zeeschip, voldoen aan de

bekwaamheidsnormen inzake het verlenen van eerste hulp, omschreven in sectie A-VI/4, leden 1 tot en met 3, van de
STCW-code.

2. Zeevarenden, aangewezen om de medische verzorging aan boord van een zeeschip op zich te nemen, voldoen
aan de bekwaamheidsnormen inzake medische verzorging aan boord van zeeschepen, omschreven in sectie A-VI/4,
leden 4, 5 en 6, van de STCW-code.

3. In gevallen waarin een opleiding in eerste hulp of medische verzorging aan boord van zeeschepen niet is
inbegrepen in de kwalificaties voor het af te geven vaarbevoegdheidsbewijs, wordt een bijzonder bewijs van
beroepsbekwaamheid of een getuigschrift, voorzover van toepassing, afgegeven, waarin staat vermeld dat de houder
een opleidingscursus in eerste hulp of medische verzorging heeft gevolgd.
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HOOFDSTUK VII. — Alternatieve vaarbevoegdheidsbewijzen
Voorschrift VII/1
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor kapiteins en eerste stuurlieden op

aannemersmaterieel met een brutotonnage van 3000 of meer wanneer ingezet binnen 200 zeemijl uit een kust
1. Iedere kapitein en eerste stuurman op aannemersmaterieel met een brutotonnage van 3000 of meer wanneer

ingezet binnen 200 zeemijl uit een kust is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.
2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. voldoen aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een officier belast met de brugwacht, op

zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer en in die hoedanigheid goedgekeurde diensttijd hebben behaald :
2.1.1. voor een vaarbevoegdheid als eerste stuurman, ten minste 12 maanden, en
2.1.2. voor een vaarbevoegdheid als kapitein, ten minste 36 maanden; deze periode kan evenwel worden bekort tot

ten minste 24 maanden, indien ten minste 12 maanden van die tijd dienst is gedaan als eerste stuurman; en
2.2. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven

in sectie A-II/2 van de STCW-code voor kapiteins en eerste stuurlieden op zeeschepen met een brutotonnage tussen 500
en 3000; de vereisten bedoeld in kolom 2 van tabel A-II/2 van sectie A-II/2 van de STCW-code zijn van toepassing in
zoverre ze relevant zijn voor aannemersmaterieel met een brutotonnage van 3000 of meer wanneer ingezet binnen 200
zeemijl uit een kust en rekening houdend met de veiligheid van alle zeeschepen die zich in dezelfde wateren kunnen
bevinden.

Voorschrift VII/2
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor officieren belast met de brugwacht dienst

doende op zeeschepen met een brutotonnage van minder dan 500 wanneer ingezet in zones waar havenvoorschrif-
ten van toepassing zijn of daaraan nauw grenzende beschutte wateren

1. Iedere officier belast met de brugwacht op zeeschepen met een brutotonnage van minder dan 500 wanneer
ingezet in zones waar havenvoorschriften van toepassing zijn of daaraan nauw grenzende beschutte wateren is in het
bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. niet jonger zijn dan 18 jaar;
2.2. een goedgekeurde diensttijd aan dek hebben voltooid van ten minste 1 jaar;
2.3. voldoen aan de geldende eisen van de voorschriften in hoofdstuk IV, voorzover van toepassing, om

radiowerkzaamheden te verrichten in overeenstemming met het radioreglement; en
2.4. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen van sectie

A-II/3 van de STCW-code voor officieren belast met de brugwacht op zeeschepen met een brutotonnage van minder
dan 500, die worden gebruikt voor reizen nabij de kust.

Voorschrift VII/3
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor kapiteins dienst doende op zeeschepen met

een brutotonnage van minder dan 500 wanneer ingezet in zones waar havenvoorschriften van toepassing zijn of
daaraan nauw grenzende beschutte wateren

1. Iedere kapitein dienst doende op zeeschepen met een brutotonnage van minder dan 500 wanneer ingezet in
zones waar havenvoorschriften van toepassing zijn of daaraan nauw grenzende beschutte wateren is in het bezit van
een passend vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1 voldoen aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een officier belast met de brugwacht op

zeeschepen met een brutotonnage van minder dan 500, die worden gebruikt voor reizen nabij de kust en in die
hoedanigheid ten minste 1 maand goedgekeurde diensttijd hebben behaald;

2.2 een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven
in sectie A-II/3 van de STCW-code voor kapiteins op zeeschepen met een brutotonnage van minder dan 500, wanneer
ingezet voor reizen nabij de kust.

Voorschrift VII/4
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor hoofdwerktuigkundigen en tweede werk-

tuigkundigen op aannemersmaterieel met een hoofdvoortstuwingsinstallatie van 3000 kW voortstuwingsvermogen
of meer wanneer ingezet binnen 200 zeemijl uit een kust

1. Iedere hoofdwerktuigkundige en tweede werktuigkundige op aannemersmaterieel met een hoofdvoortstu-
wingsinstallatie van 3000 kW voortstuwingsvermogen of meer wanneer ingezet binnen 200 zeemijl uit een kust is in
het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. voldoen aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een werktuigkundige belast met de wacht in de

machinekamer, en
2.1.1. voor een vaarbevoegdheid als tweede werktuigkundige, goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten

minste 12 maanden als assistent-werktuigkundige of werktuigkundige, en
2.1.2. voor een vaarbevoegdheid als hoofdwerktuigkundige, goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten

minste 24 maanden, waarvan ten minste 12 maanden dienst is gedaan als werktuigkundige in het bezit van een
vaarbevoegdheid voor tweede werktuigkundige, en

2.2. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen omschreven
in sectie A-III/3 van de STCW-code; de vereisten bedoeld in kolom 2 van tabel A-III/3 van sectie A-III/3 van de
STCW-code worden aangevuld met specifieke vereisten voor aannemersmaterieel met een hoofdvoortstuwingsinstal-
latie van 3000 kW voortstuwingsvermogen of meer wanneer ingezet binnen 200 zeemijl uit een kust en rekening
houdend met de veiligheid van alle zeeschepen die zich in dezelfde wateren kunnen bevinden.

3. Iedere werktuigkundige die bevoegd is dienst te doen als tweede werktuigkundige op aannemersmaterieel met
een hoofdvoortstuwingsinstallatie van 3000 kW voortstuwingsvermogen of meer wanneer ingezet binnen 200 zeemijl
uit de kust, mag dienst doen als hoofdwerktuigkundige op aannemersmaterieel met een hoofdvoortstuwingsinstallatie
van minder dan 3000 kW voortstuwingsvermogen, mits ten minste 12 maanden goedgekeurde diensttijd is behaald als
werktuigkundige in een verantwoordelijke functie en dit is aangetekend op het passend vaarbevoegdheidsbewijs.
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Voorschrift VII/5
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor officieren belast met de brugwacht,

schippers en eerste stuurlieden op binnenschepen die ook voor niet internationale zeereizen worden gebruikt
1. Iedere officier belast met de brugwacht, iedere schipper en eerste stuurman op een binnenschip dat ook voor niet

internationale zeereizen wordt gebruikt is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.
2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. niet jonger zijn dan 21 jaar;
2.2. een goedgekeurde diensttijd hebben voltooid aan boord van een binnenschip van ten minste 3 jaar;
2.3. voldoen aan de geldende eisen van de voorschriften van hoofdstuk IV, voorzover van toepassing, om

radiowerkzaamheden te verrichten in overeenstemming met het radioreglement;
2.4. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen van

sectie A-II/3 van de STCW-code voor officieren belast met brugwacht op zeeschepen met een brutotonnage van minder
dan 500, die worden gebruikt voor reizen nabij de kust; de vereisten bedoeld in kolom 2 van tabel A-II/3 van sectie
A-II/3 van de STCW-code zijn van toepassing in zoverre ze relevant zijn voor de binnenschepen die ook voor niet
internationale zeereizen worden gebruikt wanneer ingezet binnen 5 zeemijl uit de kust en rekening houdend met de
veiligheid van alle zeeschepen die zich in dezelfde wateren kunnen bevinden.

Voorschrift VII/6
Ieder gezel die deel uitmaakt van de brugwacht op een binnenschip dat ook voor niet internationale zeereizen

wordt gebruikt, voldoet aan de relevante bepalingen van het koninklijk besluit van 15 oktober 1935 houdende algemeen
reglement der scheepvaartwegen van het Koninkrijk met betrekking tot de bepalingen betreffende de bemannings-
voorschriften.

Voorschrift VII/7
Iedere werktuigkundige, belast met de wacht in een bemande machinekamer, of de aangewezen werktuigkundige,

belast met de wacht in een tijdelijk onbemande machinekamer op een binnenschip dat ook voor niet internationale
zeereizen wordt gebruikt, voldoet aan de relevante bepalingen van het koninklijk besluit van 15 oktober 1935 houdende
algemeen reglement der scheepvaartwegen van het Koninkrijk met betrekking tot de bepalingen betreffende de
bemanningsvoorschriften.

Voorschrift VII/8
Iedere hoofdwerktuigkundige en tweede werktuigkundige op een binnenschip dat ook voor niet internationale

zeereizen wordt gebruikt voldoet aan de relevante bepalingen van het koninklijk besluit van 15 oktober 1935 houdende
algemeen reglement der scheepvaartwegen van het Koninkrijk met betrekking tot de bepalingen betreffende de
bemanningsvoorschriften.

Voorschrift VII/9
Ieder gezel die deel uitmaakt van de machinekamerwacht of is aangewezen om dienst te doen in een tijdelijk

onbemande machinekamer op een binnenschip dat ook voor niet internationale zeereizen wordt gebruikt voldoet aan
de relevante bepalingen van het koninklijk besluit van 15 oktober 1935 houdende algemeen reglement der
scheepvaartwegen van het Koninkrijk met betrekking tot de bepalingen betreffende de bemanningsvoorschriften.

Voorschrift VII/10
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor officieren belast met de brugwacht op

commerciële pleziervaartuigen met een brutotonnage van minder dan 500 die worden gebruikt voor reizen verder
dan 200 zeemijl uit een kust

1. Iedere officier belast met de brugwacht op een commercieel pleziervaartuig met een brutotonnage van minder
dan 500 dat wordt gebruikt voor reizen verder dan 200 zeemijl uit een kust is in het bezit van een passend
vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. niet jonger zijn dan 18 jaar;
2.2. een goedgekeurde diensttijd aan dek van ten minste 1 jaar hebben voltooid na de leeftijd van 16 jaar;
2.3. voldoen aan de geldende eisen van de voorschriften in hoofdstuk IV, voorzover van toepassing, om

radiowerkzaamheden te verrichten in overeenstemming met het radioreglement; en
2.4. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen van sectie

A-II/1 van de STCW-code voor officieren belast met brugwacht op zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer
met uitzondering van de bekwaamheidsnormen vermeld in de tabel onder de titel ″Functie : Behandelen en stuwen van
lading op operationeel niveau″ van sectie A-II/1 van de STCW-code, met dien verstande dat de vereisten bedoeld in
kolom 2 van tabel A-II/1 van sectie A-II/1 van de STCW-code slechts van toepassing zijn in zoverre ze relevant zijn
voor een commercieel pleziervaartuig met een brutotonnage van minder dan 500 dat wordt gebruikt voor reizen verder
dan 200 zeemijl uit een kust en rekening houdend met de veiligheid van alle zeeschepen die zich in dezelfde wateren
kunnen bevinden;

2.5. een goedgekeurde praktische proef hebben afgelegd waarmee in de praktijk wordt aangetoond dat aan de
bekwaamheidsnormen vermeld in punt 2.4 werd voldaan.

Voorschrift VII/11
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor kapiteins, dienstdoende op commerciële

pleziervaartuigen met een brutotonnage van minder dan 500 die worden gebruikt voor reizen verder dan 200
zeemijl uit een kust

1. Iedere kapitein dienst doende op een commercieel pleziervaartuig met een brutotonnage van minder dan 500 dat
wordt gebruikt voor reizen verder dan 200 zeemijl uit een kust is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. voldoen aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een officier belast met de brugwacht zoals

bepaald in VII/10, en in die hoedanigheid ten minste 12 maanden goedgekeurde diensttijd hebben behaald; en
2.2. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen van sectie

A-II/2 van de STCW-code voor kapiteins op zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer en aan de
bekwaamheidsnormen van sectie A-V/3 van de STCW-code, met uitzondering van de bekwaamheidsnormen vermeld
in de tabel onder de titel ″Functie : Behandelen en stuwen van lading op managementniveau″ van sectie A-II/2 van de
STCW-code, met dien verstande dat de vereisten bedoeld in kolom 2 van tabel A-II/2 van sectie A-II/2 van de
STCW-code en de vereisten van sectie A-V/3 van de STCW-code slechts van toepassing zijn in zoverre ze relevant zijn
voor een commercieel pleziervaartuig met een brutotonnage van minder dan 500 dat wordt gebruikt voor reizen verder
dan 200 zeemijl uit een kust, en rekening houdend met de veiligheid van alle zeeschepen die zich in dezelfde wateren
kunnen bevinden.
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Voorschrift VII/12
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor officieren belast met de brugwacht op

commerciële pleziervaartuigen met een brutotonnage van minder dan 500 die worden gebruikt voor reizen binnen
200 zeemijl uit een kust

1. Iedere officier belast met de brugwacht op een commercieel pleziervaartuig met een brutotonnage van minder
dan 500 dat wordt gebruikt voor reizen binnen 200 zeemijl uit een kust is in het bezit van een passend
vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. niet jonger zijn dan 18 jaar;
2.2. een goedgekeurde diensttijd aan dek van ten minste 1 jaar hebben voltooid na de leeftijd van 16 jaar;
2.3. voldoen aan de geldende eisen van de voorschriften van hoofdstuk IV, voor zover van toepassing, om

radiowerkzaamheden te verrichten in overeenstemming met het radioreglement;
2.4. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen van sectie

A-II/1 van de STCW-code voor officieren belast met brugwacht op zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer
met uitzondering van de bekwaamheidsnormen vermeld in de tabel onder de titel ″Functie : Behandelen en stuwen van
lading op operationeel niveau″ van sectie A-II/1 van de STCW-code; met dien verstande dat de vereisten bedoeld in
kolom 2 van tabel A-II/1 van sectie A-II/1 van de STCW-code slechts van toepassing zijn in zoverre ze relevant zijn
voor een commercieel pleziervaartuig met een brutotonnage van minder dan 500 dat wordt gebruikt voor reizen binnen
200 zeemijl uit een kust en rekening houdend met de veiligheid van alle zeeschepen die zich in dezelfde wateren
kunnen bevinden;

2.5. een goedgekeurde praktische proef hebben afgelegd waarmee in de praktijk wordt aangetoond dat aan de
bekwaamheidsnormen vermeld in punt 2.4 werd voldaan.

Voorschrift VII/13
Verplichte minimumeisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor kapiteins dienstdoende op commerciële

pleziervaartuigen met een brutotonnage van minder dan 500 die worden gebruikt voor reizen binnen 200 zeemijl
uit een kust

1. Iedere kapitein dienst doen op een commercieel pleziervaartuig met een brutotonnage van minder dan 500 dat
wordt gebruikt voor reizen binnen 200 zeemijl uit een kust is in het bezit van een passend vaarbevoegdheidsbewijs.

2. Ieder die een passend vaarbevoegdheidsbewijs overeenkomstig lid 1 wenst te verkrijgen, moet :
2.1. voldoen aan de eisen inzake vaarbevoegdheidsverlening voor een officier belast met de brugwacht zoals

bepaald in VII/11, en in die hoedanigheid ten minste 12 maanden goedgekeurde diensttijd hebben behaald; en
2.2. een goedgekeurde studie en opleiding hebben voltooid en voldoen aan de bekwaamheidsnormen van sectie

A-II/2 van de STCW-code voor kapiteins op zeeschepen met een brutotonnage van 500 of meer en aan de
bekwaamheidsnormen van sectie A-V/3 van de STCW-code, met uitzondering van de bekwaamheidsnormen vermeld
in de tabel onder de titel ″Functie : Behandelen en stuwen van lading op managementniveau″ van sectie A-II/2 van de
STCW-code met dien verstande dat de vereisten bedoeld in kolom 2 van tabel A-II/2 van sectie A-II/2 van de
STCW-code en de vereisten van sectie A-V/3 van de STCW-code slechts van toepassing zijn in zoverre ze relevant zijn
voor een commercieel pleziervaartuig met een brutotonnage van minder dan 500 dat wordt gebruikt voor reizen binnen
200 zeemijl uit een kust en rekening houdend met de veiligheid van alle zeeschepen die zich in dezelfde wateren
kunnen bevinden.

Gezien om te worden gevoegd bij bij Ons besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor
zeevarenden.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel
en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Bijlage II

Criteria voor de erkenning van derde landen die vaarbevoegdheidsbewijzen hebben afgegeven
of in opdracht waarvan vaarbevoegdheidsbewijzen zijn afgegeven, zoals bedoeld in artikel 15, § 1, a)

1. Het derde land moet partij zijn bij het STCW-verdrag.
2. Van het derde land moet door de Maritieme Veiligheidscommissie van de IMO zijn vastgesteld dat het volledige

uitvoering heeft gegeven aan de bepalingen van het STCW-verdrag.
3. Het Directoraat is bezig met het sluiten van een overeenkomst waarbij het derde land zich ertoe verbindt het snel

in kennis te stellen van alle ingrijpende veranderingen in de regelgeving betreffende opleiding en vaarbevoegdheids-
bewijzen die worden verstrekt in overeenstemming met het STCW-verdrag.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor
zeevarenden.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel
en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT
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Bijlage III

″Bijlage XX - Medische keuringen

Artikel 1. Erkende geneesheren.

De keuringen met het oog op het afleveren van het certificaat van medische geschiktheid gebeuren door de
geneesheren erkend door de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn.

Indien de keuring gebeurt in een land waar er geen geneesheer erkend door de met de scheepvaartcontrole belaste
ambtenaren die daartoe aangesteld zijn, beschikbaar is, mag de keuring worden uitgevoerd door een geneesheer die
in dat land erkend is voor het afleveren van certificaten van medische geschiktheid zoals bepaald door het
STCW-verdrag. Die geneesheer stelt in voorkomend geval een certificaat van medische geschiktheid of een verklaring
van medische ongeschiktheid op.

Art. 2. Aflevering van certificaten van medische geschiktheid.

1. De erkende geneesheer, bedoeld in artikel 1, eerste lid, andere dan de behandelende geneesheer van de
betrokkene, die een keuring overeenkomstig deze bijlage heeft verricht, levert het certificaat van medische geschiktheid
dat conform is met het model opgenomen in bijlage XXIV slechts af indien hij van oordeel is dat de betrokkene medisch
geschikt is volgens de medische maatstaven vermeld in het aanhangsel bij deze bijlage overeenkomstig de aan boord
uitgeoefende functie van de betrokkene.

Tevens moet hij van oordeel zijn dat de betrokkene niet lijdt aan een ziekte, een afwijking of een verwonding :

a. waardoor een veilige uitoefening van de werkzaamheden kan belemmerd worden;

b. waardoor hij niet altijd in staat is om adequaat te handelen in geval van nood;

c. die tijdens de uitoefening van zijn functie aan boord kan verergeren, in die zin dat daardoor :

i. een onaanvaardbaar risico voor de gezondheid of de veiligheid van hemzelf of de overige opvarenden
ontstaat, of

ii. ernstige hinder voor andere personen ontstaat;

d. die een behandeling vereist, waarbij voortdurend medisch toezicht vereist is of waarbij acuut ingrijpen door een
geneesheer noodzakelijk kan worden.

2. Indien de erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, van oordeel is dat een aanvullend onderzoek nodig
is voor de beoordeling van de medische geschiktheid van de betrokkene, kan hij daartoe een geneesheer specialist
aanduiden.

Art. 3. Verklaring van medische ongeschiktheid.

Indien de erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, van oordeel is dat de betrokkene medisch ongeschikt
is, levert hij het certificaat van medische geschiktheid zoals bedoeld in artikel 2 niet af. In dat geval stelt hij een
verklaring van medische ongeschiktheid op overeenkomstig het model in bijlage XXIV. De erkende geneesheer bedoeld
in artikel 1, eerste lid, maakt hiervan schriftelijk melding aan de betrokkene en aan de met de scheepvaartcontrole
belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn.

Art. 4. Mogelijkheden tot beroep.

1. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn, kunnen in voorkomend geval
beroep instellen tegen de aflevering van het certificaat van medische geschiktheid zoals bedoeld in artikel 2, in welk
geval de betrokkene zich leent tot een herkeuring.

De opgelegde herkeuring wordt door de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld
zijn schriftelijk meegedeeld aan de betrokkene en vindt plaats uiterlijk 14 dagen na de mededeling van de opgelegde
herkeuring. De opgelegde herkeuring gebeurt gezamenlijk en tegensprekelijk door een erkende geneesheer bedoeld in
artikel 1, eerste lid, aangeduid door de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn en
de geneesheer die het laatste certificaat van medische geschiktheid heeft afgeleverd.

2. De betrokkene kan tegen de verklaring van medische ongeschiktheid bedoeld in artikel 3 beroep instellen door
uiterlijk binnen 14 dagen na de mededeling van de verklaring van medische ongeschiktheid een tegenonderzoek aan
te vragen bij de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn.

De herkeuring van de betrokkene gebeurt gezamenlijk en tegensprekelijk door een erkende geneesheer bedoeld in
artikel 1, eerste lid, aangeduid door de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn en
de erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, die de verklaring van medische ongeschiktheid heeft opgesteld.

3. De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn, kunnen, uitzonderlijk, na
raadpleging van de voormelde erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, afwijkingen toestaan op de
toepassing van de medische maatstaven opgenomen in het aanhangsel bij deze bijlage, voor zover die afwijkingen niet
in strijd zijn met de voorschriften van de ter zake van kracht zijnde internationale verdragen. Die afwijkingen worden
op het certificaat van medische geschiktheid vermeld.

4. In geval geen overeenkomst wordt bereikt na de herkeuring, duidt de directeur-generaal van het
Directoraat-generaal Maritiem Vervoer binnen 14 dagen na de herkeuring een derde geneesheer aan met het oog op een
aanvullende keuring. Die aanvullende keuring is beslissend en gebeurt uiterlijk binnen 14 dagen na de aanduiding van
de derde geneesheer.

5. De betrokkene kan zich bij de herkeuring en bij de aanvullende keuring laten bijstaan door een geneesheer naar
keuze.

Art. 5. Kosten van de keuringen.

Alleen de kosten verbonden aan de keuringen bedoeld in artikel 4.1 van deze bijlage worden door de Staat
gedragen, zulks onverminderd de bepaling van het laatste lid van artikel 8 van het koninklijk besluit van 9 april 1965
betreffende de Pool van de zeelieden ter koopvaardij.

Art. 6. Geldigheidsduur van het certificaat van medische geschiktheid.

Onverminderd de bepalingen van artikel 102, blijft het certificaat van medische geschiktheid dat wordt afgeleverd
na een keuring door een geneesheer bedoeld in artikel 1, tweede lid, slechts geldig voor een periode van maximaal
3 maanden, tenzij in die periode de geneesheer bedoeld in artikel 1, tweede lid, erkend wordt door de met de
scheepvaartcontrole belaste ambtenaren die daartoe aangesteld zijn.
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Art. 7. Keuringsprocedure.
1. De erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, verifieert de identiteit en de leeftijd van de betrokkene

aan de hand van de identiteitskaart, het paspoort of het zeemansboekje. Hij noteert het nummer van de identiteitskaart,
het paspoort of het zeemansboekje in het medisch dossier en op het certificaat van medische geschiktheid of op de
verklaring van medische ongeschiktheid.

Hij laat zich tevens inlichten over de aard van het werk, de uit te oefenen functie aan boord en het vaargebied waar
de betrokkene actief zal zijn.

2. De betrokkene vult in het bijzijn van de erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, de rubriek
″persoonlijke verklaring″ in op het keuringsformulier dat conform moet zijn met het model opgenomen in bijlage XXIV.
Zowel de betrokkene als de erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, ondertekenen die verklaring.

3. De erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, ondervraagt de betrokkene over zijn algemene medische
voorgeschiedenis, zijn arbeidsgeneeskundige voorgeschiedenis, ongevallen of kwetsuren, zijn psychische gesteldheid
en gebruik van medicatie, en tevens over de erfelijke en chronische ziekten in zijn naaste familie.

Hij voert de keuring bedoeld in artikel 1 uit en noteert de resultaten in de rubriek ″medische keuring″ op het
keuringsformulier dat conform moet zijn met het model opgenomen in bijlage XXIV en ondertekent deze evenals de
betrokkene.

4. Een kopie van het certificaat van medische geschiktheid en van de verklaring van medische ongeschiktheid,
alsook het keuringsformulier bedoeld in bijlage XXIV, worden bewaard in de instelling of de praktijk waar het
onderzoek heeft plaatsgevonden.

Art. 8. Vaccinaties.
De erkende geneesheer bedoeld in artikel 1, eerste lid, doet aanbevelingen zoals vermeld op de publicatie

″International Travel and Health : Vaccination requirements and health advice″ van de Wereldgezondheidsorganisatie
inzake de vaccinatiestatus van de betrokkene.

Aanhangsel bij bijlage XX

Ziekten en eigenschappen die aanleiding geven tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid
Niet alle ziektebeelden die aanleiding kunnen geven tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid zijn in de lijst opgenomen.
De in de lijst opgenomen aandoeningen geven aanleiding tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid dan wel tot het opleggen van beperkingen in het certificaat van medische geschiktheid.
Voor aandoeningen die niet vermeld zijn, volgt de erkende geneesheer, bedoeld in artikel 1, eerste lid van

bijlage XX, de algemene richtlijnen zoals vermeld in artikel 2 van bijlage XX en laat hij zich leiden door de ernst van
de aandoening, de prognose, de houding en het inzicht van de betrokkene.

De medische ongeschiktheid kan tijdelijk (bepaalde duur), voorlopig (onbepaalde duur) of definitief zijn.
Bij de keuring wordt rekening gehouden met de mogelijkheden van de betrokkene tot een volledige loopbaan;

indien de aandoening dit niet toelaat is dit een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
Bij een ervaren zeevarende wordt rekening gehouden met zijn ervaring en specifieke kennis van het beroep om

minder vlug een verklaring van definitieve medische ongeschiktheid op te stellen.
1. Geneesmiddelen en middelen gebruik
a. Het gebruik van anticoagulantia, insuline, sulfonylureum derivaten, anti-epileptica of immuunsuppressiva is

een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid. Slechts in een beroepsprocedure kan
incidenteel, in een individueel geval en voor een enkele functie, een certificaat van medische geschiktheid afgeleverd
worden, met eventueel beperkingen.

b. Het gebruik van geneesmiddelen met als mogelijke bijwerkingen duizeligheid, verminderd concentratie- en
reactievermogen, psychische stoornissen, hypotensie en bradycardie is een reden tot het opstellen van een verklaring
van medische ongeschiktheid.

c. Wanneer de betrokkene geneesmiddelen gebruikt die met het varen te verenigen zijn, wordt afgewogen of de
betrokkene de (neven)werking begrijpt en de voorschriften van zijn behandelende erkende geneesheer bedoeld in
artikel 1, eerste lid van bijlage XX, nauwgezet opvolgt, zo niet is dit een reden tot het opstellen van een verklaring van
medische ongeschiktheid.

d. Bij beoordeling van geneesmiddelengebruik wordt overwogen of het plots stoppen van de behandeling gevaar
kan opleveren.

2. Infectieziekten
a. Alle infectieziekten zijn een reden voor het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid, tot

afdoende behandeling heeft plaatsgehad.
b. Bijzondere aandacht is vereist bij het personeel dat betrokken is bij voedselbereiding en catering voor

gastro-intestinale infecties en dragerschap.
c. Tuberculose is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid. Slechts na een

adequate behandeling en nadat de betrokkene genezen wordt verklaard door een geneesheer specialist, wordt een
certificaat van medische geschiktheid afgeleverd.

d. Overgevoeligheid of contra-indicaties voor vaccinaties welke in het vaargebied van de betrokkene noodzakelijk
zijn, is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid of beperkingen in het vaargebied.

e. Seropositiviteit voor HIV is geen reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid. AIDS
is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid. Bij gebruik van AIDS remmende
middelen kan in een beroepsprocedure, incidenteel, in een individueel geval en voor een enkele functie, een certificaat
van medische geschiktheid afgeleverd worden, met eventueel beperkingen.

3. Gezwelziekten
a. Kwaadaardige gezwelziekten zijn een reden voor het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Slechts bij volledige remissie en indien geen acute problemen te verwachten zijn, bevestigd door een

specialistisch rapport, is het toegestaan om een certificaat van medische geschiktheid op te stellen.
c. Goedaardige tumoren die complicaties kunnen veroorzaken zijn een reden tot het opstellen van een verklaring

van medische ongeschiktheid.
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4. Endocriene ziekten
a. Insuline dependente diabetes is een reden voor het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Bij niet-insuline diabetes wordt rekening gehouden met de aard van de anti-diabetica en hun mogelijke

nevenwerkingen, de therapietrouw en het ziekte-inzicht van de betrokkene.
c. Manifeste hypo- of hyperthyroidie is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
d. Ongecompliceerde obesitas met een BMI boven 30, een duidelijk verminderde inspanningstolerantie en

aanwijzingen dat de betrokkene gehinderd wordt in het uitoefenen van zijn functie, is een reden tot het opstellen van
een verklaring van medische ongeschiktheid.

e. Gecompliceerde obesitas met een BMI boven 30, een normale inspanningstolerantie maar met risicofactoren als
hypertensie of verhoogde serumlipiden, is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.

f. Voor andere endocriene stoornissen is een gunstig specialistisch rapport vereist, waaruit vooral blijkt dat er geen
acute problemen te verwachten zijn.

5. Aandoeningen van het bloed en de bloedvormende organen
a. Humorale en cellulaire immuundeficiënties zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
b. Stollingsstoornissen zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid. Slechts in

een beroepsprocedure kan incidenteel, in een individueel geval en voor een enkele functie een certificaat van medische
geschiktheid afgeleverd worden, met eventueel beperkingen.

c. Anemie is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
d. Voor overige chronische bloedziekten is een gunstig specialistisch rapport vereist waaruit blijkt dat er geen acute

problemen te verwachten zijn.
6. Psychische stoornissen
a. Psychosen in de voorgeschiedenis met een kans op herhaling zijn een reden tot het opstellen van een verklaring

van medische ongeschiktheid.
b. Bipolaire stoornissen in de voorgeschiedenis zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
c. Depressies die niet onder het begrip bipolaire stoornis vallen zijn een reden tot het opstellen van een verklaring

van medische ongeschiktheid.
d. Obsessiecompulsieve aandoeningen en verslavingen zoals chronisch alcoholisme, verslaving aan verdovende,

opwekkende of andere psychotrope stoffen in de laatste vijf jaar en gokverslaving zijn een reden tot het opstellen van
een verklaring van medische ongeschiktheid.

e. Persoonlijkheidsstoornissen zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
f. Hoogtevrees en claustrofobie zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
g. Voor overige psychiatrische ziekten is een specialistisch rapport vereist waaruit blijkt dat er geen acute

problemen te verwachten zijn.
7. Aandoeningen van het zenuwstelsel
a. Alle aandoeningen die gepaard gaan met bewustzijns- of evenwichtsstoornissen of aanvallen van vertigo zijn

een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Alle vormen van epilepsie en narcolepsie zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
c. Systeemziekten van het zenuwstelsel zoals multiple sclerose en de ziekte van Parkinson zijn een reden tot het

opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
d. Migraine is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
e. Noctambulisme is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
8. Spraak
a. Ernstige spraakstoornissen zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Ook bij lawaai moet er met stemverheffing voldoende spreekvaardigheid zijn.
9. Aandoeningen van neus, keel en mond
a. Ernstige belemmering van neusademhaling vb. door een extreme septumdeviatie is een reden tot het opstellen

van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Uitgebreide cariës of aandoeningen van het tandvlees zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van

medische ongeschiktheid.
c. Recidiverende tonsillitis en focale infecties zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
10. Aandoeningen van het ademhalingsstelsel
a. Astma is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Chronische luchtwegen infecties en chronisch obstructies longlijden (COPD) met ernstige longfunctiestoornissen

zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
c. Longfibrose is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
d. Recidiverende spontane pneumothorax is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
e. Andere longaandoeningen met een risico op acute verslechtering van de longfunctie zijn een reden tot het

opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
11. Aandoeningen van hart en bloedvaten
a. Hartklepafwijkingen en congenitale hartgebreken met haemodynamische consequenties zijn een reden tot het

opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Pathologische ritme- of geleidingsstoornissen zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
c. Het dragen van een pacemaker is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
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d. Aandoeningen van het myocard met verminderde belastbaarheid van het hart zijn een reden tot het opstellen
van een verklaring van medische ongeschiktheid.

e. Ischaemische hartziekten, angina pectoris en coronaire hartziekten zijn een reden tot het opstellen van een
verklaring van medische ongeschiktheid.

f. Aneurysma is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
g. Hypertensie is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
h. Symptomen van perifeer arterieel of veneus vaatlijden zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van

medische ongeschiktheid.
i. Een cerebrovasculair accident, inclusief een voorbijgaande ischemische aanval (TIA) is een reden tot het opstellen

van een verklaring van medische ongeschiktheid.
12. Maag- en darmaandoeningen
a. Aandoeningen van maag of slokdarm met verhoogde kans op bloeding of perforatie, inclusief ulcus pepticum

zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Chronische darmziekten zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
c. Herniae zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
13. Aandoeningen van lever, galblaas en pancreas
a. Symptomen van leverlijden, galstenen of galblaasontsteking zijn een reden tot het opstellen van een verklaring

van medische ongeschiktheid.
b. Pancreasontsteking is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
14. Aandoeningen van de urinewegen
a. Aandoeningen van de hogere en lagere urinewegen met een recidiverend karakter zijn een reden tot het

opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Verminderde nierfunctie is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
c. Lithiase is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
d. Prostatisme is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
e. Symptomatische hydrocoele en varicocoele zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
15. Gynecologische aandoeningen
a. Meno-metrorrhagieën zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
b. Uterusprolaps is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
c. Endometriosis is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
d. Recidiverende salpingitis is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
16. Zwangerschap
a. Zwangerschap is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid of beperking in

het vaargebied.
17. Huidziekten
a. Huidziekten die frequent recidiveren en een belemmering vormen voor de uitoefening van een functie aan boord

zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
18. Aandoeningen van het bewegingsapparaat
a. Rugklachten, gewrichtsaandoeningen en andere ziekten van het bewegingsapparaat zijn een reden tot het

opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid indien de aandoening progressief is, pijn, verminderde
belastbaarheid of functiebeperking tot gevolg heeft.

b. Contracturen die tot bewegingsbeperking leiden, zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van
medische ongeschiktheid.

c. Verminkingen of aangeboren afwijkingen die tot een verminderde belastbaarheid of een verhoogd ongevalrisico
leiden, zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.

d. Prothesen en kunstgewrichten zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
e. Recidiverende schouderluxaties zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschikt-

heid.
19. Allergieën
a. Allergische aandoeningen aan stoffen die aan boord aanwezig zijn, zijn een reden tot het opstellen van een

verklaring van medische ongeschiktheid.
20. Aandoeningen van het oor
a. Een chronische en actieve infectie van het oor is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
b. Trommelvliesperforatie is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid tenzij de

aandoening ongeveer 6 maanden rustig is.
c. Trommelvliesbuisjes zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid tot

6 maanden na plaatsing indien de aandoening na die tijd rustig is.
d. Een operatieholte is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid tenzij ze

gedurende 6 maanden rustig is en geen andere behandeling nodig heeft.
e. de ziekte van Menière en alle aandoeningen die gepaard gaan met bewustzijns- of evenwichtsstoornissen of

aanvallen van draaiduizeligheid zijn een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
21. Het gehoor
A. Zeevarenden zonder uitkijk- of wachtfunctie
i. De keuring van het gehoor is een onderdeel van de algemene lichamelijke keuring.
ii. De gehoorscherpte dient zo te zijn dat conversatiespraak op een afstand van 2 meter voor ieder oor afzonderlijk

geheel foutloos wordt verstaan.
iii. Slechts in een beroepsprocedure kan incidenteel, in een individueel geval en voor een enkele functie een

gehoorapparaat worden toegestaan.

28254 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



B. Dek- en brugdienst met uitkijk- en wachtfunctie (H1)
i. Eenmaal in de 6 jaar wordt een onderzoek gedaan met de toonaudiometer.
ii. Een gehoorverlies van gemiddeld 30 dB voor het beste oor en bovendien van 40 dB gemiddeld voor het slechtste

oor is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
iii. Als criterium geldt het rekenkundig gemiddelde van de ongemaskeerde luchtgeleidingsdrempels bij 1000, 2000

en 3000 Hz.
iv. Bij tussentijdse controles dient de gehoorscherpte te worden gecontroleerd met fluisterspraak vanop 2 meter en

conversatiespraak vanop 3 meter, deze dienen door beide oren afzonderlijk foutloos te worden verstaan.
v. Slechts in een beroepsprocedure kan incidenteel, in een individueel geval en voor een enkele functie een

gehoorapparaat worden toegestaan.
C. Machinekamerdienst met wachtfunctie (H2)
i. Bij elk onderzoek wordt een test met de toonaudiometer gedaan.
ii. Een gehoorverlies van gemiddeld 30 dB voor het beste oor en bovendien van 40 dB gemiddeld voor het slechtste

oor is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.
iii. Als criterium geldt het rekenkundig gemiddelde van de ongemaskeerde luchtgeleidingsdrempels bij 1000, 2000

en 3000 Hz.
iv. Slechts in een beroepsprocedure kan incidenteel, in een individueel geval en voor een enkele functie een

gehoorapparaat worden toegestaan.
22. Het oog- en gezichtsvermogen
Visus veraf
A. Dek- en brugdienst met uitkijk- en wachtfunctie (Z1)
i. De visus dient zonder optische correctiemiddelen met elk oog afzonderlijk niet minder dan 0,1 te bedragen.
ii. Indien correctiemiddelen nodig zijn wordt met eigen (reserve) bril of contactlenzen met elk oog afzonderlijk een

gezichtsscherpte bereikt van 0,7 voor het beste oog en 0,5 voor het slechtste oog.
B. Machinekamerdienst met wachtfunctie (Z2)
i. De visus dient zonder optische correctiemiddelen met elk oog afzonderlijk niet minder dan 0,1 te bedragen.
ii. Indien correctiemiddelen nodig zijn wordt met eigen (reserve) bril of contactlenzen met elk oog afzonderlijk een

gezichtsscherpte bereikt van 0,4.
C. Zeevarenden zonder uitkijkfunctie
i. De visus dient zonder optische correctiemiddelen met elk oog afzonderlijk niet minder dan 0,1 te bedragen.
ii. Indien correctiemiddelen nodig zijn dient met eigen (reserve) bril of contactlenzen met beide ogen gelijktijdig

een gezichtscherpte te worden bereikt van 0,4.
Visus nabij
Voor het nabij zien geldt dat, zo nodig met eigen correctiemiddelen, een gezichtsscherpte overeenkomend met de

volgende uitslagen wordt bereikt : Snellen = of beter dan 3.
Reservebril
Indien bij de keuring voor de visus veraf of nabij gebruik is gemaakt van optische correctiemiddelen, moet een

reservebril worden meegenomen aan boord. Dit wordt vermeld op het certificaat van medische geschiktheid.
Kleurenzicht
Een voldoende kleurenzicht om aan boord zijn taak goed te kunnen vervullen.
Gezichtsveld
Elk oog afzonderlijk dient vrij te zijn van een voor de functie van de zeevarende storende beperking van het

gezichtsveld. Afwijkingen binnen 30° van de fovea zijn niet toegestaan.
Dieptezicht
Er worden geen eisen gesteld aan het diepte zien.
Oogchirurgie
Goedkeuring is mogelijk na volledige genezing, mits na een postoperatieve stabilisatieperiode van 12 maanden

wordt voldaan aan alle criteria voor het gezichtsvermogen en er geen nadelige verschijnselen zijn met betrekking tot
contrastwaarneming, glare en nachtmyopie. Een intracorneale ring is een reden tot het opstellen van een verklaring van
blijvende medische ongeschiktheid.

Nachtblindheid
Een adaptatietekort groter dan 1 logeenheid is een reden tot het opstellen van een verklaring van medische

ongeschiktheid.
Dubbelzien
Er mag geen dubbelzien bestaan.
Andere aandoeningen
Een progressieve oogaandoening die het gezichtsvermogen binnen 2 jaar kan bedreigen is een reden tot het

opstellen van een verklaring van medische ongeschiktheid.″
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor

zeevarenden.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel
en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

28255BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Bijlage IV

1° Een punt V wordt toegevoegd, luidend als volgt :

″V. Documenten inzake de examens van medische geschiktheid

1. Certificaat van medische geschiktheid.

2. Verklaring medische ongeschiktheid.

3. Keuringsformulier.″.

2° Na het model van ″document inzake minimumbemanning op vissersvaartuigen″ worden de volgende modellen
toegevoegd :

″
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor
zeevarenden.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel
en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,

R. LANDUYT
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Bijlage V

Verplichte minimumeisen inzake verlening van bewijzen van beroepsbekwaamheid voor scheepskoks dienst
doende op zeeschepen als bedoeld in artikel 3 van dit besluit

1. De scheepskok is in het bezit van een bewijs van beroepsbekwaamheid dat getuigt van de bekwaamheid van de
houder om de functie van scheepskok aan boord van zeeschepen te vervullen.

2. Ieder die een bewijs van beroepsbekwaamheid overeenkomstig het eerste lid wenst te verkrijgen, moet :

2.1. niet jonger zijn dan 21 jaar;

2.2. een goedgekeurde diensttijd hebben behaald van ten minste 36 maanden in de keuken van een zeeschip;

2.3. na het verwerven de vereiste diensttijd bedoeld in punt 1.2, slagen in het goedgekeurde examen en in de
goedgekeurde praktische proef die aantonen dat aan de hierna vermelde bekwaamheidsnormen is voldaan :

Bekwaamheid Kennis, begrip
en beroepsbekwaamheid

Wijze waarop
de beroepsbekwaamheid

wordt bepaald

Criteria voor de evaluatie
van de beroepsbekwaamheid

Efficiënt beheer van de scheeps-
voorraad

- Kennis betreffende FIFO (first in first out principe)
- Kennis betreffende behandeling en beheer van diepvrie-

sproducten
- Kennis betreffende behandeling en beheer van gekoelde

etenswaren
- Kennis betreffende behandeling en beheer van droge

etenswaren
- Kennis betreffende de etikettering van producten
- Kennis betreffende het bewaren van etenswaren aan

boord

10 vragen betreffende het bewa-
ren en behandelen van etens-
waren aan boord
(schriftelijk)

Meerkeuzevragen die recht-
streeks in verband staan met
de situaties aan boord

Samenstelling van evenwich-
tige menu’s voor de scheeps-
keuken

- Kennis van een brede waaier van menu’s voor de
scheepskeuken

- Kennis van budgetten
- Kennis betreffende het hergebruiken van etensresten
- Praktische kennis betreffende voedingswaarden
- Kennis betreffende de mogelijkheden voor regionale

aankopen
- Kennis betreffende kenmerkende culturele verschillen

binnen een multiculturele scheepsbemanning

Het uitschrijven van een menu
voor 1 week, voor een opgege-
ven schip, samenstelling van
de bemanning en vaargebied

De kandidaat schrijft dit menu
uit zonder andere informatie-
bronnen te raadplegen en zal
worden beoordeeld voor alle
elementen vermeld in kolom 2

Berekening van de porties en
het bestellen van voedingswa-
ren

- Kennis van gewichten
- Kennis van voedingsgroepen
- Kennis van regionale aankoopmogelijkheden
- Kennis van prijzen
- Kennis van bewaren van de kwaliteit van de producten
- Kennis van de verschillen tussen zelf gemaakte berei-

dingen en kant en klare maaltijden

10 meerkeuzevragen betref-
fende het berekenen van por-
ties en het bestellen van etens-
waren

Deze vragen zijn onderver-
deeld in 3 open vragen en 7
meerkeuzevragen en staan
rechtstreeks in verband met
kostberekening en met regio-
nale aankoopmogelijkheden

Grondige kennis van gerech-
ten

- Kennis van verschillende voedselcombinaties
- Kennis van specifieke, regionale recepten
- Kennis van basissauzen
- Kennis van vleesbereidingen
- Kennis van visbereidingen
- Kennis van soepen, voorgerechten, hoofdschotels en

nagerechten
- Kennis van brood en banketgebak

10 schriftelijke vragen 7 meerkeuzevragen en 3 open
vragen inzake basisbereidin-
gen

Grondige kennis betreffende
hygiëne, veiligheid en MAR-
POL

- Kennis betreffende basishygiëne in de scheepskeuken
- Kennis betreffende persoonlijke hygiëne en veiligheid
- Kennis betreffende het hygiënisch gebruik van materia-

len
- Kennis van de problematiek van de hygiëne in koele

plaatsen en andere bewaarplaatsen
- Kennis betreffende de principes van HACCP (Hazard

Analysis Critical Control Points)
- Kennis betreffende MARPOL bijlage 5
- Kennis betreffende het beheersplan afval
- Kennis van het verslagboek afval

10 vragen betreffende hygiëne,
veiligheid en HACCP (Hazard
Analysis Critical Control
Points)

Meerkeuzevragen die recht-
streeks in verband staan met
de elementen vermeld
in kolom 2

Bereiding van een 4 gangen
maaltijd

- Kennis van een goede keukenpraktijk
- Kennis van de hygiëne in de scheepskeuken
- Kennis van de budgettaire aspecten, het mogelijke

hergebruik en de toepassing van deze elementen

De bereiding van een 4 gangen
maaltijd

- De te bereiden maaltijden
zullen worden bepaald in over-
leg met de examinator
- Het verloop van de prakti-
sche proef is onderverdeeld
in : werkplan, bereiding en
smaak, presentatie en creativi-
teit, hygiëne en veiligheid, bud-
get en hergebruik

De bereiding van brood en
banketgebak

- Werken met levende gist
- Werken met droge gist
- Doseren van het zoutgehalte
- Controleren van het rijzen van het brood
- Wit en grijs brood
- Zuurdesem
- Werken met diepvries bladerdeeg
- Basisbereiding van taarten
- Werken met room

De bereiding van brood en
gebak

- Het te bereiden brood en
gebak zal worden bepaald in
overleg met de examinator
- Minstens één van beide
rijsmiddelen zal gebruikt wor-
den in de proef

3. Voor de kandidaten, houder van een diploma of van een getuigschrift van een opleiding kok van het secundair
onderwijs, en onverminderd de bepalingen van lid 2, wordt de ervaring opgedaan tijdens de opleiding maand voor
maand aangerekend als zijnde gelijkwaardig met diensttijd. Deze tijd wordt echter voor niet meer dan voor
24 maanden in aanmerking genomen.
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4. Elke scheepskok die in het bezit is van een bewijs van beroepsbekwaamheid en die buitengaats dienst doet of
van plan is na een periode aan de wal naar zee terug te keren dient, teneinde zijn bevoegdheid om buitengaats dienst
te doen te behouden, met tussenpozen van het hoogste vijf jaar, dient aan te tonen dat hij bij voortduring vakbekwaam
is in overeenstemming met de bepalingen van sectie A-I/II van de STCW-code voorzover ze relevant zijn voor de
functie van scheepskok.

Gezien om te worden gevoegd bij gevoegd bij Ons besluit van 24 mei 2006 inzake vaarbevoegdheidsbewijzen voor
zeevarenden.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel
en Wetenschapsbeleid,

M. VERWILGHEN

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Annexe Ire

Formation requise aux termes de la convention STCW
et visée à l’article 3 du présent arrêté

CHAPITRE I. — Dispositions générales
1. Les règles visées dans la présente annexe sont complétées par les dispositions obligatoires contenues dans la

partie A du code STCW, à l’exception du chapitre VIII, Règle VIII/2.
Toute référence à une prescription dans une règle constitue également une référence à la section correspondante

de la partie A du code STCW.
2. La partie A du code STCW contient les normes de compétence auxquelles satisfont les candidats pour l’obtention

et la revalidation des brevets et certificats d’aptitude prévues aux termes de la convention STCW. Afin de préciser le
lien qui existe entre les dispositions concernant la délivrance des brevets alternatifs qui figurent au chapitre VII et les
dispositions des chapitres II, III et IV concernant la délivrance des brevets, les aptitudes qui sont spécifiées dans les
normes de compétence sont regroupées, de manière appropriée, en sept fonctions, à savoir :

1. navigation,
2. manutention et arrimage de la cargaison,
3. contrôle de l’exploitation du navire de mer et assistance aux personnes à bord,
4. mécanique navale,
5. électrotechnique, électronique et systèmes de commande,
6. entretien et réparation,
7. radiocommunications,
les niveaux de responsabilité étant les suivants :
1. niveau de direction,
2. niveau opérationnel,
3. niveau d’appui.
Les fonctions et les niveaux de responsabilité sont indiqués dans les sous-titres qui précèdent les tableaux sur les

normes de compétence figurant dans les chapitres II, III et IV de la partie A du code STCW.

CHAPITRE II. — Capitaine et service pont
Règle II/1
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance du brevet d’officier chargé du quart à la passerelle à

bord de navires de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à 500
1. Tout officier chargé du quart à la passerelle servant à bord d’un navire de mer d’une jauge brute égale ou

supérieure à 500 est titulaire d’un brevet approprié.
2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. avoir 18 ans au moins;
2.2. avoir accompli un service en mer approuvé d’une durée d’un an au moins dans le cadre d’un programme de

formation approuvé comportant une formation à bord qui satisfasse aux prescriptions de la section A-II/1 du code
STCW et soit consignée dans un registre de formation approuvé, ou bien justifier d’un service en mer approuvé d’une
durée de 3 ans au moins;

2.3. avoir exécuté, pendant une période de 6 mois au moins au cours du service en mer requis, des tâches liées au
quart à la passerelle sous la supervision du capitaine ou d’un officier qualifié;

2.4. satisfaire aux prescriptions applicables des règles du chapitre IV, selon le cas, en ce qui concerne l’exécution
des tâches assignées en matière de radiocommunications conformément au règlement des radiocommunications, et

2.5. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-II/1 du code STCW.

3. Les dispositions de l’alinéa 1er et 2 ne s’appliquant pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux par mer.

Règle II/2
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de capitaine et de second de navires de mer

d’une jauge brute égale ou supérieure à 500
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Capitaine et second de navires de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à 3000
1. Tout capitaine et tout second d’un navire de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à 3000 est titulaire d’un

brevet approprié.
2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du quart à la passerelle à bord

des navires de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à 500 et justifier, à ce titre, d’un service en mer approuvé d’une
durée :

2.1.1. de 12 mois au moins pour le brevet de second; et
2.1.2. de 36 mois au moins pour le brevet de capitaine; toutefois, cette durée peut être réduite à 24 mois au moins

lorsque le candidat a effectué un service en mer en qualité de second d’une durée de 12 mois au moins; et
2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées

dans la section A-II/2 du code STCW pour les capitaines et les seconds des navires de mer d’une jauge brute égale ou
supérieure à 3000.

3. Les dispositions de l’alinéa 1er et 2 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux, ni au matériel d’entrepreneur d’une jauge brute égale et supérieure à 3000 utilisé dans les
200 milles marins au large d’une côte.

Capitaine et second de navires de mer d’une jauge brute comprise entre 500 et 3000
4. Tout capitaine et tout second d’un navire de mer d’une jauge brute comprise entre 500 et 3000 est titulaire d’un

brevet approprié.
5. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 4 doit :
5.1. pour le brevet de second, satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du

quart à la passerelle à bord des navires de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à 500;
5.2. pour le brevet de capitaine, satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du

quart à la passerelle à bord des navires de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à 500 et justifier, à ce titre, d’un
service en mer approuvé d’une durée de 36 mois au moins; toutefois, cette durée peut être réduite à 24 mois au moins
lorsque le candidat a effectué un service en mer en qualité de second d’une durée de 12 mois au moins; et

5.3. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-II/2 du code STCW pour les capitaines et les seconds des navires de mer d’une jauge brute comprise
entre 500 et 3000.

6. Les dispositions de l’alinéa 4 et 5 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux par mer.

Règle II/3
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets d’officier chargé du quart à la passerelle et

de capitaine de navires de mer d’une jauge brute inférieure à 500
Navires de mer n’effectuant pas de voyages à proximité du littoral
1. Tout officier chargé du quart à la passerelle servant à bord d’un navire de mer d’une jauge brute inférieure à 500

n’effectuant pas de voyages à proximité du littoral, est titulaire d’un brevet approprié pour les navires de mer d’une
jauge brute égale ou supérieure à 500.

2. Tout capitaine servant à bord d’un navire de mer d’une jauge brute inférieure à 500 n’effectuant pas de voyages
à proximité du littoral est titulaire d’un brevet approprié pour servir en tant que capitaine à bord des navires de mer
d’une jauge brute comprise entre 500 et 3000.

3. Les dispositions de l’alinéa 1er et 2 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux et aux bâtiments de plaisance commerciaux.

Navires de mer effectuant des voyages à proximité du littoral
Officier chargé du quart à la passerelle
4. Tout officier chargé du quart à la passerelle à bord d’un navire de mer d’une jauge brute inférieure à 500

effectuant des voyages à proximité du littoral, est titulaire d’un brevet approprié.
5. Tout candidat au brevet approprié conformément à l’alinéa 4 doit :
5.1. avoir 18 ans au moins;
5.2. avoir accompli un service en mer approuvé d’une durée de 3 ans au moins, en tant que membre du service

″pont″;
5.3. satisfaire aux prescriptions applicables des règles du chapitre IV, selon le cas, en ce qui concerne l’exécution

des tâches assignées en matière de radiocommunications conformément au règlement des radiocommunications; et
5.4. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées

dans la section A-II/3 du code STCW pour les officiers chargés du quart à la passerelle à bord des navires de mer d’une
jauge brute inférieure à 500 effectuant des voyages à proximité du littoral.

6. Les dispositions de l’alinéa 4 et 5 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux, aux navires de mer d’un jauge brute inférieure à 500 utilisés dans les zones ou s’appliquent
les règlements portuaires ou dans les eaux abritées au proche voisinage de ces zones, et aux bâtiments de plaisance
commerciaux.

Capitaine
7. Tout capitaine servant à bord d’un navire de mer d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant de voyages à

proximité du littoral, est titulaire d’un brevet approprié.
8. Tout candidat au brevet approprié conformément à l’alinéa 7 doit :
8.1. avoir 20 ans au moins;
8.2. avoir accompli un service en mer approuvé d’une durée de 12 mois au moins, en tant qu’officier chargé du

quart à la passerelle; et
8.3. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées

dans la section A-II/3 du code STCW pour les capitaines des navires de mer d’une jauge brute inférieure à 500
effectuant des voyages à proximité du littoral.
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9. Les dispositions de l’alinéa 7 et 8 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux, aux navires de mer d’une jauge brute inférieure à 500 utilisés dans les zones ou
s’appliquent les règlements portuaires ou dans les eaux abritées au proche voisinage de ces zones, et aux bâtiments de
plaisance commerciaux.

Règle II/4
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de matelot faisant partie d’une équipe de

quart à la passerelle
1. Tout matelot faisant partie d’une équipe de quart à la passerelle à bord d’un navire de mer d’une jauge brute

égale ou supérieure à 500, autre que les matelots en cours de formation et ceux qui s’acquittent lors du quart à la
passerelle de fonctions non spécialisées, est titulaire d’un brevet approprié pour accomplir ces fonctions.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. avoir 16 ans au moins;
2.2. avoir accompli ce qui suit :
2.2.1. un service en mer approuvé comportant une formation et une expérience pendant six mois au moins, ou
2.2.2. une formation spéciale pour l’obtention des aptitudes visées à la colonne 1er de la section A-II/4 du code

STCW, soit avant l’embarquement, soit à bord d’un navire de mer, comportant un service en mer d’une durée
approuvée de 2 mois au moins, et

2.3. satisfaire aux normes de compétence spécifiées dans la section A-II/4 du code STCW.
3. Le service en mer, la formation et l’expérience requis en vertu des points 2.2.1 et 2.2.2 se rapportent aux fonctions

liées au quart à la passerelle et comprennent l’exécution des tâches sous la supervision directe du capitaine, de l’officier
chargé du quart à la passerelle ou d’un matelot qualifié.

4. Les gens de mer sont considérés satisfaire aux prescriptions de la présente règle s’ils ont servi, dans la capacité
appropriée, dans le service ″pont″ pendant une période d’un an au moins au cours des 5 années qui ont précédé le
28 avril 1984.

5. Les dispositions de l’alinéa 1er, 2, 3 et 4 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux.

CHAPITRE III. — Service ″machine″
Règle III/1
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets d’officier chargé du quart ″machine″ dans

une chambre des machines gardée ou d’officier mécanicien de service dans une chambre des machines exploitée
sans présence permanente de personnel

1. Tout officier chargé du quart ″machine″ dans une chambre des machines gardée, ou tout officier mécanicien de
service dans une chambre des machines exploitée sans présence permanente de personnel à bord d’un navire de mer,
dont l’appareil de propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 750 kW, sont titulaires du brevet
approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. avoir 18 ans au moins;
2.2. avoir servi en mer pendant 6 mois au moins dans le service ″machines″ conformément à la section A-III/1 du

code STCW; et
2.3. avoir suivi pendant au moins 30 mois un enseignement et une formation approuvés comportant une formation

à bord qui soit consignée dans un registre de formation approuvé et satisfaisant aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-III/1 du code STCW.

3. Les dispositions de l’alinéa 1er et 2 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux.

Règle III/2
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de chef mécanicien et de second mécanicien

à bord de navires de mer dont l’appareil de propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW
1. Tout chef mécanicien et tout second mécanicien à bord d’un navire de mer dont l’appareil de propulsion

principal a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW est titulaire d’un brevet approprié.
2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du quart ″machine″, et :
2.1.1. pour le brevet de second mécanicien, justifier d’au moins 12 mois de service en mer approuvé en qualité

d’officier mécanicien adjoint ou d’officier mécanicien, et
2.1.2. pour le brevet de chef mécanicien, justifier d’au moins 36 mois de service en mer approuvé, dont au moins

12 mois avec les qualifications requises pour occuper un poste de second mécanicien, et
2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées

dans la section A-III/2 du code STCW.
3. Les dispositions de l’alinéa 1er et 2 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des

voyages non internationaux ni au matériel d’entrepreneur dont l’appareil de propulsion principal a une puissance égale
ou supérieure à 3000 kW utilisé dans les 200 milles marins au large d’une côte.

Règle III/3
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de chef mécanicien et de second mécanicien

à bord de navires de mer dont l’appareil de propulsion principal a une puissance comprise entre 750 kW et 3000 kW
1. Tout chef mécanicien et tout second mécanicien à bord d’un navire de mer dont l’appareil de propulsion

principal a une puissance comprise entre 750 kW et 3000 kW est titulaire d’un brevet approprié.
2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du quart ″machine″, et :
2.1.1. pour le brevet de second mécanicien, justifier d’au moins 12 mois de service en mer approuvé en qualité

d’officier mécanicien adjoint ou d’officier mécanicien, et
2.1.2. pour le brevet de chef mécanicien, justifier d’au moins 24 mois de service en mer approuvé, dont au moins

12 mois avec les qualifications requises pour occuper un poste de second mécanicien, et
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2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-III/3 du code STCW.

3. Tout officier mécanicien qualifié pour servir en tant que second mécanicien à bord de navires de mer dont
l’appareil de propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW peut servir en tant que chef
mécanicien à bord de navires de mer dont l’appareil de propulsion principal a une puissance inférieure à 3000 kW à
condition qu’il puisse justifier d’au moins 12 mois de service en mer approuvé en qualité d’officier mécanicien exerçant
des responsabilités et que son brevet soit visé en conséquence.

4. Les dispositions de l’alinéa 1er, 2, 3 et 4 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux par mer.

Règle III/4
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de matelot faisant partie d’une équipe de

quart dans une chambre des machines gardée ou de matelot de service dans une chambre des machines exploitée
sans présence permanente de personnel

1. Tout matelot faisant partie d’une équipe de quart dans une chambre des machines gardée ou tout matelot de
service dans une chambre des machines exploitée sans présence permanente du personnel à bord d’un navire de mer
dont l’appareil de propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 750 kW, autre que les matelots en cours
de formation et ceux qui s’acquittent de fonctions non spécialisées, est dûment breveté pour accomplir ces fonctions.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. avoir 16 ans au moins;
2.2. avoir accompli ce qui suit :
2.2.1. un service en mer approuvé comportant une formation et une expérience pendant 6 mois au moins, ou
2.2.2. une formation spéciale pour l’obtention des aptitudes visées à la colonne 1er de la section A-III/4 du code

STCW, soit avant l’embarquement, soit à bord d’un navire de mer, comportant un service en mer d’une durée
approuvée de 2 mois au moins, et

2.3. satisfaire aux normes de compétence spécifiées dans la section A-III/4 du code STCW.
3. Le service en mer, la formation et l’expérience requis en vertu des points 2.2.1 et 2.2.2 se rapportent aux fonctions

liées au quart dans la chambre des machines et comprennent l’exécution des tâches sous la supervision directe d’un
officier mécanicien qualifié ou d’un matelot qualifié.

4. Les gens de mer sont considérés satisfaire aux prescriptions de la présente règle s’ils ont servi, dans la capacité
appropriée, dans le service ″machines″ pendant une période d’un an au moins au cours des 5 années qui ont précédé
le 28 avril 1984.

5. Les dispositions de l’alinéa 1er, 2, 3 et 4 ne s’appliquent pas aux bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des
voyages non internationaux par mer.

CHAPITRE IV. — Radiocommunications et personnel chargé des radiocommunications
Règle IV/1
Application
1. Sous réserve des dispositions de l’alinéa 2, les dispositions du présent chapitre s’appliquent au personnel chargé

des radiocommunications à bord d’un navire de mer exploité dans le cadre du système mondial de détresse et de
sécurité en mer (SMDSM) de la manière prescrite par la convention SOLAS.

2. Le personnel chargé des radiocommunications à bord des navires de mer qui ne sont pas tenus de satisfaire aux
dispositions du chapitre IV de la convention SOLAS relatives au SMDSM n’est pas tenu de satisfaire aux dispositions
du présent chapitre. Le personnel chargé des radiocommunications à bord de ces navires de mer est néanmoins tenu
de satisfaire au règlement des radiocommunications. L’IBPT s’assure que les brevets appropriés exigés par le règlement
des radiocommunications sont délivrés à ce personnel ou reconnus en ce qui les concerne.

Règle IV/2
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets du personnel chargé des radiocommuni-

cations dans le cadre du SMDSM
1. Toute personne chargée d’effectuer des tâches relatives aux radiocommunications à bord d’un navire de mer

tenu de participer au SMDSM est titulaire d’un brevet approprié ayant trait au SMDSM, délivré par l’IBPT
conformément aux dispositions du règlement des radiocommunications.

2. En outre, tout candidat à un brevet approprié en vertu de la présente règle appelé à servir à bord d’un navire
de mer qui est tenu d’être muni, en vertu de la convention SOLAS, d’une installation radioélectrique doit :

2.1. avoir 18 ans au moins, et
2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées

dans la section A-IV/2 du code STCW.

CHAPITRE V. — Formation spéciale requise pour le personnel de certains types de navires de mer
Règle V/1
Prescriptions minimales obligatoires concernant la formation et la qualification des capitaines, des officiers et

des matelots des navires-citernes
1. Les officiers et les matelots chargés de tâches et de responsabilités spécifiques en ce qui concerne la cargaison ou

le matériel connexe à bord des navires-citernes ont suivi à terre un cours approuvé de lutte contre les incendies, en plus
de la formation prescrite à la règle VI/1 et doivent :

1.1. avoir accompli un service en mer approuvé de 3 mois au moins à bord d’un navire-citerne afin d’acquérir une
connaissance suffisante des pratiques sûres en matière d’exploitation, ou

1.2. avoir suivi un cours approuvé de préparation au service à bord des navires-citernes, portant au moins sur les
domaines énumérés pour ce cours dans la section A-V/1 du code STCW, à condition que :

1.2.1. la durée de la période de service en mer supervisé ne soit pas inférieure à un mois;
1.2.2. le navire-citerne ait une jauge brute inférieure à 3000;
1.2.3. la durée de chaque voyage qu’effectue le navire-citerne pendant la période ne dépasse pas 72 heures, et
1.2.4. les caractéristiques d’exploitation du navire-citerne et le nombre de voyages et d’opérations de chargement

et de déchargement effectués pendant la période, permettent d’acquérir le même niveau de connaissances et
d’expérience.
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2. Les capitaines, les chefs mécaniciens, les seconds et les seconds mécaniciens, ainsi que toutes les personnes qui
sont directement responsables du chargement, du déchargement et des précautions à prendre pendant le transport ou
la manutention des cargaisons, doivent, en plus des prescriptions des points 1.1 ou 1.2 :

2.1. avoir acquis une expérience se rapportant aux tâches qu’ils doivent assumer sur le type de navire-citerne à
bord duquel ils servent, et

2.2. avoir suivi un programme approuvé de formation spécialisée portant au moins sur les sujets énumérés dans
la section A-V/1 du code STCW, qui se rapportent aux tâches qu’ils doivent assumer sur le pétrolier, navire-citerne pour
produits chimiques ou navire-citerne pour gaz liquéfiés à bord duquel ils servent.

3. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet, délivrent un brevet approprié aux capitaines
et aux officiers qui possèdent les qualifications prescrites aux points 1 ou 2, selon le cas ou un brevet approprié existant
visé. Tout matelot possédant les qualifications prescrites est titulaire d’un brevet.

Règle V/2

Prescriptions minimales obligatoires concernant la formation et les qualifications des capitaines, des officiers,
des matelots et des autres membres du personnel des navires rouliers à passagers

1. La présente règle s’applique aux capitaines, aux officiers, aux matelots et autre personnel servant à bord des
navires rouliers à passagers qui effectuent des voyages internationaux.

2. Avant d’être affectés à des tâches à bord d’un navire de mer roulier à passagers, les gens de mer ont reçu la
formation prescrite aux points 4 à 8 qui correspond à leur capacité, à leurs tâches et à leurs responsabilités.

3. Les gens de mer qui sont tenus d’avoir reçu la formation prescrite aux points 4, 7 et 8 suivent, à des intervalles
ne dépassant pas 5 ans, une formation appropriée pour la remise à niveau de leurs connaissances ou prouvent qu’ils
ont atteint la norme de compétence requise au cours des 5 dernières années.

4. Le capitaine, les officiers et les autres membres du personnel désignés sur le rôle d’équipage pour aider les
passagers en cas de situation d’urgence à bord de navire rouliers à passagers ont suivi la formation relative à
l’encadrement des passagers spécifiée à la section A-V/2, alinéa 1er du code STCW.

5. Les capitaines, les officiers et les autres membres du personnel auxquels des tâches et des responsabilités
spécifiques sont confiées à bord des navires rouliers à passagers ont suivi la formation de familiarisation spécifiée à la
section A-V/2, alinéa 2, du code STCW.

6. Le personnel assurant directement un service aux passagers dans des locaux réservés aux passagers à bord des
navires rouliers à passagers a suivi la formation en matière de sécurité spécifiée à la section A-V/2, alinéa 3, du code
STCW.

7. Les capitaines, les seconds, les chefs mécaniciens, les seconds mécaniciens et toute personne désignée comme
étant directement responsable de l’embarquement et du débarquement des passagers, du chargement, du décharge-
ment ou du saisissage de la cargaison ou de la fermeture des ouvertures de coque à bord des navires rouliers à
passagers ont suivi une formation approuvée en matière de sécurité des passagers et de la cargaison et d’intégrité de
la coque, telle que spécifiée à la section A-V/2, alinéa 4, du code STCW.

8. Les capitaines, les seconds, les chefs mécaniciens, les seconds mécaniciens et toute personne responsable de la
sécurité des passagers dans des situations d’urgence à bord de navires rouliers à passagers ont suivi une formation
approuvée en matière de gestion des situations de crise et du comportement humain, telle que spécifiée à la
section A-V/2, alinéa 5, du code STCW.

9. Les agents chargés de contrôle de la navigation désignés à cet effet délivrent un document attestant la formation
reçue à toute personne qui possède les qualifications requises en vertu de la présente règle.

Règle V/3

Prescriptions minimales obligatoires concernant la formation et les qualifications des capitaines, officiers,
matelots et autres membres du personnel des navires à passagers autres que les navires rouliers à passagers

1. La présente règle s’applique aux capitaines, officiers, matelots et autres membres du personnel servant à bord
de navire à passagers, autres que les navires rouliers à passagers, qui effectuent des voyages internationaux.

2. Avant d’être affectés à des tâches à bord d’un navire à passagers, les gens de mer ont reçu la formation prescrite
aux ponts 4 à 8 ci-dessous qui correspond à leur capacité, leurs tâches et leurs responsabilités.

3. Les gens de mer qui sont tenus d’avoir reçu la formation prescrite aux points 4, 7 et 8 ci-dessous suivent, à des
intervalles ne dépassant pas 5 ans, une formation appropriée pour la remise à niveau de leurs connaissances ou prouver
qu’ils ont atteint la norme de compétence requise au cours des 5 dernières années.

4. Le personnel désigné sur le rôle d’équipage pour aider les passagers en cas de situation d’urgence à bord de
navire à passagers a suivi la formation relative à l’encadrement des passagers spécifiée à la section A-V/3, alinéa 1er,
du code STCW.

5. Les capitaines, officiers et autres membres du personnel auxquels des tâches et des responsabilités spécifiques
sont confiées à bord des navires à passagers ont suivi la formation de familiarisation spécifiée à la section A-V/3, alinéa
2, du code STCW.

6. Le personnel assurant directement un service aux passagers, dans des locaux réservés aux passagers, à bord de
navire à passagers a suivi la formation en matière de sécurité spécifiée à la section A-V/3, alinéa 3, du code STCW.

7. Les capitaines, les seconds et toute personne désignée comme étant directement responsable de l’embarquement
et du débarquement des passagers ont suivi une formation approuvée en matière de sécurité des passagers, telle que
spécifiée à la section A-V/3, alinéa 4, du code STCW.

8. Les capitaines, les seconds, les chefs mécaniciens, les seconds mécaniciens et toute personne responsable de la
sécurité des passagers dans des situations d’urgence à bord de navire à passagers ont suivi une formation approuvée
en matière de gestion des situations de crise et du comportement humain, telle que spécifiée à la section A-V/3, alinéa 5,
du code STCW.

9. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet délivrent un document attestant la formation
reçue à toute personne qui possède les qualifications requises en vertu de la présente règle.
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CHAPITRE VI. — Fonctions relatives aux situations d’urgence, à la prévention des accidents du travail,
aux soins médicaux et à la survie

Règle VI/1

Prescriptions minimales obligatoires pour la familiarisation et la formation et l’enseignement de base en
matière de sécurité pour tous les gens de mer

Les gens de mer sont familiarisés et reçoivent une formation ou un enseignement de base en matière de sécurité
conformément à la section A-VI/1 du code STCW et satisfont aux normes de compétences appropriées qui y sont
spécifiées.

Règle VI/2

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance du certificat d’aptitude à l’exploitation des embarca-
tions et radeaux de sauvetage, des canots de secours et des canots de secours rapides

1. Tout candidat à un certificat d’aptitude à l’exploitation des embarcations et radeaux de sauvetage et des canots
de secours autres que les canots de secours rapides doit :

1.1. avoir 18 ans au moins;

1.2. avoir accompli un service en mer approuvé d’une durée de 12 mois au moins ou avoir suivi un cours de
formation approuvé et avoir accompli un service en mer approuvé d’une durée de 6 mois au moins; et

1.3. satisfaire aux normes de compétence pour l’obtention d’un certificat d’aptitude à l’exploitation des
embarcations et radeaux de sauvetage et des canots de secours spécifiées à la section A-VI/2, alinéas 1er à 4, du code
STCW.

2. Tout candidat à un certificat d’aptitude à l’exploitation des canots de secours rapides doit :

2.1. être titulaire d’un certificat d’aptitude à l’exploitation des embarcations et radeaux de sauvetage

et des canots de secours autres que les canots de secours rapides;

2.2. avoir suivi un cours de formation approuvé; et

2.3. satisfaire aux normes de compétence pour l’obtention d’un certificat d’aptitude à l’exploitation des canots de
secours rapides spécifiées à la section A-VI/2, alinéas 5 à 8, du code STCW.

Règle VI/3

Prescriptions minimales obligatoires pour la formation aux techniques avancées de lutte contre l’incendie

1. Les gens de mer désignés pour diriger les opérations de lutte contre l’incendie ont suivi avec succès une
formation avancée aux techniques de lutte contre l’incendie qui mette notamment l’accent sur l’organisation, la
stratégie et le commandement, conformément aux dispositions de la section A-VI/3 du code STCW, et satisfont aux
normes de compétence qui y sont spécifiées.

2. Si la formation aux techniques avancées de lutte contre l’incendie n’est pas incluse dans les qualifications
requises pour l’obtention du brevet pertinent, il est délivré, selon le cas, un brevet indiquant que le titulaire a suivi un
cours de formation aux techniques avancées de lutte contre l’incendie.

Règle VI/4

Prescriptions minimales obligatoires en matière de soins médicaux d’urgence et de soins médicaux

1. Les gens de mer désignés pour dispenser des soins médicaux d’urgence à bord d’un navire de mer satisfont aux
normes de compétence spécifiées pour les soins médicaux d’urgence à la section A-VI/4, alinéas 1 à 3, du code STCW.

2. Les gens de mer désignés pour assumer la responsabilité des soins médicaux à bord d’un navire de mer satisfont
aux normes de compétence spécifiées pour les soins médicaux à la section A-VI/4, alinéas 4, 5 et 6, du code STCW.

3. Si la formation en matière de soins médicaux d’urgence ou de soins médicaux n’est pas incluse dans les
qualifications requises pour l’obtention du brevet pertinent, il est délivré, selon le cas, un brevet spécial ou un certificat
indiquant que le titulaire a suivi un cours de formation en matière de soins médicaux d’urgence ou de soins médicaux.

CHAPITRE VII. — Brevets Alternatifs

Règle VII/1

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de capitaine et de second de matériel
d’entrepreneur d’une jauge brute égale ou supérieure à 3000 utilisé dans les 200 milles marins au large d’une côte

1. Tout capitaine et tout second de matériel d’entrepreneur d’une jauge brute égale ou supérieure à 3000 utilisé
dans les 200 milles marins au large de la côte est titulaire d’un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :

2.1. satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du quart à la passerelle à bord
des navires de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à 500 et justifier, à ce titre, d’un service en mer approuvé d’une
durée :

2.1.1. de 12 mois au moins pour le brevet de second, et

2.1.2. de 36 mois au moins pour le brevet de capitaine; toutefois, cette durée peut être réduite à 24 mois au moins
lorsque le candidat a effectué un service en mer en qualité de second d’une durée de 12 mois au moins; et

2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-II/2 du code STCW pour les capitaines et les seconds à bord des navires de mer d’une jauge brute
comprise entre 500 et 3000; les exigences visées à la colonne 2 du tableau A-II/2 de la section A-II/2 du code STCW
s’appliquent dans la mesure où elles sont pertinentes pour le matériel d’entrepreneur d’une jauge brute égale ou
supérieure à 3000 utilisé dans les 200 milles marins au large d’une côte et en tenant compte de la sécurité de tous les
navires de mer pouvant se trouver dans les mêmes eaux.
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Règle VII/2
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets d’officier chargé du quart à la passerelle

servant à bord de navires de mer d’une jauge brute inférieure à 500 utilisés dans les zones où s’appliquent les
règlements portuaires ou dans les eaux abritées au proche voisinage de ces zones

1. Tout d’officier chargé du quart à la passerelle servant à bord d’un navire des d’une jauge brute inférieure à 500
utilisé dans les zones ou s’appliquent les règlements portuaires ou dans les eaux abritées au proche voisinage de ces
zones, est titulaire d’un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. avoir 18 ans au moins;
2.2. avoir accompli un service en mer approuvé d’une durée d’un an au moins, en tant que membre du service

″pont″;
2.3. satisfaire aux prescriptions applicables des règles du chapitre IV, selon le cas, en ce qui concerne l’exécution

des tâches assignées en matière de radiocommunications conformément au règlement des radiocommunications; et
2.4. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées

dans la section A-II/3 du code STCW pour les officiers chargés du quart à la passerelle à bord des navires mer d’une
jauge brute inférieure à 500 effectuant des voyages à proximité du littoral.

Règle VII/3

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de capitaine servant à bord de navires de
mer d’une jauge brute inférieure à 500, utilisés dans les zones où s’appliquent les règlements portuaires ou dans les
eaux abritées au proche voisinage de ces zones

1. Tout capitaine à bord d’un navire des d’une jauge brute inférieure à 500 utilisé dans les zones ou s’appliquent
les règlements portuaires ou dans les eaux abritées au proche voisinage de ces zones, est titulaire d’un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :

2.1. satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du quart à la passerelle à bord
des navires de mer d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant des voyages à proximité du littoral, et justifier, à ce titre,
d’un service en mer approuvé d’une durée d’un mois au moins;

2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-II/3 du code STCW pour les capitaines des navires de mer d’une jauge brute inférieure à 500
effectuant des voyages à proximité du littoral.

Règle VII/4

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de chef mécanicien et de second mécanicien
de matériel d’entrepreneur dont l’appareil de propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW
utilisé dans les 200 milles marins au large d’une côte

1. Tout chef mécanicien et tout second mécanicien de matériel d’entrepreneur dont l’appareil de propulsion
principal a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW utilisé dans les 200 milles marins au large d’une côte est
titulaire d’un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :

2.1. satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance d’un brevet d’officier chargé du quart ″machine″, et :

2.1.1. pour le brevet de second mécanicien, justifier d’au moins 12 mois de service en mer approuvé en qualité
d’officier mécanicien adjoint ou d’officier mécanicien, et

2.1.2. pour le brevet de chef mécanicien, justifier d’au moins 24 mois de service en mer approuvé, dont au moins
12 mois avec les qualifications requises pour occuper un poste de second mécanicien, et

2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-III/3 du code STCW; les exigences visées à la colonne 2 de la table A-III/3 de la section A-III/3 du
code STCW sont complétées par des exigences spécifiques pour le matériel d’entrepreneur dont l’appareil de
propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW utilisé dans les 200 milles marins au large d’une
côte et en tenant compte de la sécurité de tous les navires de mer pouvant se trouver dans les mêmes eaux.

3. Tout officier mécanicien qualifié pour servir en tant que second mécanicien à bord de matériel d’entrepreneur
dont l’appareil de propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW utilisé dans les 200 milles marins
au large d’une côte, peut servir en tant que chef mécanicien à bord de matériel d’entrepreneur dont l’appareil de
propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW à condition qu’il puisse justifier d’au moins 12
mois de service en mer approuvé en qualité d’officier mécanicien exerçant des responsabilités et que son brevet soit visé
en conséquence.

Règle VII/5

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets d’officier chargé du quart de la passerelle,
de conducteur et de second de bateaux qui sont aussi utilisés pour effectuer des voyages non internationaux par mer

1. Tout officier chargé du quart de la passerelle, tout conducteur et tout second d’un bateau qui est aussi utilisé pour
effectuer des voyages non internationaux par mer est titulaire d’un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :

2.1. avoir 21 ans au moins;

2.2. avoir accompli un service en mer à bord d’un bateau approuvé d’une durée de 3 ans au moins;

2.3. satisfaire aux prescriptions applicables des règles du chapitre IV, selon le cas, en ce qui concerne l’exécution
des tâches assignées en matière de radiocommunications conformément au règlement des radiocommunications;

2.4. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-II/3 du code STCW pour les officiers chargés du quart à la passerelle à bord des navires mer d’une
jauge brute inférieure à 500 effectuant des voyages à proximité du littoral; les exigences visées à la colonne 2 du tableau
A-II/3 de la section A-II/3 du code STCW s’appliquent dans la mesure où elles sont pertinentes pour les bateaux qui
sont aussi utilisés pour effectuer des voyages non internationaux par mer utilisés dans les 5 milles marins de la côte et
en tenant compte de la sécurité de tous les navires de mer pouvant se trouver dans les mêmes eaux.
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Règle VII/6

Tout matelot faisant partie d’une équipe de quart à la passerelle d’un bateau qui est aussi utilisé pour effectuer des
voyages non internationaux par mer satisfait aux dispositions pertinentes de l’arrêté royal du 15 octobre 1935 portant
règlement général des voies navigables du Royaume en ce qui concerne les dispositions relatives aux prescriptions
d’équipage.

Règle VII/7

Tout officier chargé du quart ″machine″ dans une chambre des machines gardée, ou l’officier mécanicien de service
dans une chambre des machines exploitée sans présence permanente de personnel à bord d’un bateau qui est aussi
utilisé pour effectuer des voyages non internationaux par mer, satisfait aux dispositions pertinentes de l’arrêté royal du
15 octobre 1935 portant règlement général des voies navigables du Royaume en ce qui concerne les dispositions
relatives aux prescriptions d’équipage.

Règle VII/8

Tout chef mécanicien et tout second mécanicien d’un bateau qui est aussi utilisé pour effectuer des voyages non
internationaux par mer satisfait aux dispositions relevantes de l’arrêté royal du 15 octobre 1935 portant règlement
général des voies navigables du Royaume en ce qui concerne les dispositions relatives aux prescriptions d’équipage.

Règle VII/9

Tout matelot faisant partie d’une équipe de quart dans une chambre des machines gardée ou tout matelot de
service dans une chambre des machines exploitée sans présence permanente du personnel à bord d’un bateau qui est
aussi utilisé pour effectuer des voyages non internationaux par mer satisfait aux dispositions relevantes de l’arrêté royal
du 15 octobre 1935 portant règlement général des voies navigables du Royaume en ce qui concerne les dispositions
relatives aux prescriptions d’équipage.

Règle VII/10

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets d’officier chargé du quart à la passerelle à
bord de bâtiments de plaisance commerciaux d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant des voyages plus loin que
200 milles marins d’une côte

1. Tout officier chargé du quart à la passerelle qui sert à bord d’un bâtiment de plaisance commerciale d’une jauge
brute inférieure à 500 effectuant des voyages plus loin que 200 milles marins d’une côte est titulaire d’un brevet
approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :

2.1 avoir 18 ans au moins;

2.2 avoir accompli après l’âge de 16 ans un service en mer approuvé d’une durée d’un an au moins, en tant que
membre du service ″pont″;

2.3 satisfaire aux prescriptions applicables des règles du chapitre IV, selon le cas, en ce qui concerne l’exécution des
tâches assignées en matière de radiocommunications conformément au règlement des radiocommunications;

2.4 avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées dans
la section A-II/1 du code STCW pour les officiers chargés du quart à la passerelle à bord des navires de mer d’une jauge
brute égale ou supérieure à l’exception des normes de compétence visées au tableau sous le titre ″Fonction :
Manutention et arrimage de la cargaison au niveau opérationnel″ de la section A-II/1 du code STCW, étant entendu que
les exigences visées à la colonne 2 du tableau A-II/1 de la section A-II/I du code STCW ne s’appliquent que dans la
mesure où elles sont pertinentes pour un bâtiment de plaisance commercial d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant
des voyages plus loin que 200 milles marins d’une côte et en tenant compte de la sécurité de tous les navires de mer
pouvant se trouver dans les mêmes eaux;

2.5 avoir accompli une épreuve approuvée démontrant dans la pratique que les normes de compétence figurant
dans le point 2.4 sont accomplies.

Règle VII/11

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de capitaine de bâtiments de plaisance
commerciaux d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant pas des voyages plus loin que 200 milles marins d’une
côte

1. Tout capitaine servant à bord d’un bâtiment de plaisance commerciale d’une jauge brute inférieure à 500
effectuant des voyages plus loin que 200 milles marins d’une côte est titulaire d’un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :

2.1. satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du quart à la passerelle à bord
prévue à VII/10, et justifier, à ce titre, d’un service en mer approuvé d’une durée de 12 mois au moins et

2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées
dans la section A-II/2 du code STCW pour les capitaines des navires de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à
500 et aux normes de compétence spécifiées dans la section A-V/3 du code STCW, à l’exception des normes de
compétence visées au tableau sous le titré ″Fonction : Manutention et arrimage de la cargaison au niveau de direction″
de la section A-II/2 du code STCW, étant entendu que les exigences visées à la colonne 2 du tableau A-II/2 du code
STCW de la section A-II/2 du code STCW et les exigences de la section A-V/3 du code STCW ne s’appliquent que dans
la mesure où elles sont pertinentes pour un bâtiment de plaisance commercial d’une jauge brute inférieure à 500
effectuant des voyages plus loin que 200 milles marins d’une côte et en tenant compte de la sécurité de tous les navires
de mer pouvant se trouver dans les mêmes eaux.
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Règle VII/12
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets d’officier chargé du quart à la passerelle à

bord de bâtiments de plaisance commerciaux d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant des voyages dans les 200
milles marins d’une côte

1. Tout officier chargé du quart à la passerelle servant à bord d’un bâtiment de plaisance commercial d’une jauge
brute inférieur à 500 effectuant des voyages dans les 200 milles marins d’une côte est titulaire d’un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. avoir 18 ans au moins;
2.2. avoir accompli après l’âge de 16 ans un service en mer approuvé d’une durée d’un an au moins, en tant que

membre du service ″pont″;
2.3. satisfaire aux prescriptions applicables des règles du chapitre IV, selon le cas, en ce qui concerne l’exécution

des tâches assignées en matière de radiocommunications conformément au règlement des radiocommunications;
2.4. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées

dans la section A-II/1 du code STCW pour les officiers chargés du quart à la passerelle à bord des navires de mer d’une
jauge brute égale ou supérieure à 500 à l’exception des normes de compétence visées au tableau sous le titre ″Fonction :
Manutention et arrimage de la cargaison au niveau opérationnel″ de la section A-II/1 du code STCW, étant entendu que
les exigences visées à la colonne 2 du tableau A-II/1 de la section A-II/1 du code STCW ne s’appliquent que dans la
mesure où elles sont pertinentes pour un bâtiment de plaisance commercial d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant
des voyages dans 200 milles marins d’une côte et en tenant compte de la sécurité de tous les navires de mer pouvant
se trouver dans les mêmes eaux.

2.5. avoir accompli une épreuve approuvée démontrant dans la pratique que les normes de compétence figurant
dans le point 2.4 sont accomplies.

Règle VII/13
Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de capitaine servant à bord de bâtiments

de plaisance commerciale d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant des voyages dans les 200 milles marins d’une
côte

1. Tout capitaine servant à bord d’un bâtiment de plaisance commercial d’une jauge brute inférieure à 500
effectuant des voyages dans les 200 milles marins d’une côte est titulaire d’un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet approprié conformément à l’alinéa 1er doit :
2.1. satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet d’officier chargé du quart à la passerelle à bord

prévue à VII/11, et justifier, à ce titre, d’un service en mer approuvé d’une durée de 12 mois au moins, et
2.2. avoir suivi un enseignement et une formation approuvés et satisfaire aux normes de compétence spécifiées

dans la section A-II/2 du code STCW pour les capitaines des navires de mer d’une jauge brute égale ou supérieure à
500 et aux normes de compétence spécifiées dans la section A-V/3 du code STCW, à l’exception des normes de
compétence visées au tableau sous le titré : ″Fonction : Manutention et arrimage de la cargaison au niveau de direction″
de la section A-II/2 du code STCW, étant entendu que les exigences visées à la colonne 2 du tableau A-II/2 de la section
A-II/2 du code STCW et les exigences de la section A-V/3 du code STCW ne s’appliquent que dans la mesure où elles
sont pertinentes pour un bâtiment de plaisance commercial d’une jauge brute inférieure à 500 effectuant des voyages
plus loin que 200 milles marins d’une côte et en tenant compte de la sécurité de tous les navires de mer pouvant se
trouver dans les mêmes eaux.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie, du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,
M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

Annexe II

Critères pour la reconnaissance des pays tiers qui ont délivré un brevet
ou sous l’autorité desquels a été délivré un brevet, visés à l’article 15, § 1er, point a)

1. Le pays tiers doit être partie à la convention STCW.
2. Le pays tiers doit avoir été identifié par le Comité de la Sécurité maritime de l’OMI comme ayant démontré qu’il

a donné pleinement et entièrement effet aux dispositions de la convention STCW.
3. Un accord est en cours de conclusion entre la Direction et le pays tiers concerné, selon lequel tout changement

notable dans le régime de formation et de brevet prévu conformément à la convention STCW est rapidement notifié.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie, du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,
M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Annexe III
″Annexe XX - Examens médicaux
Article 1er. Médecins agréés.
Les médecins agréés par les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet effectuent les examens

en vue de la délivrance du certificat d’aptitude médicale.
Lorsque l’examen se fait dans un pays où aucun médecin agréé par les agents chargés du contrôle de la navigation

désignés à cet effet n’est disponible, l’examen peut être effectué par un médecin agréé dans ce pays pour la délivrance
de certificats d’aptitude médicale comme prévu à la convention STCW. Ce médecin établit le cas échéant un certificat
d’aptitude médicale ou une déclaration d’inaptitude médicale.

Art. 2. Délivrance de certificats d’aptitude médicale.
1. Le médecin agréé, visé à l’article 1er, alinéa premier, autre que le médecin traitant de la personne concernée, qui

a effectué un examen conformément à la présente annexe délivre le certificat d’aptitude médicale qui est conforme au
modèle figurant dans l’annexe XXIV que lorsqu’il estime que la personne concernée est médicalement apte suivant les
critères médicaux rédigés à l’appendice de la présente annexe conformément à la fonction exercée à bord par la
personne concernée.

Il doit en outre être d’avis que la personne concernée ne souffre pas d’une maladie, d’une malformation ou d’une
blessure :

a. pouvant empêcher l’exercice des activités en sécurité;
b. l’empêchant à agir à tout moment de façon adequate en cas d’urgence;
c. pouvant s’aggraver pendant l’exercice de sa fonction à bord, dans ce sens que de ce fait :
ii. un risque inacceptable surgisse pour sa propre santé ou sécurité ou celle des autres passagers, ou
ii. une nuisance sérieuse pour les autres personnes apparaisse;
d. nécessitant un traitement demandant une surveillance médicale continue ou pouvant rendre nécessaire une

intervention urgente par un médecin.
2. Lorsque le médecin agréé, visé à l’article 1er, alinéa premier est d’avis qu’un examen complémentaire soit

nécessaire pour l’appréciation de l’aptitude médicale de la personne concernée, il peut désigner à cet effet un médecin
spécialiste.

Art. 3. Déclaration d’inaptitude médicale.
Lorsque le médecin agréé, visé à l’article 1er, alinéa premier, estime que la personne concernée est médicalement

inapte, il ne délivre pas le certificat d’aptitude médicale visé à l’article 2 Dans ce cas, il établit une déclaration
d’inaptitude médicale conformément au modèle figurant dans l’annexe XXIV. Le médecin agréé, visé à l’article 1er,
alinéa premier, en fait communication par écrit à la personne concernée et à l’agent chargés du contrôle de la navigation
désignés à cet effet.

Art. 4. Moyens de recours.
1. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet peuvent, le cas échéant, introduire un recours

contre la délivrance du certificat d’aptitude médicale visé à l’article 2. Dans ce cas, la personne concernée se prête à un
nouvel examen.

Le nouvel examen imposé est communiqué par écrit à la personne concernée par les agents chargés du contrôle
de la navigation désignés à cet effet et a lieu au plus tard dans les 14 jours après la communication du nouvel examen
imposé. Le nouvel examen est effectué conjointement et contradictoirement par un médecin agréé, visé à l’article 1er,
alinéa premier, désigné à cet effet par les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet et le médecin
ayant délivré le dernier certificat d’aptitude médicale.

2. La personne concernée peut introduire un recours contre la déclaration d’inaptitude médicale visée à l’article 3
en demandant, au plus tard dans les 14 jours suivant la date à laquelle la déclaration d’inaptitude médicale a été
communiquée, un contre-examen auprès des agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet.

Le nouvel examen de l’intéressé se fait conjointement et contradictoirement par un médecin agréé, visé à l’article
1er, alinéa premier, désigné par les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet et le médecin agréé,
visé à l’article 1er, alinéa premier, ayant rédigé la déclaration d’inaptitude médicale.

3. Les agents chargés du contrôle de la navigation désignés à cet effet, peuvent, exceptionnellement, après
consultation du médecin agréé visé à l’article 1er, alinéa premier, susmentionné, accorder des dérogations à l’application
des critères médicaux figurant à l’appendice, pour autant que ces dérogations ne soient pas contraires aux prescriptions
des traités internationaux en vigueur. Ces dérogations sont mentionnées sur le certificat d’aptitude médicale.

4. En cas d’absence d’accord après le nouvel examen, le directeur général de la Direction générale Transport
maritime désigne dans les 14 jours après le nouvel examen un troisième médecin en vue d’effectuer un examen
complémentaire. Cet examen complémentaire est décisif et se fait au plus tard dans les 14 jours suivant la désignation
du troisième médecin.

5. Pendant le nouvel examen et l’examen complémentaire, la personne concernée peut se faire assister par un
médecin de son choix.

Art. 5. Frais des examens.
Sans préjudice de la disposition du dernier alinéa de l’article 8 de l’arrêté royal du 9 avril 1965 relatif au Pool des

marins de la marine marchande, seuls les frais relatifs aux examens visés à l’article 4.1 de la présente annexe sont
supportés par l’Etat.

Art. 6. Validité du certificat d’aptitude médicale.
Le certificat d’aptitude médicale délivré après un examen fait par un médecin visé à l’article 2, deuxième alinéa,

n’est que valable pour une période de 3 mois aux maximum, sauf si pendant cette période les agents chargés du
contrôle de la navigation désignés à cet effet agréent le médecin visé à l’article 1er, alinéa 2.

Art. 7. La procédure d’examen.
1. Le médecin agréé visé à l’article 1er, alinéa premier, vérifie à l’aide de la carte d’identité, le passeport ou le livret

de marin, l’identité et l’âge de la personne concernée. Il note le numéro de la carte d’identité, du passeport ou du livret
de marin dans le dossier médical et sur le certificat d’aptitude médicale ou la déclaration d’inaptitude médicale.

Il s’informe également du type de travail, de la fonction à exercer à bord et de la zone de navigation où la personne
concernée sera active.
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2. En présence du médecin agréé visé à l’article 1er, alinéa premier, la personne concernée remplit la rubrique
″déclaration personnelle″ sur le formulaire d’examen qui doit être conforme au modèle figurant à l’annexe XXIV. Aussi
bien la personne concernée que le médecin agréé visé à l’article 1er, alinéa premier, signent cette déclaration.

3. Le médecin agréé visé à l’article 1er, alinéa premier, interroge la personne concernée sur ses antécédents
médicaux généraux, ses antécédents médicaux de travail, des accidents ou des blessures, sa condition psychique et
l’absorption de médicaments, ainsi que sur les maladies héréditaires et chroniques dans sa famille proche.

Il effectue l’examen visé à l’article 1er et note les résultats sous la rubrique ″examen médical″ sur le formulaire
d’examen qui doit être conforme au modèle figurant à l’annexe XXIV. Le médecin agréé signe ce formulaire ainsi que
la personne concernée.

4. Une copie du certificat d’aptitude médicale et de la déclaration d’inaptitude médicale, ainsi que du formulaire
d’examen visé à l’annexe XXIV sont conservées dans l’établissement ou au cabinet où l’examen a eu lieu.

Art. 8. Vaccinations.
En ce qui concerne l’état de vaccinations de la personne concernée, le médecin agréé visé à l’article 1er, alinéa

premier, fait des recommandations comme mentionnées sur la publication de l’Organisation mondiale de la santé
″International Travel and Health : Vaccination requirements and health advice″.

Appendice de l’annexe XX

Maladies et caractéristiques pouvant donner lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale
Les syndromes pouvant donner lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale ne sont pas tous

repris dans la liste. Les syndromes repris dans la liste peuvent donner lieu à l’établissement d’une déclaration
d’inaptitude médicale ou bien à l’imposition de réserves dans le certificat d’aptitude médicale.

En ce qui concerne les affections non mentionnées, le médecin agréé visé à l’article 1er, alinéa 1er de l’annexe XX
exécute les directives générales telles que mentionnées dans l’article 2 de l’annexe XX et oriente sa décision en fonction
de la gravité de l’affection, du pronostic, de l’attitude de la personne concernée et de sa prise de conscience de la
maladie.

L’inaptitude médicale peut être temporaire (durée déterminée), provisoire (durée indéterminée) ou définitive.
Pendant l’examen, il faut tenir compte des possibilités de la personne concernée à avoir une carrière complète; si

l’affection ne le permet pas, il convient d’établir une déclaration d’inaptitude médicale.
En ce qui concerne les marins expérimentés, il faut tenir compte de l’expérience et des connaissances spécifiques

du métier qu’ils ont acquises afin de ne pas établir trop vite une déclaration d’inaptitude médicale.
21. Usage de médicaments et de remèdes
a. L’usage d’anticoagulants, d’insuline, de dérivés du sulfovinique, d’antiépileptiques ou d’immunosuppresseurs

donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale. Seule une procédure d’appel permet la délivrance
d’un certificat d’aptitude médicale limitée dans un cas individuel et pour une seule fonction, et ce sous d’éventuelles
réserves.

b. L’usage de médicaments ayant comme possibles effets secondaires le vertige, une réduction des facultés de
concentration et de réaction, des troubles psychiques, de l’hypotension et de la bradycardie donne lieu à l’établissement
d’une déclaration d’inaptitude médicale.

c. Lorsqu’un candidat prend des médicaments compatibles avec la navigation, il faut déterminer si celui-ci en
mesure les effets (secondaires) et s’il suit au pied de la lettre les prescriptions du médecin traitant agréé, visé à l’article
1er, alinéa 1er de l’annexe XX. Le cas contraire donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.

d. L’évaluation de l’usage de médicaments doit permettre de déterminer si un arrêt brusque du traitement peut
présenter un danger.

22. Maladies contagieuses
a. Tant qu’un traitement efficace n’a pas eu lieu, toutes les maladies contagieuses donnent lieu à l’établissement

d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Les infections gastro-intestinales et le portage de celles-ci réclament une attention particulière chez le personnel

chargé de la préparation d’aliments et de la restauration collective.
c. La tuberculose donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale. Un certificat d’aptitude

médicale ne peut être délivré qu’après un traitement adéquat et qu’après la déclaration de guérison par un médecin
spécialisé.

d. De l’hypersensibilité ou des contre-indications aux vaccins nécessaires dans la zone de navigation de la personne
concernée donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale ou à des restrictions de la zone de
navigation.

e. La séropositivité au VIH ne donne pas lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale. Le SIDA
donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale. En cas d’usage de médicaments retardant le
déclenchement du SIDA, une procédure d’appel permet la délivrance d’un certificat d’aptitude médicale limitée dans
un cas individuel et pour une seule fonction et ce, sous d’éventuelles réserves.

23. Tumeurs
a. Les tumeurs malignes donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Tant qu’une rémission totale n’est pas intervenue, confirmée par un rapport spécialisé et sans risque de fortes

complications, la délivrance d’un certificat d’aptitude médicale n’est pas autorisée.
c. Les tumeurs bénignes pouvant causer des complications donnent lieu à l’établissement d’une déclaration

d’inaptitude médicale.
24. Maladies endocriniennes
a. Le diabète insulinodépendant donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. En cas de diabète non insulinodépendant, il faut tenir compte du type d’antidiabétique et des éventuels effets

secondaires, de l’observance de la thérapie et de la conscience qu’a la personne concernée de sa maladie.
c. L’hypothyroïdie ou l’hyperthyroïdie manifeste donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude

médicale.
d. La simple obésité avec un BMI supérieur à 30, une tolérance à l’effort manifestement réduite et des indications

révélant que la personne concernée est gênée dans l’exercice de sa fonction donnent lieu à l’établissement d’une
déclaration d’inaptitude médicale.
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e. L’obésité complexe avec un BMI supérieur à 30, une tolérance à l’effort normale mais comportant des risques
comme de l’hypertension ou des lipides sériques surélevés donnent lieu à l’établissement d’une déclaration
d’inaptitude médicale.

f. Les autres maladies endocriniennes nécessitent un rapport spécialisé favorable dont il ressort qu’aucun problème
sérieux ne risque de se poser.

25. Affections du sang et des organes hématopïétiques
a. Les immunodéficiences humorales et cellulaires donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude

médicale.
b. Les troubles de coagulation donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale. Seule une

procédure d’appel permet la délivrance d’un certificat d’aptitude médicale limitée dans un cas individuel et pour une
seule fonction et ce, sous d’éventuelles réserves

c. L’anémie donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
d. Les autres maladies chroniques du sang nécessitent un rapport spécialisé dont il ressort qu’aucun problème

sérieux ne risque de se poser.
26. Troubles psychiques
a. Les antécédents de psychoses avec risque de récidive donnent lieu à l’établissement d’une déclaration

d’inaptitude médicale.
b. Les antécédents de troubles bipolaires donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
c. Les dépressions autres que les troubles bipolaires donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude

médicale.
d. Les troubles obsessionnels compulsifs et les différentes dépendances, comme l’alcoolisme chronique, la

dépendance aux stupéfiants, aux agents pharmacodynamiques ou à d’autres substances psychotropiques durant les
cinq dernières années, ainsi que la dépendance au jeu donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude
médicale.

e. Les désordres de personnalité donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
f. Le vertige et la claustrophobie donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
g. Les autres maladies psychiatriques nécessitent un rapport spécialisé dont il ressort qu’aucun problème sérieux

ne risque de se poser.
27. Affections du système nerveux
a. Toutes les affections entraînant des troubles psychiques, des troubles de l’équilibre ou des crises de vertige

donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Toutes les formes d’épilepsie et de narcolepsie donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude

médicale.
c. Les maladies systémiques du système nerveux comme la sclérose en plaques et la maladie de Parkinson donnent

lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
d. La migraine donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
e. Le noctambulisme donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
28. Parole
a. Des troubles graves de la parole donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. En outre, une élévation de la voix doit suffire pour une élocution compréhensible même en cas de bruit.
29. Affections du nez, de la gorge et de la bouche
a. Les entraves sévères à la respiration par le nez, p. ex. en raison d’une extrême déviation du septum, donnent lieu

à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Les caries étendues ou les affections de la gencive donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude

médicale.
c. L’amygdalite récidivante et les infections focales donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude

médicale.
10. Affections respiratoires
a. L’asthme donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Les infections chroniques de voies respiratoires et la maladie chronique obstructive des poumons (COPD)

entraînant des affections pulmonaires graves donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
c. La fibrose pulmonaire donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
d. Le pneumothorax récidivant spontané donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
e. Les autres affections pulmonaires entraînant un risque d’aggravation aiguë de la fonction pulmonaire donnent

lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
11. Maladies cardiovasculaires
a. Les anomalies auriculoventriculaires et les déformations cardiaques congénitales ayant des conséquences

hémodynamiques donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Les troubles pathologiques du rythme ou de la conduction donnent lieu à l’établissement d’une déclaration

d’inaptitude médicale.
c. Le port d’un pacemaker donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
d. Les affections du myocarde réduisant la capacité cardiaque fonctionnelle donnent lieu à l’établissement d’une

déclaration d’inaptitude médicale.
e. Les maladies cardiaques ischémiques, les angines de poitrine et les maladies cardiaques coronariennes donnent

lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
f. L’anévrisme donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
g. L’hypertension donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
h. Les symptômes de la souffrance vasculaire périphérique, artérielle ou veineuse donnent lieu à l’établissement

d’une déclaration d’inaptitude médicale.
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i. Un accident cérébrovasculaire, y compris le trouble transitoire de l’irrigation sanguine cérébrale (TIA), donne lieu
à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.

12. Affections gastriques et intestinales
a. Les affections gastriques ou affections de l’œsophage présentant un risque élévé d’hémorragie ou de perforation,

y compris un ulcère peptique, donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Les maladies intestinales chroniques donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
c. Les hernies donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
13. Affections du foie, de la vésicule biliaire et du pancréas
a. Les symptômes d’insuffisance hépatique, de calculs cystiques ou de cholécystite donnent lieu à l’établissement

d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. L’inflammation du pancréas donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
14. Affections des voies urinaires
a. Les affections des voies urinaires supérieures ou inférieures à caractère récidivant donnent lieu à l’établissement

d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Une diminution de la fonction rénale donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
c. La lithiase donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
d. Le prostatisme donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
e. L’hydrocèle et la varicocèle symptomatiques donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude

médicale.
15. Affections gynécologiques
a. Les ménométrorrhagies donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
b. Le prolapsus de l’utérus donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
c. L’endométriose donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
d. La salpingite récidivante donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
16. Grossesse
a. La grossesse donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale ou à des restrictions de la zone

de navigation.
17. Maladies de la peau
a. Les maladies de la peau récidivant fréquemment et empêchant l’exercice d’une fonction à bord donnent lieu à

l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
18. Affections à l’appareil locomoteur
a. Les problèmes de dos, les affections articulaires et autres maladies de l’appareil locomoteur donnent lieu à

l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale lorsque l’affection est progressive ou lorsqu’elle provoque des
douleurs ou une réduction de la capacité fonctionnelle.

b. Les contractures entraînant une limitation des mouvements donnent lieu à l’établissement d’une déclaration
d’inaptitude médicale.

c. Les mutilations ou malformations entraînant une réduction de la capacité fonctionnelle ou une augmentation du
risque d’accident donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.

d. Les prothèses et les articulations artificielles donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude
médicale.

e. Les luxations récidivantes de l’épaule donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
19. Allergies
a. Les affections allergiques aux substances présentes à bord donnent lieu à l’établissement d’une déclaration

d’inaptitude médicale.
20. Affections de l’oreille
a. Une infection chronique et active de l’oreille donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude

médicale.
b. La perforation du tympan donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale, sauf si

l’affection ne se manifeste pas pendant une période de 6 mois environ.
c. Les tubes de tympanotomie donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale pour une

période de 6 mois après l’implantation à condition que l’affection ne se manifeste plus après cette période.
d. Le trou laissé par l’opération donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale, sauf si ce trou

ne donne lieu à aucun symptôme pendant 6 mois et qu’il ne nécessite aucun traitement.
e. La maladie de Ménière et toutes les affections entraînant des pertes de conscience, des troubles de l’équilibre ou

des crises de vertige donnent lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
21. L’audition
A. Les gens de mer sans fonction de vigie ou de quart
i. L’examen de l’audition fait partie de l’examen médical général.
ii. L’acuité auditive doit être telle qu’une conversation puisse être correctement interprétée à une distance de

2 mètres par chaque oreille prise séparément.
iii. Seule une procédure d’appel permet le port d’un appareil de correction auditive dans un cas individuel et pour

une seule fonction.
B. Service pont et passerelle avec fonction de vigie et de quart (H1)
i. Un examen avec audiométrie tonale est effectué tous les 6 ans.
ii. Une perte auditive de 30dB en moyenne pour la meilleure oreille, à laquelle s’ajoute une perte de 40dB en

moyenne pour la moins bonne oreille, donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.
iii. Le critère consiste en une moyenne arithmétique des seuils de conduction aérienne non masquées de 1000, 2000

et 3000 Hz.
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iv. Des contrôles intermédiaires doivent mesurer l’acuité auditive au moyen de paroles chuchotées à une distance
de 2 mètres et au moyen d’une conversation normale à une distance de 3 mètres. Tout doit pouvoir être interprété
correctement par chaque oreille prise séparément.

v. Seule une procédure d’appel permet occasionnellement le port d’un appareil de correction auditive dans un cas
individuel et pour une seule fonction.

C. Service machine avec fonction de quart (H2)

i. Chaque examen comporte un test avec audiométrie tonale.

ii. Une perte auditive de 30dB en moyenne pour la meilleure oreille, à laquelle s’ajoute une perte de 40dB en
moyenne pour la moins bonne oreille, donne lieu à l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale.

iii. Le critère consiste en une moyenne arithmétique des seuils de conduction aérienne non masquées de 1000, 2000
et 3000 Hz.

iv. Seule une procédure d’appel permet occasionnellement le port d’un appareil de correction auditive dans un cas
individuel et pour une seule fonction.

22. Acuité visuelle

Vision de loin

A. Service pont et passerelle avec fonction de vigie et de quart (Z1)

i. La vision de chaque oeil pris séparément et sans correction optique ne peut être inférieure à 0,1.

ii. Lorsque des corrections optiques sont nécessaires, l’acuité de chaque œil pris séparément doit être de 0,7 pour
le meilleur oeil et de 0,5 pour le moins bon oeil avec des lunettes personnelles (de réserve) ou des lentilles de contact.

B. Service machine avec fonction de quart (Z2)

i. La vision de chaque oeil pris séparément et sans correction optique ne peut être inférieure à 0,1.

ii. Lorsque des corrections optiques sont nécessaires, l’acuité de chaque œil pris séparément doit être de 0,4 avec
des lunettes personnelles (de réserve) ou des lentilles de contact.

C. Les gens de mer sans fonction de vigie

i. La vision de chaque oeil pris séparément et sans correction optique ne peut être inférieure à 0,1.

ii. Lorsque des corrections optiques sont nécessaires, l’acuité des deux yeux pris ensemble doit être de 0,4 avec des
lunettes personnelles (de réserve) ou des lentilles de contact.

Vision de près

Pour la vision de près, une acuité conforme aux résultats suivants, si nécessaire avec correction, doit être atteinte :
Snellen = ou mieux que 3.

Lunettes de réserve

Si des corrections optiques ont été utilisées pour l’examen de la vision de loin ou de près, il faut emporter à bord
des lunettes de réserve. Ceci doit être mentionné sur le certificat d’aptitude médicale.

Vision des couleurs

La vision des couleurs doit être suffisante pour pouvoir remplir correctement sa tâche à bord.

Champ visuel

Chaque œil pris séparément doit être exempt de toute limitation du champ visuel qui puisse nuire à la fonction
de marin. Aucun écart n’est admis à moins de 30° de la fovéa.

Vision en profondeur

Aucune condition n’est posée en matière de vision en profondeur.

Chirurgie oculaire

L’approbation est possible après une guérison totale, à condition qu’après un période de 12 mois de stabilisation
postopératoire, tous les critères soient remplis en matière d’acuité visuelle et qu’il n’y ait pas de séquelles au niveau de
la perception des contrastes, de l’éblouissement ou de la myopie nocturne. Un anneau intra-cornéen donne lieu à
l’établissement d’une déclaration d’inaptitude médicale permanente.

Héméralopie

Un manque d’adaptation supérieur à une unité de logarithme donne lieu à l’établissement d’une déclaration
d’inaptitude médicale.

Diplopie

La diplopie n’est pas admise.

Autres affections

Une affection oculaire progressive pouvant menacer la vue dans les 2 ans donne lieu à l’établissement d’une
déclaration d’inaptitude médicale.″

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie, du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,
M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Annexe IV

1° Un point V est ajouté, rédigé comme suit :

″V. Documents concernant l’aptitude médicale

1. Certificat d’aptitude médicale.

2. Déclaration d’inaptitude médicale.

3. Formulaire d’examen.″.

2° Les modèles suivants sont ajoutés après le modèle du ″document concernant l’équipage minimal des navires de
pêche″ :
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie, du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,

M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,

R. LANDUYT
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Annexe V

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets de cuisinier de bord
servant à bord de navires de mer visées à l’article 3 du présent arrêté

1. Le cuisiner de bord est titulaire d’un brevet attestant la capacité du titulaire à remplir les fonctions de cuisinier
de bord à bord de navires de mer.

2. Tout candidat à un brevet conformément à l’alinéa 1er doit :

2.1. avoir 21 ans au moins;

2.2. avoir accompli un service en mer approuvé d’une durée de 36 mois au moins dans la cuisine d’un navire de
mer;

2.3. après avoir accompli le service requis visé au point 1.2, réussir à l’examen approuvé et à l’épreuve pratique
approuvée démontrant que les normes de compétence mentionnées ci-dessous sont accomplies :

Compétence
Connaissance, compréhension

et
compétence professionnelle

Méthode d’évaluation
de la compétence
professionnelle

Critères d’évaluation
de la compétence
professionnelle

Gestion adéquate du stock de
bord

- Connaissance relative au FIFO (principe first in, first out)
- Connaissance relative à la manipulation et à la gestion

des denrées congelées
- Connaissance relative à la manipulation et à la gestion

des denrées réfrigérées
- Connaissance relative à la manipulation et à la gestion

des denrées sèches
- Connaissance relative à l’étiquetage des produits
- Connaissance relative à la conservation des denrées à

bord

10 questions sur l’entreposage
et le traitement de la nourri-
ture à bord (par écrit)

Questions à choix multiple en
relation directe avec les situa-
tions à bord

Composition de menus équili-
brés pour la coquerie

- Connaissance d’une large variété de menus pour la
coquerie

- Connaissance des budgets
- Connaissance de l’accommodation des restes
- Connaissance pratique des valeurs nutritives
- Connaissance pratique des possibi l i tés

d’approvisionnement local
- Connaissance des différences de culture caractéristiques

en cas d’équipage multiculturel

Rédaction d’un menu pour une
semaine, pour un navire donné,
une composition d’équipage
donnée et une région donnée

Le candidat rédige ce menu
sans consultation d’autres sour-
ces d’information et sera jugé
sur tous les aspects men-
tionnés en colonne 2

Calcul des rations et la com-
mande des aliments

- Connaissance des poids
- Connaissance des types d’aliments
- Connaissance des possibi l i tés régionales

d’approvisionnement
- Connaissance des prix
- Connaissance de la conservation de la qualité des

produits
- Connaissance des différences entre des préparations

″maison″ et des plats tout préparés

10 questions à choix multiple
sur le calcul des rations et la
commande des aliments

Ces questions sont subdivisées
en 3 questions ouvertes et 7
questions à choix multiple et
sont en relation directe avec le
calcul du coût et avec les pos-
sibilités d’approvisionnement
locales

Connaissance approfondie des
plats

- Connaissance des différentes combinaisons d’aliments
- Connaissance des recettes régionales spécifiques
- Connaissance des sauces de base
- Connaissance des préparations de viande
- Connaissance des préparations de poisson
- Connaissance des potages, entrées, des plats principaux

et des desserts
- Connaissance en boulangerie et en pâtisserie

10 questions écrites 7 questions à choix multiple et
3 questions ouvertes, toutes
concernant des préparations de
base

Connaissance approfondie sur
l’hygiène, la sécurité et MAR-
POL

- Connaissance relative à l’hygiène de base dans la
coquerie

- Connaissance relative à l’hygiène personnelle et à la
sécurité

- Connaissance relative à l’utilisation hygiénique du matér-
iel

- Connaissance de l’hygiène relative aux problèmes des
endroits réfrigérés et réserves

- Connaissance relative aux principes HACCP (Hazard
Analysis Critical Control Points)

- Connaissance relative à MARPOL annexe 5
- Connaissance relative au plan de gestion des ordures
- Connaissance du livre des ordures

10 questions relatives à
l ’hygiène, la sécurité et
l’HACCP (Hazard Analysis Cri-
tical Control Points)

Questions à choix multiple en
relation avec les points men-
tionnés en colonne 2

Préparation d’un repas à 4
plats

- Connaissance de bonnes pratiques de cuisine
- Connaissance de l’hygiène dans une coquerie
- Connaissance des aspects budgétaires, des possibilités

de récupération des restes et de l’application de ces
points

Préparation d’un repas à 4
plats

-Les repas à préparer seront
déterminés en consultation avec
l’examinateur.
-Le test pratique est subdivisé
en : plan de travail, prépara-
tion et saveur, présentation et
créativité, hygiène et sécurité,
budget et récupération

Préparation du pain et de la
pâtisserie

- Travail avec levure fraîche
- Travail avec levure sèche
- Dosage du sel
- Contrôle du levage de la pâte
- Pain gris et blanc
- Levain
- Travail de la pâte feuilletée congelée
- Pâte à tarte basique
- Travail avec de la crème

Préparation de pain et pâtisse-
rie

- Le pain et la pâtisserie à
préparer sont déterminés en
consultation avec l’examinateur
- Au moins un des deux fer-
ments sera utilisé lors du test
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3. Pour les candidats, titulaires d’un diplôme ou d’une attestation de formation de cuisinier de l’enseignement
secondaire, et sous réserve des dispositions de l’alinéa 2, l’expérience acquise pendant la formation est prise en compte,
mois par mois, comme équivalant au service en mer. Cependant, ce temps ne peut pas être pris en compte pour une
période dépassant les 24 mois.

4. Tout cuisinier de bord qui est titulaire d’un brevet et qui sert en mer ou qui a l’intention de reprendre du service
en mer après une période à terre, est tenu, à des intervalles ne dépassant pas cinq ans, de prouver le maintien de sa
compétence professionnelle conformément aux dispositions de la section A-I/II du code STCW dans la mesure où elles
sont pertinentes pour la fonction de cuisinier.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 mai 2006 concernant des brevets pour des gens de mer.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie, de l’Energie, du Commerce extérieur et de la Politique scientifique,
M. VERWILGHEN

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2006/14126]N. 2006 — 2147

24 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 21 november 2005 betreffende specifieke stabiliteits-
vereisten voor ro-ro-passagiersschepen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 juni 1972 op de veiligheid der schepen,
inzonderheid op artikel 4, gewijzigd bij het koninklijk besluit nr. 241
van 31 december 1983 en bij de wet van 3 mei 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 november 2005 betreffende
specifieke stabiliteitsvereisten voor ro-ro-passagiersschepen;

Gelet op de omstandigheid dat de gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling gemotiveerd door de
omstandigheid dat artikel 2 van Richtlijn 2005/12/EG van de Commis-
sie van de Europese Gemeenschappen van 18 februari 2005 tot
wijziging van de bijlagen I en II van Richtlijn 2003/25/EG van het
Europees Parlement en de Raad betreffende specifieke stabiliteitsver-
eisten voor ro-ro-passagiersschepen bepaalt dat de lidstaten de nodige
wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in werking doen treden om
uiterlijk op 11 maart 2006 aan de Richtlijn te voldoen;

Overwegende dat de Commissie van de Europese Gemeenschappen
België in gebreke kan stellen wegens niet tijdige omzetting van de
Richtlijn; dat België bijgevolg onverwijld de Richtlijn moet omzetten in
nationaal recht;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
8 mei 2006;

Gelet op advies 40.480/4 van de Raad van State, gegeven op
22 mei 2006, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 21 novem-
ber 2005 betreffende specifieke stabiliteitsvereisten voor ro-ro-passagiers-
schepen worden de woorden «Voor de toepassing van dit besluit ter
omzetting van de Richtlijn 2003/25/EG van het Europees Parlement en
de Raad van de Europese Unie van 14 april 2003 betreffende specifieke
stabiliteitsvereisten voor ro-ro-passagiersschepen wordt verstaan
onder :» vervangen door de woorden « Voor de toepassing van dit
besluit ter omzetting van de Richtlijn 2003/25/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 14 april 2003 betreffende specifieke
stabiliteitsvereisten voor ro-ro-passagiersschepen, gewijzigd bij Richt-
lijn 2005/12/EG van de Commissie van 18 februari 2005 wordt verstaan
onder : ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2006/14126]F. 2006 — 2147

24 MAI 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 21 novem-
bre 2005 relatif aux prescriptions spécifiques de stabilité applica-
bles aux navires rouliers à passagers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 juin 1972 sur la sécurité des navires, notamment
l’article 4, modifié par l’arrêté royal n° 241 du 31 décembre 1983 et par
la loi du 3 mai 1999;

Vu l’arrêté royal du 21 novembre 2005 relatif aux prescriptions
spécifiques de stabilité applicables aux navires rouliers à passagers;

Vu l’association des gouvernements régionaux à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’urgence motivée par la circonstance qu’en vertu de l’article 2 de
la Directive 2005/12/CE de la Commission des Communautés euro-
péennes du 18 février 2005 modifiant les annexes Ire et II de la Direc-
tive 2003/25/CE du Parlement européen et du Conseil relative aux
prescriptions spécifiques de stabilité applicables aux navires rouliers à
passagers, les Etats membres doivent mettre en vigueur au plus tard le
11 mars 2006, les dispositions législatives, réglementaires et adminis-
tratives nécessaires pour se conformer à la Directive;

Considérant que la Commission des Communautés européennes
peut mettre la Belgique en demeure pour la non transposition de la
Directive dans les délais impartis; que la Belgique est tenue en
conséquence de transposer immédiatement la Directive en droit
national;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 8 mai 2006;

Vu l’avis 40.480/4 du Conseil d’Etat, donné le 22 mai 2006, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté royal du 21 novembre 2005
relatif aux prescriptions spécifiques de stabilité applicables aux navires
rouliers à passagers, les mots « Pour l’application du présent arrêté
transposant la Directive 2003/25/CE du Parlement européen et du
Conseil de l’Union européenne du 14 avril 2003 relative aux prescrip-
tions spécifiques de stabilité applicables aux navires rouliers à passa-
gers, on entend par : » sont remplacés par les mots « Pour l’application
du présent arrêté transposant la Directive 2003/25/CE du Parlement
européen et du Conseil du 14 avril 2003 relative aux prescriptions
spécifiques de stabilité applicables aux navires rouliers à passagers,
modifiée par la Directive 2005/12/CE de la Commission du
18 février 2005, on entend par : ».
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Art. 2. In bijlage I, deel I B, wordt punt 2.3. van hetzelfde besluit
vervangen als volgt :

« 2.3. De waterdichtheid van dwars- of langsschotten die in aanmer-
king komen om op doelmatige wijze het aangenomen verzameld
zeewater in de betreffende afdeling van het beschadigde ro-ro-dek in te
sluiten moet in overeenstemming zijn met de capaciteit van het
afvoersysteem, en moet de hydrostatische druk overeenkomstig de
lekberekening, weerstaan. Zulke schotten moeten tenminste 4 m hoog
zijn, tenzij de waterhoogte minder dan 0,5 m bedraagt. In die gevallen
kan de hoogte van het schot als volgt berekend worden :

Bh = 8hw

waarbij :

Bh de schothoogte is,

en hw de waterhoogte.

In ieder geval moeten deze schotten minstens 2,2 m hoog zijn. In het
geval van een schip met hangende autodekken mag de minimum-
hoogte van het schot evenwel niet minder zijn dan de hoogte tot de
onderkant van het hangende dek in neergelaten toestand; ».

Art. 3. In bijlage I, deel I B van hetzelfde besluit wordt het
Aanhangsel « Methode voor modelproeven » vervangen door de tekst
van bijlage I bij dit besluit.

Art. 4. In bijlage II van hetzelfde besluit wordt deel B « Model-
proef » vervangen door de tekst van bijlage II bij dit besluit.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 6. Onze Minister bevoegd voor Mobiliteit is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Bijlage I

« Aanhangsel

Modelbeproevingsmethode
1. Doelstellingen
Deze gewijzigde modelbeproevingsmethode is een herziening van de

methode in het Aanhangsel bij de bijlage bij resolutie 14 van de
SOLAS-Conferentie van 1995. Sinds de inwerkingtreding van de
overeenkomst van Stockholm zijn een aantal modelproeven uitgevoerd
overeenkomstig de vroeger geldende beproevingsmethode. Gedurende
die proeven zijn de beproevingsmethoden op een aantal punten
verfijnd. Deze verfijningen zijn verwerkt in de nieuwe modelbeproe-
vingsmethode en samen met de bijgaande richtsnoeren vormt zij een
degelijker methode voor het beoordelen van het overlevingsvermogen
van een beschadigd ro-ro-passagiersschip in een zeegang. Bij de
proeven als bedoeld in punt 1.4 van de stabiliteitsvereisten in Bijlage I,
moet het schip een zeegang als omschreven in onderstaand punt 4
kunnen weerstaan in het ongunstigste schadegeval.

2. Definities
LBP is de lengte tussen loodlijnen.
HS is de significante golfhoogte.
B is de spantbreedte van het schip.
TP is de piekperiode.
TZ is de nuldoorgangsperiode.

Art. 2. Dans l’annexe Ire, partie I B du même arrêté, le point 2.3. est
remplacé comme suit :

« 2.3. Les cloisons transversales ou longitudinales qui sont considé-
rées comme efficaces pour retenir le volume hypothétique d’eau de mer
accumulée dans le compartiment concerné sur le pont roulier endom-
magé doivent avoir une étanchéité en rapport avec le système
d’assèchement, et doivent résister à la pression hydrostatique donnée
par les résultats des calculs d’avarie. Ces cloisons doivent avoir une
hauteur d’au moins 4 m, à moins que la hauteur d’eau soit inférieure à
0,5 m. Dans ce cas, la hauteur de la cloison peut être calculée selon la
formule suivante :

Bh = 8hw

dans laquelle :

Bh est la hauteur de la cloison,

et hw la hauteur d’eau.

En tout état de cause, ces cloisons doivent avoir une hauteur
minimale de 2,2 m. Cependant, dans le cas d’un navire doté de ponts
garages suspendus, la hauteur minimale de la cloison ne doit pas être
inférieure à la hauteur libre sous le pont garage suspendu lorsque
celui-ci est en position abaissée; ».

Art. 3. Dans l’annexe Ire, partie I B du même arrêté, l’appendice
intitulé « Méthode d’essai sur modèle », est remplacé par le texte
figurant à l’annexe I du présent arrêté.

Art. 4. Dans l’annexe II du même arrêté, la partie B, « Essai sur
modèle » est remplacé par le texte figurant à l’annexe II du présent
arrêté.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 6. Notre ministre qui a la Mobilité dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

Annexe Ire

« Appendice

Méthode d’essai sur modèle
1. Objectifs
La présente méthode d’essai est une révision de la méthode présentée

dans l’appendice de la résolution 14 de la conférence SOLAS de 1995.
Depuis l’entrée en vigueur de l’accord de Stockholm, plusieurs essais
sur modèle ont été effectués conformément à la méthode d’essai
appliquée précédemment. Ces essais ont mis en évidence plusieurs
possibilités d’améliorer les procédures. La nouvelle méthode d’essai sur
modèle exposée ci-après vise à apporter ces améliorations et, avec les
notes d’orientation qui y sont jointes, à proposer une procédure plus
fiable pour évaluer la capacité de survie d’un navire roulier à passagers
après avarie sur une mer formée. Dans le cadre des essais prévus au
paragraphe 1.4 des prescriptions de stabilité définies dans l’annexe I, le
navire devrait pouvoir résister à une mer formée selon la définition
figurant au paragraphe 4 ci-dessous, dans le cas d’avarie le plus
défavorable.

2. Définitions
LBP est la longueur entre perpendiculaires.
HS est la hauteur de houle significative.
B est la largeur hors membres du navire.
TP est la période maximale.
TZ est la période moyenne au niveau zéro.
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3. Scheepsmodel

3.1. Het model moet zowel de uiterlijke vorm als de inwendige
indeling van het werkelijke schip weergeven, met name alle bescha-
digde ruimten die van invloed zijn op het gevuld raken en overkrijgen
van water. Intacte diepgang, trim, helling en beperking van de
operationele KG overeenkomende met het (de) ongunstigste schadege-
val(len) moeten worden toegepast. Voorts moet(en) de te beschouwen
testcase(s) het (de) ongunstigste schadegeval(len) weergeven, zoals
omschreven voor de toepassing van voorschrift II-1/8.2.3.2 van het
SOLAS-verdrag (SOLAS 90 norm) met betrekking tot het totale gebied
onder de positieve GZ-curve, en de middenlijn van het gat moet zich
binnen het volgende gebied bevinden :

3.1.1. ± 35 % LBP vanaf midscheeps;

3.1.2. een aanvullende proef is vereist voor de ergste schade binnen ±
10 % LBP vanaf het midden van het schip, indien het in 1 bedoelde
schadegeval zich buiten het gebied ± 10 % LBP van het midden van het
schip bevindt.

3.2. Het model moet aan het volgende voldoen :

3.2.1. de lengte tussen de loodlijnen (LBP) moet minstens 3 m
bedragen of overeenkomen met die van een schaalmodel van 1 :40,
welke lengte het grootst is, en de verticale afmeting moet tenminste 3
maal de standaardhoogte van de bovenbouw boven het schottendek
(vrijboord) bedragen;

3.2.2. de wanddikte van ondergelopen ruimten mag niet meer dan
4 mm bedragen;

3.2.3. zowel in onbeschadigde als beschadigde toestand moet het
model de juiste waterverplaatsing hebben en diepgangsmerken
(TA, TM, TF, bakboord en stuurboord) met een maximale toegestane
afwijking voor ieder diepgangsmerk van + 2 mm. De diepgangsmerken
op voor- en achterschip moeten zich zo dicht mogelijk bij PF en AP
bevinden als praktisch uitvoerbaar is;

3.2.4. alle beschadigde afdelingen en de ro-ro-ruimten moeten op
schaal worden gebracht met de juiste oppervlakte en volume per-
meabiliteit (reële waarden en verdelingen), zodat de massa van het
binnenstromend water en de massaverdeling correct worden voorge-
steld;

3.2.5. de bewegingskarakteristieken van het werkelijke schip moeten
nauwkeurig op schaal worden gebracht, met speciale aandacht voor de
intacte GM-tolerantie en de traagheidsstralen bij het slingeren en
stampen. Beide stralen moeten worden gemeten in de lucht en voor wat
de slingerbeweging betreft tussen de 0,35 B tot 0,4 B en wat de
stampbeweging betreft tussen 0,2 LOA tot 0,25 LOA liggen;

3.2.6. de belangrijkste constructie-eigenschappen, zoals waterdichte
schotten, luchtuitlaten, enz., boven en onder het schottendek, die
kunnen resulteren in het asymmetrisch vollopen moeten nauwkeurig
op schaal worden gebracht, voor zover het praktisch uitvoerbaar is om
de werkelijke situatie weer te geven; de ventilatie- en overvloeivoor-
zieningen moeten geconstrueerd zijn met een minimumdwarsdoor-
snede van 500 mm2;

3.2.7. De vorm van het gat moet als volgt zijn :

1) trapeziumvormig profiel, waarvan de verticale zijden een helling
van 15° hebben, en de breedte bij de ontwerpwaterlijn overeenkomstig
voorschrift II-1/8.4.1 van het SOLAS-verdrag, is;

2) profiel in de vorm van een gelijkbenige driehoek in het horizontale
vlak met een hoogte die gelijk is aan B/5 overeenkomstig voorschrift
II-1/8.4.2 van het SOLAS-verdrag. Indien er binnen B/5 schachten zijn
aangebracht, moet de lengte van de beschadiging ter plaatse van de
schachten minstens 25 mm bedragen;

3) onverminderd de bepalingen van bovenstaande punten 3.2.7.1 en
3.2.7.2 moeten alle afdelingen die bij de berekening van het (de)
ongunstigste schadegeval(len) als bedoeld in punt 3.1 als geacht
worden beschadigd te zijn bij de modelproeven vollopen.

3.3. Het model in volgelopen evenwichtstoestand moet hellen met
een extra hoek overeenkomende met die welke wordt teweeggebracht
door het hellende moment Mh = max (Mpass; Mlaunch) - Mwind, maar
in geen geval mag de uiteindelijke slagzij naar de schade toe minder
dan 1° bedragen. Mpass, Mlaunch en Mwind zijn deze zoals omschre-
ven in voorschrift II-1/8.2.3.4 van het SOLAS-verdrag. Voor bestaande
schepen mag een hoek van 1° worden genomen.

3. Modèle de navire

3.1. Le modèle devrait reproduire le navire réel pour ce qui est tant de
la configuration extérieure que de l’agencement intérieur – en particu-
lier tous les espaces endommagés – qui ont une incidence sur le
processus d’envahissement et d’embarquement d’eau. Le tirant d’eau
intact, l’assiette, la gîte et le KG limite en exploitation devraient
correspondre au cas d’avarie le plus défavorable. En outre, le ou les cas
examinés lors des essais devraient représenter le ou les cas d’avarie les
plus défavorables définis aux fins de satisfaire aux dispositions de la
règle II-1/8.2.3.2 de la convention SOLAS (norme SOLAS 90) eu égard
à l’aire totale sous-tendue par la courbe positive du bras de levier de
redressement, et l’axe de la brèche devrait être situé dans les limites
suivantes :

3.1.1. ± 35 % LBP pris au milieu du navire;

3.1.2 un essai supplémentaire est requis pour le cas d’avarie le plus
défavorable où l’avarie visée au point 1 se situe dans une fourchette de
± 10 % LBP pris au milieu du navire.

3.2. Le modèle devrait satisfaire aux prescriptions suivantes :

3.2.1. la longueur entre perpendiculaires (LBP) devrait être égale à 3 m
au moins ou être la longueur correspondant à un modèle à l’échelle
1 :40, si cette valeur est supérieure, et l’étendue verticale doit représen-
ter au moins 3 hauteurs normales de superstructure au-dessus du pont
de cloisonnement (ou pont de franc-bord);

3.2.2. l’épaisseur de la coque au niveau des espaces envahis ne
devrait pas être supérieure à 4 mm;

3.2.3. à l’état intact comme après avarie, le modèle devrait respecter
les échelles de déplacement et de tirant d’eau correctes (TA, TM, TF,
bâbord et tribord), une tolérance maximale de + 2 mm étant prévue
pour une marque de tirant d’eau, quelle qu’elle soit. Les échelles des
tirants d’eau à l’avant et à l’arrière devraient être situées le plus près
possible de la perpendiculaire avant et de la perpendiculaire arrière;

3.2.4. tous les compartiments et espaces rouliers endommagés
devraient avoir été construits avec les perméabilités correctes de surface
et de volume (valeurs et distributions réelles) et l’on devrait veiller à
représenter correctement la masse d’eau correspondant à l’envahisse-
ment et la répartition de la masse;

3.2.5. les caractéristiques du mouvement du modèle devraient
représenter fidèlement celles du navire réel, une attention particulière
étant apportée à la tolérance de la distance métacentrique à l’état intact
et aux rayons de giration lors du roulis et du tangage. Les deux rayons
devraient être mesurés en dehors de l’eau et se situer entre 0,35 B et
0,4 B pour le roulis, et entre 0,2 LOA et 0,25 LOA pour le tangage;

3.2.6. les principaux éléments de conception tels que cloisons
étanches à l’eau, ouvertures d’aération, etc., se trouvant au-dessus et
au-dessous du pont de cloisonnement, qui peuvent entraîner un
envahissement asymétrique, devraient représenter fidèlement, dans la
mesure du possible, ceux du navire réel. Les dispositifs de ventilation
et d’équilibrage devraient être construits avec une section transversale
minimale de 500 mm2;

3.2.7. La brèche dans la bordée de muraille devrait avoir la forme
suivante :

1) un trapèze dont le côté forme un angle de 15° avec la verticale et
l’étendue longitudinale à la flottaison prévue devrait être celle qui est
définie à la règle II-1/8.4.1 de la convention SOLAS;

2) dans le plan horizontal, un triangle isocèle d’une hauteur égale à
B/5, conformément à la règle II-1/8.4.2 de la convention SOLAS. Si des
caissons latéraux sont installés dans B/5, la longueur de l’avarie au
droit des caissons latéraux ne devrait pas être inférieure à 25 mm;

3) nonobstant les dispositions des points 3.2.7.1 et 3.2.7.2 ci-dessus,
tous les compartiments considérés comme endommagés dans le calcul
du ou des cas d’avarie les plus défavorables mentionnés au paragraphe
3.1 devraient être envahis dans les essais sur modèle.

3.3. Le modèle en équilibre après envahissement devrait être incliné
à un angle supplémentaire correspondant à l’angle créé par le moment
d’inclinaison Mh = max (Mpass; Mlaunch) - Mwind, mais en aucun cas
l’inclinaison finale ne devrait être inférieure à 1° en direction de la
brèche. Les valeurs de Mpass, Mlaunch et Mwind sont telles que
définies à la règle II-1/8.2.3.4 de la convention SOLAS. Pour les navires
existants, on peut considérer cet angle égal à 1°.
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4. Werkwijze
4.1. Het model wordt onderworpen aan een langkammige onregel-

matige zeegang, zoals omschreven door het JONSWAP spectrum met
een significante golfhoogte HS, een piekverhogingsfactor γ = 3,3 en een
piekperiode TP = 4 ' HS (TZ = TP / 1,285). HS is de significante
golfhoogte voor het vaargebied, die niet wordt overschreden met een
waarschijnlijkheid van meer dan 10 % per jaar, maar die beperkt is tot
een maximum van 4 m.

Voorts geldt het volgende :
4.1.1. de breedte van het bassin moet voldoende zijn om contact of

andere interacties met de kanten van het bassin te vermijden; aanbe-
volen wordt dat deze ten minste LBP + 2 m bedraagt;

4.1.2. de diepte van het bassin moet voldoende zijn voor een
passende golfvorming maar moet ten minste 1 m bedragen;

4.1.3. voor de toepassing van een representatieve golftrein moeten
voorafgaand aan de proef op drie verschillende plaatsen binnen het
drijfgebied metingen worden verricht;

4.1.4. de zich het dichtst bij de golfopwekker bevindende golfmeter
moet worden aangebracht op de plaats waar het model bij het begin
van de proef geplaatst wordt;

4.1.5. de variatie in HS en TP mag voor de drie plaatsen niet meer dan
± 5 % bedragen; en

4.1.6. tijdens de proeven moet voor goedkeuring een tolerantie van + 2,5
% in HS, ± 2,5 % in TP en ± 5 % in TZ worden toegestaan met betrekking tot
de meter die zich het dichtst bij de golfopwekker bevindt.

4.2. Het model moet vrij kunnen drijven en dwarszees (koers 90 °)
worden geplaatst met het gat naar de aankomende golven, zonder dat
het model permanent aan een meersysteem is bevestigd. Om een
dwarszeekoers van ongeveer 90° aan te houden tijdens de modelproef
moet aan de volgende eisen worden voldaan :

4.2.1. stuurlijnen voor kleinere koerscorrecties moeten op de middel-
lijn van achter- en voorsteven worden vastgemaakt, op symmetrische
wijze en op een hoogte tussen de plaats van KG en de beschadigde
waterlijn; en

4.2.2. de snelheid van de brug moet gelijk zijn aan de werkelijke
drijfsnelheid van het model en wordt indien nodig aangepast.

4.3. Er moeten minstens tien proeven worden uitgevoerd. De duur
van iedere proef moet zodanig zijn dat er een stationaire toestand
wordt bereikt, maar mag niet minder dan 30 minuten in reële tijd
bedragen. Voor elke proef moet een verschillende golftrein worden
toegepast.

5. Overlevingscriteria
Het model wordt geacht te overleven indien een stationaire toestand

wordt bereikt bij de opeenvolgende reeksen van proeven zoals
voorgeschreven in punt 4.3. Het model wordt geacht te zijn gekapseisd
indien zich rolhoeken van meer dan 30° ten opzichte van de verticale as
of een constante (gemiddelde) negatieve stabiliteit van meer dan 20°
gedurende een periode van meer dan 3 minuten reële tijd voordoen,
ook indien een stationaire toestand wordt bereikt.

6. Documentatie met betrekking tot de proef
6.1. Het modelbeproevingsprogramma moet van tevoren door de

met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die daartoe aangesteld
is, worden goedgekeurd.

6.2. Van de proef moet een verslag en een video-opname of een
andere visuele registratie worden gemaakt, waarin alle relevante
informatie over het model en de proefresultaten die door de met de
scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die daartoe aangesteld is,
moeten worden goedgekeurd, is vastgelegd. Deze omvatten tenminste
de theoretische en gemeten golfspectra en statistieken (HS, TP, TZ) van
de golfhoogte op de drie verschillende plaatsen in het bassin voor een
representatieve weergave, en voor de proeven met het model, de
tijdreeks van de belangrijkste statistieken van de gemeten golfhoogte
dichtbij de golfopwekker en registraties van de bewegingen van het
model (rollen, rijzen en stampen) en van de drijfsnelheid. »

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 24 mei 2006 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 21 november 2005 betreffende
specifieke stabiliteitsvereisten voor ro-ro-passagiersschepen.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

4. Modalités des essais
4.1. Le modèle devrait être mis à l’essai sur une houle irrégulière à

crête longue définie par le spectre JONSWAP, avec une hauteur de
houle significative HS, un coefficient d’accroissement maximal γ = 3,3 et
une période maximale TP = 4 ' HS (TZ = TP / 1,285). La valeur HS est
la hauteur de houle significative pour la zone d’exploitation, dont la
probabilité de dépassement annuelle n’est pas supérieure à 10 %, mais
qui est limitée à un maximum de 4 m.

En outre,
4.1.1. la largeur du bassin devrait être suffisante pour éviter que le

modèle heurte les bords et il est recommandé qu’elle ne soit pas
inférieure à LBP + 2 m;

4.1.2. la profondeur du bassin devrait être suffisante pour permettre une
bonne modélisation de la houle, mais ne devrait pas être inférieure à 1 m;

4.1.3. pour que le train d’ondes soit reproduit de manière représen-
tative, des mesures devraient être prises avant l’essai dans trois
emplacements différents dans les limites de la dérive due au courant;

4.1.4. la sonde de la houle la plus proche du générateur de houle
devrait être placée à l’endroit où se trouve le modèle au début de l’essai;

4.1.5. pour les trois emplacements, les valeurs HS et TP ne devraient
pas varier de plus de ± 5 %, et

4.1.6. pendant les essais, aux fins d’approbation, une tolérance de +
2,5 % pour HS, ± 2,5 % pour TP et ± 5 % pour TZ devrait être admissible
pour la sonde la plus proche du générateur de houle.

4.2. Le modèle devrait pouvoir dériver librement et être placé par
mer de travers (cap de 90°), la brèche faisant face à la houle. Le modèle
ne devrait être attaché à aucun système d’amarrage. Pour maintenir un
cap d’environ 90° par mer de travers pendant l’essai sur modèle, il
faudrait respecter les conditions suivantes :

4.2.1. les lignes de contrôle du cap, destinées à des ajustements
mineurs, devraient être placées dans l’axe de l’étrave et de l’arrière de
manière symétrique, entre la position de KG et la flottaison après
avarie, et

4.2.2. la vitesse du chariot devrait être égale à la vitesse de dérive
réelle du modèle et peut être ajustée si nécessaire.

4.3. On devrait effectuer au moins dix essais. La durée de chacun des
essais devrait être suffisante pour permettre au modèle de parvenir à un
état stationnaire, mais ne devrait pas être inférieure à 30 minutes en
temps réel. Un train d’ondes différent devrait être utilisé pour chaque
essai.

5. Critère de survie
Le modèle devrait être considéré comme ayant survécu s’il est

parvenu à un état stationnaire lors des essais successifs prescrits au
paragraphe 4.3. Le modèle devrait être considéré comme ayant chaviré
lorsque l’on observe des angles de roulis supérieurs à 30° par rapport
à l’axe vertical ou lorsque la gîte stable (moyenne) est supérieure à 20°
pendant plus de 3 minutes en temps réel, même si le modèle parvient
à un état stationnaire.

6. Procès-verbal d’essai
6.1. Le programme d’essai sur modèle devrait être approuvé au

préalable par l’agent chargé du contrôle de la navigation désigné à cet
effet.

6.2. Il faudrait établir un compte rendu des essais, comportant un
procès-verbal et une vidéocassette ou un autre enregistrement visuel
présentant toutes les données pertinentes sur le modèle et les résultats
des essais, lesquels doivent être approuvés par l’agent chargé du
contrôle de la navigation désigné à cet effet. Ces données devraient
inclure, au minimum, les spectres de houle théorique et mesurés ainsi
que des statistiques (HS, TP, TZ) sur l’élévation de la houle aux trois
différents emplacements choisis dans le bassin pour obtenir un train
d’ondes représentatif, et pour les essais sur modèle, les périodes de
temps des principales statistiques de l’élévation de la houle mesurée
près du générateur de houle, et des indications des mouvements dus au
roulis, au pilonnement et au tangage, ainsi que de la vitesse de dérive.»

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 mai 2006 modifiant l’arrêté
royal du 21 novembre 2005 relatif aux prescriptions spécifiques de
stabilité applicables aux navires rouliers à passagers.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Bijlage II

« DEEL B

MODELPROEF

Doel van deze richtsnoeren is te zorgen voor uniformiteit in de
methoden die bij de constructie en verificatie van het model worden
toegepast alsook bij het uitvoeren en analyseren van de modelproeven.
De inhoud van punten 1 en 2 van het Aanhangsel bij Bijlage I behoeft
geen nadere uitleg.

Punt 3 — Scheepsmodel

3.1. Van welk materiaal het model is gemaakt is op zich niet
belangrijk, mits het model zowel in onbeschadigde als in beschadigde
toestand voldoende stijf is om te waarborgen dat de hydrostatische
eigenschappen dezelfde zijn als die van het echte schip en ook dat de
vervorming van de romp in golven te verwaarlozen is.

Het is eveneens belangrijk dat de beschadigde afdelingen zo
nauwkeurig mogelijk gemodelleerd zijn om ervoor te zorgen dat de
correcte hoeveelheid ingestroomd water wordt weergegeven.

Aangezien het binnendringen van water (ook kleine hoeveelheden)
in de onbeschadigde delen van het model van invloed is op het gedrag
ervan, moeten maatregelen worden genomen om dat te voorkomen.

Bij modelproeven met betrekking tot de ongunstigste schadegevallen
overeenkomstig het SOLAS-verdrag in de buurt van voor- of achter-
steven is waargenomen dat geleidelijk vollopen niet mogelijk was of
omdat het water op het dek zich steeds bij het gat verzamelde en er
daar uitstroomde. Aangezien deze modellen zeetoestanden met zeer
hoge golven konden overleven, terwijl ze bij minder hoge golven en in
minder ernstige schadegevallen volgens het SOLAS-verdrag verder
weg van de uiteinden van het schip kapseisden, is de grens van ± 35 %
ingevoerd om dit te voorkomen.

Uitgebreid onderzoek ten behoeve van de ontwikkeling van geschikte
criteria voor nieuwe vaartuigen heeft duidelijk aangetoond dat, naast
belangrijke parameters voor het overlevingsvermogen van passagiers-
schepen als GM en vrijboord, het oppervlak onder de reststabiliteits-
kromme eveneens een belangrijke factor vormt. Bij het kiezen van de
ongunstigste beschadiging volgens het SOLAS-verdrag om aan het
vereiste van punt 3.1 te voldoen moet als ongunstigste beschadiging die
worden genomen welke het kleinste gebied onder de reststabiliteits-
kromme oplevert.

3.2. Bijzonderheden van het model

3.2.1. Aangezien schaaleffecten een belangrijke rol spelen in het
gedrag van het model tijdens de proeven, is het belangrijk dat ervoor
wordt gezorgd dat deze effecten zo veel mogelijk tot een minimum
worden beperkt. Het model moet zo groot mogelijk zijn, omdat details
van beschadigde afdelingen gemakkelijker worden geconstrueerd in
grotere modellen en de schaaleffecten worden beperkt. Derhalve is
vereist dat de lengte van het model ten minste met een schaal van 1 :40
overeenkomt of 3 m bedraagt, waarbij de grootste lengte gekozen
wordt.

Bij de proeven is geconstateerd dat de verticale afmeting van het
model van invloed kan zijn op de resultaten bij dynamische beproe-
ving. Het is dan ook nodig dat voor het model van het schip tot ten
minste driemaal de standaardhoogte van de bovenbouw boven het
schottendek (vrijboord) wordt gebruikt, zodat de grote golven van de
golftrein niet over het model breken.

3.2.2. Het model moet ter plaatse van de aangenomen beschadigin-
gen zo dun mogelijk zijn om ervoor te zorgen dat de hoeveelheid
ingestroomd water en het zwaartepunt de werkelijkheid zo getrouw
mogelijk nabootsen. De dikte van de scheepswand mag niet meer dan
4 mm bedragen. Aangenomen wordt dat het onmogelijk kan zijn de
modelromp en de elementen van primaire en secundaire indeling ter
plaatse van de beschadiging in voldoende detail te bouwen en dat het
wegens deze constructiebeperkingen onmogelijk kan zijn de aangeno-
men permeabiliteit van de ruimte nauwkeurig te berekenen.

Annexe II

« PARTIE B

ESSAIS SUR MODELE

Les présentes lignes directrices ont pour but de garantir l’uniformité
des méthodes employées pour construire et vérifier le modèle, ainsi que
lors de la réalisation et de l’analyse des essais. Le sens des paragraphes
1 et 2 de l’appendice de l’annexe 1, est évident.

Paragraphe 3 — Modèle de navire

3.1. Le matériau dans lequel le modèle est construit n’a pas
d’importance en soi, pour autant que la rigidité du modèle à l’état intact
et après avarie soit suffisante pour que ses caractéristiques hydrostati-
ques soient identiques à celles du navire réel et pour que la flexion de
la coque dans la houle soit négligeable.

Il convient également de veiller à ce que les compartiments
endommagés soient reproduits le plus fidèlement possible, de manière
que le volume d’eau représenté soit correct.

Des mesures devront être prises pour empêcher l’eau de pénétrer
(même en faibles quantités) dans les parties intactes du modèle, ce qui
aurait des incidences sur son comportement.

Dans les essais sur modèle portant sur les cas d’avaries les plus
défavorables prévus par la convention SOLAS près des extrémités du
navire, il a été observé qu’un envahissement progressif n’était pas
possible en raison de la tendance de l’eau se trouvant sur le pont à
s’accumuler près de la brèche de l’avarie, et donc à s’écouler vers
l’extérieur. De tels modèles se sont avérés capables de survivre dans des
états de grosse mer, alors qu’ils ont chaviré dans des états de mer moins
forte après avoir subi des avaries moins importantes que celles qui sont
prévues par la convention SOLAS, loin des extrémités. Pour éviter cela,
la limite de ± 35 % a été introduite.

Des recherches approfondies visant à élaborer des critères appropriés
pour les navires neufs ont clairement montré que si la hauteur
métacentrique et le franc-bord constituaient des paramètres importants
pour la capacité de survie des navires à passagers, l’aire sous-tendue
par la courbe de stabilité résiduelle était aussi un facteur primordial. En
conséquence, le cas d’avarie le plus défavorable prévu par la conven-
tion SOLAS à retenir pour satisfaire aux prescriptions du paragraphe
3.1 doit être celui pour lequel l’aire sous-tendue par la courbe de
stabilité résiduelle est la plus petite.

3.2. Détails du modèle

3.2.1. Il convient de réduire autant que possible les effets d’échelle,
qui risqueraient d’influencer fortement le comportement du modèle
pendant les essais. Le modèle doit être aussi grand que possible. Les
détails des compartiments endommagés sont plus faciles à reproduire
sur de grands modèles et les effets d’échelle sont moins importants. Il
est donc conseillé de reproduire le modèle à une échelle qui ne soit pas
inférieure à 1 :40, ou à 3 m si cette valeur est supérieure.

Des essais ont montré que la dimension verticale du modèle peut
influencer les résultats lors des essais dynamiques. La hauteur du
navire au-dessus du pont de cloisonnement (franc-bord) doit donc
correspondre à au moins trois hauteurs standard d’une superstructure
pour que les grosses vagues du train d’ondes ne déferlent pas sur le
modèle.

3.2.2. Le modèle doit être aussi mince que possible au niveau de
l’avarie hypothétique afin que la quantité d’eau entrante et son centre
de gravité soient correctement représentés. L’épaisseur de la coque ne
devrait pas dépasser 4 mm. Etant donné qu’il pourrait s’avérer
impossible de construire avec suffisamment de détail la coque du
modèle et les éléments des compartimentages primaire et secondaire au
droit de l’avarie, il sera peut-être impossible de calculer avec précision
la perméabilité de l’espace.
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3.2.3. Het is belangrijk dat niet alleen de diepgang in onbeschadigde
toestand wordt gecontroleerd, maar ook de diepgang van het bescha-
digde model nauwkeurig wordt gemeten om deze te correleren met die
welke is afgeleid uit de lekstabiliteitsberekening. Om praktische
redenen wordt een tolerantie van + 2 mm voor iedere diepgang
toegestaan.

3.2.4. Na meting van de diepgang in beschadigde toestand kunnen
aanpassingen in de permeabiliteit van de beschadigde afdeling nood-
zakelijk blijken door het invoeren van onbeschadigde volumes of het
toevoegen van gewichten. Het is echter eveneens belangrijk dat het
zwaartepunt van het vloedwater nauwkeurig wordt weergegeven. In
dit geval moet bij eventuele aanpassingen het zekere voor het onzekere
worden genomen.

Indien het model moet worden voorzien van afsluitingen op het dek
en de afsluitingen minder hoog zijn dan de hieronder aangegeven
schothoogte, moet het model worden uitgerust met videowaarneming
(CCTV) zodat eventueel « overspatten » en eventuele verzameling van
water op het onbeschadigde gebied van het dek kan worden gecontro-
leerd. In dit geval moet een video-opname worden gemaakt die deel
uitmaakt van het beproevingsverslag.

De hoogte van dwars- en langschotten die in aanmerking komen om
op doelmatige wijzen het aangenomen verzamelde zeewater in de
betreffende afdeling van het beschadigde ro-ro-dek in te sluiten moet
ten minste 4 m bedragen, tenzij de waterhoogte minder dan 0,5 m
bedraagt. In deze gevallen mag de hoogte van het schot op onder-
staande wijze worden berekend :

Bh = 8hw

waarbij Bh de hoogte van het schot is en

hw de hoogte van het water.

De minimumhoogte van het schot moet ten minste 2,2 m bedragen.
In het geval van een schip met hangende autodekken mag de
minimumhoogte van het schot evenwel niet minder zijn dan de hoogte
tot de onderkant van het hangende autodek in neergelaten toestand.

3.2.5. Om ervoor te zorgen dat de bewegingskarakteristieken van het
model die van het reële schip weergeven, is het belangrijk dat men het
model in onbeschadigde toestand zowel doet hellen als slingeren, zodat
de GM in onbeschadigde toestand en de massaverdeling worden
gecontroleerd. De massaverdeling dient in de lucht te worden gemeten.
De dwarsscheepse traagheidsstraal van het reële schip mag niet meer
bedragen dan 0,35 B tot 0,4 B en de langscheepse traagheidsstraal niet
meer dan 0,2 L tot 0,25 L.

Noot : hoewel het doen hellen en slingeren van het model in
beschadigde toestand kan worden aanvaard als controle van de
reststabiliteitskromme, mogen dergelijke proeven niet worden aan-
vaard ter vervanging van de proeven in onbeschadigde toestand.

3.2.6. Aangenomen wordt dat de ventilatoren van de beschadigde
afdeling van het reële schip het gevuld raken en de bewegingen van het
vloedwater niet belemmeren. Bij het op schaal brengen van de
ventilatievoorzieningen van het reële schip kunnen echter ongewenste
schaaleffecten optreden. Ter voorkoming van schaaleffecten wordt
aanbevolen de ventilatievoorzieningen op een grotere schaal te bouwen
dan die van het model, waarbij ervoor wordt gezorgd dat dit niet van
invloed is op de stroming van het water op het autodek.

3.2.3. Il convient de ne pas vérifier uniquement les tirants d’eau à
l’état intact mais aussi de mesurer correctement les tirants d’eau après
avarie afin de les mettre en corrélation avec ceux résultant du calcul de
stabilité après avarie. Pour des raisons pratiques, une tolérance de + 2
mm est acceptée pour tout tirant d’eau.

3.2.4. Après avoir mesuré les tirants d’eau après avarie, il peut être
nécessaire de corriger la perméabilité du compartiment endommagé en
introduisant des volumes intacts ou en ajoutant du poids. Il faut
également veiller à représenter correctement le centre de gravité de
l’eau qui pénètre dans le modèle. Toutes les corrections doivent être
effectuées avec des marges de sécurité suffisantes.

Si le pont du modèle doit être équipé de barrières et que la hauteur
de ces barrières est inférieure à celle prescrite ci-dessous, le modèle doit
être doté d’un système de télévision en circuit fermé (CCTV), de
manière à observer les projections et l’accumulation d’eau dans la
partie non endommagée du pont. Un enregistrement vidéo doit dans ce
cas être joint au rapport d’essais.

La hauteur des cloisons transversales ou longitudinales considérées
comme confinant efficacement le volume hypothétique d’eau de mer
accumulée dans le compartiment touché du pont roulier endommagé
devrait avoir une hauteur d’au moins 4 m, à moins que la hauteur d’eau
soit inférieure à 0,5 m. Dans de tels cas, la hauteur de la cloison peut
être calculée à l’aide de la formule suivante :

Bh = 8hw

dans laquelle Bh est la hauteur de cloison, et

hw est la hauteur d’eau.

Dans tous les cas, la hauteur minimale de la cloison ne devrait pas
être inférieure à 2,2 m. Cependant, dans le cas d’un navire doté de ponts
garages suspendus, la hauteur minimale de la cloison ne devrait pas
être inférieure à la hauteur libre sous le pont garage suspendu lorsque
celui-ci est en position abaissée.

3.2.5. Pour s’assurer que les caractéristiques du mouvement du
modèle représentent ceux du navire réel, il est important de faire subir
un essai de stabilité au modèle à l’état intact afin de vérifier la hauteur
métacentrique à l’état intact. La distribution de la masse devrait être
mesurée en dehors de l’eau. Le rayon de giration transversal du navire
réel devrait se situer entre 0,35 B et 0,4 B et le rayon de giration
longitudinal devrait se situer entre 0,2 L et 0,25 L.

Remarque : bien qu’il soit acceptable de soumettre à des essais
d’inclinaison et de roulis le modèle après avarie pour vérifier la courbe
de stabilité résiduelle, ces essais ne devraient pas être acceptés en
remplacement des essais à l’état intact.

3.2.6. Il est admis que les manches à air du compartiment endom-
magé du navire réel sont telles que l’envahissement et le mouvement de
l’eau dans le compartiment ne sont pas gênés. Toutefois, la reproduc-
tion des dispositifs d’aération du navire réel à une échelle moins
importante peut avoir des effets indésirables. Pour éviter cela, il est
recommandé de construire les dispositifs d’aération à une plus grande
échelle que celle du modèle mais en veillant à ce que cela ne porte pas
préjudice à l’écoulement de l’eau sur le pont-garage.
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3.2.7. Geschikt voor bestudering wordt geacht een bres waarvan de
vorm representatief is voor een dwarsdoorsnede van het aanvarende
schip in de voorsteven. De hoek van 15° is gebaseerd op een studie van
de dwarsdoorsnede op een afstand van B/5 van de boeg met
betrekking tot een representatieve selectie van vaartuigen van verschil-
lend type en verschillende grootte.

Het gelijkbenige driehoeksprofiel van de prismatische bresvorm is
dat ter hoogte van de lastlijn.

In gevallen waarin schachten in de zijde met een breedte van minder
dan B/5 zijn aangebracht en ter voorkoming van mogelijke schaalef-
fecten, mag bovendien de lengte van de beschadiging ter plaatse van de
schachten in de zijde niet minder dan 25 mm bedragen.

3.3. De oorspronkelijke modelbeproevingsmethode van resolutie 14
van de SOLAS-conferentie van 1995 hield geen rekening met het effect
van kapseizen dat werd teweeggebracht door het maximummoment als
gevolg van het samendrommen van passagiers, het te water laten van
reddingsboten, de wind en draaien, hoewel dit effect deel uitmaakte
van het SOLAS-verdrag. Onderzoek heeft echter uitgewezen dat het
verstandig zou zijn met deze effecten rekening te houden en een
minimum van 1° slagzij naar de schadekant aan te houden om
praktische redenen. Opgemerkt zij dat slagzij als gevolg van draaien als
niet relevant werd beschouwd.

3.4. In gevallen waarin er een marge in GM is in de reële
beladingstoestand ten opzichte van de GM-beperkende krommme
(afgeleid van SOLAS 90 norm), kan de met de scheepvaartcontrole
belaste ambtenaar die daartoe is aangesteld, aanvaarden dat deze
marge bij de modelproef wordt benut. In dergelijke gevallen moet de
GM-beperkende kromme worden aangepast. Deze aanpassing kan als
volgt worden gedaan :

d = dS-0,6 (dS-dLS)

waarbij : dS is de indelingsdiepgang; en dLS de diepgang bij leeg
schip.

De aangepaste curve is een rechte lijn tussen de bij de modelproef
gebruikte met de indelingsdiepgang overeenkomende gebruikte GM en
het snijpunt tussen de oorspronkelijke curve van de SOLAS 90 norm en
de diepgang d.

3.2.7. Il est jugé souhaitable de considérer une avarie d’une forme qui
soit représentative de la section transversale du navire abordeur dans la
région de l’étrave. L’angle de 15° est basé sur une étude de la section
transversale à une distance de B/5 de l’étrave pour une sélection
représentative de navires de types et dimensions différents.

L’aspect en triangle isocèle de la brèche en forme de prisme
correspond à la flottaison en charge.

Par ailleurs, lorsque des caissons latéraux de stabilité d’une largeur
inférieure à B/5 sont installés, la longueur de l’avarie au niveau des
caissons ne doit pas être inférieure à 25 mm afin d’éviter tout effet
d’échelle.

3.3. Dans la méthode d’essai sur modèle initiale décrite dans la
résolution 14 de la conférence SOLAS de 1995, l’effet de l’inclinaison
résultant du moment d’inclinaison maximal dû au rassemblement des
passagers, à la mise à l’eau des embarcations et radeaux de sauvetage,
à l’effet du vent et à la giration n’a pas été pris en considération, bien
qu’il le soit dans la convention SOLAS. Toutefois, les résultats d’une
étude ont montré qu’il serait prudent de tenir compte de ces effets et de
conserver, pour des raisons pratiques, l’angle d’inclinaison minimal de
1° en direction de l’avarie. Il y a lieu de noter que l’inclinaison due à la
giration n’a pas été jugée pertinente.

3.4. Lorsque la hauteur métacentrique comporte une marge par
rapport à la courbe limite de la hauteur métacentrique (donnée par la
norme SOLAS 90) dans les conditions de chargement réelles, l’agent
chargé du contrôle de la navigation désigné à cet effet, peut accepter
qu’il en soit tiré parti dans l’essai sur modèle. Dans de tels cas, la courbe
limite de la hauteur métacentrique devrait être ajustée. Un tel
ajustement peut être effectué comme suit :

d = dS-0,6 (dS-dLS)

où : dS est le tirant d’eau de compartimentage; et dLS est le tirant
d’eau du navire à l’état lège.

La courbe ajustée est la ligne droite reliant la hauteur métacentrique
utilisée dans l’essai sur modèle qui correspond au tirant d’eau de
compartimentage et le point d’intersection entre la courbe initiale de la
norme SOLAS 90 et le tirant d’eau d.
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Punt 4 — Werkwijze

4.1. Golfspectra
Het JONSWAP-spectrum moet worden gebruikt, omdat dit qua

strijklengte en duur beperkte zeetoestanden beschrijft, die overeen-
komen met de meeste zeetoestanden in de wereld. In dit verband is het
niet alleen belangrijk dat de piekperiode van de golftrein wordt
gecontroleerd, maar ook dat de nuldoorgangsperiode correct is.

Voor iedere proefreeks moet het golfspectrum worden geregistreerd
en gedocumenteerd. Metingen voor deze registratie moeten worden
verricht bij de meter die zich het dichtst bij de golfopwekker bevindt.

Voorts moet het model van apparatuur zijn voorzien, waarmee de
bewegingen (rollen, rijzen en stampen) en de stand ervan (slagzij,
inzinking en trim) gedurende de gehele proef worden gecontroleerd en
geregistreerd.

Het is in de praktijk niet uitvoerbaar gebleken voor significante
golfhoogten, piekperioden en nuldoorgangsperioden van de modelgolf-
spectra absolute grenzen vast te stellen. Daarom is een aanvaardbare
marge ingevoerd.

4.2. Om te voorkomen dat het meersysteem de dynamica van het
schip stoort, moet de rijdende brug (waaraan het meersysteem is
bevestigd) het model volgen met de reële drijfsnelheid. Bij een
zeetoestand met onregelmatige golven zal de drijfsnelheid niet gelijk-
matig zijn; een constante snelheid van de rijdende brug zal resulteren in
drijfoscillaties met grote amplitude en lage frequentie, hetgeen van
invloed kan zijn op het gedrag van het model.

4.3. Met het oog op de statistische betrouwbaarheid moet een
voldoende aantal proeven met verschillende golftreinen worden uitge-
voerd; de bedoeling is met hoge mate van betrouwbaarheid te bepalen
dat een onveilig schip in de gekozen omstandigheden zal kenteren.
Voor een redelijke mate van betrouwbaarheid worden minstens tien
proevenreeksen noodzakelijk geacht.

Punt 5 — Overlevingscriteria
De inhoud van dit punt wordt duidelijk geacht.
Punt 6 — Goedkeuring van de proef
De volgende documenten moeten deel uitmaken van het verslag

voor de met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die daartoe is
aangesteld :

a) lekstabiliteitsberekeningen voor ongunstigste SOLAS- en mid-
scheepse beschadiging (voorzover deze verschillend zijn);

b) tekening van de algemene inrichting van het model, met bijzon-
derheden inzake bouw en instrumentatie;

c) hellingproef en metingen van de traagheidsstralen;
d) nominale en gemeten golfspectra (op drie verschillende plaatsen

voor een representatieve voorstelling en voor de proeven met het
model vanaf de zich het dichtst bij de golfopwekker bevindende
golfmeter);

e) representatieve registratie van de bewegingen, positie en drift van
het model;

f) relevante video-opnames.

Noot :
De met de scheepvaartcontrole belaste ambtenaar die daartoe is

aangesteld, moet getuige zijn van alle proeven. »

Gezien om te worden gevoegd bij Ons Besluit van 24 mei 2006 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 21 november 2005 betreffende
specifieke stabiliteitsvereisten voor ro-ro-passagiersschepen.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,

R. LANDUYT

Paragraphe 4 — Modalités des essais

4.1. Spectre de houle
Il convient d’utiliser le spectre JONSWAP, qui décrit les états de mer

du vent et de mer non complètement développée qui correspondent à
la plupart des conditions observées sur les mers du globe. A cet égard,
il est important non seulement de vérifier la période maximale du train
d’ondes mais également de veiller à ce que la période moyenne au
niveau zéro soit correcte.

Pour chaque essai effectué, il faut enregistrer le train d’ondes et
consigner les données y relatives. Les relèvements des mesures
enregistrées devraient être pris à la sonde la plus proche du générateur
de houle.

Il faut aussi que le modèle soit pourvu d’instruments afin que ses
mouvements (roulis, levée et tangage) et son attitude (gîte, enfonce-
ment et assiette) soient surveillés et consignés.

Il a été constaté qu’il n’était pas pratique de fixer des limites absolues
pour les hauteurs de houle significatives, les périodes maximales et les
périodes moyennes au niveau zéro des spectres de houle du modèle; en
conséquence, une marge acceptable a été introduite.

4.2. Pour éviter que le système d’amarrage ne gêne la dynamique du
navire, le chariot remorqueur (auquel le système d’amarrage est
attaché) devrait suivre le modèle à sa vitesse de dérive réelle. Dans un
état de mer où la houle est irrégulière, la vitesse de dérive n’est pas
constante; une vitesse de remorquage constante entraînerait des
oscillations de la dérive d’une grande amplitude et d’une faible
fréquence, ce qui pourrait affecter le comportement du modèle.

4.3. Il est nécessaire de mener un nombre suffisant d’essais dans
différents trains d’ondes pour obtenir une fiabilité statistique, l’objectif
étant de déterminer de manière quasi certaine qu’un navire qui ne
répond pas à des critères de sécurité chavirera dans les conditions
choisies pour l’étude. On estime qu’un nombre minimal de dix essais
offre un degré de fiabilité raisonnable.

Paragraphe 5 — Critères de survie
Le sens de ce paragraphe est évident.
Paragraphe 6 — Approbation de l’essai
Les documents suivants doivent être joints au rapport remis à l’agent

chargé du contrôle de la navigation désigné à cet effet :

a) calculs de stabilité après avarie dans le cas d’avarie le plus
défavorable prévu par la convention SOLAS et dans le cas d’avarie au
milieu du navire (s’ils sont différents);

b) schéma de l’agencement général du modèle, accompagné de
détails concernant sa construction et les instruments dont il est pourvu;

c) essai de stabilité et mesures des rayons de giration;
d) spectres de houle nominaux et mesurés (aux trois emplacements

différents afin d’obtenir des données représentatives et, pour les essais
sur modèle, à la sonde la plus proche du générateur de houle);

e) données représentatives des mouvements, du comportement et de
la dérive du modèle;

f) enregistrements pertinents sur vidéocassette.

Remarque :
L’agent chargé du contrôle de la navigation désigné à cet effet, doit

assister à tous les essais. »

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 mai 2006 modifiant l’arrêté
royal du 21 novembre 2005 relatif aux prescriptions spécifiques de
stabilité applicables aux navires rouliers à passagers.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,

R. LANDUYT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2006/12155]N. 2006 — 2148

23 MEI 2006. — Koninklijk besluit betreffende de modaliteiten van
indiening van de aanvragen en aflevering van de arbeidsvergun-
ningen en arbeidskaarten bepaald in artikel 38quater, § 3, van het
koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende uitvoering van de wet
van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse
werknemers (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van
buitenlandse werknemers, inzonderheid op de artikelen 8, § 1, en 19;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende uitvoering
van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van
buitenlandse werknemers, inzonderheid op het artikel 38quater, § 3,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 24 april 2006 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende uitvoering van de wet
van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse
werknemers, naar aanleiding van de verlenging van de overgangsbe-
palingen die werden ingevoerd bij de toetreding van nieuwe lidstaten
tot de Europese Unie;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
20 april 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
21 april 2006;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling gemotiveerd door het feit
dat artikel 38quater, § 3 van het koninklijk besluit van 9 juni 1999
houdende uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende de
tewerkstelling van buitenlandse werknemers op 30 april 2006 in
werking treedt, dat de aanvragen om een arbeidsvergunning voor de
betrokken werknemers vanaf deze datum kunnen worden ingediend
en dat het de bevoegde gewestelijke administraties moet toelaten om
zich erop voor te bereiden;

Gelet op advies 40.328/1 van de Raad van State, gegeven op
2 mei 2006 met toepassing van artikel 84, § 1, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk en op het advies van
Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wanneer de aanvraag om een arbeidsvergunning betrek-
king heeft op een werknemer bepaald in artikel 38quater, § 3 van het
koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende uitvoering van de wet van
30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werkne-
mers, moet deze worden ingediend door de werkgever bij de bevoegde
gewestelijke administratie door middel van een formulier afgeleverd
door deze administratie en moet deze minstens de vermeldingen
opgenomen in bijlage van dit besluit bevatten.

Art. 2. De werkgever voegt bij het formulier, bepaald in artikel 1, de
volgende documenten toe:

— een kopie van de door de werkgever ondertekende arbeidsover-
eenkomst, in de gevallen waarin de wet een geschreven overeenkomst
vereist;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2006/12155]F. 2006 — 2148

23 MAI 2006. — Arrêté royal relatif aux modalités d’introduction des
demandes et de délivrances des autorisations d’occupation et de
permis de travail visés à l’article 38quater, § 3, de l’arrêté royal du
9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à
l’occupation des travailleurs étrangers (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs
étrangers, notamment les articles 8, § 1 et 19;

Vu l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du
30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers, notam-
ment l’article 38quater, § 3 inséré par l’arrêté royal du 24 avril 2006
modifiant l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du
30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers, en vue de
la prolongation des mesures transitoires qui ont été introduites suite à
l’adhésion de nouveaux Etats membres à l’Union européenne;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 avril 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 21 avril 2006;

Vu l’urgence motivée par le fait que l’article 38quater, § 3 de l’arrêté
royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative
à l’occupation des travailleurs étrangers entre en vigueur le 30 avril 2006,
que les demandes d’autorisation d’occupation pour les travailleurs
concernés peuvent être introduites dès cette date et qu’il faut permettre
aux administrations régionales compétentes de sy préparer;

Vu l’avis 40.328/1 du Conseil d’Etat donné le 2 mai 2006 en
application de l’article 84, § 1, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil
d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Lorsque la demande d’autorisation d’occupation concerne
un travailleur visé à l’article 38quater, § 3, de l’arrêté royal du 9 juin 1999
portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des
travailleurs étrangers, elle doit être introduite par l’employeur auprès
de l’administration régionale compétente au moyen d’un formulaire,
délivré par cette administration et contenant au moins les mentions
reprises en annexe au présent arrêté.

Art. 2. L’employeur joint au formulaire visé à l’article 1er, les
documents suivants :

— une copie du contrat de travail signé par l’employeur, dans les cas
où la loi requiert un contrat écrit;
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— een kopie van de personalia van het paspoort van de werknemer
indien deze niet in België aanwezig is of, een kopie van het document,
uitgereikt door de betrokken gemeente, dat de regelmatige verblijfssi-
tuatie van de werknemer bevestigt, indien deze reeds in België
aanwezig is.

Art. 3. De aanvraag tot hernieuwing moet bij de bevoegde gewes-
telijke administratie worden ingediend volgens dezelfde procedure als
de initiële aanvraag.

In het kader van de hernieuwing dient de werkgever een kopie van
de loonfiches en van de individuele rekening door hemzelf of door zijn
sociaal secretariaat op te sturen, zodra de bevoegde gewestelijke
administratie daarom verzoekt.

Art. 4. De aanvraag om een arbeidsvergunning wordt geacht te zijn
ingediend:

— hetzij op de datum van afgifte van het volledige dossier bij de
bevoegde gewestelijke administratie, zoals bevestigd door een
ontvangstbewijs;

— hetzij de derde werkdag die volgt op de datum van de verzending
door de Post van het volledige dossier aan de bevoegde gewestelijke
administratie.

Bij onvolledige of onjuiste informatie vraagt de gewestelijke admini-
stratie onverwijld de ontbrekende of juiste informatie op. In dat geval
zal de aanvraag pas worden geacht te zijn ingediend bij ontvangst door
de administratie van de gevraagde ontbrekende documenten of
gegevens.

Art. 5. De arbeidsvergunning wordt verstuurd naar de werkgever
door de bevoegde gewestelijke administratie.

De bevoegde gewestelijke administratie stuurt de arbeidskaart,
teneinde aan de werknemer overhandigd te worden, hetzij naar het
gemeentebestuur van de verblijfplaats van de werknemer in België,
hetzij naar het gemeentebestuur van de plaats waar de onderneming is
gevestigd, indien de werknemer niet in België verblijft.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 juni 2006.

Art. 7. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 23 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,

P. VANVELTHOVEN

Nota’s

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad:
Wet van 30 april 1999, Belgisch Staatsblad van 21 mei 1999
Koninklijk besluit van 9 juni 1999, Belgisch Staatsblad van 26 juni 1999.

— une copie des coordonnées du passeport du travailleur si celui-ci
n’est pas présent en Belgique ou une copie du document, délivré par la
commune concernée, qui atteste de la situation régulière de séjour du
travailleur, si celui-ci est déjà présent en Belgique.

Art. 3. La demande de renouvellement doit être introduite auprès
de l’administration régionale compétente suivant la même procédure
que celle prévue pour la demande initiale.

Dans le cadre du renouvellement, l’employeur est tenu de transmet-
tre, par ses propres soins ou par le biais de son secrétariat social, une
copie des fiches de salaire et du compte individuel, dès l’instant où
l’administration régionale compétente en fait la demande.

Art. 4. La demande d’autorisation d’occupation est considérée comme
ayant été introduite :

— soit à la date du dépôt du dossier complet auprès de l’adminis-
tration régionale compétente, tel que confirmé par un accusé de
réception;

— soit le troisième jour ouvrable qui suit la date de l’envoi par la
Poste du dossier complet à l’administration régionale compétente.

Si les documents fournis sont inexacts ou incomplets, l’administra-
tion régionale compétente en informe immédiatement l’employeur.
Dans ce cas, la demande est considérée comme ayant été introduite au
moment de la réception par l’administration des documents complé-
mentaires.

Art. 5. L’autorisation d’occupation est adressée à l’employeur par
l’administration régionale compétente.

L’administration régionale compétente envoie le permis de travail,
pour être remis au travailleur, soit à l’administration communale du
lieu où réside le travailleur en Belgique, soit à l’administration
communale du lieu où est établie l’entreprise, si le travailleur ne réside
pas en Belgique.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juin 2006.

Art. 7. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,

P. VANVELTHOVEN

Notes

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 30 avril 1999, Moniteur belge du 21 mai 1999;
Arrêté royal du 9 juin 1999, Moniteur belge du 26 juin 1999.
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 23 mei 2006 betreffende de modaliteiten van indiening van de
aanvragen en aflevering van de arbeidsvergunningen en arbeidskaarten bepaald in artikel 38quater, § 3, van het
koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van
buitenlandse werknemers.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,

P. VANVELTHOVEN
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 23 mai 2006 relatif aux modalités d’introduction des demandes et de
délivrances des autorisations d’occupation et de permis de travail visés à l’article 38quater, § 3, de l’arrêté royal du
9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1990 relative à l’occupation des travailleurs étrangers.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,

P. VANVELTHOVEN
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Zur Kenntnis genommen und genehmigt zür Beifügung bei Unserem Erlass vom 23. Mai 2006 bezüglich der
Modalitäten der Beantragung und Aushändigung der Arbeitsgenehmigungen und der Arbeitskarten, vorgesehen im
Artikel 38quater § 3 vom Königlichen Erlass des 9. Juni 1999 zur Ausführung des Gesetzes vom 30. April 1999 bezüglich
der Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer.

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Arbeitsminister,

P. VANVELTHOVEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2006/22390]N. 2006 — 2149

13 MAART 2006. — Akkoord tussen de Belgische Minister van
Sociale Zaken en de Nederlandse Minister van Volksgezondheid,
Welzijn en Sport inzake de verzekering voor geneeskundige
verzorging

De ondergetekenden :

De Belgische Minister van Sociale Zaken enerzijds,

En de Nederlandse Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport
anderzijds.

Verlangende de verschillende regelingen te ordenen, welke tussen
het Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden getroffen zijn
ter verwezenlijking van het recht op verstrekkingen in natura bij ziekte
en moederschap,

Verlangende het akkoord van 24 december 1980 te vervangen in
verband met de inwerkingtreding in Nederland van de Wet tot regeling
van een sociale verzekering voor geneeskundige zorg ten behoeve van
de gehele bevolking (Zorgverzekeringswet) met ingang van
1 januari 2006.

Gelet op de toepassing van de Verordeningen (E.E.G.) nr. 1408/71 en
nr. 574/72 van de Raad van de Europese Gemeenschappen.

Zijn overeengekomen als volgt :

TITEL I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit Akkoord wordt verstaan
onder :

a) Verordening : de Verordening (E.E.G.) nr. 1408/71 van de Raad van
de Europese Gemeenschappen van 14 juni 1971 betreffende de toepas-
sing van de sociale zekerheidsregelingen op werknemers en zelfstan-
digen,

Alsmede op hun gezinsleden, die zich binnen de Gemeenschap
verplaatsen of de desbetreffende verordening die hiervoor in de plaats
treedt.

b) Toepassingsverordening : de Verordening (E.E.G.) nr. 574/72 van
de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 maart 1972 tot
vaststelling van de wijze van toepassing van de Verordening of de
desbetreffende verordening die hiervoor in de plaats treedt.

c) Bevoegd orgaan : de voor België en Nederland blijkens bijlage 2
van de Toepassingsverordening terzake voor verstrekkingen aangewe-
zen organen voor ziekte en moederschap.

d) Bevoegde staat : de staat op het grondgebied waarvan het
bevoegde orgaan zich bevindt.

e) Verbindingsorgaan : de voor België en Nederland blijkens bijlage 4
van de Toepassingsverordening terzake aangewezen organen.

f) Orgaan van de woonplaats : de voor België en Nederland blijkens
bijlage 3 van de Toepassingsverordening terzake voor verstrekkingen
aangewezen organen voor ziekte en moederschap.

g) Werknemer, zelfstandige, grensarbeider, seizoensarbeider en gezins-
lid : onderscheidenlijk de werknemer, zelfstandige, grensarbeider,
seizoensarbeider en het gezinslid in de zin van de Verordening.

h) Verstrekkingen :

— voor Nederland : de prestaties krachtens de Zorgverzekeringswet
en de Algemene Wet Bijzondere Ziektekosten;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2006/22390]F. 2006 — 2149

13 MARS 2006. — Accord entre le Ministre belge des Affaires sociales
et le Ministre néerlandais de la Santé publique, du Bien-être et des
Sports en matière d’assurance soins de santé

Les soussignés :

Le Ministre belge des Affaires sociales, d’une part,

Et le Ministre néerlandais de la Santé publique, du Bien-être et des
Sports, d’autre part.

Désireux d’ordonner les différents régimes institués entre le Royaume
des Pays-Bas et le Royaume de Belgique en vue de la réalisation du
droit aux prestations en nature en cas de maladie et de maternité.

Désireux de remplacer l’accord du 24 décembre 1980, compte tenu de
l’entrée en vigueur aux Pays-Bas de la loi réglant une assurance sociale
pour soins de santé en faveur de la totalité de la population
(Zorgverzekeringswet) au 1er janvier 2006.

Vu l’application des Règlements (C.E.E.) n° 1408/71 et n° 574/72 du
Conseil des Communautés européennes.

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Pour l’application du présent Accord, il faut entendre
par :

a) Règlement : le Règlement (C.E.E.) n° 1408/71 du Conseil des
Communautés européennes du 14 juin 1971 relatif à l’application des
régimes de sécurité sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs
non

Salariés et à leur famille qui se déplacent à l’intérieur de la
Communauté ou le Règlement qui s’y substitue en la matière.

b) Règlement d’application : le Règlement (C.E.E.) n° 574/72 du
Conseil des Communautés européennes du 21 mars 1972 fixant les
modalités d’application du Règlement ou le Règlement qui s’y
substitue en la matière.

c) Organisme compétent : les organismes désignés à cet effet en
matière de prestations de maladie et de maternité pour la Belgique et
les Pays-Bas selon l’annexe 2 du Règlement d’application;

d) Etat compétent : l’Etat sur le territoire duquel se situe l’organisme
compétent;

e) Organisme de liaison : les organismes désignés à cet effet pour la
Belgique et les Pays-Bas selon l’annexe 4 du Règlement d’application.

f) Organisme du domicile : les organismes désignés à cet effet en
matière de prestations de maladie et de maternité pour la Belgique et
les Pays-Bas selon l’annexe 3 du Règlement d’application;

g) Travailleur salarié, travailleur indépendant, travailleur frontalier,
travailleur saisonnier et membre de la famille : respectivement le
travailleur salarié, le travailleur indépendant, le travailleur frontalier, le
travailleur saisonnier et le membre de la famille au sens du Règlement.

h) Prestations :

— pour les Pays-Bas : les prestations en vertu de la Loi sur
l’assurance soins de maladie et la Loi générale sur les frais exception-
nels de maladie;
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— voor België : de verstrekkingen in natura krachtens de Wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, eveneens verruimd tot de
zelfstandigen en leden van kloostergemeenschappen bij koninklijk
besluit van 29 december 1997, alsmede krachtens het koninklijk besluit
van 24 oktober 1936 houdende wijziging en samenordening van de
statuten van de Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden onder
Belgische vlag.

Art. 2. Dit Akkoord stelt nadere regelen tot uitvoering van de
Verordening en de Toepassingsverordening.

Art. 3. De bepalingen van dit Akkoord zijn van toepassing op
personen op wie de Verordening van toepassing is of is geweest.

Art. 4. Voor de toepassing van de Verordening, de Toepassingsver-
ordening en dit Akkoord worden als grensarbeiders aangemerkt :

a) de werknemers die als loods in dienst zijn van het Belgische
loodswezen met administratieve standplaats Oostende en die in of
nabij Vlissingen wonen;

b) de werknemers die door een Belgische werkgever zijn tewerkge-
steld in de redding- en sleepdiensten tussen Terneuzen en Gent, in de
regel hun werkelijk verblijf niet hebben aan boord, en die in of nabij
Terneuzen wonen.

TITEL II. — Financiële bepalingen

Art. 5. De in België wonende of verblijvende werknemers, op wie de
Nederlandse wettelijke regeling van toepassing is en die in België
verstrekkingen aanvragen ten gevolge van een arbeidsongeval in de zin
van de Belgische wettelijke regeling, genieten die verstrekkingen
volgens de Belgische normen en tarieven welke geldig zijn inzake
arbeidsongevallen. De kosten van die verstrekkingen komen ten laste
van het Nederlandse bevoegde orgaan.

Art. 6. In afwijking van het bepaalde in artikel 94 van de Toepas-
singsverordening worden de krachtens artikel 19, lid 2 van de
Verordening aan de in Nederland wonende gezinsleden van in België
wonende werknemers en zelfstandigen verleende verstrekkingen, door
het bevoegde Belgische orgaan vergoed op basis van een vast bedrag,
gebaseerd op 80 % van de landelijk gemiddelde jaarlijkse kosten per
hoofd.

Art. 7. In afwijking van het bepaalde in artikel 95 van de Toepas-
singsverordening worden de krachtens de artikelen 28, 28bis en 29,
lid 1 van de Verordening aan in Nederland wonende rechthebbenden
op een pensioen of rente of aan hun gezinsleden verleende verstrek-
kingen door het bevoegde Belgische orgaan vergoed op basis van een
vast bedrag, gebaseerd op 80 pct. van de gemiddelde jaarlijkse kosten
per hoofd, gesplitst in een kostencijfer voor beneden 65-jarigen en een
kostencijfer voor 65-jarigen en ouder.

Art. 8. 1. De krachtens de artikelen 6 en 7 te vergoeden bedragen
worden verhoogd met een percentage wegens administratiekosten.

2. Het bepaalde in lid 1 is eveneens van toepassing op de overige
ingevolge de artikelen 19, lid 2, 28, 28bis en 29, lid 1 van de Verordening
te vergoeden bedragen.

3. Het in lid 1 bedoelde percentage wordt vastgesteld door de
verbindingsorganen.

Art. 9. Voor de vaststelling van de schuldvorderingen ingevolge het
bepaalde in de artikelen 6 en 7 zijn de bepalingen inzake de
inventarissen van Besluit nr. 170 van 11 juni 1998 van de Administra-
tieve Commissie of de desbetreffende bepalingen van het besluit dat
geheel of gedeeltelijk voor één van deze besluiten in de plaats treedt,
van overeenkomstige toepassing.

— pour la Belgique : les prestations en nature en vertu de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, également étendue aux travailleurs indépen-
dants et aux membres des communautés religieuses par arrêté royal du
29 décembre 1997 et en vertu de l’arrêté royal du 24 octobre 1936
modifiant et coordonnant les statuts de la Caisse de secours et de
prévoyance en faveur des marins.

Art. 2. Le présent Accord fixe les modalités d’exécution du Règle-
ment et du Règlement d’application.

Art. 3. Les dispositions du présent Accord sont applicables aux
personnes auxquelles le Règlement est ou a été d’application.

Art. 4. Sont considérés comme travailleurs frontaliers pour l’appli-
cation du Règlement, du Règlement d’application et du présent
Accord :

a) les travailleurs occupés comme pilote au service de pilotage belge,
qui ont Ostende comme résidence administrative et qui habitent à ou
près de Vlissingen;

b) les travailleurs occupés par un employeur belge dans les services
de sauvetage et de remorquage entre Terneuzen et Gand, qui ne
résident habituellement pas effectivement à bord et qui habitent à ou
près de Terneuzen.

TITRE II. — Dispositions financières

Art. 5. Les travailleurs qui résident ou séjournent en Belgique,
auxquels le régime légal néerlandais est applicable et qui demandent
des prestations en Belgique suite à un accident du travail au sens du
régime légal belge, bénéficient de ces prestations suivant les normes et
tarifs belges applicables en matière d’accidents du travail. Les frais de
ces prestations sont à charge de l’organisme compétent néerlandais.

Art. 6. En dérogation aux dispositions de l’article 94 du Règlement
d’application, les prestations octroyées en vertu de l’article 19, paragra-
phe 2 du Règlement aux membres de la famille habitant aux Pays-Bas
de travailleurs salariés et indépendants habitant en Belgique sont
liquidées par l’organisme compétent belge sur la base d’un montant
fixe, basé sur 80 % des frais annuels moyens nationaux par personne.

Art. 7. En dérogation aux dispositions de l’article 95 du Règlement
d’application, les prestations octroyées en vertu des articles 28, 28bis et
29, paragraphe 1er, du Règlement au bénéficiaire d’une pension ou
d’une rente habitant aux Pays-Bas ou à leurs membres de la famille sont
liquidées par l’organisme compétent belge sur la base d’un montant
fixe, basé sur 80 % des frais annuels moyens nationaux par personne,
subdivisés en frais pour les personnes de moins de 65 ans et frais pour
les personnes âgées de 65 ans et plus.

Art. 8. 1. Les montants à liquider en vertu des articles 6 et 7 sont
majorés d’un pourcentage pour frais administratifs.

2. La disposition du paragraphe 1er est également applicable aux
autres montants à liquider sur la base des articles 19, paragraphe 2, 28,
28bis et 29, alinéa 1er du Règlement.

3. Le pourcentage visé au paragraphe 1er est fixé par les organismes
de liaison.

Art. 9. Pour la fixation des créances sur la base des dispositions des
articles 6 et 7, les dispositions concernant les inventaires de la Décision
n° 170 du 11 juin 1998 de la Commission administrative ou les
dispositions en la matière de la Décision qui se substitue totalement ou
partiellement à l’une de ces Décisions sont applicables par analogie.
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TITEL III. — Diverse bepalingen

Art. 10. 1. Er wordt een Technische Commissie voor Geneeskundige
Verzorging ingesteld, bestaande uit 8 leden :

a) Voor Nederland :

— één vertegenwoordiger van de bevoegde Minister;

— één vertegenwoordiger van het verbindingsorgaan;

— één vertegenwoordiger van het orgaan van de woonplaats;

— één vertegenwoordiger van de zorgverzekeraars.

b) Voor België :

— één vertegenwoordiger van de bevoegde Minister;

— één vertegenwoordiger van het verbindingsorgaan;

— twee vertegenwoordigers van de verzekeringsinstellingen.

2. De leden kunnen zich door deskundigen doen vergezellen.

3. De in lid 1 vermelde Commissie stelt in onderlinge overeenstem-
ming haar huishoudelijk reglement vast en kan bijeen worden geroepen
als één van de leden hierom verzoekt.

Art. 11. Overgangsbepaling voor de Besluiten van de Technische
Commissie voor de Geneeskundige verzorging

De besluiten die door de Technische Commissie voor de geneeskun-
dige verzorging als bedoeld in artikel 16 van het Akkoord tussen de
Belgische Minister van Sociale Voorzorg en de Nederlandse Minister
van Volksgezondheid en Milieuhygiëne inzake de geneeskundige
verzorging, getekend te Brussel op 24 december 1980, zijn genomen op
grond van de bepalingen van dat Akkoord, worden geacht door de
verbindingsorganen met toestemming van de bevoegde autoriteiten te
zijn vastgesteld.

Art. 12. Aanvullende administratieve regelen

De aanvullende administratieve regelingen die voor de toepassing
van de artikelen 5 tot en met 9 van dit Akkoord noodzakelijk zijn
worden door de verbindingsorganen met toestemming van de bevoegde
autoriteiten vastgesteld.

Art. 13. 1. Dit Akkoord treedt in werking op 1 juli 2006.

2. Dit Akkoord wordt gesloten voor de duur van één jaar en wordt
van jaar tot jaar stilzwijgend verlengd, behoudens opzegging, waarvan
drie maanden vóór het verstrijken van de termijn kennis moet worden
gegeven.

3. Met ingang van de dag van inwerkingtreding van dit Akkoord
vervalt het Akkoord van 24 december 1980 tussen de Belgische Minister
van Sociale Voorzorg en de Nederlandse Minister van Volksgezondheid
en Milieuhygiëne inzake de verzekering voor geneeskundige verzor-
ging.

Gedaan in tweevoud te Brussel, op 13 maart 2006, in de Nederlandse
en Franse taal, beide teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Minister voor Sociale Zaken :
Marcel CROP,

Directeur-generaal

Voor de Nederlandse Minister van Volksgezondheid,
Welzijn en Sport :

Albert BLOEMHEUVEL,
Hoofd van de Afdeling Verzekeringen en Verdragen

TITRE III. — Dispositions diverses

Art. 10. 1. Une Commission technique des soins de santé est créée,
composé de 8 membres :

a) Pour les Pays-Bas :

— un représentant du Ministre compétent;

— un représentant de l’organisme de liaison;

— un représentant de l’organisme de résidence;

— un représentant des assureurs en matière de soins.

b) Pour la Belgique :

— un représentant du Ministre compétent;

— un représentant de l’organisme de liaison;

— deux représentants des organismes assureurs.

2. Les membres peuvent se faire assister par des experts.

3. La Commission visée au paragraphe 1er établit son règlement
d’ordre intérieur de commun accord et peut être convoquée lorsqu’un
des membres le demande.

Art. 11. Disposition transitoire pour les décisions de la Commission
technique des soins de santé

Les décisions prises par la Commission technique des soins de santé
visée à l’article 16 de l’Accord entre le Ministre belge de la Prévoyance
sociale et le Ministre néerlandais de la Santé publique et de l’Environ-
nement en matière d’assurance soins de santé, signé le 24 décem-
bre 1980, sont censées être prises par les organismes de liaison avec le
consentement des autorités compétentes.

Art. 12. Règles administratives complémentaires

Les règles administratives complémentaires nécessaires à l’applica-
tion des articles 5 à 9 inclus du présent Accord sont fixées par les
organismes de liaison avec le consentement des autorités compétentes.

Art. 13. 1. Le présent Accord entre en vigueur le 1er juillet 2006.

2. Le présent Accord est conclu pour la durée d’un an et est reconduit
tacitement d’année en année, sauf en cas de renonciation notifiée trois
mois avant son échéance.

3. L’Accord du 24 décembre 1980 entre le Ministre belge de la
Prévoyance sociale et le Ministre néerlandais de la Santé publique et de
l’Environnement en matière d’assurance soins de santé est abrogé à la
date d’entrée en vigueur du présent Accord.

Fait en deux exemplaires à Bruxelles, le 13 mars 2006, en langue
française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Ministre belge des Affaires sociales :
Marcel CROP,

Directeur général

Pour le Ministre néerlandais de la Santé publique,
du Bien-être et des Sports :

Albert BLOEMHEUVEL,
Chef de la Division des Assurances et des traités
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2006/22474]N. 2006 — 2150

24 MEI 2006. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst gevoegd
bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van
de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoet-
koming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op de artikelen 35bis, §§ 1 en 2, vervangen bij de wet van
27 april 2005, en 35ter, vervangen bij de wet van 27 december 2005,
en 191, eerste lid, 15°septies, § 2, vervangen bij de wet van 27 decem-
ber 2005;

Gelet op de wet van 27 april 2005 betreffende de beheersing van de
begroting van de gezondheidszorg en houdende diverse bepalingen
inzake gezondheid, inzonderheid op artikel 69, derde lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoet-
koming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteitten, zoals
gewijzigd tot op heden;

Gelet op de mededeling aan de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen op 21 maart 2006;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 april 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
19 april 2006;

Gelet op advies 40.313/1 van de Raad van State, gegeven op
11 mei 2006, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in hoofdstuk I :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2006/22474]F. 2006 — 2150

24 MAI 2006. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques

Le Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment les articles 35bis,
§§ 1er et 2, remplacés par la loi du 27 avril 2005, et 35ter, § 1er, remplacé
par la loi du 27 décembre 2005, et 191, alinéa 1er, 15°speties, § 2, remplacé
par la loi du 27 décembre 2005;

Vu la loi du 27 avril 2005 relative à la maîtrise du budget des soins de
santé et portant diverses dispositions en matière de santé, notamment
l’article 69, troisième alinéa;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
comme modifié à ce jour;

Vu la communication à la Commission de Remboursement des
Médicaments le 21 mars 2006;

Vu l’avis émis par l’Inspecteur des Finances, donné le 14 avril 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget du 19 avril 2006;

Vu l’avis 40.313/1 du Conseil d’Etat, donné le 11 mai 2006, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe Ire de l’arrêté royal du 21 décembre 2001
fixant les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au chapitre Ier :

28303BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28304 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28305BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28306 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28307BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28308 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28309BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28310 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28311BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28312 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28313BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28314 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28315BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28316 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28317BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28318 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28319BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28320 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28321BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28322 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28323BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28324 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28325BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28326 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28327BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28328 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28329BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28330 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28331BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28332 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28333BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28334 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28335BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28336 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28337BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28338 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28339BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28340 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28341BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28342 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28343BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28344 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28345BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28346 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28347BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28348 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28349BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28350 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28351BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28352 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28353BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28354 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28355BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28356 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28357BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28358 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28359BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28360 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28361BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28362 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28363BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28364 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28365BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28366 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28367BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28368 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28369BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28370 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28371BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28372 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28373BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28374 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28375BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28376 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28377BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28378 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28379BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28380 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28381BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28382 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28383BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28384 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28385BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28386 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28387BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28388 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28389BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28390 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28391BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28392 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28393BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28394 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28395BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28396 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28397BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28398 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28399BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28400 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28401BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28402 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28403BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28404 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28405BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28406 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28407BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28408 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28409BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28410 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28411BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28412 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28413BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28414 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28415BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28416 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28417BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28418 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28419BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28420 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28421BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28422 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28423BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28424 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28425BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28426 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28427BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28428 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28429BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28430 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28431BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28432 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28433BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28434 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28435BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28436 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28437BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28438 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28439BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28440 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28441BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28442 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28443BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28444 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



28445BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2006.

Brussel, 24 mei 2006.

R. DEMOTTE

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2006.

Bruxelles, le 24 mai 2006.

R. DEMOTTE
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2006/35781]N. 2006 — 2151

31 MAART 2006. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende het Departement Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin, betreffende de inwerkingtreding van regelgeving tot oprichting van agentschappen in het beleids-
domein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en betreffende de wijziging van regelgeving met betrekking tot
dat beleidsdomein

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen, inzonderheid op artikelen 20
en 87, § 1;

Gelet op het decreet van 29 mei 1984 houdende oprichting van de instelling Kind en Gezin, laatst gewijzigd bij de
decreten van 3 mei 1989, 23 februari 1994, 24 juni 1997, 15 juli 1997, 7 juli 1998 en 9 maart 2001;

Gelet op de decreten inzake bijzondere jeugdbijstand, gecoördineerd op 4 april 1990, gewijzigd bij de decreten van
21 december 1990, 25 juni 1992, 15 juli 1997 en 7 mei 2004;

Gelet op het decreet van 27 juni 1990 tot oprichting van een Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen
met een Handicap, het laatst gewijzigd bij het decreet van 8 mei 2002;

Gelet op het decreet van 26 juni 1991 betreffende de erkenning en subsidiëring van het maatschappelijk
opbouwwerk, gewijzigd bij het decreet van 15 juli 1997;

Gelet op de decreten inzake voorzieningen voor bejaarden, gecoördineerd op 18 december 1991, gewijzigd bij de
decreten van 23 februari 1994, 15 juli 1997 en 5 september 1998;

Gelet op het decreet van 23 februari 1994 inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden,
gewijzigd bij de decreten van 20 december 1996 en 16 maart 1999;

Gelet op het decreet van 24 juli 1996 houdende regeling tot erkenning van de instellingen voor schuldbemiddeling
in de Vlaamse Gemeenschap;

Gelet op het decreet van 25 februari 1997 betreffende de integrale kwaliteitszorg in de verzorgingsvoorzieningen;

Gelet op het decreet van 15 juli 1997 houdende oprichting van een Gezins- en Welzijnsraad en van een Adviserende
Beroepscommissie inzake gezins- en welzijnsaangelegenheden, gewijzigd bij de decreten van 18 mei 1999;

Gelet op het decreet van 19 december 1997 betreffende het algemeen welzijnswerk;

Gelet op het decreet van 14 juli 1998 houdende de erkenning en de subsidiëring van verenigingen en
welzijnsvoorzieningen in de thuiszorg, gewijzigd bij het decreet van 18 mei 1999;

Gelet op het decreet van 19 december 1998 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 1999,
inzonderheid op artikel 1;

Gelet op het decreet van 30 maart 1999 houdende de organisatie van de zorgverzekering, gewijzigd bij de decreten
van 22 december 1999, 8 december 2000, 18 mei 2001, 20 december 2002, 30 april 2004, 24 juni 2005, 25 november 2005
en 23 december 2005;

Gelet op het decreet van 18 mei 1999 betreffende de geestelijke gezondheidszorg, gewijzigd bij de decreten van
22 december 1999, 6 juli 2001 en 25 november 2005;

Gelet op het decreet van 19 januari 2001 houdende de inrichting van activiteiten inzake opvoedingsondersteuning;

Gelet op het decreet van 21 maart 2003 betreffende de armoedebestrijding;

Gelet op het kaderdecreet Bestuurlijk Beleid van 18 juli 2003, gewijzigd bij de decreten van 7 mei 2004 en
15 juli 2005;

Gelet op het decreet van 17 oktober 2003 betreffende de kwaliteit van de gezondheids- en welzijnsvoorzieningen;

Gelet op het decreet van 21 november 2003 betreffende het preventieve gezondheidsbeleid;

Gelet op het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin;

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 betreffende de integrale jeugdhulp;

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van een intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap;

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot omvorming van het ″Vlaams Zorgfonds″ tot een intern verzelfstandigd
agentschap met rechtspersoonlijkheid en tot wijziging van het decreet van 30 maart 1999 houdende de organisatie van
de zorgverzekering, gewijzigd bij het decreet van 24 juni 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 1985 tot vaststelling van de rechtspleging voor erkenning
en sluiting van serviceflatgebouwen, woningcomplexen met dienstverlening en rusthuizen, gewijzigd bij de besluiten
van de Vlaamse Regering van 17 april 1991, 18 december 1998, 28 januari 2000, 7 juni 2002, 9 januari 2004 en 14 juli 2004;
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Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 februari 1991 tot reorganisatie van de wetenschappelijke
inrichting Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juli 1991 houdende de organisatie en werkwijze van de sociale
diensten van de Vlaamse Gemeenschap bij de jeugdrechtbanken, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
13 december 2002;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1991 inzake gezondheidspromotie, gewijzigd bij de
besluiten van de Vlaamse Regering van 24 juni 1992, 21 december 1994, 19 december 1997, 18 december 1998 en
30 november 2001;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 6 juli 1994 tot regeling van de werking en het financieel beheer
van het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden, gewijzigd bij het besluit van de
Vlaamse Regering van 8 juni 1999;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 6 juli 1994 tot vaststelling van de totale investeringssubsidie en
de bouwtechnische normen voor de voorzieningen voor de sociale integratie van personen met een handicap,
gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 15 februari 1995, 1 juli 2001, 6 december 2002 en
12 december 2003;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 1994 inzake de erkenningsvoorwaarden en de
subsidienormen voor de voorzieningen van de bijzondere jeugdbijstand, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 19 november 1996, 8 december 1998, 7 april 2000, 8 december 2000, 30 maart 2001, 10 juli 2001 en
14 mei 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 april 1995 tot uitvoering van het decreet van 5 april 1995
betreffende de profylaxe van besmettelijke ziekten, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van
1 december 1998 en 8 december 2000;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 1995 houdende erkenning en subsidiëring van palliatieve
netwerken, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 8 december 1998 en 30 november 2001;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 1995 betreffende de Centra voor menselijke erfelijkheid,
gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 17 december 1997, 23 juli 1998 en 30 november 2001;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 februari 1997 tot vaststelling van de procedure voor de
erkenning en de sluiting van ziekenhuizen, ziekenhuisdiensten, onderdelen van ziekenhuizen en samenwerkings-
vormen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 februari 1997 tot vaststelling van de procedure voor de
erkenning en de sluiting van rust- en verzorgingstehuizen, psychiatrische verzorgingstehuizen, initiatieven van
beschut wonen en samenwerkingsverbanden van psychiatrische instellingen en diensten;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 februari 1997 tot vaststelling van de procedure voor het
verkrijgen van een planningsvergunning en een exploitatievergunning voor intramurale en transmurale voorzieningen
in de gezondheidszorg;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 maart 1997 tot uitvoering van het decreet van 24 juli 1996
houdende regeling tot erkenning van de instellingen voor schuldbemiddeling in de Vlaamse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 6 mei 1997 betreffende de centra voor opsporing van de
aangeboren metabolische afwijkingen, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2001;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juli 1997 houdende uitvoering van het decreet van
25 februari 1997 betreffende de integrale kwaliteitszorg in de verzorgingsvoorzieningen, gewijzigd bij de besluiten van
de Vlaamse Regering van 17 juli 2000 en 14 mei 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1997 tot regeling van de erkenning en de subsidiëring van
de centra voor integrale gezinszorg, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 8 december 1998,
21 januari 2000, 17 juli 2000, 30 maart 2001, 10 juli 2001, 23 november 2001, 25 oktober 2002, 7 november 2003 en
22 juli 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1997 tot regeling van de erkenning en de subsidiëring van
de diensten voor gezins- en bejaardenhulp, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 24 maart 1998,
10 november 1998 en 18 december 1998;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 maart 1998 tot vaststelling van de regels voor het verlenen
van de voorafgaande vergunning, bedoeld in artikel 10 van de decreten inzake voorzieningen voor bejaarden,
gecoördineerd op 18 december 1991, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 1998;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 maart 1998 houdende vaststelling van het programma voor
serviceflatgebouwen, woningcomplexen met dienstverlening, rusthuizen en dagverzorgingscentra, gewijzigd bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 1998;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juli 1998 betreffende het beheer en de werking van het fonds
bijzondere jeugdbijstand;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 september 1998 betreffende de Adviserende Beroeps-
commissie inzake gezins- en welzijnsaangelegenheden, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
29 september 2000;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 december 1998 betreffende de organisatie en de werking van
de comités voor bijzondere jeugdzorg, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2002;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 1998 houdende de erkenning en de subsidiëring
van verenigingen en welzijnsvoorzieningen in de thuiszorg, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 4 juni 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 tot vaststelling van de totale investeringssubsidie en
de bouwtechnische normen voor de kinderopvangsector, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
1 juni 2001;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 houdende de procedureregels inzake de
infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering
van 9 maart 2001, 19 april 2002 en 23 april 2004;
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Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 tot vaststelling van de totale investeringssubsidie en
de bouwtechnische normen voor de preventieve en de ambulante gezondheidszorg, gewijzigd bij de besluiten van de
Vlaamse Regering van 1 juni 2001 en 14 september 2001;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 1999 ter uitvoering van het decreet van 18 mei 1999
betreffende de geestelijke gezondheidszorg;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 28 januari 2000 tot regeling van de erkenning en de subsidiëring
van opleidingscentra voor polyvalente verzorgenden;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 2000 houdende organisatie en regeling van het beheer en
de werking van het Vlaams Zorgfonds, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 30 maart 2001,
19 oktober 2001 en 12 november 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juni 2000 tot vaststelling van de procedure voor de bijzondere
erkenning van een centrum voor dagverzorging, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
7 december 2001;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juli 2000 tot uitvoering van het decreet van 26 juni 1991
betreffende de erkenning en subsidiëring van het maatschappelijk opbouwwerk, gewijzigd bij de besluiten van de
Vlaamse Regering van 10 juli 2001, 24 september 2001, 18 januari 2002 en 20 februari 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 september 2000 betreffende het financiële en materiële beheer
van de dienst met afzonderlijk beheer « Centrum voor Informatie, Communicatie en Vorming in de Welzijnssector »;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 2 februari 2001 betreffende de erkenning van mammografische
eenheden en regionale screeningscentra voor borstkankeropsporing, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 28 mei 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 mei 2001 tot regeling van de subsidiëring van de activiteiten
inzake opvoedingsondersteuning;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2001 tot regeling van de subsidiëring van de diensten voor
logistieke hulp en aanvullende thuiszorg, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 10 juli 2001,
15 maart 2002, 21 juni 2002, 12 december 2003 en 25 februari 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2001 ter uitvoering van het decreet van
19 december 1997 betreffende het algemeen welzijnswerk, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
9 januari 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2001 houdende de toekenning van een subsidie
aan openbare centra voor maatschappelijk welzijn en verenigingen zonder winstoogmerk als tegemoetkoming in de
vergoeding voor de verwerving van de eigendom van de serviceflatgebouwen die op hun grond zijn opgericht in het
kader van een onroerende leasingovereenkomst met de BEVAK;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 7 december 2001 betreffende de aanwijzing van de ambtenaren
voor het uitoefenen van het toezicht op de toepassing van de gecoördineerde wet op de ziekenhuizen en van de
krachtens die gecoördineerde wet genomen uitvoeringsbesluiten;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2002 houdende financiële bepalingen inzake
uitgaven voor werkingskosten van de comités voor bijzondere jeugdzorg, de bemiddelingscommissies voor bijzondere
jeugdbijstand, de sociale diensten van de Vlaamse Gemeenschap bij de jeugdrechtbanken en de regionale diensten van
de afdeling Bijzondere Jeugdbijstand en inzake uitgaven voor de preventiewerking van de comités voor bijzondere
jeugdzorg en de regionale preventiewerking van de afdeling Bijzondere Jeugdbijstand;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 houdende de subsidiëring van de animatiewerking
in de erkende rusthuizen en de erkende centra voor kortverblijf, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
27 januari 2006;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen van de Vlaamse ministeries;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de intern verzelfstandigde agentschappen van de Vlaamse overheid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot uitvoering van het decreet van 21 maart 2003
betreffende de armoedebestrijding, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 25 februari 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 26 maart 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap Inspectie Welzijn en Volksgezondheid, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap « Zorg en Gezondheid », gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap Jongerenwelzijn, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 mei 2004 houdende uitvoering van het decreet van
17 oktober 2003 betreffende de kwaliteit van de gezondheids- en welzijnsvoorzieningen in de algemene, categorale en
universitaire ziekenhuizen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 11 juni 2004 tot afbakening van het toepassingsgebied van de
integrale jeugdhulp en van de regio’s integrale jeugdhulp en tot regeling van de beleidsafstemming integrale
jeugdhulp;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 11 juni 2004 houdende maatregelen tot bestrijding van de
gezondheidsrisico’s door verontreiniging van het binnenmilieu;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 11 juni 2004 betreffende het voorkomen van de veteranenziekte
of legionellose op voor het publiek toegankelijke plaatsen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 november 2004 tot wijziging van het besluit van de Vlaamse
Regering van 8 juni 2000 houdende organisatie en regeling van het beheer en de werking van het Vlaams Zorgfonds
en tot aanduiding van de leidend ambtenaar van het Vlaams Zorgfonds;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse
administratie;

Gelet op het advies van de raad van bestuur van het Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met
een Handicap, gegeven op 7 maart 2006;
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Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de Begroting, gegeven op 31 maart 2006;
Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 14 maart 2006, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste

lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Afdeling I. — Oprichting, missie en taakstelling van het departement

Artikel 1. Binnen het Vlaams Ministerie van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin wordt het Departement Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin opgericht, hierna het departement te noemen.

Het departement wordt opgericht voor de ondersteuning van het beleid inzake welzijn, volksgezondheid en gezin.

Het departement behoort tot het beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

Art. 2. Het departement heeft als missie het beleid van de Vlaamse minister, bevoegd voor Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin, hierna de minister te noemen, te ondersteunen op een professionele en wetenschappelijk
onderbouwde manier in een geest van samenwerking met de andere entiteiten van het beleidsdomein. Het
departement doet dat als een organisatie van experts die elk binnen de eigen inhoudelijke of procesmatige
deskundigheid hun kennis opbouwen, onderhouden en ter beschikking stellen van klanten en strategische partners.

Art. 3. Het departement heeft de volgende taken :

1° de taken waarmee het departement is belast overeenkomstig artikel 30 van het besluit van de Vlaamse Regering
van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;

2° de taken van beleidsuitvoering betreffende materies die tot het beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin behoren en die niet werden toevertrouwd aan een verzelfstandigd agentschap van dat beleidsdomein;

3° het beheren van het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden;

4° het organiseren van de managementondersteunende dienstverlening van het departement, het intern
verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid, het intern verzelfstandigd agentschap Jongerenwelzijn en het intern
verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

Art. 4. Bij het uitoefenen van zijn taken treedt het departement op namens de rechtspersoon Vlaamse
Gemeenschap.

Art. 5. Onverminderd de behandeling van klachten over de eigen werking en dienstverlening zoals bepaald in het
decreet van 1 juni 2004 houdende toekenning van een klachtrecht ten aanzien van bestuursinstellingen, gewijzigd bij
het decreet van 20 februari 2004, moet het departement klachten, geuit ten aanzien van de door het departement
erkende voorzieningen, opnemen en behandelen.

Art. 6. Het departement vervult zijn taken in samenhang met :

1° het door de Vlaamse Gemeenschap gevoerde beleid inzake welzijn, volksgezondheid en gezin;

2° het door andere beleidsdomeinen en beleidsniveaus gevoerde beleid.

Art. 7. Het departement registreert en verwerkt alle gegevens die noodzakelijk zijn om :

1° de taken, vermeld in artikel 3, uit te voeren;

2° de opdrachten te verwezenlijken die aan het departement zijn toevertrouwd overeenkomstig de regelgeving
inzake openbare statistiek.

De minister bepaalt de nadere regels voor de gegevensregistratie en –verwerking, met behoud van de toepassing
van de regelgeving tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van de
persoonsgegevens.

Art. 8. Het departement werkt voor de realisatie van zijn taken samen en sluit overeenkomsten met instanties,
instellingen, diensten en verenigingen die op het vlak van de toegewezen taken actief zijn.

Art. 9. Het departement stelt met betrekking tot de taken, vermeld in artikel 3, 2°, alle noodzakelijke gegevens ter
beschikking van het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin. Tussen beide
entiteiten wordt een samenwerkingsovereenkomst gesloten.

De minister bepaalt de nadere regels met betrekking tot die samenwerkingsovereenkomst.

Afdeling II. — Aansturing en leiding van het departement

Art. 10. Het departement ressorteert onder het hiërarchische gezag van de minister.

Art. 11. Het hoofd van het departement is belast met de algemene leiding, de werking en de vertegenwoordiging
van het departement.

Afdeling III. — Delegatie van beslissingsbevoegdheden

Art. 12. Het hoofd van het departement heeft delegatie van beslissingsbevoegdheid voor de aangelegenheden die
zijn vastgesteld in het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen van de Vlaamse ministeries.

Art. 13. Naast de delegaties betreffende de aangelegenheden, vermeld in artikel 12, krijgt het hoofd van het
departement de volgende delegaties met betrekking tot de taken, vermeld in artikel 3, 2° :

1° de verwerving, de bouw, het beheer, de exploitatie, het onderhoud en de vervreemding van onroerende
goederen en infrastructuren;

2° het verlenen van gereglementeerde subsidies en andere vormen van financiële tegemoetkomingen met een
gereglementeerd karakter;

3° de invordering en inning van belastingen, heffingen, retributies en niet-fiscale schuldvorderingen;

4° het verlenen en intrekken van vergunningen;
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5° het verlenen en intrekken van erkenningen;

6° het uitreiken van attesten of verklaringen die betrekking hebben op de aanvragen tot erkenning of de erkenning
van voorzieningen in de sectoren die onder zijn bevoegdheid ressorteren;

7° het verlenen van gereglementeerde subsidies als de reglementering geen vast recht instelt voor de mogelijke
begunstigden;

8° het verlenen van niet-gereglementeerde subsidies, die niet nominatim in de begroting zijn vermeld, tot een
maximum van 150.000 euro;

9° het verlenen van subsidies die nominatim in de begroting zijn vermeld;

10° het beheren van het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden.

Art. 14. Bij het gebruik van de delegaties gelden de algemene regelingen, voorwaarden en beperkingen, vermeld
in het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van beslissingsbevoegdheden
aan de hoofden van de departementen van de Vlaamse ministeries, met inbegrip van de bepalingen inzake
subdelegatie, de regeling bij vervanging en de verantwoording.

Bij het gebruik van de delegatie, vermeld in artikel 13, 8°, moet de minister vooraf zijn principiële goedkeuring
verlenen.

Afdeling IV. — Controle, voortgangscontrole en toezicht

Art. 15. Met behoud van de toepassing van artikelen 33 en 34 van het kaderdecreet bestuurlijk beleid van
18 juli 2003 met betrekking tot interne controle en interne audit, is de minister verantwoordelijk voor de
voortgangscontrole van en het toezicht op het departement.

Art. 16. De minister kan, in het kader van de voortgangscontrole en de uitoefening van het toezicht, op ieder
ogenblik aan het hoofd van het departement informatie, rapportering en verantwoording vragen over bepaalde
aangelegenheden, zowel op geaggregeerd niveau als op niveau van individuele onderwerpen en dossiers.

Afdeling V. — Wijziging van sectorale besluiten

Onderafdeling I. — Schuldbemiddeling

Art. 17. In het besluit van de Vlaamse Regering van 25 maart 1997 tot uitvoering van het decreet van 24 juli 1996
houdende regeling tot erkenning van de instellingen voor schuldbemiddeling in de Vlaamse Gemeenschap worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1 wordt punt 4° vervangen door wat volgt :

« 4° administratie : het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin. »;

2° in artikel 10 :

a) wordt in het eerste lid het woord « Ambtenaren » vervangen door het woord « Personeelsleden »;

b) wordt in het tweede lid het woord « ambtenaren » vervangen door het woord « personeelsleden ».

Onderafdeling II. — Integrale gezinszorg

Art. 18. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1997 tot regeling van de erkenning en de
subsidiëring van de centra voor integrale gezinszorg wordt punt 2° vervangen door wat volgt :

« 2° administratie : het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; ».

Onderafdeling III. — Adviserende Beroepscommissie inzake gezins- en welzijnsaangelegenheden

Art. 19. In het besluit van de Vlaamse Regering van 15 september 1998 betreffende de Adviserende Beroepscom-
missie inzake gezins- en welzijnsaangelegenheden worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1 worden punt 4° en 5° vervangen door wat volgt :

« 4° administratie : het Vlaams Ministerie van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

5° openbare instelling : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin of het
intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap; »;

2° in artikel 3 worden in punt 3° de woorden « of van lid van de raad van bestuur » geschrapt;

3° in artikel 12, eerste lid, worden de woorden « De administratie » vervangen door de woorden « Het
Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Onderafdeling IV. — Maatschappelijk opbouwwerk

Art. 20. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juli 2000 tot uitvoering van het decreet van
26 juni 1991 betreffende de erkenning en subsidiëring van het maatschappelijk opbouwwerk, gewijzigd bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 20 februari 2004, wordt punt 4° vervangen door wat volgt :

« 4° administratie : het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; ».
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Onderafdeling V. — CICOV

Art. 21. In het besluit van de Vlaamse Regering van 15 september 2000 betreffende het financiële en materiële
beheer van de dienst met afzonderlijk beheer « Centrum voor Informatie, Communicatie en Vorming in de
Welzijnssector » worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1, § 2, worden de woorden « voor het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de
woorden « binnen de Vlaamse Gemeenschap »;

2° in artikel 17 worden de woorden « van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur van het ministerie
van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « van het Vlaams Ministerie van Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin »;

3° in artikel 22 worden de woorden « de administratie Budgettering, Accounting en Financieel Management van
het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het Vlaams Ministerie van Financiën en
Begroting ».

Onderafdeling VI. — Gezinsondersteuning

Art. 22. In artikel 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 mei 2001 tot regeling van de subsidiëring van
de activiteiten inzake opvoedingsondersteuning wordt punt 2° vervangen door wat volgt :

« 2° administratie : het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; ».

Onderafdeling VII. — Algemeen welzijnswerk

Art. 23. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2001 ter uitvoering van het decreet
van 19 december 1997 betreffende het algemeen welzijnswerk wordt punt 5° vervangen door wat volgt :

« 5° administratie : het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; ».

Onderafdeling VIII. — Armoedebestrijding

Art. 24. In het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot uitvoering van het decreet van
21 maart 2003 betreffende de armoedebestrijding worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1 wordt punt 3° vervangen door wat volgt :

« 3° administratie : het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; »;

2° in artikel 8, eerste lid, worden de woorden « van de verschillende administraties van het ministerie van de
Vlaamse Gemeenschap en van de Vlaamse openbare instellingen » vervangen door de woorden « van de verschillende
Vlaamse ministeries en van de verzelfstandigde agentschappen met rechtspersoonlijkheid »;

3° in artikel 30 worden de woorden « De door de coördinerende minister aangestelde ambtenaren » vervangen
door de woorden « Personeelsleden van de administratie ».

Onderafdeling IX. — Integrale jeugdhulp

Art. 25. In het besluit van de Vlaamse Regering van 11 juni 2004 tot afbakening van het toepassingsgebied van de
integrale jeugdhulp en van de regio’s integrale jeugdhulp en tot regeling van de beleidsafstemming integrale jeugdhulp
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 18 worden de woorden « beleidsdomein welzijn en volksgezondheid » vervangen door de woorden
« beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

2° in artikel 23 worden de woorden « departement Welzijn en Volksgezondheid » vervangen door de woorden
« Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

3° in artikel 30 worden de woorden « beleidsdomein welzijn en volksgezondheid » vervangen door de woorden
« beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

HOOFDSTUK II. — Het intern verzelfstandigd agentschap Jongerenwelzijn

Afdeling I. — Wijziging van het oprichtingsbesluit

Art. 26. In het besluit van de Vlaamse Regering van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap Jongerenwelzijn, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 3 worden in 2° de woorden « decreet van 19 juli 2002 » vervangen door de woorden « decreet van
7 mei 2004 »;

2° in artikel 10, eerste lid, en artikel 15, derde lid, worden de woorden « Inspectie Welzijn en Volksgezondheid »
vervangen door de woorden « Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

3° artikel 22 wordt opgeheven;

4° een artikel 23bis wordt ingevoegd, dat luidt als volgt :

« Art. 23bis. Tot aan de inwerkingtreding van het decreet van 7 mei 2004 tot omvorming van het « Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand » tot het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid « Fonds Jongerenwelzijn » en tot
wijziging van de decreten inzake bijzondere jeugdbijstand, gecoördineerd op 4 april 1990 :

1° beheert het agentschap het Fonds Bijzondere Jeugdbijstand;

2° treedt het agentschap bij het uitoefenen van de taak, vermeld in 1°, op namens de rechtspersoon Fonds
Bijzondere Jeugdbijstand;

3° wordt aan het hoofd van het agentschap specifieke delegatie verleend om het Fonds Bijzondere Jeugdbijstand
te beheren. »;

5° in artikel 24 wordt de tweede zin geschrapt.

28452 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Afdeling II. — Wijziging van sectorale besluiten betreffende de bijzondere jeugdbijstand

Art. 27. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 juli 1991 houdende de organisatie en
werkwijze van de sociale diensten van de Vlaamse Gemeenschap bij de jeugdrechtbanken worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 3° wordt vervangen door wat volgt :

« 3° het Bestuur : het intern verzelfstandigd agentschap Jongerenwelzijn of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; »;

2° punt 21° wordt vervangen door wat volgt :

« 21° het Fonds : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Fonds Jongerenwelzijn. »;

3° er wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

« Tot aan de inwerkingtreding van het decreet van 7 mei 2004 tot omvorming van het « Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand » tot het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid « Fonds Jongerenwelzijn » en tot
wijziging van de decreten inzake bijzondere jeugdbijstand, gecoördineerd op 4 april 1990, wordt onder het Fonds,
vermeld in het eerste lid, 21°, verstaan : het Fonds Bijzondere Jeugdbijstand. »

Art. 28. In het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 1994 inzake de erkenningsvoorwaarden en de
subsidienormen voor de voorzieningen van de bijzondere jeugdbijstand worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 8 december 1990, 8 december 2000 en
30 maart 2001 :

a) wordt punt 5° vervangen door wat volgt :

« 5° de administratie : het intern verzelfstandigd agentschap Jongerenwelzijn of het intern verzelfstandigd
agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; »;

b) wordt punt 6° vervangen door wat volgt :

« 6° het fonds : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Fonds Jongerenwelzijn; »;

c) wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

« Tot aan de inwerkingtreding van het decreet van 7 mei 2004 tot omvorming van het « Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand » tot het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid « Fonds Jongerenwelzijn » en tot
wijziging van de decreten inzake bijzondere jeugdbijstand, gecoördineerd op 4 april 1990, wordt onder het fonds,
vermeld in het eerste lid, 6°, verstaan : het Fonds Bijzondere Jeugdbijstand. »

2° in artikel 54, § 1 :

a) worden aan punt 1° de volgende woorden toegevoegd :

« of van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van een intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap »;

b) worden aan punt 2° de volgende woorden toegevoegd :

« of het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijk-
heid Kind en Gezin ».

Art. 29. In het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juli 1998 betreffende het beheer en de werking van het
fonds bijzondere jeugdbijstand worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1 wordt punt 3° vervangen door wat volgt :

« 3° de directeur-generaal : het hoofd van het intern verzelfstandigd agentschap Jongerenwelzijn; »;

2° in artikel 2 en artikel 5, § 1, wordt het woord « administratie » vervangen door het woord « agentschap ».

Art. 30. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 8 december 1998 betreffende de organisatie en
de werking van de comités voor bijzondere jeugdzorg worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° punt 2° wordt vervangen door wat volgt :

« 2° de administratie : het intern verzelfstandigd agentschap Jongerenwelzijn of het intern verzelfstandigd
agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; »;

2° punt 21° wordt vervangen door wat volgt :

« 21° het fonds : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Fonds Jongerenwelzijn. »;

3° er wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

« Tot aan de inwerkingtreding van het decreet van 7 mei 2004 tot omvorming van het « Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand » tot het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid « Fonds Jongerenwelzijn » en tot
wijziging van de decreten inzake bijzondere jeugdbijstand, gecoördineerd op 4 april 1990, wordt onder het fonds,
vermeld in het eerste lid, 21°, verstaan : het Fonds Bijzondere Jeugdbijstand. »
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Art. 31. In het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2002 houdende financiële bepalingen inzake
uitgaven voor werkingskosten van de comités voor bijzondere jeugdzorg, de bemiddelingscommissies voor bijzondere
jeugdbijstand, de sociale diensten van de Vlaamse Gemeenschap bij de jeugdrechtbanken en de regionale diensten van
de afdeling Bijzondere Jeugdbijstand en inzake uitgaven voor de preventiewerking van de comités voor bijzondere
jeugdzorg en de regionale preventiewerking van de afdeling Bijzondere Jeugdbijstand worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het opschrift worden de woorden « de afdeling Bijzondere Jeugdbijstand » telkens vervangen door de
woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Jongerenwelzijn »;

2° in artikel 1 :

a) wordt punt 2° vervangen door wat volgt :

« 2° het fonds : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Fonds Jongerenwelzijn; »;

b) wordt punt 4° vervangen door wat volgt :

« 4° de afdeling : het intern verzelfstandigd agentschap Jongerenwelzijn of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin; »;

c) wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

« Tot aan de inwerkingtreding van het decreet van 7 mei 2004 tot omvorming van het « Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand » tot het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid « Fonds Jongerenwelzijn » en tot
wijziging van de decreten inzake bijzondere jeugdbijstand, gecoördineerd op 4 april 1990, wordt onder het fonds,
vermeld in het eerste lid, 2°, verstaan : het Fonds Bijzondere Jeugdbijstand. »;

3° in artikel 2, § 3, en artikel 3, § 1, worden de woorden « van het ministerie » geschrapt.

HOOFDSTUK III. — Het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid

Afdeling I. — Wijziging van het oprichtingsbesluit

Art. 32. In het besluit van de Vlaamse Regering van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap « Zorg en Gezondheid » worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 3, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 :

a) wordt in het eerste lid punt 5° vervangen door wat volgt :

« 5° het ter beschikking stellen van personeel aan de zorgkas, vermeld in artikel 14, derde lid, van het decreet van
30 maart 1999 houdende de organisatie van de zorgverzekering. »;

b) wordt tussen het eerste en het tweede lid een nieuw lid ingevoegd, dat luidt als volgt :

« Het agentschap kan infrastructuur en uitrusting ter beschikking stellen van de zorgkas, vermeld in het eerste lid,
5°. »;

2° in artikel 5 worden de woorden « artikel 3, 4° » vervangen door de woorden « artikel 3, eerste lid, 4° »;

3° in artikel 7, laatste lid, worden de woorden « bevoegd voor Welzijn en Volksgezondheid » vervangen door de
woorden « bevoegd voor Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

4° in artikel 9, eerste lid, en artikel 13, derde lid, 2°, worden de woorden « Inspectie Welzijn en Volksgezondheid »
vervangen door de woorden « Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

5° in artikel 14 wordt punt 6° opgeheven;

6° artikel 20 wordt opgeheven.

Afdeling II. — Wijziging van sectorale besluiten

Onderafdeling I. — Ouderenbeleid

Art. 33. In het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 1985 tot vaststelling van de rechtspleging voor
erkenning en sluiting van serviceflatgebouwen, woningcomplexen met dienstverlening en rusthuizen worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 1998 :

a) worden de woorden « de Administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn » telkens vervangen door de woorden
« het bevoegde agentschap »;

b) wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

« In dit besluit wordt onder « het bevoegde agentschap » verstaan : het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en
Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin. »;

2° in artikel 2, 3°, artikel 6, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 17 april 1991, artikel 7, § 1,
artikel 8, § 2, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 17 april 1991, en artikel 14bis, ingevoegd bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 14 juli 2004, worden de woorden « de Administratie Gezin en Maatschappelijk
Welzijn » telkens vervangen door de woorden « het bevoegde agentschap »;

3° in artikel 11, tweede en vierde lid, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 28 januari 2000,
worden de woorden « de administratie » vervangen door de woorden « het bevoegde agentschap »;

4° in artikel 15 worden de woorden « Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap, Administratie Gezin en
Maatschappelijk Welzijn » vervangen door de woorden « bevoegde agentschap ».

Art. 34. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 maart 1998 tot vaststelling van de regels voor
het verlenen van de voorafgaande vergunning, bedoeld in artikel 10 van de decreten inzake voorzieningen voor
bejaarden, gecoördineerd op 18 december 1991 worden in punt 9° de woorden « de administratie Gezin en
Maatschappelijk Welzijn » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid
of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 35. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 maart 1998 houdende vaststelling van het
programma voor serviceflatgebouwen, woningcomplexen met dienstverlening, rusthuizen en dagverzorgingscentra
worden in punt 10° de woorden « de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn » vervangen door de woorden
« het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».
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Art. 36. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2001 houdende de toekenning van
een subsidie aan openbare centra voor maatschappelijk welzijn en verenigingen zonder winstoogmerk als
tegemoetkoming in de vergoeding voor de verwerving van de eigendom van de serviceflatgebouwen die op hun grond
zijn opgericht in het kader van een onroerende leasingovereenkomst met de BEVAK worden in punt 1° de woorden
« de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen
door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 37. In artikel 12, eerste en tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2003 houdende
de subsidiëring van de animatiewerking in de erkende rusthuizen en de erkende centra voor kortverblijf, gewijzigd bij
het besluit van de Vlaamse Regering van 27 januari 2006, worden na het woord « agentschap » de woorden « of het
intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin » ingevoegd.

Onderafdeling II. — Thuiszorg

Art. 38. In de bijlage bij het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1997 tot regeling van de erkenning en de
subsidiëring van de diensten voor gezins- en bejaardenhulp, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
18 december 1998, wordt punt 1, a), vervangen door wat volgt :

« a) De verzorgende in de thuiszorg beschikt over een inschrijvingsnummer bij het Vlaams Ministerie van Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin. »

Art. 39. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 1998 houdende de erkenning en
de subsidiëring van verenigingen en welzijnsvoorzieningen in de thuiszorg worden in punt 5° de woorden « de
administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur van het
ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg
en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 40. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 28 januari 2000 tot regeling van de erkenning
en de subsidiëring van opleidingscentra voor polyvalente verzorgenden worden in punt 9° de woorden « de
administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de
woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 41. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juni 2000 tot vaststelling van de procedure
voor de bijzondere erkenning van een centrum voor dagverzorging worden in punt 2° de woorden « de administratie
Gezin en Maatschappelijk Welzijn van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur van het ministerie van de
Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of
het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 42. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2001 tot regeling van de subsidiëring van
de diensten voor logistieke hulp en aanvullende thuiszorg worden in punt 9° de woorden « de administratie Gezin en
Maatschappelijk Welzijn van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur van het ministerie van de Vlaamse
Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern
verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Onderafdeling III. — Preventieve gezondheidszorg

Art. 43. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 31 juli 1991 inzake gezondheidspromotie worden
in punt 3° de woorden « de administratie Gezondheidszorg van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur
van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd
agentschap Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin ».

Art. 44. In artikel 7, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 april 1995 tot uitvoering van het
decreet van 5 april 1995 betreffende de profylaxe van besmettelijke ziekten worden de woorden « de administratie
Gezondheidszorg van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern
verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid ».

Art. 45. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 1995 betreffende de Centra voor menselijke
erfelijkheid worden in punt 3° de woorden « de administratie Gezondheidszorg van het ministerie van de Vlaamse
Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern
verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 46. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 6 mei 1997 betreffende de centra voor opsporing
van de aangeboren metabolische afwijkingen worden in punt 3° de woorden « de administratie Gezondheidszorg van
het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap
Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 47. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 2 februari 2001 betreffende de erkenning van
mammografische eenheden en regionale screeningscentra voor borstkankeropsporing worden in punt 2° de woorden
« de administratie Gezondheidszorg van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur » vervangen door de
woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 48. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 11 juni 2004 houdende maatregelen tot
bestrijding van de gezondheidsrisico’s door verontreiniging van het binnenmilieu worden in punt 1° de woorden « de
administratie van de diensten van de Vlaamse Regering, bevoegd voor de gezondheidszorg » vervangen door de
woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 49. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 11 juni 2004 betreffende het voorkomen van de
veteranenziekte of legionellose op voor het publiek toegankelijke plaatsen worden in punt 1° de woorden « de
administratie van de diensten van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap, bevoegd voor de gezondheidszorg »
vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd
agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».
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Onderafdeling IV. — Palliatieve netwerken

Art. 50. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 1995 houdende erkenning en subsidiëring
van palliatieve netwerken worden in punt 6° de woorden « de administratie Gezondheidszorg van het ministerie van
de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid
of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Onderafdeling V. — Verzorgingsvoorzieningen

Art. 51. In het besluit van de Vlaamse Regering van 18 februari 1997 tot vaststelling van de procedure voor de
erkenning en de sluiting van ziekenhuizen, ziekenhuisdiensten, onderdelen van ziekenhuizen en samenwerkings-
vormen worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1 worden in punt 3° de woorden « de administratie Gezondheidszorg van het ministerie van de
Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of
het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

2° in artikel 26, eerste lid, worden de woorden « de ambtenaren » vervangen door de woorden « de
personeelsleden van de administratie ».

Art. 52. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 februari 1997 tot vaststelling van de procedure
voor de erkenning en de sluiting van rust- en verzorgingstehuizen, psychiatrische verzorgingstehuizen, initiatieven van
beschut wonen en samenwerkingsverbanden van psychiatrische instellingen en diensten worden in punt 3° de
woorden « de administratie Gezondheidszorg van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de
woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 53. In artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 februari 1997 tot vaststelling van de procedure
voor het verkrijgen van een planningsvergunning en een exploitatievergunning voor intramurale en transmurale
voorzieningen in de gezondheidszorg worden in punt 6° de woorden « de administratie Gezondheidszorg van het
ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg
en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Art. 54. In het besluit van de Vlaamse Regering van 23 juli 1997 houdende uitvoering van het decreet van
25 februari 1997 betreffende de integrale kwaliteitszorg in de verzorgingsvoorzieningen worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1 worden in punt 3° de woorden « de administratie Gezondheidszorg van het ministerie van de
Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of
het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

2° in artikel 7 :

a) wordt het woord « ambtenaren » vervangen door het woord « personeelsleden »;

b) wordt het woord « Gezondheidszorg » geschrapt.

Art. 55. In het besluit van de Vlaamse Regering van 7 december 2001 betreffende de aanwijzing van de
ambtenaren voor het uitoefenen van het toezicht op de toepassing van de gecoördineerde wet op de ziekenhuizen en
van de krachtens die gecoördineerde wet genomen uitvoeringsbesluiten worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1 :

a) worden in het eerste lid de woorden « Gezondheidszorg van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap »
geschrapt;

b) wordt in het tweede lid wordt het woord « Gezondheidszorg » geschrapt;

c) wordt een derde lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

« Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder « administratie » : het intern verzelfstandigd agentschap
Zorg en Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

2° aan artikel 2 wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

« De Vlaamse minister, bevoegd voor het gezondheidsbeleid, brengt het model in overeenstemming met de
wijzigingen die aan dit besluit worden aangebracht. »;

3° in artikel 3, § 1 :

a) worden in punt 1°, b), de woorden « het ministerie van » geschrapt;

b) wordt punt 2°, b), vervangen door wat volgt :

« b) de vermelding « namens de Vlaamse minister, bevoegd voor het gezondheidsbeleid » + handtekening,
voornaam, achternaam en titel van de leidend ambtenaar. »

Art. 56. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 mei 2004 houdende uitvoering van het decreet
van 17 oktober 2003 betreffende de kwaliteit van de gezondheids- en welzijnsvoorzieningen in de algemene, categorale
en universitaire ziekenhuizen worden in punt 8° de woorden « de administratie Gezondheidszorg van het ministerie
van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en
Gezondheid of het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».

Onderafdeling VI. — Geestelijke gezondheidszorg

Art. 57. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 1999 ter uitvoering van het decreet
van 18 mei 1999 betreffende de geestelijke gezondheidszorg worden in punt 3° de woorden « administratie
Gezondheidszorg van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur van het ministerie van de Vlaamse
Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid of het intern
verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ».
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HOOFDSTUK IV. — Het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Art. 58. In het besluit van de Vlaamse Regering van 26 maart 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap Inspectie Welzijn en Volksgezondheid worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het opschrift worden de woorden « Inspectie Welzijn en Volksgezondheid » vervangen door de woorden
« Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

2° in artikel 1, tweede lid, worden de woorden « beleid inzake welzijn en volksgezondheid » vervangen door de
woorden « beleid inzake welzijn, volksgezondheid en gezin »;

3° in artikel 6, eerste lid, worden in punt 2° de woorden « beleid inzake welzijn en volksgezondheid » vervangen
door de woorden « beleid inzake welzijn, volksgezondheid en gezin »;

4° in artikel 16 worden punt 3° en 4° opgeheven.

HOOFDSTUK V. — Het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Zorgfonds

Art. 59. In het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 2000 houdende organisatie en regeling van het beheer
en de werking van het Vlaams Zorgfonds worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 12 november 2004 :

a) wordt punt 2° vervangen door wat volgt :

« 2° Fonds : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Zorgfonds; »;

b) wordt punt 4° vervangen door wat volgt :

« 4° administratie : het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid; »;

c) wordt punt 5° vervangen door wat volgt :

« 5° leidend ambtenaar : het hoofd van het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid; »;

2° in artikel 5, tweede lid, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 12 november 2004, wordt de
laatste zin geschrapt;

3° in artikel 6, eerste lid, worden tussen de woorden « zijn aangewezen » en de woorden « ter plaatse » de woorden
« of personeelsleden van het intern verzelfstandigd agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »
ingevoegd.

Art. 60. Artikel 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 november 2004 tot wijziging van het besluit van
de Vlaamse Regering van 8 juni 2000 houdende organisatie en regeling van het beheer en de werking van het Vlaams
Zorgfonds en tot aanduiding van de leidend ambtenaar van het Vlaams Zorgfonds wordt opgeheven.

HOOFDSTUK VI. — Het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap

Afdeling I. — Vestigingsplaats van het agentschap

Art. 61. Het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap, hierna het agentschap te noemen, is gevestigd in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad. Het
agentschap heeft een afdeling in elke provincie.

Afdeling II. — Overgangsbepalingen

Art. 62. De volgende bepalingen van het decreet van 27 juni 1990 tot oprichting van een Vlaams Fonds voor de
Sociale Integratie van Personen met een Handicap blijven van kracht :

1° artikel 4, 9°, artikel 7, artikel 40 tot en met 42, artikel 45 tot en met 51 en artikel 57, die van kracht blijven tot
en met 31 december 2006;

2° artikel 54, dat van kracht blijft tot de datum waarop het decreet in werking treedt dat de in dat artikel vermelde
taak toewijst aan een entiteit binnen het beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

Art. 63. De taken van de Vlaamse openbare instelling Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met
een Handicap die niet aan het agentschap zijn toegewezen, het toezicht op de naleving van decretale en reglementaire
bepalingen uitgezonderd, worden door het agentschap uitgeoefend totdat de decreten of besluiten in werking zijn
getreden tot oprichting van de rechtspersonen of diensten aan wie die taken zijn toegewezen.

Art. 64. De rechten, de verplichtingen, het personeel en de roerende en onroerende goederen van de Vlaamse
openbare instelling Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een Handicap worden overgedragen aan
het agentschap, voor zover ze op de datum van de inwerkingtreding van dit besluit niet zijn overgedragen aan diensten
en rechtspersonen aan wie taken van het Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een Handicap
worden toegewezen.

Art. 65. De raad van bestuur van de Vlaamse openbare instelling Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van
Personen met een Handicap maakt uiterlijk drie maanden na de inwerkingtreding van dit besluit de uitvoeringsreke-
ning op van de begroting van het Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een Handicap voor het
reeds verstreken gedeelte van het jaar 2006, evenals een toestandsopgave van het actief en het passief op de dag die aan
die inwerkingtreding voorafgaat. Hij bezorgt die documenten aan de Vlaamse Regering. De raad van bestuur verstrekt
aan de Vlaamse Regering alle inlichtingen die ze daarover vraagt.

Art. 66. Totdat het raadgevend comité bij het agentschap is samengesteld overeenkomstig artikel 26 van het
decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap en uiterlijk tot en met 31 december 2006, vergadert het raadgevend
comité in de samenstelling die is bepaald in het besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 2002 betreffende de
raad van bestuur van het Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een Handicap, zoals tot op heden
gewijzigd.

In die periode ontvangen de voorzitter en de leden van het raadgevend comité toelagen, presentiegelden en
vergoedingen waarvan de bedragen overeenstemmen met de maxima voor instellingen van categorie III, zoals bepaald
in artikel 6, 9 en 11 van het besluit van de Vlaamse Regering van 27 januari 1988 houdende sommige maatregelen tot
harmonisatie van de toelagen en presentiegelden aan commissarissen, gemachtigde van financiën, afgevaardigden van
de Vlaamse Regering, voorzitters en leden van niet-adviserende bijzondere commissies of van raden van bestuur van
instellingen en ondernemingen, die onder de Vlaamse Regering behoren.
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HOOFDSTUK VII. — Het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin

Afdeling I. — Vestigingsplaats van het agentschap

Art. 67. Het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, hierna het agentschap te
noemen, is gevestigd in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad.

Afdeling II. — Overgangsbepalingen

Art. 68. Artikel 4bis van het decreet van 29 mei 1984 houdende oprichting van de instelling Kind en Gezin blijft
van kracht, wat betreft het decreet van 23 februari 1994 inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden
aangelegenheden, uitgevoerd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 houdende de procedureregels
inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 23 april 2004, en het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 tot vaststelling van de totale
investeringssubsidie en de bouwtechnische normen voor de kinderdagopvangsector.

De bepaling, vermeld in het eerste lid, blijft van kracht tot de datum waarop het decreet in werking treedt dat de
in die bepaling vermelde taak toewijst aan een entiteit binnen het beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.
Tot zolang wordt die taak door het agentschap uitgeoefend.

Art. 69. § 1. Het agentschap is de rechtsopvolger van de Vlaamse openbare instelling Kind en Gezin.

De rechten, de verplichtingen, het personeel en de roerende en onroerende goederen van de Vlaamse openbare
instelling Kind en Gezin worden met behoud van hun hoedanigheid overgedragen aan het agentschap, voor zover ze
op de datum van inwerkingtreding van dit besluit niet zijn overgedragen aan diensten of rechtspersonen aan wie taken
van Kind en Gezin worden toegewezen.

§ 2. Artikel 65 is van overeenkomstige toepassing.

Art. 70. Totdat het raadgevend comité bij het agentschap is samengesteld overeenkomstig artikel 19 van het
decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en
Gezin en uiterlijk tot en met 31 december 2006, vergadert het raadgevend comité bij het agentschap in de samenstelling
die is bepaald in het ministerieel besluit van 28 januari 2005 tot benoeming van de voorzitter en de leden van de raad
van bestuur van Kind en Gezin.

In die periode ontvangen de voorzitter en de leden van het raadgevend comité een vergoeding overeenkomstig het
besluit van de Vlaamse Regering van 29 juli 1989 houdende vaststelling van de vergoedingen voor de voorzitter, leden
van de raad van beheer en decretale adviescommissies en de gemeenschapscommissarissen van Kind en Gezin.

HOOFDSTUK VIII. — Infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden

Art. 71. In het besluit van de Vlaamse Regering van 6 juli 1994 tot regeling van de werking en het financieel beheer
van het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in artikel 2 worden de woorden « De secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en
Cultuur » vervangen door de woorden « Het hoofd van het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

2° in artikel 4, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 :

a) worden in § 1 de woorden « De secretaris-generaal » vervangen door de woorden « Het hoofd van het
departement »;

b) wordt § 2 opgeheven;

3° in artikel 5 worden de woorden « de secretaris-generaal » vervangen door de woorden « het hoofd van het
departement »;

4° in artikel 6 worden de woorden « De secretaris-generaal » vervangen door de woorden « Het hoofd van het
departement ».

Art. 72. In het besluit van de Vlaamse Regering van 6 juli 1994 tot vaststelling van de totale investeringssubsidie
en de bouwtechnische normen voor de voorzieningen voor de sociale integratie van personen met een handicap
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1 worden in punt 1° de woorden « het Vlaams Fonds voor Sociale Integratie van Personen met een
Handicap, opgericht bij decreet van 27 juni 1990 » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, opgericht bij decreet van 7 mei 2004 »;

2° in artikel 2 worden in punt 7 de woorden « van de Staat » geschrapt en worden de woorden « het ministerie
van Openbare Werken, thans ministerie van de Vlaamse Gemeenschap, departement Leefmilieu en Infrastructuur »
vervangen door de woorden « het Vlaams Ministerie van Mobiliteit en Openbare Werken »;

3° in artikel 5, § 2, tweede lid, worden de woorden « Het Fonds » vervangen door de woorden « De Vlaamse
minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, ».

Art. 73. In het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 tot vaststelling van de totale investeringssubsidie
en de bouwtechnische normen voor de kinderopvangsector worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 2 worden in punt 7° de woorden « het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap, departement
Leefmilieu en Infrastructuur » vervangen door de woorden « het Vlaams Ministerie van Mobiliteit en Openbare
Werken »;

2° in artikel 7, § 2, tweede lid, worden de woorden « De raad van beheer van de instelling Kind en Gezin »
vervangen door de woorden « De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, ».
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Art. 74. In het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 houdende de procedureregels inzake de
infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 1, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 19 april 2002 :

a) wordt punt 2° vervangen door wat volgt :

« instellingen : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, opgericht bij het
decreet van 30 april 2004, en het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap, opgericht bij het decreet van 7 mei 2004; »;

b) worden in punt 11° de woorden « de raad van bestuur of, wat betreft het Vlaams Fonds voor Sociale Integratie
van Personen met een Handicap, een hiertoe door hem gemachtigd ambtenaar van » geschrapt;

2° in artikel 6 worden de woorden « het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door de woorden
« het Vlaams Ministerie van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

3° in artikel 7, eerste lid, worden de woorden « van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door
de woorden « van het Vlaams Ministerie van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

4° in artikel 9, tweede lid, worden de woorden « het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap » vervangen door
de woorden « het Vlaams Ministerie van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin »;

5° in artikel 19, § 4, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 maart 2001 :

a) worden tussen de woorden « elke vergadering van het Fonds » en « uitgenodigd » de woorden « en van de
instellingen » ingevoegd;

b) wordt de zin « De bij de instellingen aangestelde gemachtigde van financiën wordt op elke coördinatiecommissie
van de hem of haar betreffende instelling uitgenodigd om toezicht uit te oefenen op de toekenning van de
investeringssubsidies. » geschrapt;

6° in artikel 35 :

a) worden in § 1 :

1) in het derde lid, de woorden « de instelling Kind en Gezin » vervangen door de woorden « het intern
verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin »;

2) in het vierde lid, de woorden « de instelling Vlaams Fonds voor Sociale Integratie van Personen met een
Handicap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap »;

b) worden in § 3 :

1) in het eerste lid, in punt 1°, de woorden « van de instelling Kind en Gezin of van de instelling Vlaams Fonds
voor Sociale Integratie van Personen met een Handicap » vervangen door de woorden « van het intern verzelfstandigd
agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin of van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » en de woorden « de instelling Kind en Gezin of de
instelling Vlaams Fonds voor Sociale Integratie van Personen met een Handicap » vervangen door de woorden « het
intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin of het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap »;

2) in het derde lid, de woorden « de instelling Kind en Gezin of de instelling Vlaams Fonds voor Sociale Integratie
van Personen met een Handicap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin of het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap »;

c) worden in § 4 :

1) in het derde lid, de woorden « de instelling Kind en Gezin » telkens vervangen door de woorden « het intern
verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin »;

2) in het vierde lid, de woorden « de instelling Vlaams Fonds voor Sociale Integratie van Personen met een
Handicap » telkens vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap ».

Art. 75. In het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 1999 tot vaststelling van de totale investeringssubsidie
en de bouwtechnische normen voor de preventieve en de ambulante gezondheidszorg worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in artikel 2 worden in punt 7° de woorden « het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap, departement
Leefmilieu en Infrastructuur » vervangen door de woorden « het Vlaams Ministerie van Mobiliteit en Openbare
Werken »;

2° in artikel 24 :

a) worden in het eerste lid de woorden « de administratie Gezondheidszorg van het ministerie van de Vlaamse
Gemeenschap » vervangen door de woorden « het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid »;

b) worden in het tweede lid de woorden « de administratie Gezondheidszorg » vervangen door de woorden « het
intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid ».

HOOFDSTUK IX. — Slotbepalingen

Art. 76. Het besluit van de Vlaamse Regering van 27 februari 1991 tot reorganisatie van de wetenschappelijke
inrichting Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën wordt opgeheven.

Art. 77. De volgende regelingen treden in werking op 1 april 2006 :

1° het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid
Kind en Gezin, met uitzondering van artikel 26, eerste streepje, voor zover het de bepaling, vermeld in artikel 68,
betreft;

2° het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, met uitzondering van :

a) artikel 32, 1° en 2°;

b) artikel 32, 3°, voor zover het de bepalingen, vermeld in artikel 62, betreft;
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3° het decreet van 7 mei 2004 tot omvorming van het « Vlaams Zorgfonds » tot een intern verzelfstandigd
agentschap met rechtspersoonlijkheid en tot wijziging van het decreet van 30 maart 1999 houdende de organisatie van
de zorgverzekering, gewijzigd bij het decreet van 24 juni 2005;

4° het besluit van de Vlaamse Regering van 26 maart 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
Inspectie Welzijn en Volksgezondheid, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005;

5° het besluit van de Vlaamse Regering van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
« Zorg en Gezondheid », gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005;

6° het besluit van de Vlaamse Regering van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
Jongerenwelzijn, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005, met uitzondering van artikel 23,
2°, dat in werking treedt op de datum waarop het decreet van 7 mei 2004 tot omvorming van het « Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand » tot het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid « Fonds Jongerenwelzijn » en tot
wijziging van de decreten inzake bijzondere jeugdbijstand, gecoördineerd op 4 april 1990, in werking treedt.

Art. 78. Het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen van de Vlaamse ministeries treedt in werking op
1 april 2006, wat het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin betreft.

Art. 79. Het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de intern verzelfstandigde agentschappen van de Vlaamse overheid
treedt in werking op 1 april 2006, wat de agentschappen, vermeld in artikel 77, betreft.

Art. 80. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2006.

Art. 81. De Vlaamse minister, bevoegd voor de Bijstand aan Personen en de Vlaamse minister, bevoegd voor het
Gezondheidsbeleid, zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 31 maart 2006.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Y. LETERME

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
I. VERVOTTE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2006/35781]F. 2006 — 2151

31 MARS 2006. — Arrêté du Gouvernement flamand concernant le Département de l’Aide sociale, de la Santé
publique et de la Famille, relatif à l’entrée en vigueur de la réglementation créant des agences dans le domaine
politique Aide sociale, Santé publique et Famille et modifiant la réglementation concernant ce domaine
politique

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 20 et 87, § 1er;
Vu le décret du 29 mai 1984 portant création de l’organisme ″Kind en Gezin″ (Enfance et Famille), modifié en

dernier lieu par les décrets des 3 mai 1989, 23 février 1994, 24 juin 1997, 15 juillet 1997, 7 juillet 1998 et 9 mars 2001;
Vu les décrets relatifs à l’assistance spéciale à la jeunesse, coordonnés le 4 avril 1990, modifiés par les décrets des

21 décembre 1990, 25 juin 1992, 15 juillet 1997, et 7 mai 2004;
Vu le décret du 27 juin 1990 portant création d’un ″Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een

Handicap″ (Fonds flamand pour l’Intégration sociale des Personnes handicapées), modifié en dernier lieu par le décret
du 8 mai 2002;

Vu le décret du 26 juin 1991 relatif à l’agrément des initiatives d’animation sociale et à l’octroi de subventions à
ces initiatives, modifié par le décret du 15 juillet 1997;

Vu les décrets relatifs aux structures pour personnes âgées, coordonnés le 18 décembre 1991, modifiés par les
décrets des 23 février 1994, 15 juillet 1997 et 5 septembre 1998;

Vu le décret du 23 février 1994 relatif à l’infrastructure affectée aux matières personnalisables, modifié par les
décrets des 20 décembre 1996 et 16 mars 1999;

Vu le décret du 24 juillet 1996 réglant l’agrément des institutions de médiation de dettes dans la Communauté
flamande;

Vu le décret du 25 février 1997 relatif à la gestion totale de la qualité dans les établissements de soins;
Vu le décret du 15 juillet 1997 portant création d’un Conseil de la Famille et de l’Aide sociale et d’une Commission

consultative d’Appel pour les questions de la famille et de l’aide sociale, modifié par les décrets du 18 mai 1999;
Vu le décret du 19 décembre 1997 relatif à l’aide sociale générale;
Vu le décret du 14 juillet 1998 portant agrément et subventionnement des associations et des structures d’aide

sociale dans le cadre des soins à domicile, modifié par le décret du 18 mai 1999;
Vu le décret du 19 décembre 1998 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 1999, notamment

l’article 1er;
Vu le décret du 30 mars 1999 portant organisation de l’assurance soins, modifié par les décrets des

22 décembre 1999, 8 décembre 2000, 18 mai 2001, 20 décembre 2002, 30 avril 2004, 24 juin 2005, 25 novembre 2005 et
25 décembre 2005;

Vu le décret du 8 mai 1999 relatif au secteur de la santé mentale, modifié par les décrets des 22 décembre 1999,
6 juillet 2001 et 25 novembre 2005;
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Vu le décret du 19 janvier 2001 portant organisation d’activités en matière d’appui à l’éducation;
Vu le décret du 21 mars 2003 relatif à la lutte contre la pauvreté;
Vu le décret cadre sur la politique administrative du 18 juillet 2003, modifié par les décrets des 7 mai 2004 et

15 juillet 2005;
Vu le décret du 17 octobre 2003 relatif à la qualité des établissements de santé et d’aide sociale;
Vu le décret du 21 novembre 2003 relatif à la politique de santé préventive;
Vu le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique

″Kind en Gezin″;
Vu le décret du 7 mai 2004 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse;
Vu le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique

″Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap″ (Agence flamande pour les Personnes handicapées);
Vu le décret du 7 mai 2004 portant transformation du « Vlaams Zorgfonds » (Fonds flamand d’Assurance Soins)

en une agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique et modifiant le décret du 30 mars 1999 portant
organisation de l’assurance soins, modifié par le décret du 24 juin 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 1985 fixant la procédure d’agrément et de fermeture de
résidences-services, de complexes résidentiels proposant des services et des maisons de repos, modifié par les arrêtés
du Gouvernement flamand des 17 avril 1991, 18 décembre 1998, 28 janvier 2000, 7 juin 2002, 9 janvier 2004 et
14 juillet 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 février 1991 portant réorganisation de l’établissement scientifique
″Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën″ (Centre d’Etude de la Population et de la Famille);

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juillet 1991 portant organisation et mode de fonctionnement des
services sociaux de la Communauté flamande auprès des tribunaux de la jeunesse, modifié par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 13 décembre 2002;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1991 relatif à la promotion de la santé, modifié par les arrêtés
du Gouvernement flamand des 24 juin 1992, 21 décembre 1994, 19 décembre 1997, 18 décembre 1998 et
30 novembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 juillet 1994 réglant le fonctionnement et la gestion financière du
″Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden″ (Fonds flamand de l’infrastructure affectée
aux matières personnalisables), modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 juillet 1994 fixant la subvention globale d’investissement et les normes
techniques de la construction pour les structures assurant l’intégration sociale des personnes handicapées, modifié par
les arrêtés du Gouvernement flamand des 15 février 1995, 1er juillet 2001, 6 décembre 2002 et 12 décembre 2003;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 1994 relatif aux conditions d’agrément et aux normes de
subventionnement des structures d’assistance spéciale à la jeunesse, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand
des 19 novembre 1996, 8 décembre 1998, 7 avril 2000, 8 décembre 2000, 30 mars 2001, 10 juillet 2001 et 14 mai 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 avril 1995 portant exécution du décret du 5 avril 1995 relatif à la
prophylaxie des maladies contagieuses, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 1 décembre 1998 et
8 décembre 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 mai 1995 portant agrément et subventionnement des réseaux palliatifs,
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 8 décembre 1998 et 30 novembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 mai 1995 relatif aux Centres de génétique humaine, modifié par les
arrêtés du Gouvernement flamand des 17 décembre 1997, 23 juillet 1998 et 30 novembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 février 1997 fixant la procédure d’agrément et de fermeture des
hôpitaux, des services hospitaliers, des unités hospitalières et des partenariats;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 février 1997 fixant la procédure d’agrément et de fermeture des
maisons de repos et de soins, des maisons de soins psychiatriques, des initiatives d’habitations protégées et des
associations d’institutions et de services psychiatriques;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 février 1997 fixant la procédure d’obtention d’une autorisation de
planification et d’une autorisation d’exploitation pour les établissements dispensant des soins intra-muros et
trans-muros;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 mars 1997 portant exécution du décret du 24 juillet 1996 réglant
l’agrément des institutions de médiation de dettes dans la Communauté flamande;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 mai 1997 relatif aux centres de dépistage des anomalies congénitales
métaboliques, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 novembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juillet 1997 portant exécution du décret du 25 février 1997 relatif à la
gestion totale de la qualité dans les établissements de soins, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des
17 juillet 2000 et 14 mai 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1997 réglant l’agrément et le subventionnement des centres
d’aide intégrale aux familles, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 8 décembre 1998, 21 janvier 2000,
17 juillet 2000, 30 mars 2001, 10 juillet 2001, 23 novembre 2001, 25 octobre 2002, 7 novembre 2003 et 22 juillet 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1997 réglant l’agrément et le subventionnement des services
d’aide aux familles et aux personnes âgées, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 24 mars 1998,
10 novembre 1998 et 18 décembre 1998;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mars 1998 réglementant l’octroi de l’autorisation préalable visée à
l’article 10 des décrets relatifs aux structures destinées aux personnes âgées, coordonnés le 18 décembre 1991, modifié
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 décembre 1998;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mars 1998 fixant le programme pour les résidences-services, les
complexes résidentiels proposant des services, les maisons de repos et les centres de soins de jour, modifié par l’arrêté
du Gouvernement flamand du 18 décembre 1998;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juillet 1998 relatif à la gestion et au fonctionnement du « Fonds
Bijzondere Jeugdbijstand » (Fonds d’Assistance spéciale à la Jeunesse);

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 septembre 1998 relatif à la Commission consultative d’Appel pour les
questions de la famille et de l’aide sociale, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 septembre 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 décembre 1998 relatif à l’organisation et au fonctionnement des comités
d’aide spéciale à la jeunesse, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2002;
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Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 décembre 1998 portant agrément et subventionnement des
associations et des structures d’aide sociale dans le cadre des soins à domicile, modifié en dernier lieu par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 4 juin 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale d’investissement et les normes
techniques de la construction pour le secteur de l’accueil des enfants, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 1er juin 2001 l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale d’investissement et les
normes techniques de la construction pour les établissements de soins, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 11 juin 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure relatives à l’infrastructure
affectée aux matières personnalisables, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 9 mars 2001, 19 avril 2002
et 23 avril 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale d’investissement et les normes
techniques de la construction pour le secteur de la santé préventive et ambulante, modifié par les arrêtés du
Gouvernement flamand des 1er juin 2001 et 14 septembre 2001 l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant
la subvention globale d’investissement et les normes techniques de la construction pour les établissements de soins,
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 juin 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 décembre 1999 portant exécution du décret du 18 mai 1999 relatif au
secteur de la santé mentale;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 janvier 2000 réglant l’agrément et le subventionnement de centres de
formation pour soignants polyvalents;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 2000 portant organisation et réglant la gestion et le fonctionnement
du ″Vlaams Zorgfonds″, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 30 mars 2001, 19 octobre 2001 et
12 novembre 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juin 2002 fixant la procédure d’agrément spécial d’un centre de soins
de jour, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juillet 2000 portant exécution du décret du 26 juin 1991 relatif à
l’agrément des initiatives d’animation sociale et à l’octroi de subventions à ces initiatives, modifié par les arrêtés du
Gouvernement flamand des 10 juillet 2001, 24 septembre 2001, 18 janvier 2002 et 20 février 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 septembre 2000 relatif à la gestion financière et matérielle du service
à gestion séparée « Centrum voor Informatie, Communicatie en Vorming in de Welzijnssector »;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 février 2001 concernant l’agrément d’unités de mammographie et de
centres de dépistage régionaux pour le dépistage du cancer du sein, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
28 mai 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mai 2001 réglant l’octroi de subventions aux activités en matière
d’appui à l’éducation;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2001 réglant le subventionnement des services d’aide logistique
et de soins à domicile complémentaires, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 10 juillet 2001,
15 mars 2002, 21 juin 2002, 12 décembre 2003 et 25 février 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 octobre 2001 portant exécution du décret du 19 décembre 1997 relatif
à l’aide sociale générale, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 janvier 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 30 novembre 2001 portant octroi d’une subvention aux Centres publics d’Aide
sociale et à des associations sans but lucratif à titre d’intervention de la Communauté flamande dans l’indemnité pour
l’acquisition de la propriété des résidences-services réalisées sur leurs terrains dans le cadre d’un contrat de leasing
immobilier conclu avec la SICAF;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 2001 portant désignation des fonctionnaires chargés de la
surveillance de l’application de la loi coordonnée sur les hôpitaux et des arrêtés d’exécution pris en vertu de cette loi
coordonnée;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2002 portant des dispositions financières en matière de
dépenses pour les frais de fonctionnement des comités d’aide spéciale à la jeunesse, des commissions de médiation
d’assistance spéciale à la jeunesse, des services sociaux de la Communauté flamande auprès des tribunaux de la
jeunesse et des services régionaux de la division de l’assistance spéciale à la jeunesse et en matière de dépenses pour
les activités de prévention des comités d’aide spéciale à la jeunesse et des actions de prévention régionales de la
division de l’assistance spéciale à la jeunesse;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2003 subventionnant les activités d’animation dans les maisons
de repos agréées et les centres de court séjour agréés, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 janvier 2006;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 octobre 2003 réglant la délégation de compétences de décision aux
chefs des départements des ministères flamands;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 octobre 2003 réglant la délégation de compétences de décision aux
chefs des agences autonomisées internes de l’Administration flamande;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 octobre 2003 portant exécution du décret du 21 mars 2003 relatif à la
lutte contre la pauvreté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 février 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 mars 2004 portant création de l’agence autonomisée interne ″Inspectie
Welzijn en Volksgezondheid″ (Inspection de l’Aide sociale et de la Santé publique), modifié par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 3 juin 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne ″Zorg en
Gezondheid″ (Soins et Santé), modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne
″Jongerenwelzijn″ (Aide sociale aux jeunes), modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 mai 2004 portant exécution du décret du 17 octobre 2003 relatif à la
qualité des structures de soins de santé et d’aide sociale dans les hôpitaux généraux, catégoriels et universitaires;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 juin 2004 portant délimitation du domaine d’application de l’aide
intégrale à la jeunesse et des régions de l’aide intégrale à la jeunesse et réglant l’harmonisation des politiques d’aide
intégrale à la jeunesse;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 juin 2004 contenant des mesures de lutte contre les risques de santé
par la pollution intérieure;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 juin 2004 relatif à la prévention de la maladie du légionnaire ou la
légionellose dans des espaces accessibles au public;
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Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 novembre 2004 modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
8 juin 2000 portant organisation et réglant la gestion et le fonctionnement du ″Vlaams Zorgfonds″ et désignant le
fonctionnaire dirigeant du ″Vlaams Zorgfonds″;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande;

Vu l’avis du conseil d’administration du ″Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een
Handicap″, émis le 7 mars 2006;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du Budget, donné le 31 mars 2006;

Vu l’avis du Conseil d’Etat, donné le 14 mars 2006, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille

Section Ire. — Création, mission et tâches du département

Article 1er. Au sein du Ministère flamand de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille, il est créé le
Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille, ci-après dénommé le département.

Le département est créé en vue de l’exécution de la politique en matière d’aide sociale, de santé publique et de
famille.

L’agence fait partie du domaine politique de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille.

Art. 2. Le département a pour mission de soutenir la politique du Ministre flamand chargé de l’Aide sociale, de
la Santé publique et de la Famille, ci-après dénommé le Ministre, de manière professionnelle et scientifique dans un
esprit de coopération avec d’autres entités du domaine politique. Le département fait office d’organisation d’experts qui
chacun, dans les limites de leur propre expertise fonctionnelle ou processuelle, développent, entretiennent et mettent
leurs connaissances à disposition des clients et partenaires stratégiques.

Art. 3. Le département a les tâches suivantes :

1° les tâches avec lesquelles le département est chargé, conformément à l’article 30 de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’Administration flamande;

2° les tâches d’exécution politique concernant les matières appartenant au domaine politique de l’Aide sociale, de
la Santé publique et de la Famille et qui n’ont pas été confiées à une agence autonomisée de ce domaine politique;

3° la gestion du ″Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden″;

4° l’organisation des services d’appui au management du département, de l’agence autonomisée interne ″Zorg en
Gezondheid″, l’agence autonomisée interne ″Jongerenwelzijn″ et l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin″.

Art. 4. Dans l’accomplissement de ses tâches, le département agit au nom de la personne morale Communauté
flamande.

Art. 5. Sans préjudice du traitement des réclamations portant sur le fonctionnement et les services propres, tel que
fixé dans le décret du 1er juin 2001 octroyant un droit de réclamation à l’égard d’administrations, modifié par le décret
du 20 février 2004, le département doit recueillir et traiter les réclamations contre des structures agréées par lui.

Art. 6. Le département accomplit ses tâches en cohérence avec :

1° la politique menée par la Communauté flamande en matière d’aide sociale, de santé publique et de famille,.

2° la politique menée par d’autres domaines politiques et niveaux politiques.

Art. 7. Le département enregistre et traite toutes les données nécessaires pour :

1° accomplir les tâches visées à l’article 3;

2° réaliser les missions confiées au département, conformément à la réglementation en matière de statistique
publique.

Le Ministre arrête les modalités relatives à l’enregistrement et le traitement des données, sans préjudice de
l’application de la réglementation de protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel.

Art. 8. Pour l’accomplissement de ses tâches, le département collabore et conclut des accords avec des instances,
institutions, services et associations actifs dans le domaine des tâches assignées.

Art. 9. Pour ce qui concerne les tâches, mentionnées à l’article 3, 2°, le département met toutes les informations
nécessaires à disposition de l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″. Une
convention de coopération est conclue entre les deux entités.

La Ministre arrête les modalités relatives à cette convention de coopération.

Section II. — Pilotage et direction du département

Art. 10. Le département relève de l’autorité hiérarchique du Ministre.

Art. 11. Le chef du département est chargé de la direction générale, du fonctionnement et de la représentation de
l’agence.
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Section III. — Délégation de compétences de décision

Art. 12. Le chef du département a délégation de compétence de décision pour les matières fixées à l’arrêté du
Gouvernement flamand du 10 octobre 2003 réglant la délégation de compétences de décision aux chefs des
départements des ministères flamands.

Art. 13. Outre les délégations concernant les matières, mentionnées à l’article 12, le chef du département reçoit les
délégations suivantes relatives aux tâches énumérées à l’article 3, 2° :

1° l’acquisition, la construction, la gérance, l’exploitation, l’entretien et l’aliénation de biens immeubles et
d’infrastructures;

2° l’octroi de subventions réglementées et d’autres formes d’interventions financières à caractère réglementé;

3° le recouvrement et la perception de taxes, redevances, rétributions et créances non fiscales;

4° l’octroi et le retrait de permis;

5° l’octroi et le retrait d’agréments;

6° la délivrance d’attestations ou de déclarations relatives aux demandes d’agrément ou à l’agrément de structures
dans les secteurs relevant de sa compétence;

7° l’octroi de subventions réglementées pour lesquelles la réglementation ne prévoit pas de droit fixe dans le chef
des bénéficiaires éventuels;

8° l’octroi de subventions non réglementées, qui ne sont pas inscrites nominativement au budget, plafonnées à
un montant de 150.000 euros;

9° l’octroi de subventions inscrites nominativement au budget;

10° la gestion du ″Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden″.

Art. 14. L’utilisation des délégations est soumise aux réglementations, conditions et limitations générales, telles
que reprises à l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 octobre 2003 réglant la délégation de compétences de décision
aux chefs des départements des Ministères flamands, y compris les dispositions relatives à la subdélégation, la
réglementation en cas de remplacement et la justification.

L’utilisation de la délégation, mentionnée à l’article 13, 8°, est subordonnée à l’approbation de principe du Ministre.

Section IV. — Contrôle, suivi de l’état d’avancement et tutelle

Art. 15. Sans préjudice de l’application des articles 33 et 34 du décret cadre sur la Politique administrative du
18 juillet 2003 concernant le contrôle interne et l’audit interne, le Ministre est responsable du suivi de l’état
d’avancement et de la tutelle du département.

Art. 16. Dans le cadre du suivi de l’état d’avancement et de l’exercice de la tutelle, le Ministre peut demander à
tout moment au chef du département des informations, des rapports et une justification concernant certaines matières,
tant au niveau agrégé qu’au niveau de sujets et dossiers individuels.

Section V. — Modification des arrêtés sectoriels

Sous-section Ire. — Médiation de dettes

Art. 17. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 mars 1997 portant exécution du décret du 24 juillet 1996
réglant l’agrément des institutions de médiation de dettes dans la Communauté flamande, sont apportées les
modifications suivantes :

1° l’article 1er, 4° est remplacé par la disposition suivante :

« 4° administration : le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille ou l’agence
autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin. »;

2° dans l’article 10 :

a) dans le premier alinéa, le mot ″fonctionnaires″ est remplacé par les mots ″membres du personnel″;

b) dans le deuxième alinéa, le mot ″fonctionnaires″ est remplacé par les mots ″membres du personnel″.

Sous-section II. — Aide intégrale aux familles

Art. 18. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1997 réglant l’agrément et le
subventionnement des centres d’aide intégrale aux familles, le point 2° est remplacé par la disposition suivante :

« 2° administration : le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille ou l’agence
autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; ».

Sous-section III. — Commission consultative d’appel pour les questions de la famille et de l’aide sociale

Art. 19. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 septembre 1998 relatif à la commission consultative d’appel
pour les questions de la famille et de l’aide sociale, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, les point 4° et 5° sont remplacés par la disposition suivante :

« 4° administration : le Ministère flamand de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille;

5° organisme public : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Kind en Gezin″ ou l’agence
autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap″; »;

2° à l’article 3, point 3°, les mots ″ou de membre du conseil d’administration″ sont supprimés;

3° dans l’article 12, alinéa 1er, les mots ″L’administration″ sont chaque fois remplacés par les mots ″Le département
de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″.
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Sous-section IV. — Animation sociale

Art. 20. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juillet 2000 portant exécution du décret du
26 juin 1991 relatif à l’agrément des initiatives d’animation sociale et à l’octroi de subventions à ces initiatives, modifié
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 20 février 2004, le point 4° est remplacé par la disposition suivante :

« 4° administration : le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille ou l’agence
autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; ».

Sous-section V. — CICOV

Art. 21. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 septembre 2000 relatif à la gestion financière et matérielle du
service à gestion séparée « Centrum voor Informatie, Communicatie en Vorming in de Welzijnssector », sont apportées
les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, § 2, les mots ″au Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″au sein
du Ministère de la Communauté flamande″;

2° dans l’article 17 les mots ″du Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Culture du Ministère
de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″du Ministère flamand de l’Aide sociale, de la Santé
publique et de la Famille″;

3° dans l’article 22, les mots ″l’Administration de la Budgétisation, de la Comptabilité et de la Gestion financière
du Ministère de la Communauté flamande, sont remplacés par les mots ″le Ministère flamand des Finances et du
Budget″.

Sous-section VI. — Soutien aux familles

Art. 22. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mai 2001 subventionnant des projets relatifs
à l’éducation au développement, le point 2° est remplacé par la disposition suivante :

« 2° administration : le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille ou l’agence
autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; ».

Sous-section VII. — Aide sociale générale

Art. 23. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 octobre 2001 portant exécution du décret du
19 décembre 1997 relatif à l’aide sociale générale, le point 5° est remplacé par la disposition suivante :

« 5° administration : le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille ou l’agence
autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; ».

Sous-section VIII. — Lutte contre la pauvreté

Art. 24. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 octobre 2003 portant exécution du décret du 21 mars 2003
relatif à la lutte contre la pauvreté, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, le point 3° est remplacé par la disposition suivante :

« 3° administration : le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille ou l’agence
autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; ».

2° dans l’article 8, alinéa 1er, les mots ″des différentes administrations du Ministère de la Communauté flamande
et des organismes publics flamands″ sont remplacés par les mots ″des différents ministères flamands et des agences
autonomisées dotées de la personnalité juridique″;

3° dans l’article 30, les mots ″Les fonctionnaires désignés par le Ministre coordinateur″ sont remplacés par les mots
″Les membres du personnel de l’administration″.

Sous-section IX. — Aide intégrale à la jeunesse :

Art. 25. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 juin 2004 portant délimitation du domaine d’application de
l’aide intégrale à la jeunesse et des régions de l’aide intégrale à la jeunesse et réglant l’harmonisation des politiques
d’aide intégrale à la jeunesse, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 18, les mots ″domaine politique de l’aide sociale et de la santé publique″ sont remplacés par les
mots ″domaine politique de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″;

2° dans l’article 23, les mots ″département de l’Aide sociale et de la Santé publique″ sont remplacés par les mots
″Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″;

3° dans l’article 30, les mots ″domaine politique de l’aide sociale et de la santé publique″ sont remplacés par les
mots ″domaine politique de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″.

CHAPITRE II. — L’agence autonomisée interne ″Jongerenwelzijn″

Section Ire. — Modification de l’arrêté de création

Art. 26. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne
″Jongerenwelzijn″ (Aide sociale aux jeunes), modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 3, 2°, les mots ″décret du 19 juillet 2002″ sont remplacés par les mots ″décret du 7 mai 2004″;

2° dans l’article 10, alinéa 1er, et l’article 15, alinéa trois, les mots ″Inspection de l’aide sociale et de la santé
publique″ sont chaque fois remplacés par les mots ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″.

3° l’article 22 est abrogé;

4) il est inséré un article 23bis, rédigé comme suit :

« Art. 23bis. Jusqu’à l’entrée en vigueur du décret du 7 mai 2004 portant réforme du « Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand » (Fonds d’Assistance spéciale à la Jeunesse) en l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique « Fonds Jongerenwelzijn » (Fonds d’aide sociale aux jeunes) et modifiant les décrets relatifs à l’assistance
spéciale à la jeunesse, coordonnés le 4 avril 1990 :

1° l’agence gère le ″Fonds Bijzondere Jeugdbijstand″;

2° l’agence agit au nom de la personne morale ″Fonds Bijzondere Jeugdbijstand″ lors de l’exercice de sa mission
mentionnée au 1°;
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3° il est accordé une délégation spécifique au chef de l’agence en vue de gérer le ″Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand″. »;

5° à l’article 24, la deuxième phrase est supprimée.

Section II. — Modification des arrêtés sectorielles relatifs à l’assistance spéciale à la jeunesse

Art. 27. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 juillet 1991 portant organisation et mode de
fonctionnement des services sociaux de la Communauté flamande auprès des tribunaux de la jeunesse, sont apportées
les modifications suivantes :

1° le point 3° est remplacé par la disposition suivante :

« 3° l’administration : l’agence autonomisée interne ″Jongerenwelzijn″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; »;

2° le point 21° est remplacé par la disposition suivante :

« 21° le Fonds : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Jongerenwelzijn″. »;

3° il est ajouté un alinéa deux, rédigé comme suit :

« Jusqu’à l’entrée en vigueur du décret du 7 mai 2004 portant réforme du « Fonds Bijzondere Jeugdbijs-
tand »(Fonds d’Assistance spéciale à la Jeunesse) en l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Fonds Jongerenwelzijn » (Fonds d’aide sociale aux jeunes) et modifiant les décrets relatifs à l’assistance spéciale à la
jeunesse, coordonnés le 4 avril 1990, on entend par le Fonds, mentionné à l’alinéa 1er, 21° : le ″Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand″. »

Art. 28. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 1994 relatif aux conditions d’agrément et aux normes
de subventionnement des structures d’assistance spéciale à la jeunesse, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 8 décembre 1990, 8 décembre 2000 et
30 mars 2001 :

a) le point 5° est remplacé par la disposition suivante :

« 5° l’administration : l’agence autonomisée interne ″Jongerenwelzijn″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; »;

b) le point 6° est remplacé par la disposition suivante :

« 6° le fonds : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Fonds Jongerenwelzijn″. »;

c) il est ajouté un alinéa deux, rédigé comme suit :

« Jusqu’à l’entrée en vigueur du décret du 7 mai 2004 portant réforme du « Fonds Bijzondere Jeugdbijstand »
(Fonds d’Assistance spéciale à la Jeunesse) en l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Fonds
Jongerenwelzijn » (Fonds d’aide sociale aux jeunes) et modifiant les décrets relatifs à l’assistance spéciale à la jeunesse,
coordonnés le 4 avril 1990, on entend par le fonds, mentionné à l’alinéa 1er, 6° : le ″Fonds Bijzondere Jeugdbijstand″. »

2° dans l’article 54, § 1er :

a) au point 1° sont ajoutés les mots suivants :

« ou du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
″Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap″ (Agence flamande pour les Personnes handicapées) »;

2° au point 2° sont ajoutés les mots suivants :

« ou du décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
″Kind en Gezin″ »;

Art. 29. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juillet 1998 relatif à la gestion et au fonctionnement du
″Fonds Bijzondere Jeugdbijstand″, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’article 1er, point 3° est remplacé par la disposition suivante :

« 3° le directeur général : le chef de l’agence autonomisée interne ″Jongerenwelzijn″; »;

2° dans l’article 2 et dans l’article 5, § 1er, les mots ″l’administration″ sont remplacés par les mots ″l’agence″.

Art. 30. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 décembre 1998 relatif à l’organisation et au
fonctionnement des comités d’aide spéciale à la jeunesse, sont apportées les modifications suivantes :

1° le point 2° est remplacé par la disposition suivante :

« 2° l’administration : l’agence autonomisée interne ″Jongerenwelzijn″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; »;

2° le point 21° est remplacé par la disposition suivante :

« 21° le fonds : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Fonds Jongerenwelzijn″. »;

3° il est ajouté un alinéa deux, rédigé comme suit :

« Jusqu’à l’entrée en vigueur du décret du 7 mai 2004 portant réforme du « Fonds Bijzondere Jeugdbijstand » en
l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Fonds Jongerenwelzijn » et modifiant les décrets
relatifs à l’assistance spéciale à la jeunesse, coordonnés le 4 avril 1990, on entend par le fonds, mentionné à l’alinéa 1er,
21° : le ″Fonds Bijzondere Jeugdbijstand″. »
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Art. 31. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2002 portant des dispositions financières en matière
de dépenses pour les frais de fonctionnement des comités d’aide spéciale à la jeunesse, des commissions de médiation
d’assistance spéciale à la jeunesse, des services sociaux de la Communauté flamande auprès des tribunaux de la
jeunesse et des services régionaux de la division de l’assistance spéciale à la jeunesse et en matière de dépenses pour
les activités de prévention des comités d’aide spéciale à la jeunesse et des actions de prévention régionales de la
division de l’assistance spéciale à la jeunesse, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’intitulé, les mots ″la division de l’assistance spéciale à la jeunesse″ sont chaque fois remplacés par les mots
″l’agence autonomisée interne ″Jongerenwelzijn″″;

2° dans l’article 1er :

a) le point 2° est remplacé par la disposition suivante :

« 2° le fonds : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Fonds Jongerenwelzijn″. »;

b) le point 4° est remplacé par la disposition suivante :

« 4° la division : l’agence autonomisée interne ″Jongerenwelzijn″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″; »;

c) il est ajouté un alinéa deux, rédigé comme suit :

« Jusqu’à l’entrée en vigueur du décret du 7 mai 2004 portant réforme du « Fonds Bijzondere Jeugd-
bijstand »(Fonds d’Assistance spéciale à la Jeunesse) en l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Fonds Jongerenwelzijn » (Fonds d’aide sociale aux jeunes) et modifiant les décrets relatifs à l’assistance spéciale à
la jeunesse, coordonnés le 4 avril 1990, on entend par le fonds, mentionné à l’alinéa 1er, 2° : le ″Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand″. »;

3° dans l’article 2, § 3, et l’article 3, § 1er, les mots ″du Ministère″ sont supprimés.

CHAPITRE III. — L’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″

Section Ire. — Modification de l’arrêté de création

Art. 32. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne
″Zorg en Gezondheid″ sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 3, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005 :

a) au premier alinéa, le point 5° est remplacé par la disposition suivante :

« 5° la mise à disposition de personnel à la caisse d’assurance soins, mentionnée à l’article 14, alinéa trois, du décret
du 30 mars 1999 portant organisation de l’assurance soins. »;

b) il est inséré entre les alinéas premier et deux, un nouvel alinéa, rédigé comme suit :

« l’agence peut mettre à disposition de la caisse d’assurance soins, mentionnée à l’alinéa 1er, 5°, des infrastructures
et des équipements. »;

2° dans l’article 5 les mots ″l’article 3, 4°″ sont remplacés par ″l’article 3, alinéa 1er, 4°″;

3° dans l’article 7, dernier alinéa, les mots ″qui a l’Aide sociale et la Santé publique dans ses attributions″ sont
remplacés par les mots ″qui a l’Aide sociale, la Santé publique et la Famille dans ses attributions″;

4° dans l’article 9, alinéa 1er, et l’article 13, alinéa trois, 2° les mots ″l’Inspection de l’aide sociale et de la santé
publique″ sont chaque fois remplacés par les mots ″Inspection de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″;

5° à l’article 14, le point 6° est abrogé;

6° l’article 20 est abrogé.

Section II. — Modification des arrêtés sectoriels

Sous-section Ire. — Politique des personnes âgées

Art. 33. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 1985 fixant la procédure d’agrément et de fermeture de
résidences-services, de complexes résidentiels proposant des services et des maisons de repos, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 décembre 1998 :

a) les mots « l’Administration de la Famille et de l’Aide sociale » sont chaque fois remplacés par les mots « l’agence
compétente »;

b) il est ajouté un alinéa deux, rédigé comme suit :

« Dans le présent arrêté on entend par ″l’agence compétente″ : l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″
ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″. »;

2° dans l’article 2, 3°, l’article 6, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 avril 1991, l’article 7, § 1er,
l’article 8, § 2, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 avril 1991, et l’article 14bis, inséré par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 14 juillet 2004, les mots « l’Administration de la Famille et de l’Aide sociale » sont chaque
fois remplacés par les mots « l’agence compétente »;

3° dans l’article 11, alinéas deux et quatre, remplacés par l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 janvier 2000,
les mots ″l’administration″ sont remplacés par les mots ″l’agence compétente″;

4° dans l’article 15, les mots ″du Ministère de la Communauté flamande, Administration de la Famille et du
Bien-Etre social″ sont remplacés par les mots ″de l’agence compétente″.

Art. 34. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mars 1998 réglementant l’octroi de
l’autorisation préalable visée à l’article 10 des décrets relatifs aux structures destinées aux personnes âgées, coordonnés
le 18 décembre 1991, les mots ″l’administration de la Famille et de l’aide sociale″ sont remplacés par les mots ″l’agence
autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin″″.
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Art. 35. Dans l’article 1er, point 10°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mars 1998 fixant le programme
pour les résidences-services, les complexes résidentiels proposant des services, les maisons de repos et les centres de
soins de jour, les mots ″l’Administration de la Famille et de l’Aide sociale″ sont remplacés par les mots ″l’agence
autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin″″.

Art. 36. Dans l’article 1er, point 1°, de l’arrêté du Gouvernement du 30 novembre 2001 portant octroi d’une
subvention aux Centres publics d’Aide sociale et à des associations sans but lucratif à titre d’intervention de la
Communauté flamande dans l’indemnité pour l’acquisition de la propriété des résidences-services réalisées sur leurs
terrains dans le cadre d’un contrat de leasing immobilier conclu avec la SICAF, les mots l’Administration de la Famille
et de l’Aide sociale du Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée
interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 37. Dans l’article 12, alinéas 1er et deux, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2003 subventionnant
les activités d’animation dans les maisons de repos agréées et les centres de court séjour agréés, modifié par l’arrêté
du Gouvernement flamand du 27 janvier 2006, les mots ″ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin″ sont insérés après les mots ″l’agence″.

Sous-section II. — Soins à domicile

Art. 38. Dans l’annexe de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1997 réglant l’agrément et le
subventionnement des services d’aide aux familles et aux personnes âgées, modifié par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 18 décembre 1998, le point 1, a), est remplacé par la disposition suivante :

« a) L’aide à domicile dispose d’un numéro d’inscription auprès du Ministère flamand de l’Aide sociale, de la Santé
publique et de la Famille. »

Art. 39. Dans l’article 1er, point 5°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 décembre 1998 portant agrément
et subventionnement des associations et des structures d’aide sociale dans le cadre des soins à domicile, les mots
″l’Administration de la Famille et de l’Aide sociale du Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la
Culture du Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne
″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 40. Dans l’article 1er, point 9°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 janvier 2000 portant agrément et
subventionnement de centres de formation pour soignants polyvalents, les mots ″l’Administration de la Famille et de
l’Aide sociale du Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne
″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 41. Dans l’article 1er, point 2°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juin 2000 fixant la procédure
d’agrément spécial d’un centre de soins de jour, les mots ″l’Administration de la Famille et de l’Aide sociale du
Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Culture du Ministère de la Communauté flamande″ sont
remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne
″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 42. Dans l’article 1er, point 9°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2001 réglant le
subventionnement des services d’aide logistique et de soins à domicile complémentaires, les mots ″l’Administration de
la Famille et de l’Aide sociale du Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Culture du Ministère de
la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou
l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Sous-section III. — Soins de santé préventifs

Art. 43. Dans l’article 1er, point 3°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 juillet 1991 relatif à la promotion
de la santé, les mots ″l’Administration de la Santé du Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la
Culture du Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne
″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 44. Dans l’article 7, alinéa deux, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 avril 1995 portant exécution du
décret du 5 avril 1995 relatif à la prophylaxie des maladies contagieuses, les mots ″l’Administration de la Santé du
Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en
Gezondheid″″.

Art. 45. Dans l’article 1er, point 3°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 mai 1995 relatif aux Centres de
génétique humaine, les mots ″l’Administration de la Santé du Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés
par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 46. Dans l’article 1er, point 3°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 mai 1997 relatif aux centres de
dépistage des anomalies congénitales métaboliques, les mots ″l’Administration de la Santé du Ministère de la
Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence
autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 47. Dans l’article 1er, point 2°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 février 2001 concernant l’agrément
d’unités de mammographie et de centres de dépistage régionaux pour le dépistage du cancer du sein, les mots
″l’Administration de la Santé du Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Culture″ sont remplacés
par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 48. Dans l’article 1er, point 1°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 juin 2004 contenant des mesures
de lutte contre les risques de santé par la pollution intérieure, les mots ″l’administration des services du Gouvernement
flamand qui est compétente pour les soins de santé″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne
″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 49. Dans l’article 1er, point 1°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 juin 2004 relatif à la prévention
de la maladie du légionnaire ou la légionellose dans des espaces accessibles au public, les mots ″l’administration des
services du Gouvernement flamand qui est compétente pour les soins de santé″ sont remplacés par les mots ″l’agence
autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid
en Gezin″″.
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Sous-section IV. — Réseaux palliatifs

Art. 50. Dans l’article 1er, point 6°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 mai 1995 portant agrément et
subventionnement des réseaux palliatifs, les mots ″l’Administration de la Santé du Ministère de la Communauté
flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée
interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Sous-section V. — Etablissements de soins

Art. 51. Dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 février 1997 fixant la procédure d’agrément et de
fermeture des hôpitaux, des services hospitaliers, des unités hospitalières et des partenariats, les modifications
suivantes sont apportées;

Dans l’article 1er, point 3°, les mots ″l’Administration de la Santé du Ministère de la Communauté flamande″ sont
remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne
″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″;

2° dans l’article 26, alinéa 1er, les mots ″les fonctionnaires″ sont remplacés par les mots ″les membres du personnel
de l’administration″.

Art. 52. Dans l’article 1er, point 3°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 février 1997 fixant la procédure
d’agrément et de fermeture des maisons de repos et de soins, des maisons de soins psychiatriques, des initiatives
d’habitations protégées et des associations d’institutions et de services psychiatriques, les mots ″l’Administration de la
Santé du Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en
Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 53. Dans l’article 2, point 6°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 février 1997 fixant la procédure
d’obtention d’une autorisation de planification et d’une autorisation d’exploitation pour les établissements dispensant
des soins intra-muros et trans-muros, les mots ″l’Administration de la Santé du Ministère de la Communauté flamande″
sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne
″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Art. 54. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 juillet 1997 portant exécution du décret du 25 février 1997
relatif à la gestion totale de la qualité dans les établissements de soins, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, point 3°, les mots ″l’Administration de la Santé du Ministère de la Communauté flamande″ sont
remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne
″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″;

2° dans l’article 7 :

a) le mot ″fonctionnaires″ est remplacé par le mot ″membres du personnel″;

b) les mots ″de la Santé″ sont supprimés.

Art. 55. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 2001 portant désignation des fonctionnaires chargés
de la surveillance de l’application de la loi coordonnée sur les hôpitaux et des arrêtés d’exécution prises en vertu de
cette loi coordonnée, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er :

a) à l’alinéa 1er, les mots ″de la Santé du Ministère de la Communauté flamande″ sont supprimés;

b) à l’alinéa deux, les mots ″de la Santé″ sont supprimés;

c) il est ajouté un alinéa trois, rédigé comme suit :

Pour l’application du présent arrêté, on entend par ″l’administration″ : l’agence autonomisée interne ″Zorg en
Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″;

2° à l’article 2, il est ajouté un alinéa deux, rédigé comme suit :

« Le Ministre flamand chargé de la politique de la santé, adapte le modèle aux modifications apportées au présent
arrêté. »;

3° dans l’article 3, § 1er :

a) au point 1°, b), les mots ″du Ministère″ sont supprimés;

b) le point 2°, b) est remplacé par la disposition suivante :

« b) la mention ″au nom du Ministre flamand chargé de la politique de santé″ + la signature, le nom, le prénom
et le titre du fonctionnaire dirigeant. »

Art. 56. Dans l’article 1er, point 8°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 mai 2004 portant exécution du
décret du 17 octobre 2003 relatif à la qualité des structures de soins de santé et d’aide sociale dans les hôpitaux
généraux, catégoriels et universitaires, les mots ″l’Administration de la Santé du Ministère de la Communauté
flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée
interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.

Sous-section VI. — Soins de santé mentale

Art. 57. Dans l’article 1er, point 3°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 décembre 1999 relatif au secteur
de la santé mentale, les mots ″l’Administration de la Santé du Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et
de la Culture du Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne
″Zorg en Gezondheid″ ou l’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″″.
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CHAPITRE IV. — L’agence autonomisée interne ″Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″

Art. 58. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 mars 2004 portant création de l’agence autonomisée interne
″Inspectie Welzijn en Volksgezondheid″ sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’intitulé, les mots ″Inspectie Welzijn en Volksgezondheid″ sont remplacés par les mots ″Inspectie Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin″;

2° dans l’article 1er, alinéa deux, les mots ″la politique en matière d’aide sociale et de santé publique″ sont
remplacés par les mots ″la politique en matière d’aide sociale, de santé publique et de famille″;

3° dans l’article 6, alinéa 1er, 2°, les mots ″la politique en matière de l’aide sociale et de la santé″ sont remplacés par
les mots ″la politique en matière d’aide sociale, de santé publique et de famille″;

4° à l’article 16, les points 3° et 4° sont abrogés.

CHAPITRE V. — L’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Zorgfonds″

Art. 59. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 2000 portant organisation et réglant la gestion et le
fonctionnement du ″Vlaams Zorgfonds″, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 novembre 2004 :

a) le point 2° est remplacé par la disposition suivante :

« 2° Fonds : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Zorgfonds″; »;

b) le point 4° est remplacé par la disposition suivante :

« 4° administration : l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″; »;

c) le point 5° est remplacé par la disposition suivante :

« 5° fonctionnaire dirigeant : le chef de l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″; »;

2) à l’article 5, alinéa deux, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 novembre 2004, la dernière phrase
est supprimée;

3° à l’article 6, alinéa 1er, les mots ″ou des membres du personnel de l’agence autonomisée interne ″Inspectie
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin″ sont insérés entre les mots ″fonctionnaire dirigeant″ et le mot ″peuvent″.

Art. 60. L’article 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 novembre 2004 modifiant l’arrêté du
Gouvernement flamand du 8 juin 2000 portant organisation et réglant la gestion et le fonctionnement du ″Vlaams
Zorgfonds″ et désignant le fonctionnaire dirigeant du ″Vlaams Zorgfonds″, est abrogé.

CHAPITRE VI. — L’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
″Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap″ (Agence flamande pour les Personnes handicapées)

Section Ire. — Lieu d’établissement de l’agence

Art. 61. L’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap″, ci-après dénommée l’agence, est établie dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale. L’agence a
une section dans chaque province.

Section II. — Dispositions transitoires

Art. 62. Les dispositions suivantes du décret du 27 juin 1990 portant création d’un ″Vlaams Fonds voor de Sociale
Integratie van Personen met een Handicap″, restent en vigueur :

1° l’article 4, 9°, l’article 7, les articles 40 à 42 inclus, les articles 45 à 51 inclus et l’article 57, qui restent en vigueur
jusqu’au 31 décembre 2006 inclus;

2° l’article 54 qui reste en vigueur jusqu’à la date d’entrée en vigueur du décret qui confère la mission citée audit
article à une entité au sein du domaine politique de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille.

Art. 63. Les missions de l’organisme public flamand ″Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met
een Handicap″, qui ne sont pas assignées à l’agence, à l’exception du contrôle du respect des dispositions décrétales et
réglementaires, sont exercées par l’agence jusqu’à l’entrée en vigueur des décrets ou arrêtés portant création des
personnes morales ou services auxquels ces missions sont conférées.

Art. 64. Les droits et obligations, le personnel et les biens mobiliers immobiliers de l’organisme public flamand
″Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een Handicap″, sont transférés à l’agence, dans la mesure
où ils n’ont pas été transférés le jour de l’entrée en vigueur du présent arrêté à des services et personnes morales
auxquels des missions du ″Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een Handicap″ sont assignées.
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Art. 65. Le conseil d’administration de l’organisme public flamand ″Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van
Personen met een Handicap″, établit au plus tard trois mois après l’entrée en vigueur du présent arrêté, le compte
d’exécution du budget du ″Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een Handicap″ pour la partie
déjà écoulée de l’exercice 2006, ainsi qu’un état de la situation de l’actif et du passif au jour précédent cette entrée en
vigueur. Il transmet ses documents au Gouvernement flamand. Le conseil d’administration fournit au Gouvernement
flamand toute information qu’elle demande à ce sujet.

Art. 66. Jusqu’à ce que le comité consultatif soit composé auprès de l’agence, conformément à l’article 26 du décret
du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Agentschap
voor Personen met een Handicap″, et au plus tard jusqu’au 31 décembre 2006 inclus, le comité consultatif se réunit dans
la composition prévue par l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 décembre 2002 relatif au conseil d’administration
du ″Vlaams Fonds voor de Sociale Integratie van Personen met een Handicap″, tel qu’il a été modifié jusqu’à ce jour.

Au cours de cette période, le président et les membres du comité consultatif perçoivent des allocations, jetons de
présence et indemnités dont les montants correspondent aux plafonds prévus pour les organismes de catégorie III, tels
que fixés par l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 janvier 1988 portant certaines mesures en vue d’harmoniser les
allocations et les jetons de présence accordés aux commissaires, aux délégués des finances, aux représentants du
Gouvernement flamand, aux présidents et aux membres des commissions spéciales non consultatives ou des conseils
d’administration des organismes ou entreprises qui relèvent du Gouvernement flamand.

CHAPITRE VII. — L’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Kind en Gezin″

Section Ire. — Lieu d’établissement de l’agence

Art. 67. L’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Kind en Gezin″, ci-après dénommée
l’agence, est établie dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

Section II. — Dispositions transitoires

Art. 68. L’article 4bis du décret du 29 mai 1984 portant création de l’organisme ″Kind en Gezin″, reste en vigueur
pour ce qui concerne le décret du 23 février 1994 relatif à l’infrastructure affectée aux matières personnalisables, mis en
œuvre par l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure relatives à
l’infrastructure affectée aux matières personnalisables, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 avril 2004
et l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale d’investissement et les normes
techniques de la construction pour le secteur de l’accueil des enfants.

La disposition au premier alinéa reste en vigueur jusqu’à la date d’entrée en vigueur du décret qui confère la
mission citée audit article à une entité au sein du domaine politique de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la
Famille. Jusqu’à cette date, la mission est accomplie par l’agence.

Art. 69. § 1er. L’agence est l’ayant cause de l’organisme public flamand ″Kind en Gezin″.

Les droits et obligations, le personnel et les biens mobiliers immobiliers de l’organisme public flamand ″Kind en
Gezin″ sont transférés à l’agence avec maintien de leur qualité, dans la mesure où ils n’ont pas été transférés le jour de
l’entrée en vigueur du présent arrêté à des services ou personnes morales auxquels des missions de ’Kind en Gezin″
sont assignées.

§ 2. L’article 65 s’applique par analogie.

Art. 70. Jusqu’à ce que le comité consultatif auprès de l’agence soit composé auprès de l’agence, conformément
à l’article 19 du décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique ″Kind en Gezin″, et au plus tard le 31 décembre inclus, le comité consultatif auprès de l’agence se réunit dans
la composition prévue par l’arrêté ministériel du 28 janvier 2005 portant nomination du président et des membres du
conseil d’administration de ″Kind en Gezin″.

Au cours de cette période, le président et les membres du comité consultatif perçoivent une indemnité
conformément à l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 juillet 1989 fixant les indemnités accordées au président, aux
membres du conseil d’administration et des commissions consultatives décrétales et aux commissaires communautai-
res de ″Kind en Gezin.

CHAPITRE VIII. — Infrastructure affectée aux matières personnalisables

Art. 71. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 juillet 1994 réglant le fonctionnement et la gestion financière
du ″Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden″, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans l’article 2, les mots ″Le secrétaire général du département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la
Culture″ sont remplacés par les mots ″Le chef du Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″;

2° dans l’article 4, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 :

a) au § 1er, les mots ″Le secrétaire général″ sont remplacés chaque fois par les mots ″Le chef du département″;

b) le § 2 est abrogé;

3° dans l’article 5, les mots ″le secrétaire général″ sont remplacés chaque fois par les mots ″le chef du département″;

4° dans l’article 6, les mots ″Le secrétaire général″ sont remplacés chaque fois par les mots ″Le chef du
département″.
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Art. 72. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 juillet 1994 fixant la subvention globale d’investissement et les
normes techniques de la construction pour les structures assurant l’intégration sociale des personnes handicapées, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, point 1°, les mots ″le Fonds flamand pour l’intégration sociale des personnes handicapées, créé
par le décret du 27 juin 1990″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique ″Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap″, créée par le décret du 7 mai 2004″;

2° dans l’article 2, point 7°, les mots ″de l’Etat″ sont supprimés et les mots ″le Ministère des Travaux publics,
actuellement le Ministère de la Communauté flamande, département de l’Environnement et de l’Infrastructure″ sont
remplacés par les mots ″le Ministère flamand de la Mobilité et des Travaux publics″;

3° dans l’article 5, § 2, alinéa deux, les mots ″Le Fonds″ sont remplacés par les mots ″Le Ministre flamand chargé
de l’assistance aux personnes″.

Art. 73. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale d’investissement et les
normes techniques de la construction pour le secteur de l’accueil des enfants, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans l’article 2, point 7° les mots ″le Ministère de la Communauté flamande, Département de l’Environnement
et de l’Infrastructure″, sont remplacés par les mots ″le Ministère flamand de la Mobilité et des Travaux publics″;

2° dans l’article 7, § 2, alinéa deux, les mots ″Le conseil d’administration de l’institution ″Kind en Gezin″ sont
remplacés par les mots ″Le Ministre flamand chargé de l’assistance aux personnes″.

Art. 74. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure relatives à
l’infrastructure affectée aux matières personnalisables, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’article 1er, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 avril 2002 :

a) le point 2° est remplacé par la disposition suivante :

« Organismes : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Kind en Gezin″, créée par le décret
du 30 avril 2004, et l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Agentschap voor Personen
met een Handicap″, créée par le décret du 7 mai 2004″; »;

b) au point 11°, les mots ″le Conseil d’administration des organismes visés sous 2° ou, pour ce qui concerne le
Fonds flamand pour l’intégration sociale des personnes handicapées, un fonctionnaire habilité à cet effet par″, sont
suppirmés;

2° dans l’article 6, les mots ″le Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″le Ministère
flamand de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″;

3° dans l’article 7, alinéa 1er, les mots ″le Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots ″le
Ministère flamand de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″;

4° dans l’article 9, alinéa deux, les mots ″le Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés par les mots
″le Ministère flamand de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille″;

5° dans l’article 19, § 4, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 mars 2001 :

a) les mots ″du Fonds et des organismes″ sont insérés entre les mots ″à chaque réunion″ et les mots ″et elle rend″;

b) la phrase ″Le délégué des finances désigné auprès des organismes est invité à chaque commission de
coordination de l’organisme se rapportant à lui ou à elle pour contrôler l’octroi des subventions d’investissement, est
supprimée;

6° dans l’article 35 :

a) au § 1er :

1) à l’alinéa trois, les mots ″l’organisme ″Kind en Gezin″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne
dotée de la personnalité juridique ″Kind en Gezin″;

2) à l’alinéa quatre, les mots ″du Fonds flamand pour l’Intégration sociale de personnes handicapées″ sont
remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap″″;

b) au § 3 :

1) à l’alinéa 1er, point 1°, les mots ″de l’organisme ″Kind en Gezin″, ou du Fonds flamand pour l’Intégration sociale
de personnes handicapées″ sont remplacés par les mots ″de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique ″Kind en Gezin″ ou de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Agentschap
voor Personen met een Handicap″ et les mots ″l’organisme ″Kind en Gezin″, ou le Fonds flamand pour l’Intégration
sociale de personnes handicapées″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique ″Kind en Gezin″ ou l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Agentschap
voor Personen met een Handicap″″;

2) à l’alinéa trois, les mots ″l’organisme ″Kind en Gezin″ ou de l’organisme Fonds flamand pour l’Intégration
sociale de personnes handicapées″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique ″Kind en Gezin″ ou l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams Agentschap
voor Personen met een Handicap″″;
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c) au § 4 :

1) à l’alinéa trois, les mots ″l’organisme ″Kind en Gezin″ sont remplacés chaque fois par les mots ″l’agence
autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Kind en Gezin″″;

2) à l’alinéa quatre, les mots ″Le Fonds flamand pour l’Intégration sociale de personnes handicapées″ sont
remplacés chaque fois par les mots ″ l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap″″.

Art. 75. A l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale d’investissement et les
normes techniques de la construction pour le secteur de la santé préventive et ambulante, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans l’article 2, point 7° les mots ″le Ministère de la Communauté flamande, Département de l’Environnement
et de l’Infrastructure″, sont remplacés par les mots ″le Ministère flamand de la Mobilité et des Travaux publics″;

2° dans l’article 24 :

a) à l’alinéa 1er, les mots ″l’administration de la Santé du Ministère de la Communauté flamande″ sont remplacés
par les mots ″l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″;

b) à l’alinéa deux, les mots ″l’Administration de la Santé″ sont remplacés par les mots ″l’agence autonomisée
interne ″Zorg en Gezondheid″.

CHAPITRE IX. — Dispositions finales

Art. 76. L’arrêté du Gouvernement flamand du 27 février 1991 portant réorganisation de l’établissement
scientifique ″Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën″, est abrogé.

Art. 77. Les réglementations suivantes entrent en vigueur le 1er avril 2006 :

1° le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
″Kind en Gezin″, à l’exception de l’article 26, premier tiret, dans la mesure où il s’agit de la disposition mentionnée à
l’article 68;

2° le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
″Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap″, à l’exception de :

a) l’article 32, 1° et 2°;

b) l’article 32, 3°, dans la mesure où il s’agit des dispositions mentionnées à l’article 62;

3° le décret du 7 mai 2004 portant transformation du ″Vlaams Zorgfonds″ en une agence autonomisée interne dotée
de la personnalité juridique et modifiant le décret du 30 mars 1999 portant organisation de l’assurance soins, modifié
par le décret du 24 juin 2005;

4° l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 mars 2004 portant création de l’agence autonomisée interne ″Inspectie
Welzijn en Volksgezondheid″, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005;

5° l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne ″Zorg en
Gezondheid″, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005;

6° l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne
″Jongerenwelzijn″, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005, à l’exception de l’article 23, 2° qui
entre en vigueur à la date d’entrée en vigueur du décret du 7 mai 2004 portant réforme du « Fonds Bijzondere
Jeugdbijstand » en l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Fonds Jongerenwelzijn » et
modifiant les décrets relatifs à l’assistance spéciale à la jeunesse, coordonnés le 4 avril 1990.

Art. 78. L’arrêté du Gouvernement flamand du 10 octobre 2003 réglant la délégation de compétences de décision
aux chefs des départements des ministères flamands entre en vigueur le 1er avril 2006 en ce qui concerne le
Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille.

Art. 79. L’arrêté du Gouvernement flamand du 10 octobre 2003 réglant la délégation de compétences de décision
aux chefs des agences autonomisées internes de l’Administration flamande entre en vigueur le 1er avril 2006 en ce qui
concerne les agences citées à l’article 77.

Art. 80. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2006.

Art. 81. Le Ministre flamand qui a l’Assistance aux Personnes dans ses attributions et le Ministre flamand qui a
la Politique de Santé dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le ou la concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 31 mars 2006.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
Y. LETERME

La Ministre flamande de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille,
I. VERVOTTE

28473BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[2006/201726]F. 2006 — 2152
21 AVRIL 2006. — Décret modifiant le décret du 14 juin 2001 visant à l’insertion des élèves primo-arrivants

dans l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. A l’article 6, § 1er, alinéa 1er du décret du 14 juin 2001 visant à l’insertion des élèves primo-arrivants
dans l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française, les mots ″si ce centre et/ou un autre peu
éloigné accueille(nt) au moins douze enfants âgés de 5 à 12 ans″ sont remplacés par les mots ″si ce centre et/ou un autre
peu éloigné accueille(nt) au moins huit enfants âgés de 5 à 12 ans″.

Art. 2. A l’article 6, § 1er, alinéa 2 du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1o Les mots ″dans 12 écoles au plus″ sont remplacés par les mots ″dans 14 écoles au plus″;

2o Les mots ″plus de 12 pouvoirs organisateurs ou établissements différents″ sont remplacés par les mots
″plus de 14 pouvoirs organisateurs ou établissements différents″.

Art. 3. A l’article 6, § 2, alinéa 1er du même décret, les mots ″si ce centre et/ou un autre peu éloigné accueille(nt)
au moins douze mineurs âgés de 12 à 18 ans″ sont remplacés par les mots ″si ce centre et/ou un autre peu éloigné
accueille(nt) au moins dix mineurs âgés de 12 à 18 ans″.

Art. 4. A l’article 6, § 2, alinéa 2 du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1o Les mots ″dans 12 écoles au plus″ sont remplacés par les mots ″dans 16 écoles au plus″;

2o Les mots ″plus de 12 pouvoirs organisateurs ou établissements scolaires différents″ sont remplacés par les mots
″plus de 16 pouvoirs organisateurs ou établissements scolaires différents″.

Art. 5. Le présent décret entre en vigueur le 1er juillet 2006.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 21 avril 2006.

La Ministre-Présidente du Gouvernement de la Communauté française,
chargée de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,

Mme M. ARENA

La Vice-Présidente et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche scientifique
et des Relations internationales,

Mme M.-D. SIMONET

Le Vice-Président et Ministre du Budget et des Finances,
M. DAERDEN

Le Ministre de la Fonction publique et des Sports,
Cl. EERDEKENS

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel et de la Jeunesse,
Mme F. LAANAN

La Ministre de l’Enfance, de l’Aide à la Jeunesse et de la Santé,
Mme C. FONCK

Note

Session 2005-2006.
Documents du Conseil. Projet de décret, no 231-1. Rapport, no 231-2.
Compte-rendu intégral. Discussion et adoption. Séance du mardi 18 avril 2006.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[2006/201726]N. 2006 — 2152
21 APRIL 2006. — Decreet houdende wijziging van het decreet van 14 juni 2001 betreffende de integratie

van nieuwkomers in het onderwijs dat door de Franse Gemeenschap is ingericht of gesubsidieerd

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. In artikel 6, § 1, eerste lid van het decreet van 14 juni 2001 betreffende de integratie van nieuwkomers
in het onderwijs dat door de Franse Gemeenschap is ingericht of gesubsidieerd, worden de woorden ″indien dit
centrum en/of een ander nabij gelegen centrum minstens twaalf kinderen tellen tussen vijf en twaalf jaar oud″
vervangen door de woorden ″ indien dit centrum en/of een ander nabij gelegen centrum minstens acht kinderen tellen
tussen vijf en twaalf jaar oud″.
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Art. 2. Aan artikel 6, § 1, tweede lid van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de woorden ″in maximum 12 scholen″ worden vervangen door de woorden ″in maximum 14 scholen″;

2o de woorden ″meer dan 12 verschillende inrichtende machten of schoolinrichtingen″ worden vervangen door de
woorden ″meer dan 14 verschillende inrichtende machten of schoolinrichtingen″.

Art. 3. In artikel 6, § 2, eerste lid van hetzelfde decreet, worden de woorden ″indien dit centrum en/of een ander
nabij gelegen centrum minstens twaalf minderjarigen tellen tussen twaalf en achttien jaar oud″ vervangen door de
woorden ″indien dit centrum en/of een ander nabij gelegen centrum minstens twaalf minderjarigen tellen tussen twaalf
en achttien jaar oud″.

Art. 4. Aan artikel 6, § 2, tweede lid van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de woorden ″in maximum 12 scholen″ worden vervangen door de woorden ″in maximum 16 scholen″;

2o de woorden ″meer dan 12 verschillende inrichtende machten of schoolinrichtingen″ worden vervangen door de
woorden ″meer dan 16 verschillende inrichtende machten of schoolinrichtingen″.

Art. 5. Dit decreet treedt in werking op 1 juli 2006.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 21 april 2006.

De Minister-Presidente,
belast met het Leerplichtonderwijs en het Onderwijs voor Sociale Promotie,

Mevr. M. ARENA

De Vice-Presidente, Minister van Hoger Onderwijs, Wetenschappelijk Onderzoek
en Internationale Betrekkingen,

Mevr. M.-D. SIMONET
De Vice-President, Minister van Begroting en Financiën,

M. DAERDEN
De Minister van Ambtenarenzaken en Sport,

Cl. EERDEKENS
De Minister van Cultuur, de Audiovisuele Sector en Jeugd,

Mevr. F. LAANAN
De Minister van Kinderwelzijn, Hulpverlening aan de Jeugd en Gezondheid,

Mevr. C. FONCK

Nota

Zitting 2005-2006.
Stukken van de Raad. Ontwerp van decreet, nr. 231-1. Verslag, nr. 231-2.
Integraal verslag. Bespreking en aanneming. Vergadering van 18 april 2006.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2006/201795]F. 2006 — 2153

24 MAI 2006. — Arrêté du Gouvernement wallon
octroyant une dispense de permis de pêche les 3, 4 et 5 juin 2006

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 1er juillet 1954 sur la pêche fluviale, notamment l’article 8;

Vu la délibération du Gouvernement wallon du 4 mai 2006 sur la demande d’avis à donner par le Conseil d’Etat
dans un délai ne dépassant pas cinq jours;

Considérant l’urgence motivée par la date très proche de l’ouverture de la pêche;

Vu l’avis du Conseil d’Etat, rendu le 15 mai 2006, en application de l’article 84, § 1er, 2o, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Considérant les journées récréatives ″Pêche en Fête″ organisées les 3, 4 et 5 juin 2006 en Région wallonne;

Sur proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Ruralité, de l’Environnement et du Tourisme;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Par dérogation à l’article 7 de la loi du 1er juillet 1954 sur la pêche fluviale, il est permis de pêcher
les 3, 4 et 5 juin 2006 sans être muni d’un permis régulier.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.
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Art. 3. Le Ministre qui a la Pêche dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 24 mai 2006.

Le Ministre-Président,
E. Di RUPO

Le Ministre de l’Agriculture, de la Ruralité, de l’Environnement et du Tourisme,
B. LUTGEN

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[2006/201795]D. 2006 — 2153
24. MAI 2006 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Gewährung einer Befreiung vom Angelschein am 3., 4. und 5. Juni 2006

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei, insbesondere des Artikels 8;
Aufgrund des Beschlusses der Regierung vom 4. Mai 2006 über den Antrag auf ein vonseiten des Staatsrates

innerhalb eines Zeitraums, der fünf Tage nicht überschreitet, abzugebendes Gutachten;
In Erwägung der durch die Tatsache, dass die Fischfangzeit bald wieder anfängt, begründeten Dringlichkeit;
Aufgrund des am 15. Mai 2006 in Anwendung des Artikels 84 § 1 2o der koordinierten Gesetze über den Staatsrat

abgegebenen Gutachtens des Staatsrats;
In Erwägung der Tatsache, dass am kommenden 3., 4. und 5. Juni 2006 Veranstaltungen im Rahmen der

Organisation ″Pêche en Fête″ stattfinden werden;
Auf Vorschlag des Ministers der Landwirtschaft, der ländlichen Angelegenheiten, der Umwelt und des Tourismus;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Abweichung von Artikel 7 des Gesetzes vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei wird am 3., 4.
und 5. Juni 2006 erlaubt, ohne ordnungsmäßigen Angelschein zu fischen.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 3 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Fischfang gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 24. Mai 2006

Der Minister-Präsident,
E. DI RUPO

Der Minister der Landwirtschaft, der ländlichen Angelegenheiten, der Umwelt und des Tourismus,
B. LUTGEN

VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2006/201795]N. 2006 — 2153
24 MEI 2006. — Besluit van de Waalse Regering

tot toekenning van een vrijstelling van visverlof op 3, 4 en 5 juni 2006

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst, inzonderheid op artikel 8;
Gelet op de beraadslaging van de Waalse Regering van 4 mei 2006 over het verzoek om adviesverlening door de

Raad van State binnen een termijn van hoogstens vijf dagen;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door de naderende openingsdatum van het visseizoen;
Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 15 mei 2006, overeenkomstig artikel 84, § 1, 2o, van de

gecoördineerde wetten op de Raad van State;
Overwegende dat op 3, 4 en 5 juni 2006 de recreatiedagen ″Pêche en Fête″ georganiseerd worden in het Waalse Gewest;
Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Leefmilieu en Toerisme;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In afwijking van artikel 7 van de wet van 1 juli 1954 op de riviervisserij is het toegestaan zonder
regelmatig visverlof te vissen op 3, 4 en 5 juni 2006.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Visserij is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 24 mei 2006.

De Minister-President,
E. DI RUPO

De Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Leefmilieu en Toerisme,
B. LUTGEN
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2006/00390]
Erkenning als opleidingsinstelling voor het personeel van de bewa-

kingsondernemingen en de interne bewakingsdiensten in toepas-
sing van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en
bijzondere veiligheid. — Vernieuwingen

Bij besluit van 15 mei 2006 wordt de erkenning voor de organisatie
van de opleiding van het uitvoerend personeel van de bewakingson-
dernemingen en de interne bewakingsdiensten, belast met het uitoefe-
nen van aciviteiten van winkelinspecteur, verleend bij ministerieel
besluit van 20 juli 2001 zoals gewijzigd bij ministerieel besluit van
13 mei 2003, aan de VZW Syntra West, gevestigd te 8200 Brugge,
Spoorwegstraat 14, vernieuwd voor een periode van vijf jaar, vanaf
20 juli 2006.

Bij besluit van 15 mei 2006 wordt de erkenning voor de organisatie
van de opleiding van het uitvoerend personeel van de bewakingson-
dernemingen en de interne bewakingsdiensten, belast met het uitoefe-
nen van activiteiten van interventie na alarm, verleend bij ministerieel
besluit van 23 mei 2001, zoals gewijzigd bij ministerieel besluit van
19 juli 2004, aan NV Securitas Training, met maatschappelijke zetel te
1120 Neder-over-Heembeek, Sint-Lendriksborre 3, vernieuwd voor een
periode van vijf jaar, vanaf 23 mei 2006.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2006/00393]
Erkenning als opleidingsinstelling voor het personeel van de bevei-

ligingsondernemingen in toepassing van de wet van 10 april 1990
tot regeling van de privatie en bijzondere veiligheid. — Wijziging

Bij besluit van 10 mei 2006 wordt de erkenning verleend aan Global
Holding Belgium NV gewijzigd omwille van de naamswijziging.
Global Holding Belgium NV vanaf 14 maart 2006, met maatschappe-
lijke zetel te 1000 Brussel, Havenlaan 86c. De opleidingsinstelling is
erkend voor het organiseren van :

- de opleiding van het leidinggevend personeel van de beveiligings-
ondernemingen;

- de basisopleiding van het uitvoerend personeel van de beveiligings-
ondernemingen gespecialiseerd in de conceptie van alarmsystemen en
-centrales;

- de opleiding van het uitvoerend personeel van de beveiligings-
ondernemingen gespecialiseerd in de installatie en het onderhoud van
alarmsystemen en -centrales.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2006/03276]

Patrimoniumdocumentatie. — Registratie en domeinen
Terugzetting in graad

Bij koninklijk besluit van 19 april 2006 wordt de heer De Wever, Lucas
A.A., eerstaanwezend inspecteur bij een fiscaal bestuur van het
registratiekantoor te Lier, op zijn verzoek, benoemd tot de graad van
inspecteur bij een fiscaal bestuur, bezoldigd in de weddenschaal 10S1,
bij de Administratie van de BTW, registratie en domeinen, sector der
registratie en domeinen, op datum van 1 april 2006.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2006/00390]
Agrément comme organisme de formation pour le personnel des

entreprises de gardiennage et services internes de gardiennage, en
application de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée
et particulière. — Renouvellements

Par arrêté du 15 mai 2006, l’agrément pour l’organisation de la
formation du personnel d’exécution des entreprises de gardiennage et
des services internes de gardiennage, chargé de l’exercice d’activités
d’inspecteur de magasin, accordé par arrêté ministériel du 20 juillet 2001
tel que modifié par l’arrêté ministériel du 13 mai 2003 à l’ASBL Syntra
West, établie Spoorwegstraat 14, à 8200 Brugge, est renouvelé pour une
période de cinq ans, à partir du 20 juillet 2006.

Par arrêté du 15 mai 2006, l’agrément pour l’organisation de la
formation du personnel d’exécution des entreprises de gardiennage et
des services internes de gardiennage, chargé de l’exercice d’activités
d’intervention après alarme, accordé par arrêté ministériel du 23 mai 2001
tel que modifié par l’arrêté ministériel du 19 juillet 2004 à SA Securitas
Training, dont le siège social est sis Fond Saint-Landy 3, 1120 Neder-
over-Heembeek, est renouvelé pour une période de cinq ans, à partir du
23 mai 2006.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2006/00393]
Agrément comme organisme de formation pour le personnel des

entreprises de sécurité en application de la loi du 10 avril 1990
réglementant la sécurité privée et particulière. — Modification

Par arrêté du 10 mai 2006, l’agrément accordé à la SA Global Holding
Belgium a été modifié du fait du changement de dénomination SA
Global Holding Belgium devient G4S Support Services SA, à partir du
14 mars 2006, dont le siège social est sis avenue du Port 86c, à
1000 Bruxelles. L’organisme de formation est agréé pour l’organisation
de :

- la formation du personnel dirigeant des entreprises de sécurité;

- la formation de base du personnel d’exécution des entreprises de
sécurité spécialisé dans la conception des systèmes et centraux
d’alarme;

- la formation du personnel d’exécution des entreprises de sécurité
spécialisé dans l’installation et l’entretien des systèmes et centraux
d’alarme.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2006/03276]

Documentation patrimoniale. — Enregistrement et domaines
Rétrogradation

Par arrêté royal du 19 avril 2006, M. De Wever, Lucas A.A., inspecteur
principal d’administration fiscale du bureau de l’enregistrement à
Lierre est, à sa demande, nommé au grade d’inspecteur d’administra-
tion fiscale, rémunéré dans l’échelle de traitement 10S1, auprès de
l’administration de la T.V.A., de l’enregistrement et des domaines,
secteur de l’enregistrement et des domaines, à la date du 1er avril 2006.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2006/12166]
Personeel. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 15 mei 2006 wordt Mevr. Anna Wertelaers,
met ingang van 1 mei 2006, op eigen verzoek, ontslag verleend uit haar
functies van attaché.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2006/22418]
3 MEI 2006. — Koninklijk besluit houdende de benoeming van een

plaatsvervangende magistraat in de Nederlandstalige Raad van
beroep van de Orde der apothekers

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 80 van 10 november 1967
betreffende de Orde der apothekers, inzonderheid artikel 12, § 1, 2° en
artikel 12, § 2;

Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt voor een termijn van zes jaar benoemd als
plaatsvervangend lid en verslaggever van de Nederlandstalige Raad
van beroep van de Orde der apothekers:

— de heer THABERT, L., raadsheer in het hof van beroep te Gent.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. Onze Minister van Volksgezondheid is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09394]

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
assessor van de Nederlandstalige afdeling van de Departementale
Raad van Beroep bij de Federale Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het
statuut van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 84 en op de
koninklijke besluiten tot wijziging ervan;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 oktober 2003 tot aanwijzing of
erkenning van de assessoren en van de plaatsvervangende assessoren
in, en tot aanwijzing van de griffiers-rapporteurs en van de plaatsver-
vangende griffiers-rapporteurs bij de Departementale Raad van Beroep
bij de Federale Overheidsdienst Justitie;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2006/12166]
Personnel. — Démission

Par arrêté royal du 15 mai 2006, démission de ses fonctions est
accordée, à sa demande, à partir du 1er mai 2006, à Mme Anna
Wertelaers, attachée.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2006/22418]
3 MAI 2006. — Arrêté royal nommant un magistrat suppléant au

Conseil d’appel néerlandophone de l’Ordre des pharmaciens

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 80 du 10 novembre 1967 relatif à l’Ordre des
pharmaciens, notamment l’article 12, § 1er, 2° et l’article 12, § 2 ;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé pour une durée de six ans comme membre
suppléant et rapporteur du Conseil d’appel néerlandophone de l’Ordre
des pharmaciens:

— M. THABERT, L., conseiller à la cour d’appel de Gand.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre de la Santé publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09394]

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
assesseur effectif de la section d’expression néerlandaise de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral
Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 84 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;

Vu l’arrêté ministériel du 3 octobre 2003 désignant ou agréant les
assesseurs et les assesseurs suppléants, et désignant les greffiers-
rapporteurs et les greffiers-rapporteurs suppléants pour la Chambre de
recours départementale près le Service public fédéral Justice;
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Overwegende dat een mandaat van assessor vacant is ten gevolge
van het ontslag van de titularis ervan,

Besluit :
Enig artikel. Mevr. Annik Vandenheuvel, Attaché psychologe in het

Penitentiair complex te Brugge, wordt aangewezen als assessor van de
afvaardiging van de Algemene Centrale der Openbare Diensten van de
Nederlandstalige afdeling bij de Departementale Raad van Beroep van
de Federale Overheidsdienst Justitie ter vervanging van Mevr. Paula De
Keyser, die gepensioneerd is.

Brussel, 15 mei 2006.
Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09401]
15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een

assessor en van een plaatsvervangend assessor in de Nederlands-
talige afdeling van de Departementale Raad van Beroep bij de
Federale Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het
statuut van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 84 en op de
koninklijke besluiten tot wijziging ervan;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 oktober 2003 tot aanwijzing of
erkenning van de assessoren en van de plaatsvervangende assessoren
in, en tot aanwijzing van de griffiers-rapporteurs en van de plaatsver-
vangende griffiers-rapporteurs bij de Departementale Raad van Beroep
bij de Federale Overheidsdienst Justitie;

Overwegende dat een mandaat van assessor en van plaatsvervan-
gend assessor vacant zijn ten gevolge van het ontslag van de
titularissen ervan,

Besluit :

Artikel 1. De heer Stefaan Van Cauter, Penitentiair beambte in de
gevangenis te Antwerpen, wordt aangewezen als assessor van de
afvaardiging van het Vrij Syndicaat van het Openbaar Ambt in de
Nederlandstalige afdeling van de Departementale Raad van Beroep bij
de Federale Overheidsdienst Justitie ter vervanging van Mevr. Carine
Moeskops, ontslagnemend.

Art. 2. De heer Hans Meurisse, directeur in de gevangenis te Gent,
wordt aangewezen als plaatsvervangend assessor van de afvaardiging
van het Vrij Syndicaat van het Openbaar Ambt in de Nederlandstalige
afdeling van de Departementale Raad van Beroep van de Federale
Overheidsdienst Justitie ter vervanging van Mevr. Luce Mertens,
ontslagnemend.

Brussel, 15 mei 2006.

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09396]

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
plaatsvervangend assessor van de Nederlandstalige afdeling van
de Departementale Raad van Beroep bij de Federale Overheids-
dienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het
statuut van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 84 en op de
koninklijke besluiten tot wijziging ervan;

Considérant qu’un poste d’assesseur effectif est à conférer suite à la
démission de son titulaire,

Arrête :
Article unique. Mme Annik Vandenheuvel, Attaché psychologue au

complexe pénitentiaire de Bruges, est désignée en tant qu’assesseur
effectif au sein de la délégation de la Centrale Générale des Services
Publics de la section d’expression néerlandaise de la Chambre de
recours départementale du Service Public Fédéral Justice en remplace-
ment de Mme Paula De Keyser, retraitée.

Bruxelles, le 15 mai 2006.
Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09401]
15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un

assesseur effectif et d’un assesseur suppléant de la section d’expres-
sion néerlandaise de la Chambre de recours départementale du
Service public fédéral Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 84 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;

Vu l’arrêté ministériel du 3 octobre 2003 désignant ou agréant les
assesseurs et les assesseurs suppléants, et désignant les greffiers-
rapporteurs et les greffiers-rapporteurs suppléants pour la Chambre de
recours départementale près le Service public fédéral Justice;

Considérant qu’un poste d’assesseur effectif et d’assesseur suppléant
sont à conférer suite à la démission de leur titulaire,

Arrête :

Article 1er. M. Stefaan Van Cauter, Agent pénitentiaire à la prison
d’Anvers, est désigné en tant qu’assesseur effectif de la délégation du
Syndicat Libre de la Fonction Publique au sein de la section d’expres-
sion néerlandaise de la Chambre de recours départementale du Service
public fédéral Justice en remplacement de Mme Carine Moeskops,
démissionnaire.

Art. 2. M. Hans Meurisse, Directeur à la prison de Gand, est désigné
en tant qu’assesseur suppléant de la délégation du Syndicat libre de la
Fonction publique au sein de la section d’expression néerlandaise de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral Justice
en remplacement de Mme Luce Mertens, démissionnaire.

Bruxelles, le 15 mai 2006.

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09396]

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
assesseur suppléant de la section d’expression néerlandaise de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral
Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 84 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;
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Gelet op het ministerieel besluit van 3 oktober 2003 tot aanwijzing of
erkenning van de assessoren en van de plaatsvervangende assessoren
in, en tot aanwijzing van de griffiers-rapporteurs en van de plaatsver-
vangende griffiers-rapporteurs bij de Departementale Raad van Beroep
bij de Federale Overheidsdienst Justitie, gewijzigd bij het Ministerieël
besluit van 14 september 2005;

Overwegende dat een mandaat van plaatsvervangend assessor
vacant is gelet op de benoeming van de titularis tot assessor;

Besluit :
Enig artikel. De heer Wim Depreeuw, adviseur bij het Directoraat-

generaal Uitvoering van Straffen en Maatregelen, wordt aangewezen
als plaatsvervangend assessor van de Nederlandstalige afdeling van de
Departementale Raad van Beroep bij de Federale Overheidsdienst
Justitie ter vervanging van Mevr. Martine Perpet, die assessor is
geworden.

Brussel, 15 mei 2006.

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09400]
15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een

lid en van een plaatsvervangend lid van de Nederlandstalige
afdeling van de Departementale Stagecommissie bij de Federale
Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het
statuut van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 38 en op de
koninklijke besluiten tot wijziging ervan;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 juni 2003 houdende
heractualisering van de Departementale stagecommissie voor de
Nederlandstalige ambtenaren van de niveaus B, C en D bij de Federale
Overheidsdienst Justitie;

Gelet op de brief d.d. 24 november 2005 van de heer A. Ayrianoff,
nationaal voorzitter van het Vrij Syndicaat van het Openbaar Ambt,

Besluit :

Artikel 1. De heer Dany Van Hecke, penitentiair administratief
assistent in de gevangenis te Dendermonde, is aangewezen als lid van
het Vrij Syndicaat van het Openbaar Ambt in de Nederlandstalige
afdeling van de Departementale Stagecommissie bij de Federale
Overheidsdienst Justitie ter vervanging van Mevr. Carine Moeskops.

Art. 2. De heer Hans Meurisse, directeur in de gevangenis te Gent is
aangewezen als plaatsvervangend lid van het Vrij Syndicaat van het
Openbaar Ambt van de Nederlandstalige afdeling van de Departemen-
tale Stagecommissie bij de Federale Overheidsdienst Justitie, ter
vervanging van Mevr. Luce Mertens.

Brussel, 15 mei 2006.

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09397]

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van twee
assessoren en van twee plaatsvervangende assessoren in de
Franstalige afdeling van de Departementale Raad van Beroep bij
de Federale Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende statuut
van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 84 en op de koninklijke
besluiten tot wijziging ervan;

Vu l’arrêté ministériel du 3 octobre 2003 désignant ou agréant les
assesseurs et les assesseurs suppléants, et désignant les greffiers-
rapporteurs et les greffiers-rapporteurs suppléants pour la Chambre de
recours départementale près le Service public fédéral Justice, modifié
par l’arrêté ministériel du 14 septembre 2005;

Considérant qu’un poste d’assesseur suppléant est à conférer suite à
la désignation de son titulaire comme assesseur effectif,

Arrête :
Article unique. M. Wim Depreeuw, Conseiller à la Direction générale

Exécution des Peines et Mesures, est désigné en tant qu’assesseur
suppléant au sein de la section d’expression néerlandaise de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral Justice
en remplacement de Mme Martine Perpet, devenue assesseur effectif.

Bruxelles, le 15 mai 2006.

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09400]
15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un

membre effectif et d’un membre suppléant au sein de la section
d’expression néerlandaise de la Commission départementale des
stages du Service public fédéral Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 38 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;

Vu l’arrêté ministériel du 20 juin 2003 portant réactualisation de la
Commission départementale des stages pour les agents d’expression
néerlandaise des niveaux B, C et D du Service public fédéral Justice.

Vu la lettre du 24 novembre 2005 de M. A. Ayrianoff, Président
National du Syndicat libre de la Fonction publique,

Arrête :

Article 1er. M. Dany Van Hecke, Assistant administratif pénitenti-
aire à la prison de Termonde, est désigné en tant que membre effectif du
Syndicat libre de la Fonction publique au sein de la section d’expression
néerlandaise de la Commission départementale des stages du Service
public fédéral Justice en remplacement de Mme Carine Moeskops.

Art. 2. M. Hans Meurisse, Directeur à la prison de Gand, est désigné
en tant que membre suppléant du Syndicat libre de la Fonction
publique au sein de la section d’expression néerlandaise de la
Commission départementale des stages du Service public fédéral
Justice en remplacement de Mme Luce Mertens.

Bruxelles, le 15 mai 2006.

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09397]

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement de deux
assesseurs effectifs et de deux assesseurs suppléants au sein de la
section d’expression française de la Chambre de recours départe-
mentale du Service public fédéral Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 84 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;
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Gelet op het ministerieel besluit van 3 oktober 2003 tot aanwijzing of
erkenning van de assessoren en van de plaatsvervangende assessoren
in, en tot aanwijzing van de griffiers-rapporteurs en van de plaatsver-
vangende griffiers-rapporteurs bij de Departementale Raad van Beroep
bij de Federale Overheidsdienst Justitie;

Gelet op de briefwisseling van 28 september en 2 december 2005 van
de permanente secretaris van de Christelijke Centrale der Openbare
Diensten,

Besluit :

Artikel 1. De heer Johan Legrand, penitentiair beambte in de
gevangenis te Bergen en de heer Alfonso Moscato, penitentiair beambte
in de gevangenis te Lantin, worden aangewezen als assessor van de
afvaardiging van de Christelijke Centrale der Openbare Diensten in de
Franstalige afdeling van de Departementale Raad van Beroep bij de
Federale Overheidsdienst Justitie ter vervanging van de heer Thierry
Beeckmans en de heer Jacques Lete.

Art. 2. Mevr. Pascale Delahaut, penitentiair technisch deskundige in
de gevangenis te Sint-Gillis, en de heer Thierry Beeckmans, adviseur bij
het directoraat-generaal Uitvoering van Straffen en Maatregelen, wor-
den aangewezen als plaatsvervangende assessoren van de afvaardiging
van de Christelijke Centrale der Openbare Diensten, in de Franstalige
afdeling van de Departementale Raad van Beroep bij de Federale
Overheidsdienst Justitie ter vervanging van Mevr. Danielle Dengis en
de heer Johan Legrand.

Brussel, 15 mei 2006.

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09398]

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
assessor in de Franstalige afdeling van de Departementale Raad
van Beroep bij de Federale Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende statuut
van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 84 en op de koninklijke
besluiten tot wijziging ervan;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 oktober 2003 tot aanwijzing of
erkenning van de assessoren en van de plaatsvervangende assessoren
in, en tot aanwijzing van de griffiers-rapporteurs en van de plaatsver-
vangende griffiers-rapporteurs bij de Departementale Raad van Beroep
bij de Federale Overheidsdienst Justitie;

Gelet op de briefwisseling van 24 januari 2006 van de federale
secretaris van de Algemene Centrale der Openbare Diensten,

Besluit :

Enig artikel. Mevr. Evelyne Van Den Brande, administratief assistent
bij het Directoraat-generaal Wetgeving, Fundamentele rechten en
Vrijheden, wordt aangewezen als assessor van de afvaardiging van de
Algemene Centrale der Openbare Diensten in de Franstalige afdeling
van de Departementale Raad van Beroep bij de Federale Overheids-
dienst Justitie ter vervanging van Mevr. Claudine Mattart, ontslagne-
mend.

Brussel, 15 mei 2006.

Mevr. L. ONKELINX

Vu l’arrêté ministériel du 3 octobre 2003 désignant ou agréant les
assesseurs et les assesseurs suppléants, désignant les greffiers-
rapporteurs et greffiers-rapporteurs suppléants pour la Chambre de
recours départementale près le Service public fédéral Justice;

Vu les courriers des 28 septembre et 2 décembre 2005 de
M. le secrétaire permanent de la Centrale chrétienne des Services
publics,

Arrête :

Article 1er. M. Johan Legrand, agent pénitentiaire à la prison de
Mons et M. Alfonso Moscato, agent pénitentiaire à la prison de Lantin,
sont désignés en tant qu’assesseurs effectifs de la délégation de la
Centrale chrétienne des Services publics au sein de la section d’expres-
sion française de la Chambre de recours départementale du SPF Justice
en remplacement de MM. Thierry Beeckmans et Jacques Lete.

Art. 2. Mme Pascale Delahaut, expert technique pénitentiaire à la
prison de Saint-Gilles et M. Thierry Beeckmans, conseiller à la Direction
générale Exécution des Peines et Mesures, sont désignés en tant
qu’assesseurs suppléants de la délégation de la Centrale chrétienne des
Services publics au sein de la section d’expression française de la
Chambre de recours départementale du SPF Justice en remplacement
de Mme Danielle Dengis et de M. Johan Legrand.

Bruxelles, le 15 mei 2006.

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09398]

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
assesseur effectif au sein de la section d’expression française de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral
Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 84 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;

Vu l’arrêté ministériel du 3 octobre 2003 désignant ou agréant les
assesseurs et les assesseurs suppléants, désignant les greffiers rappor-
teurs et greffiers-rapporteurs suppléants pour la Chambre de recours
départementale près le Service public fédéral Justice;

Vu le courrier du 24 janvier 2006 de M. le Secrétaire fédéral de la
Centrale générale des Services publics,

Arrête :

Article unique. Mme Evelyne Van Den Brande, assistant administra-
tif à la Directeur générale de la Législation et des Libertés et Droits
fondamentaux, est désignée en tant qu’assesseur effectif de la déléga-
tion de la Centrale générale des Services publics au sein de la section
d’expression française de la Chambre de recours départementale du
SPF Justice en remplacement de Mme Claudine Mattart, démission-
naire.

Bruxelles, le 15 mai 2006.

Mme L. ONKELINX
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09395]
15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende aanwijzing van een

plaatsvervangend assessor in de Franstalige afdeling van de
Departementale Raad van Beroep bij de Federale Overheidsdienst
Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende statuut
van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 84 en op de koninklijke
besluiten tot wijziging ervan;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 oktober 2003 tot aanwijzing of
erkenning van de assessoren en van de plaatsvervangende assessoren
in, en tot aanwijzing van de griffiers-rapporteurs en van de plaatsver-
vangende griffiers-rapporteurs bij de Departementale Raad van Beroep
bij de Federale Overheidsdienst Justitie;

Gelet op de briefwisseling van 28 september 2005 van de permanente
secretaris van de Christelijke Centrale der Openbare Diensten,

Besluit :
Enig artikel. De heer Marc Hamel, justitieassistent in het justitiehuis

te Eupen, wordt aangewezen als plaatsvervangend assessor van de
afvaardiging van de Christelijke Centrale der Openbare Diensten in de
Franstalige afdeling van de Departementale Raad van Beroep bij de
Federale Overheidsdienst Justitie.

Brussel, 15 mei 2006.

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09399]

15 MEI 2006. — Ministerieel besluit houdende vervanging van een
plaatsvervangend lid van de Franstalige afdeling van de Departe-
mentale Stagecommissie bij de Federale Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het
statuut van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 38 en op de
koninklijke besluiten tot wijziging ervan;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 juni 2003 houdende
heractualisering van de Departementale stagecommissie voor de
Franstalige ambtenaren van de niveaus B, C en D bij de Federale
Overheidsdienst Justitie;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09395]
15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant désignation d’un assesseur

suppléant au sein de la section d’expression française de la
Chambre de recours départementale du Service public fédéral
Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 84 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;

Vu l’arrêté ministériel du 3 octobre 2003 désignant ou agréant les
assesseurs et les assesseurs suppléants, désignant les greffiers-
rapporteurs et greffiers-rapporteurs suppléants pour la Chambre de
recours départementale près le Service public fédéral Justice;

Vu le courrier du 28 septembre 2005 de M. le Secrétaire permanent de
la Centrale chrétienne des Services publics,

Arrête :
Article unique. M. Marc Hamel, Assistant de justice à la Maison de

Justice d’Eupen, est désigné en tant qu’assesseur suppléant de la
délégation de la Centrale générale des Services publics au sein de la
section d’expression française de la Chambre de recours départemen-
tale du Service public fédéral Justice.

Bruxelles, le 15 mai 2006.

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09399]

15 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant remplacement d’un
membre suppléant au sein de la section d’expression française de
la Commission départementale des stages du Service public
fédéral Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 38 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;

Vu l’arrêté ministériel du 20 juin 2003 portant réactualisation de la
Commission départementale des stages pour les agents d’expression
française des niveaux B, C et D du Service public fédéral Justice;
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Gelet op de brief d.d. 27 maart 2006 van de heer Jean Lizen, Federale
secretaris van de Algemene Centrale der Openbare Diensten,

Besluit :
Enig artikel. De heer Patrick Minet, Administratief assistent bij de

Justitiehuis te Brussel, is aangewezen als plaatsvervangend lid van de
Algemene Centrale der Openbare Diensten in de Franstalige afdeling
van de Departementale Stagecommissie bij de Federale Overheids-
dienst Justitie ter vervanging van Mevr. Claudine Mattart, ontslagne-
mend.

Brussel, 15 mei 2006.

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2006/09403]
Commissie tot bescherming van de maatschappij ingesteld ingevolge

artikel 12 van de wet van 1 juli 1964 tot bescherming van de
maatschappij tegen abnormalen en gewoontemisdadigers. — Samen-
stelling. — Wijziging (Belgisch Staatsblad van 29 augustus 2003)

In de Commissie tot bescherming van de maatschappij bij de
gevangenis te Vorst worden Mevr. Anne Rousseau en de heer Guido
Stellamans bij ministerieel besluit van 8 mei 2006 benoemd tot
plaatsvervangend lid-geneesheer voor een termijn die eindigt op
31 augustus 2006.

In de Commissie tot bescherming van de maatschappij bij de
gevangenis te Gent wordt de heer Guido Stellamans bij ministerieel
besluit van 8 mei 2006 benoemd als plaatsvervangend lid-geneesheer
voor een periode die eindigt op 31 augustus 2006.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2006/09420]

Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 4 mei 2006 :

— is vernieuwd de benoeming tot het ambt van rechter in handels-
zaken in de rechtbank van koophandel :

— te Antwerpen van :

— de heer Luyten, D., wonende te Schilde, voor een termijn van
vijf jaar met ingang van 11 juni 2006;

— Mevr. Van Dongen, R., wonende te Aartselaar, voor een termijn
van vijf jaar met ingang van 21 juni 2006;

— te Mechelen van :

— de heer Volckaerts, G., wonende te Mechelen, voor een termijn
met ingang van 13 juni 2006 en eindigend op 30 april 2011;

— te Veurne van :

— de heer De Hantsetters, M., wonende te Diksmuide, voor een
termijn van vijf jaar met ingang van 11 juni 2006.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

Vu la lettre du 27 mars 2006 de M. Jean Lizen, Secrétaire fédéral de la
Centrale générale des Services publics,

Arrête :
Article unique. M. Patrick Minet, Assistant administratif à la Maison

de Justice de Bruxelles, est désigné en tant que membre suppléant de la
Centrale générale des Services publics au sein de la section d’expression
française de la Commission départementale des stages du Service
public fédéral Justice en remplacement de Mme Claudine Mattart,
démissionnaire.

Bruxelles, le 15 mai 2006.

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2006/09403]
Commissions de défense sociale instituées conformément à l’arti-

cle 12 de la loi du 1er juillet 1964 de défense sociale à l’égard des
anormaux et des délinquants d’habitude. — Composition. —
Modification (Moniteur belge du 29 août 2003)

Par arrêté ministériel du 8 mai 2006 Mme Anne Rousseau et
M. Guido Stellamans ont été nommés membre médecin suppléant de la
Commission de Défense sociale près de la prison de Forest pour une
période prenant fin le 31 août 2006.

Par arrêté ministériel du 8 mai 2006 M. Guido Stellamans est nommé
membre médecin suppléant de la Commission de défense sociale près
de la prison de Gand pour une période prenant fin le 31 août 2006.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2006/09420]

Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 4 mai 2006 :

— est renouvelée la nomination aux fonctions de juge consulaire au
tribunal de commerce :

— d’Anvers de :

— M. Luyten, D., domicilié à Schilde, pour un terme de cinq ans
prenant cours le 11 juin 2006;

— Mme Van Dongen, R., domiciliée à Aartselaar, pour un terme de
cinq ans prenant cours le 21 juin 2006;

— de Malines de :

— M. Volckaerts, G., domicilié à Malines, pour un terme prenant
cours le 13 juin 2006 et expirant le 30 avril 2011;

— de Furnes de :

— M. De Hantsetters, M., domicilié à Dixmude, pour un terme de
cinq ans prenant cours le 11 juin 2006.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli
recommandé à la poste.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07140]
2 MEI 2006. — Ministerieel besluit tot benoeming van de leden van

de Commissie ingesteld bij artikel 4 van het koninklijk besluit van
19 september 1985 tot vaststelling van de wijze waarop de Staat
door bemiddeling van het Nationaal Instituut voor oorlogsinvali-
den, oud-strijders en oorlogsslachtoffers voorziet in de kosteloze
verzorging van de oorlogsinvaliden en gelijkgestelden alsmede
van de oorlogswezen

De Minister van Landsverdediging,

Gelet op de wet van 1 juli 1969 tot vaststelling van het recht van de
oorlogsinvaliden en oorlogswezen op geneeskundige verzorging op
kosten van de Staat;

Gelet op de wet van 8 augustus 1981 tot oprichting van het Nationaal
Instituut voor oorlogsinvaliden, oud-strijders en oorlogsslachtoffers en
van de Hoge Raad voor oorlogsinvaliden, oud-strijders en
oorlogsslachtoffers;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 september 1985 tot vaststelling
van de wijze waarop de Staat door bemiddeling van het Nationaal
Instituut voor oorlogsinvaliden, oud-strijders en oorlogsslachtoffers
voorziet in de kosteloze geneeskundige verzorging van de oorlogsin-
validen en gelijkgestelden, alsmede van de oorlogswezen, inzonder-
heid artikel 4, § 1, c) en § 3.3;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 oktober 1986 tot vaststelling
van de wijze waarop de Staat door bemiddeling van het Nationaal
Instituut voor oorlogsinvaliden, oud-strijders en oorlogsslachtoffers
tussenkomt in de kosten der geneeskundige verzorging der oorlogsin-
validen en gelijkgestelden, van de oorlogswezen en krijgsgevangenen
die een gevangenschap van zes tot twaalf maanden ondergaan hebben;

Gelet op het overlijden van de heer J.M. Sabaux, apotheker, lid van de
Commissie voor Geneeskundige Verzorging,

Besluit :

Artikel 1. Wordt benoemd in de hoedanigheid van lid, op voorstel
van de Algemene Pharmaceutische Bond :

— De heer E. Van de Velde, apotheker, ter vervanging van de heer
J.M. Sabaux, overleden, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag van zijn bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 2 mei 2006.

A. FLAHAUT

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07127]
Krijgsmacht. — Speciale functies. — Aanstellingen

Bij koninklijk besluit nr. 5995 van 5 april 2006 wordt kolonel
stafbrevethouder M. De Muyer op 1 mei 2006, voor de duur van zijn
opdracht, aangesteld tot de graad van brigadegeneraal, om het ambt
van « Deputy Chief of Staff » bij de « Belgium Part Headquarters Rapid
Reaction Corps-France », te Lille in Frankrijk uit te oefenen.

Bij koninklijk besluit nr. 5997 van 5 april 2006, wordt kolonel
H. Koumans op 12 juni 2006, voor de duur van zijn opdracht,
aangesteld in de graad van brigadegeneraal, om het ambt van
verbindingsofficier in de Militaire Structuur voor Integratie in de
Democratische Republiek Congo uit te oefenen.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07140]
2 MAI 2006. — Arrêté ministériel portant nomination des membres

de la Commission instituée par l’article 4 de l’arrêté royal du
19 septembre 1985 fixant les modalités selon lesquelles l’Etat assure
la gratuité des soins aux invalides de guerre et assimilés, aux
orphelins de guerre, à l’intervention de l’Institut national des
invalides de guerre, anciens combattants et victimes de guerre

Le Ministre de la Défense,

Vu la loi du 1er juillet 1969, fixant le droit des invalides et des
orphelins de guerre au bénéfice des soins de santé aux frais de l’Etat;

Vu la loi du 8 août 1981 portant création de l’Institut national des
invalides de guerre, anciens combattants et victimes de guerre, ainsi
que du Conseil supérieur des invalides de guerre, anciens combattants
et victimes de guerre;

Vu l’arrêté royal du 19 septembre 1985 fixant les modalités selon
lesquelles l’Etat assure la gratuité des soins aux invalides de guerre et
assimilés, aux orphelins de guerre, à l’intervention de l’Institut national
des invalides de guerre, anciens combattants et victimes de guerre,
notamment l’article 4, § 1er, c) et § 3.3;

Vu l’arrêté royal du 29 octobre 1986 fixant les modalités selon
lesquelles l’Etat intervient dans le coût des soins de santé aux invalides
de guerre et assimilés, aux orphelins de guerre et aux prisonniers de
guerre ayant subi une captivité de six à douze mois, à l’intervention de
l’Institut national des invalides de guerre, anciens combattants et
victimes de guerre;

Vu le décès de M. J.M. Sabaux, pharmacien, membre de la Commis-
sion des soins de santé,

Arrête :

Article 1er. Est nommé en qualité de membre, sur proposition de
l’Association pharmaceutique belge :

— M. E. Van de Velde, pharmacien, en remplacement de
M. J.M. Sabaux, décédé, dont il achèvera le mandat.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 2 mai 2006.

A. FLAHAUT

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07127]
Forces armées. — Fonctions spéciales. — Commissions

Par arrêté royal n° 5995 du 5 avril 2006, le colonel breveté
d’état-major De Muyer, M., est commissionné le 1er mai 2006, pour la
durée de sa mission, au grade de général de brigade, pour exercer
l’emploi de « Deputy Chief of Staff » auprès du « Belgium Part
Headquarters Rapid Reaction Corps-France », à Lille en France.

Par arrêté royal n° 5997 du 5 avril 2006, le colonel Koumans, H., est
commissionné le 12 juin 2006, pour la durée de sa mission, au grade de
général de brigade, pour exercer l’emploi d’officier de liaison dans la
structure militaire d’intégration en République démocratique du Congo.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07134]
Krijgsmacht. — Speciale functie. — Ontslag

Bij ministerieel besluit nr. 87089 van 27 april 2006 :
— wordt geneesheer-generaal-majoor R. Van Hoof ontslagen op

31 maart 2006 uit het ambt van chef van de divisie « plans » van de
onderstafchef « strategie » en belast met het « committee of the chiefs of
military medical services in NATO ».

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07133]
Krijgsmacht. — Speciale functie. — Ontslag. — Aanwijzing

Bij ministerieel besluit nr. 87043 van 23 maart 2006 :
— wordt apotheker-brigadegeneraal D. Levillez ontslagen op

31 maart 2006 uit de functie van farmaceutisch inspecteur bij de
krijgsmacht.

— wordt apotheker-luitenant-kolonel G. D’Hollander aangewezen
op 1 april 2006 voor de functie van farmaceutisch inspecteur bij de
krijgsmacht.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07130]

Krijgsmacht
Pensioneringen van beroeps- en aanvullingsofficieren

Bij koninklijk besluit nr. 6000 van 5 april 2006 :

De hieronder vermelde beroepsofficieren worden gepensioneerd op
1 oktober 2006 in toepassing der samengeordende wetten op de
militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° :

Landmacht

Brigadegeneraal F. Claesen.

Korps van de infanterie

Kolonel stafbrevethouder D. Adam.

Korps van de pantsertroepen

De Kapiteins-commandanten J. Embrechts, P. Connart, V. Bisilliat
Donnet (jonkheer).

Korps van de artillerie

Kolonel stafbrevethouder K. Schryvers.

Majoor C. Herten.

Kapitein-commandant R. Adant.

Korps van de transmissietroepen

Kolonel stafbrevethouder C. Wautelet.

Kolonel ingenieur van het militair materieel T. Fouyn.

Luitenant-kolonel Y. Keyser.

Korps van de logistiek

Luitenant-kolonel G. Valentin.

Majoor J. Malherbe.

Kapitein-commandant J.-P. Antoine.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07134]
Forces armées. — Fonction spéciale. — Démission

Par arrêté ministériel n° 87089 du 27 avril 2006 :
— le médecin général-major R. Van Hoof est déchargé le 31 mars 2006

de l’emploi de chef de la division « plans » du sous-chef d’état-major
« stratégie » et en charge du « committee of chiefs of military medical
services in NATO ».

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07133]
Forces armées. — Fonction spéciale. — Démission. — Désignation

Par arrêté ministériel n° 87043 du 23 mars 2006 :
— le pharmacien général de brigade D. Levillez est déchargé le

31 mars 2006 de la fonction d’inspecteur pharmaceutique au sein des
forces armées.

— le pharmacien lieutenant-colonel G. D’Hollander est désigné le
1er avril 2006 pour la fonction d’inspecteur pharmaceutique au sein des
forces armées.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07130]

Forces armées
Mises à la pension d’officiers de carrière et de complément

Par arrêté royal du n° 6000 du 5 avril 2006 :

Les officiers de carrière mentionnés ci-dessous sont mis à la pension
le 1er octobre 2006, en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, article 3, littera A, 4° :

Force terrestre

Le général de brigade F. Claesen.

Corps de l’infanterie

Le colonel breveté d’état-major D. Adam

Corps des troupes blindées

Les capitaines-commandants J. Embrechts, P. Connart, V. Bisilliat
Donnet (écuyer).

Corps de l’artillerie

Le colonel breveté d’état-major K. Schryvers.

Le major C. Herten.

Le capitaine-commandant R. Adant.

Corps des troupes de transmission

Le colonel breveté d’état-major C. Wautelet.

Le colonel ingénieur du matériel militaire T. Fouyn.

Le lieutenant-colonel Y. Keyser.

Corps de la logistique

Le lieutenant-colonel G. Valentin.

Le major J. Malherbe.

Le capitaine-commandant J.-P. Antoine
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Luchtmacht

Korps van het niet-varend personeel

Kolonel van het vliegwezen stafbrevethouder H. De Haes.

Kolonel van het vliegwezen militair administrateur J. Coucke.

Majoor van het vliegwezen R. Creyf.

Kapitein-commandant van het vliegwezen J.-F. Cosyns.

Medische dienst

Medisch technisch korps - geneesheren

De geneesheren-luitenant-kolonels P. Willems, J. Gilson.

De hieronder vermelde beroepsofficieren worden gepensioneerd op
1 oktober 2006 in toepassing der samengeordende wetten op de
militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 5°, gewijzigd bij de wet van
13 juli 1934 :

Landmacht

Korps van het licht vliegwezen

Kolonel vlieger stafbrevethouder B. Naudts.

Luchtmacht

Korps van het varend personeel

Majoor vlieger D. De Man.

De kapiteins-commandanten vliegers D. De Backer, E. De Wit.

De hieronder vermelde aanvullingsofficieren worden gepensioneerd
op 1 oktober 2006 in toepassing der samengeordende wetten op de
militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° :

Landmacht

Korps van de infanterie

De kapiteins-commandanten R. Van den Aker, E. Fassin.

Korps van de artillerie

Kapitein-commandant E. Van Guyze.

Korps van de genie

De Kapiteins-commandanten L. Franssen, M. Kirsch.

Korps van de transmissietroepen

De kapiteins-commandanten P. Dumon, I. Kalogiros, B. Bosmans.

Force aérienne

Corps du personnel non-navigant

Le colonel d’aviation breveté d’état-major H. De Haes.

Le colonel d’aviation administrateur militaire J. Coucke.

La major d’aviation R. Creyf.

Le capitaine-commandant d’aviation J.-F. Cosyns.

Service médical

Corps technique médical - médecins

Les médecins lieutenants-colonels P. Willems, J. Gilson.

Les officiers de carrière mentionnés ci-dessous sont mis à la pension
le 1er octobre 2006, en application des lois coordonnée sur les pensions
militaires, article 3, littera A, 5°, modifié par la loi du 13 juillet 1934 :

Force terrestre

Corps de l’aviation légère

Le colonel aviateur breveté d’état-major B. Naudts.

Force aérienne

Corps du personnel navigant

Le major aviateur D. De Man.

Les capitaines-commandants aviateurs D. De Backer, E. De Wit.

Les officiers de complément mentionnés ci-dessous sont mis à la
pension le 1er octobre 2006, en application des lois coordonnées sur les
pensions militaires, article 3, littera A, 4° :

Force terrestre

Corps de l’infanterie

Les capitaines-commandants R. Van den Aker, E. Fassin.

Corps de l’artillerie

Le capitaine-commandant E. Van Guyze.

Corps du génie

Les capitaines-commandants L. Franssen, M. Kirsch.

Corps des troupes de transmission

Les capitaines-commandants P. Dumon, I. Kalogiros, B. Bosmans.
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Luchtmacht

Korps van het niet-varend personeel

De kapiteins-commandanten van het vliegwezen J. Heynen, T. De
Vos.

Kapitein van het vliegwezen L. Eviolitte.

De hieronder vermelde beroepsofficier wordt gepensioneerd op
1 oktober 2006 in toepassing der samengeordende wetten op de
militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° :

Muzikanten

Korps van de kapelmeesters

Kapitein-commandant-kapelmeester J.-L. Bertel.

Bij koninklijk besluit nr. 6002 van 5 april 2006 wordt geneesheer-
luitenant-kolonel P. Gregoire tot het rustpensioen toegelaten op 1 augus-
tus 2006 in toepassing der samengeordende wetten op de militaire
pensioenen, artikel 3, A, 3°.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07136]
Krijgsmacht. — Pensionering

Bij koninklijk besluit nr. 6014 van 20 april 2006 wordt kapitein-
commandant aanvullingsofficier P. Gerits, op 1 mei 2006 ten definitieve
titel op anciënniteitspensioen gesteld.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07128]
Leger. — Landmacht. — Bevordering tot de hogere graad

in de categorie van de lagere officieren van het reservekader

Bij koninklijk besluit nr. 5996 van 5 april 2006 wordt reserveluitenant
J. de Lannoy (Graaf), benoemd in de graad van kapitein in het
reservekader, op 28 juni 2005, in het korps van de logistiek.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2006/07129]

Leger. — Luchtmacht. — Overplaatsing van korps

Bij koninklijk besluit nr. 5998 van 5 april 2006 wordt luitenant vlieger
C. Van De Gaer van het korps van het varend personeel, met zijn graad
en zijn anciënniteit, overgeplaatst naar het korps van het niet-varend
personeel op 1 april 2006.

Voor verdere bevordering wordt hij na luitenant van het vliegwezen
G. Baudoux gerangschikt.

Force aérienne

Corps du personnel non-navigant

Les capitaines-commandants d’aviation J. Heynen, T. De Vos.

Le capitaine d’aviation L. Eviolitte.

L’officier de carrière mentionné ci-dessous est mis à la pension le
1er octobre 2006, en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, article 3, littera A, 4° :

Musiciens

Corps des chefs de musique

Le capitaine-commandant chef de musique J.-L. Bertel.

Par arrêté royal n° 6002 du 5 avril 2006, le médecin lieutenant-colonel
P. Gregoire, est admis à la pension le 1er août 2006 en application des
lois coordonnées sur les pensions militaires, article 3, A, 3°.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07136]
Forces armées. — Mise à la pension

Par arrêté royal n° 6014 du 20 avril 2006, le capitaine-commandant
officier de complément Gerits, P., est mis à la pension d’ancienneté à
titre définitif le 1er mai 2006.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07128]
Armée. — Force terrestre. — Promotion au grade supérieur

dans la catégorie des officiers subalternes du cadre de réserve

Par arrêté royal n° 5996 du 5 avril 2006, le lieutenant de réserve de
Lannoy, J. (comte), est nommé au grade de capitaine dans le cadre de
réserve, le 28 juin 2005, dans le corps de la logistique.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[2006/07129]

Armée. — Force aérienne. — Transfert de corps

Par arrêté royal n° 5998 du 5 avril 2006, le lieutenant aviateur Van De
Gaer, C., du corps du personnel navigant est transféré, avec son grade
et son ancienneté, vers le corps du personnel non-navigant le
1er avril 2006.

Pour l’avancement ultérieur, il est classé après le lieutenant d’avia-
tion Baudoux, G.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2006/35848]
Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschapij

VLAREA. — Individuele afwijking op de verbodsbepalingen van art. 5.4.2. van het besluit van de Vlaamse
Regering van 5 december 2003 tot vaststelling van het Vlaams reglement inzake afvalvoorkoming en -beheer

Bij ministerieel besluit van 3 mei 2006 wordt aan Codeb NV een individuele afwijking op de verbodsbepalingen
van artikel 5.4.2. van het VLAREA geweigerd voor het verbranden van 2500 ton dierlijke vetten, afkomstig van de
verwerking van categorie 3-materiaal bij PB Gelatins, in de installatie van Fraxicor te Lot of SPE te Harelbeke.

*
VLAAMSE OVERHEID

Economie, Wetenschap en Innovatie

[C − 2006/35815]
11 MEI 2006. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005

tot toekenning van steun aan kleine en middelgrote ondernemingen voor ondernemerschapsbevorderende
diensten met betrekking tot de erkenning en aanvaarding van de dienstverleners

De Vlaamse minister van Economie, Ondernemen, Wetenschap, Innovatie en Buitenlandse Handel en de
Vlaamse minister van Werk, Onderwijs, en Vorming,

Gelet op het decreet van 31 januari 2003 betreffende het economisch ondersteuningsbeleid, inzonderheid op
hoofdstuk I, gewijzigd bij de decreten van 15 juli 2005 en 23 december 2005, en op hoofdstuk XI tot en met XVII,
gewijzigd bij het decreet van 23 december 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 juli 2004 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 15 oktober 2004 en 23 december 2005;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 tot toekenning van steun aan kleine en
middelgrote ondernemingen voor ondernemerschapsbevorderende diensten;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1,
vervangen bij de wet van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat er dringend duidelijkheid moet worden verschaft aan de opleidingsverstrekkers en adviesin-

stanties erkend via de maatregelen opleidingscheques en adviescheques over de status van hun erkenning binnen de
nieuwe steunmaatregel. Deze dienstverleners moeten op de hoogte zijn van het juridisch kader van de nieuwe
erkenning aangezien zij erkend moeten worden voor er steun kan worden toegekend in de nieuwe steunmaatregel.
Tevens worden de oude steunmaatregelen opleidingscheques, adviescheques, dna-cheques en gratis opstart niet meer
uitgevoerd in 2006, wat rechtsonzekerheid met betrekking tot de bestaande erkenning van de dienstverleners tot gevolg
heeft,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° decreet : het decreet van 31 januari 2003 betreffende het economisch ondersteuningsbeleid;

2° besluit van de Vlaamse Regering : het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 tot toekenning
van steun aan kleine en middelgrote ondernemingen voor ondernemerschapsbevorderende diensten;

3° minister : de Vlaamse minister, bevoegd voor het economisch beleid;

4° administratie : de administratie Economie van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap;

5° onderneming : een onderneming als vermeld in artikel 3, 2° en 3°, van het decreet, en toegelicht in artikel 2, 3
en 4 van het besluit van de Vlaamse Regering;

6° website : de website van het ministerie van de Vlaamse Gemeenschap;

7° ondernemerschapsportefeuille : het elektronische betaalmiddel om het geheel van kennisoverdracht,
mentorschap voor talentvolle ondernemers, adviezen of opleidingen die erop gericht zijn een ondernemer of
onderneming te begeleiden, in zijn volledige levenscyclus te betalen;

8° opleiding : het onderricht, gevolgd door de werkenden in de onderneming bij de dienstverlener, vermeld in
artikel 12 van het besluit van de Vlaamse Regering, dat uitsluitend of hoofdzakelijk gericht is op het verbeteren van het
huidige of toekomstige bedrijfsfunctioneren van de onderneming;

9° advies : schriftelijke, specifieke, waardevolle raadgevingen en aanbevelingen die verleend worden door de
dienstverlener, vermeld in artikel 12 van het besluit van de Vlaamse Regering, die bestaan uit een analyse van de
probleemstelling, een eigenlijk advies en een implementatiegedeelte, eventueel gevolgd door een begeleiding bij de
implementatie ervan, en zijn uitsluitend of hoofdzakelijk gericht op het verbeteren van het huidige of toekomstige
bedrijfsfunctioneren van de onderneming;
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10° kennisoverdracht : overdracht van kennis door de dienstverlener, vermeld in artikel 12 van het besluit van de
Vlaamse Regering. Het betreft bestaande, toepassingsgerichte kennis die betrekking heeft op producten, diensten,
processen of markten zodat de onderneming ze kan aanwenden voor de vernieuwing en innovatie van haar producten,
diensten, processen of markten;

11° mentorschap voor talentvolle ondernemers : een trajectbegeleidingsformule die verleend wordt door de
dienstverlener, vermeld in artikel 12 van het besluit van de Vlaamse Regering, voor talentvolle ondernemers die
risicokapitaal verkrijgen van een risicokapitaalverschaffer, en die uitsluitend of hoofdzakelijk gericht is op het
verbeteren van het huidige of toekomstige bedrijfsfunctioneren van de onderneming;

12° e-mailverificatie : de controle van de juistheid van het e-mailadres bij registratie door het sturen van een mail
naar het opgegeven e-mailadres.

HOOFDSTUK II. — Basis voor de erkenning

Art. 2. Ter uitvoering van artikel 13, § 1, 1°, van het besluit van de Vlaamse Regering komen de volgende
dienstverleners in aanmerking voor de lijst van publieke dienstverleners in de pijler opleiding :

1° universiteiten;

2° hogescholen;

3° Syntra (of de eventuele rechtsopvolger ervan);

4° VDAB-competentiecentra;

5° centra voor volwassenenonderwijs;

6° centra voor basiseducatie.

Art. 3. Ter uitvoering van artikel 13, § 1, 2°, van het besluit van de Vlaamse Regering dienen de volgende
kwaliteitscertificaten als basis voor erkenning :

1° ISO-certificaat, uitgereikt door een geaccrediteerde certificeringsinstelling;

2° CEDEO-certificaat;

3° Q*FOR-certificaat;

4° Recognised for Excellence;

5° K2b-, of K2a-label voor opleiding;

6° ESF-label voor opleiding.

Art. 4. Ter uitvoering van artikel 13, § 2, 1°, van het besluit van de Vlaamse Regering dienen de volgende
kwaliteitscertificaten als basis voor erkenning :

1° ISO-certificaat, uitgereikt door een geaccrediteerde certificeringsinstelling;

2° CEDEO-certificaat;

3° Q*FOR-certificaat;

4° Recognised for Excellence.

Art. 5. Ter uitvoering van artikel 13, § 2, 2°, van het besluit van de Vlaamse Regering wordt een privaat
arbeidsbemiddelingsbureau door de minister aangewezen om de procedure van de individuele screening uit te voeren
op voorwaarde dat :

1° het erkend is bij het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juni 2000 tot uitvoering van het decreet van
13 april 1999 met betrekking tot de private arbeidsbemiddeling in het Vlaamse Gewest;

2° het een samenwerkingsprotocol heeft gesloten met de minister.

3° het lid is van Federgon;

Art. 6. Ter uitvoering van artikel 14, § 2, van het besluit van de Vlaamse Regering kan de minister de lijst van de
kennisinstellingen uitbreiden op voordracht van een innovatieadviseur bij het Vlaams Agentschap Ondernemen of van
een dienstverlener erkend in de pijler advies, die gebruikmaakt van de MERIT-methodologie van de Universiteit van
Maastricht. De minister kan eventueel andere methodologieën aanvaarden.

HOOFDSTUK III. — Procedure

Art. 7. § 1. De dienstverlener, vermeld in artikel 13 en 14 van het besluit van de Vlaamse Regering, kan zich alleen
via de website registreren. De registratie wordt afgerond na e-mailverificatie met positief resultaat. Er wordt een log-in
en paswoord toegekend dat elektronisch aan de dienstverlener wordt verstuurd.

§ 2. De dienstverlener kan met behulp van de log-in en het paswoord een erkenning in een pijler aanvragen via
de website.

§ 3. De erkenning wordt toegekend na een verklaring op erewoord van de dienstverlener dat hij de bepalingen van
het decreet, van het besluit van de Vlaamse Regering, de uitvoeringsbesluiten zal naleven en nadat één van de volgende
activiteiten is uitgevoerd :

1° controle van het voorkomen op de lijst, vermeld in artikel 13, § 1, 1°, van het besluit van de Vlaamse Regering;

2° controle van de erkenning als peterschapsorganisator, vermeld in artikel 13, § 1, 3°, van het besluit van de
Vlaamse Regering;

3° voorlegging van een kopie van het kwaliteitscertificaat, vermeld in artikel 3 en 4;

4° voorlegging van de positieve beoordeling na een screening, vermeld in artikel 13, § 2, 2°, van het besluit van de
Vlaamse Regering;

5° voorlegging van het bewijs van de erkenning, verleend door de Vlaamse overheid, vermeld in artikel 13, § 2,
3°, van het besluit van de Vlaamse Regering;

6° controle van het lidmaatschap van het Vlaams innovatienetwerk, vermeld in artikel 14 van het besluit van de
Vlaamse Regering;

7° controle van het voorkomen op de lijst van kennisinstellingen, vermeld in artikel 14 van het besluit van de
Vlaamse Regering.
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§ 4. De erkenningsperiode begint te lopen vanaf de publicatie op de website. De dienstverlener wordt hiervan
elektronisch op de hoogte gebracht.

Er wordt aan de erkende dienstverlener per erkenningsperiode en per pijler een erkenningsnummer toegekend.

Art. 8. Als een erkende dienstverlener niet langer wil functioneren binnen het systeem van de ondernemerschaps-
portefeuille, moet hij via de website zijn erkenning stopzetten.

Art. 9. De natuurlijke persoon en de risicokapitaalverschaffer, vermeld in artikel 15 van het besluit van de
Vlaamse Regering, kunnen zich alleen via de website registreren. De registratie wordt afgerond na e-mailverificatie met
positief resultaat.

De aanvaarding als dienstverlener in de pijler kennisoverdracht en als risicokapitaalverschaffer wordt toegekend
na ontvangst van een kopie van de identiteitskaart van de mentor en van een kopie van de identiteitskaart of het bewijs
van het ondernemingsnummer van de risicokapitaalverschaffer en na een verklaring op erewoord dat zij de bepalingen
van het decreet, van het besluit van de Vlaamse Regering, de uitvoeringsbesluiten en latere wijzigingen zullen naleven.

De aanvaarding geldt zolang het systeem van de ondernemerschapsportefeuille loopt, onverminderd de
bepalingen in artikel 19, 21, 22 en 23.

De aanvaardingsperiode begint te lopen vanaf de kennisgeving aan de mentor en de risicokapitaalverschaffer. De
mentor en risicokapitaalverschaffer worden hiervan elektronisch op de hoogte gebracht.

Art. 10. Als een mentor of risicokapitaalverschaffer niet langer wil functioneren binnen het systeem van de
ondernemerschapsportefeuille, moet hij de administratie hiervan schriftelijk op de hoogte brengen. Die zal de
aanvaarding binnen de veertien kalenderdagen na de ontvangstdatum stopzetten. De postdatum geldt als
ontvangstdatum.

HOOFDSTUK IV. — Aanvullende voorwaarden

Art. 11. De natuurlijke persoon, vermeld in artikel 13, § 2, 2°, en 15 van het besluit van de Vlaamse Regering moet
verbonden zijn aan een facturatie-instantie die beschikt over een ondernemingsnummer en een Belgisch rekeningnum-
mer.

Onverminderd de bepaling in het eerste lid beschikt de dienstverlener, vermeld in artikel 12 van het besluit van
de Vlaamse Regering, over een ondernemingsnummer en over een Belgisch rekeningnummer.

Art. 12. Een certificatie-instelling die een van de certificaten, vermeld in artikel 3 en 4 uitreikt, en een
arbeidsbemiddelingsbureau als vermeld in artikel 5, kunnen niet erkend worden als dienstverlener.

Art. 13. De dienstverlener mag de prijs van eenzelfde dienst niet laten variëren omdat hij via de ondernemer-
schapsportefeuille wordt betaald.

Art. 14. Bij elke communicatie als erkende dienstverlener in het systeem van de ondernemerschapsportefeuille
vermeldt de erkende dienstverlener zijn erkenningsnummer, vermeld in artikel 7, § 4, en de pijler waarvoor hij erkend
is.

Art. 15. Pas vanaf de erkenning of de aanvaarding, die begint te lopen vanaf het tijdstip, vermeld in artikel 7, § 4
en 9, vierde lid, mag de dienstverlener zich, voor de pijler waarvoor hij erkend of aanvaard is, op de markt profileren
als erkend of aanvaard in het systeem van de ondernemerschapsportefeuille.

Art. 16. De erkende dienstverlener kan een beroep doen op onderaanneming op voorwaarde dat hij de
verantwoordelijkheid blijft dragen voor :

1° initiatief en organisatie van de dienstverlening;

2° communicatie;

3° facturatie;

4° kwaliteitsbewaking, waar hij ook de eindverantwoordelijkheid voor draagt.

Art. 17. De overeenkomst, vermeld in artikel 8 van het besluit van de Vlaamse Regering, is een schriftelijk en
gedateerd document dat de volgende vermeldingen bevat :

1° de handtekening van de dienstverlener en de onderneming;

2° het erkenningsnummer van de erkende dienstverlener;

3° de beschrijving en de prijs van de dienstverlening, met een aparte vermelding van de niet in aanmerking
komende kosten, vermeld in artikel 18, § 3, van het besluit van de Vlaamse Regering.

Er wordt een overeenkomst afgesloten in de pijler advies, kennisoverdracht en mentorschap voor talentvolle
ondernemers.

Art. 18. De inschrijving, vermeld in artikel 8 van het besluit van de Vlaamse Regering, is een schriftelijk document
dat de volgende vermeldingen bevat :

1° het erkenningsnummer van de erkende dienstverlener;

2° de beschrijving en de prijs van de opleiding met een aparte vermelding van de niet in aanmerking komende
kosten, vermeld in artikel 18, § 3, van het besluit van de Vlaamse Regering.

Er gebeurt een inschrijving in de pijler opleiding.

Art. 19. De erkende dienstverlener deelt de wijziging van de naam van de onderneming, de juridische vorm, het
rekeningnummer en het ondernemingsnummer schriftelijk binnen vijftien kalenderdagen mee aan de administratie.
Alle andere wijzigingen aan registratiegegevens deelt de erkende dienstverlener binnen vijftien kalenderdagen mee via
de website. Bij gebrek hieraan is de administratie niet aansprakelijk voor de eventuele nadelige gevolgen voor de
erkenning en de subsidieaanvragen van de ondernemingen.
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De aanvaarde mentor en de risicokapitaalverschaffer delen elke wijziging aan de registratiegegevens schriftelijk
binnen dertig kalenderdagen mee aan de administratie. Bij gebrek hieraan is de administratie niet aansprakelijk voor
de eventuele nadelige gevolgen voor de aanvaarding en de subsidieaanvragen van de ondernemingen.

Art. 20. Als de organisatie of de structuur van een erkende dienstverlener grondig wijzigt, moet de erkende
dienstverlener in eerste instantie de certificatie-instelling of de Vlaamse overheid, vermeld in artikel 13, § 2, 3°, van het
besluit van de Vlaamse Regering, hiervan op de hoogte brengen. De certificatie-instelling of deze Vlaamse overheid zal
vervolgens op basis van haar procedures onderzoeken wat de gevolgen van de wijziging van de organisatie of
structuur zijn voor de toekenning van het kwaliteitscertificaat of de erkenning, verleend door de Vlaamse overheid,
vermeld in artikel 13, § 2, 3°, van het besluit van de Vlaamse Regering. Op basis van de conclusie van de
certificatie-instelling of deze Vlaamse overheid beslist de administratie over de gevolgen voor de erkenning.

HOOFDSTUK V. — Weigering, schorsing en uitsluiting

Art. 21. Een erkenning of aanvaarding kan geweigerd worden indien :

1° de dienstverlener of risicokapitaalverschaffer niet voldoet aan de voorwaarden, opgelegd in het decreet, het
besluit van de Vlaamse Regering, de uitvoeringsbesluiten en latere wijzigingen;

2° bij een eerdere erkenning of aanvaarding misbruiken werden vastgesteld bij een inspectie door de administratie
Economie;

3° de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer gerechtelijk veroordeeld is voor een misdrijf dat de
dienstverlening in gedrang brengt.

De dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer wordt schriftelijk op de hoogte gebracht van de weigering.

Art. 22. Een erkenning of aanvaarding kan geschorst worden indien :

1° de dienstverlener of risicokapitaalverschaffer niet meer voldoet aan de voorwaarden, opgelegd in het decreet,
het besluit van de Vlaamse Regering, de uitvoeringsbesluiten en latere wijzigingen;

2° bij een eerdere of huidige erkenning of aanvaarding misbruiken werden vastgesteld bij een inspectie door de
administratie Inspectie Economie;

3° de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer gerechtelijk veroordeeld is voor een misdrijf dat de
dienstverlening in gedrang brengt.

De schorsing van een erkenning of aanvaarding geldt minstens voor één maand en wordt opgeheven zodra de
dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer aantoont dat de oorzaken waardoor de schorsing is ontstaan, niet meer
aanwezig zijn. De datum van opheffing van de schorsing is de publicatiedatum van de hernieuwde erkenning op de
website. De dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer wordt hiervan op de hoogte gebracht.

Art. 23. Een dienstverlener of risicokapitaalverschaffer kan uitgesloten worden indien :

1° er niet meer voldaan wordt aan de voorwaarden, opgelegd in het decreet, het besluit van de Vlaamse Regering,
de uitvoeringsbesluiten en latere wijzigingen;

2° misbruiken werden vastgesteld bij een inspectie door de administratie;

3° de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer gerechtelijk veroordeeld is voor een misdrijf dat de
dienstverlening in gedrang brengt.

De uitsluiting van de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer blijft minstens één jaar geldig. Voor de
dienstverlener geldt die voor alle pijlers. Na dat jaar wordt de uitsluiting opgeheven zodra de dienstverlener of de
risicokapitaalverschaffer aantoont dat de oorzaken waardoor de uitsluiting is ontstaan, niet meer aanwezig zijn. De
dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer kan vervolgens een nieuwe aanvraag tot erkenning of aanvaarding
indienen.

Art. 24. Als de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer het voorwerp is van een procedure tot schorsing van
een erkenning of aanvaarding of tot uitsluiting, wordt de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer hiervan
schriftelijk op de hoogte gebracht.

Als de dienstverlener of risicokapitaalverschaffer een schriftelijk verzoek indient binnen een termijn van vijftien
kalenderdagen na kennisgeving van de procedure tot schorsing van een erkenning of aanvaarding of tot uitsluiting,
wordt hij gehoord. De postdatum geldt als datum van kennisgeving.

Er wordt een gemotiveerde beslissing genomen en de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer wordt
schriftelijk op de hoogte gebracht binnen zestig kalenderdagen na kennisgeving van de procedure tot schorsing van de
erkenning of aanvaarding of tot uitsluiting.

Art. 25. In geval van weigering, schorsing of uitsluiting van een erkenning of een aanvaarding kan de
dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer in beroep gaan. Hij dient dat beroep schriftelijk en uiterlijk dertig
kalenderdagen na de datum van de betwiste beslissing in bij de minister en ingeval het beroep betrekking heeft op de
pijler opleiding eveneens bij de Vlaamse minister, bevoegd voor de beroepsomscholing en - bijscholing.

Het beroep bevat de volgende elementen, op straffe van onontvankelijkheid :

1° de naam, het adres en eventueel het ondernemingsnummer van de dienstverlener of risicokapitaalverschaffer;

2° de handtekening van de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer;

3° de pijler;

4° een uitvoerige motivering van het beroep.
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Art. 26. De minister en ingeval het beroep betrekking heeft op de pijler opleiding eveneens de Vlaamse minister,
bevoegd voor de beroepsomscholing en - bijscholing, beslissen over de ontvankelijkheid van het beroep en brengen de
dienstverlener of risicokapitaalverschaffer schriftelijk op de hoogte van de beslissing binnen een termijn van vijftien
kalenderdagen na ontvangst van het beroepschrift. De postdatum geldt als ontvangstdatum.

Als de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer een schriftelijk verzoek indient binnen een termijn van vijftien
kalenderdagen na de kennisgeving van de ontvankelijkheid van het beroep, wordt hij gehoord. De postdatum geldt als
datum van kennisgeving.

De minister en ingeval het beroep betrekking heeft op de pijler opleiding eveneens de Vlaamse minister, bevoegd
voor de beroepsomscholing en – bijscholing, nemen een gemotiveerde beslissing over de gegrondheid van het beroep
en brengen de dienstverlener of de risicokapitaalverschaffer schriftelijk op de hoogte van de beslissing binnen zestig
kalenderdagen na ontvangst van het beroepschrift. De postdatum geldt als ontvangstdatum.

HOOFDSTUK VI. — Delegatie

Art. 27. § 1. Onverminderd het evocatierecht van de minister en de Vlaamse minister, bevoegd voor de
beroepsomscholing en - bijscholing hebben de administratie en de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en
Beroepsopleiding delegatie om :

1° een erkenning in de pijler opleiding toe te kennen, te weigeren of te schorsen;

2° een erkende dienstverlener in de pijler opleiding uit te sluiten;

§ 2. Onverminderd het evocatierecht van de minister heeft de administratie delegatie om :

1° een erkenning in de pijler advies en kennisoverdracht toe te kennen, te weigeren of te schorsen;

2° een erkende dienstverlener in de pijler advies en kennisoverdracht uit te sluiten;

3° een dienstverlener in de pijler mentorschap voor talentvolle ondernemers of risicokapitaalverschaffer te
aanvaarden, te weigeren of te schorsen;

4° een dienstverlener in de pijler mentorschap voor talentvolle ondernemers of risicokapitaalverschaffer uit te
sluiten.

HOOFDSTUK VII. — Slotbepalingen

Art. 28. Ter uitvoering van artikel 34, § 3, van het besluit van de Vlaamse Regering wordt met de aanvaarding van
de cheques tot en met 30 september 2006 bedoeld dat de in aanmerking komende kosten van de opleidingen die starten
in de periode tussen de inwerkingtreding van dit besluit en 30 september 2006, betaald kunnen worden met nog geldige
elektronische opleidingscheques.

Art. 29. De registratie en de erkenningsaanvraag, vermeld in artikel 7, § 1 en § 2, en de registratie, vermeld in
artikel 9, eerste lid, kunnen via de website gebeuren vanaf de datum, die de minister vaststelt.

HOOFDSTUK VIII. — Inwerkingtreding

Art. 30. Dit besluit en hoofdstuk I, III en VIII van het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 tot
toekenning van steun aan kleine en middelgrote ondernemingen voor ondernemerschapsbevorderende diensten treden
voor de toepassing van dit besluit in werking op 18 maart 2006.

Brussel, 11 mei 2006.

De Vlaamse minister van Economie, Ondernemen, Wetenschap, Innovatie en Buitenlandse Handel,
F. MOERMAN

De Vlaamse minister van Werk, Onderwijs en Vorming,
F. VANDENBROUCKE

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2006/35845]
16 MEI 2006. — Besluit van de administrateur-generaal tot delegatie van sommige bevoegdheden

aan de afdelingshoofden en andere personeelsleden van Kind en Gezin

De administrateur-generaal van Kind en Gezin,

Gelet op het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van een Intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsmogelijkheden aan de hoofden van de intern verzelfstandigde agentschappen van de Vlaamse overheid,
inzonderheid op hoofdstuk IX;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 maart 2006 tot bepaling van de inwerkingtreding van het
decreet van 30 april 2004,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. De bij dit besluit gedelegeerde beslissingsbevoegdheden worden uitgeoefend binnen de perken en met
inachtneming van de voorwaarden en modaliteiten die zijn vastgelegd in de bepalingen van relevante wetten, decreten,
besluiten, omzendbrieven, dienstorders en andere vormen van reglementeringen, richtlijnen en beslissingen, alsook
van de desbetreffende beheersovereenkomst.

Art. 2. De bij dit besluit verleende delegaties worden tevens verleend aan de ambtenaar die het afdelingshoofd
vervangt bij tijdelijke afwezigheid of verhindering. De vervangende ambtenaar plaatst voor zijn naam en graad, de
formule « voor het afdelingshoofd, afwezig ».
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Art. 3. De afdelingshoofden subdelegeren de hiervoor in aanmerking komende bevoegdheden aan de ambtenaren
van hun afdeling, tot op het meest functionele niveau. Elke subdelegatie wordt meegedeeld aan het hoofd van het
agentschap.

HOOFDSTUK II. — Delegatie aan alle afdelingshoofden

Art. 4. De afdelingshoofden worden gemachtigd om :

1° de dagelijkse briefwisseling te voeren die verband houdt met hun afdeling, met uitzondering van de nota’s,
gericht aan een Vlaams minister of het Rekenhof en de bedank- en felicitatiebrieven aan de personeelsleden;

2° uittreksels en afschriften van documenten die verband houden met de taken van hun afdeling eensluidend te
verklaren en uit te reiken;

3° staten van verschuldigde sommen betreffende presentiegelden en reis- en verblijfkosten goed te keuren, voor
zover ze betrekking hebben op personeel van hun afdeling;

4° regularisatieformulieren goed te keuren inzake de standaardwerktijd-regeling en dienstvrijstellingen voor het
personeel van hun afdeling;

5° nota’s te ondertekenen die verband houden met hun afdeling en die bestemd zijn voor de bevoegde Inspecteur
van Financiën;

6° nota’s te ondertekenen die verband houden met het agentschap Inspectie Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

7° de aanvragen inzake informatietechnologie voor hun afdeling inhoudelijk goed te keuren;

8° binnen de perken van het voor de instelling bepaalde beleidsplan beslissingen te nemen over de organisatie van
de werkzaamheden van de eigen afdeling;

9° inzake personeelsleden van hun afdeling :

a) de benoemingsbesluiten A1, B, C en D te ondertekenen;

b) besluiten te nemen over de vaststellingen van het salaris beperkt tot 6 jaar anciënniteit en de toekenning van
vergoedingen en toelagen;

c) de standplaats te wijzigen en vast te stellen;

d) cumul toe te staan;

e) een geneeskundig onderzoek aan te vragen;

f) het besluit te ondertekenen tot toelating tot de proeftijd;

g) de begeleider van de ambtenaar op proef aan te stellen;

h) de dienstaanwijzing te wijzigen tijdens stage;

i) de eed van de stagiairs af te nemen;

j) onthaal te organiseren, de inhoud en nadere bepalingen ervan vast te leggen;

k) het vormingsprogramma voor ambtenaren op proef goed te keuren en vast te stellen;

l) de overdracht van vakantiedagen te regelen;

m) verloven toe te staan (met uitzondering van het advies over het algemeen belang van verlof voor opdracht en
de erkenning van een vakbondsafgevaardigde) en besluiten te ondertekenen;

n) ontslag te geven aan ambtenaren;

o) het vrijwillige ontslag van ambtenaren te aanvaarden;

p) bij het einde van de arbeidsovereenkomst van contractuelen het ontslag te aanvaarden als het contractuele
personeelslid dat zelf heeft ingediend;

1) overgaan tot eenzijdige beëindiging van de arbeidsovereenkomst als het initiatief hiertoe uitgaat van de
werkgever;

2) ontslag om dringende redenen verlenen;

3) de overeenkomst tot beëindiging van de arbeidsovereenkomst met onderlinge toestemming ondertekenen;

q) de voorgaande diensten vast te stellen die het personeelslid in het onderwijs ad interim of als tijdelijk
personeelslid heeft verricht;

r) te beslissen welk vervoermiddel functioneel en financieel het meest verantwoord is voor de dienstreizen;

s) een vergoeding toe te staan voor telefoonkosten en om de beperking van het gsm gebruik te bepalen;

t) arbeidsovereenkomst te ondertekenen;

u) proeftijd vast te stellen;

10° het aangaan van verbintenissen, uitgaven en facturen goed te keuren ten bedrage van maximaal 25.000 euro
per jaar, exclusief btw, voor een duur van minder dan negen jaar, voor zover ze niet voortvloeien uit rechterlijke
uitspraken, dadingen of schulderkenningen;

11° het voeren van door de wetgeving ter zake voorgeschreven procedures ten bedrage van maximaal 25.000 euro
per jaar, exclusief btw, met inbegrip van gunningen en uitvoeringsbeslissingen.
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HOOFDSTUK III. — Delegatie aan de verschillende afdelingshoofden

Art. 5. Voor kinderopvang is het bevoegde centrale afdelingshoofd gemachtigd om :

1° inzake de erkende voorzieningen alle beslissingen te nemen die leiden tot of voortvloeien uit principieel
akkoord,erkenning of vergunning;

2° inzake VIPA alle beslissingen te nemen ter uitvoering van de subsidiebelofte;

3° inzake de regie alle beslissingen te nemen ter uitvoering van de decretale taken;

4° inzake goedgekeurde projecten, experimenten en partnerschappen uitvoerende beslissingen te nemen over de
ter zake aangegane overeenkomst of genomen beleidsbeslissing, rekening houdend met de bepalingen in artikel 4, 9°
en 10°.

Art. 6. Voor de preventieve gezinsondersteuning is het bevoegde centrale afdelingshoofd gemachtigd om :

1° inzake de erkende voorzieningen alle beslissingen te nemen die leiden tot of voortvloeien uit principieel
akkoord en erkenning;

2° inzake goedgekeurde projecten, experimenten en partnerschappen uitvoerende beslissingen te nemen over de
ter zake aangegane overeenkomst of genomen beleidsbeslissing, rekening houdend met de bepalingen in artikel 4, 9°
en 10°, en de bevoegdheid vermeld in artikel 12.

Art. 7. Voor de financieel-boekhoudkundige dienst en logistiekbeheer is het ter zake bevoegde centrale
afdelingshoofd gemachtigd om :

1° alle beslissingen te nemen ter uitvoering van de in voorkomend geval door een afdelingshoofd behoorlijk
gecontroleerde en goedgekeurde, uitgaven en alle briefwisseling te voeren die noodzakelijk is voor het financieel
beheer van het agentschap, met uitsluiting evenwel van de jaarrekening, de semestriële afsluiting en de briefwisseling
met het Rekenhof.

Bij elke uitvoering wordt de functiescheiding tussen de inhoudelijke afhandeling, de boekhoudkundige
verwerking en de thesaurische afhandeling bewaakt en in acht genomen;

2° inzake facilitair management alle beslissingen te nemen die noodzakelijk zijn voor een functionele
administratieve organisatie en werking, zowel centraal als provinciaal en regionaal, rekening houdend met de
bevoegdheden van andere afdelingshoofden.

Art. 8. Inzake studiedienst en vorming is het bevoegde centrale afdelingshoofd gemachtigd om :

1° rekening houdend met de algemene bepalingen die gelden voor alle afdelingshoofden, vermeld in artikel 4, alle
beslissingen te nemen over de organisatie van vorming en goedgekeurde evenementen in of buiten Kind en Gezin,
binnen de perken van de gegeven goedkeuring;

2°alle beslissingen te nemen ter voorbereiding of uitvoering van overeenkomsten.

Art. 9. Inzake HRM, loonadministratie en verzekeringen is het bevoegde centrale afdelingshoofd gemachtigd om :

1° alle beslissingen ter zake te nemen, met uitzondering van het aangaan van polissen en de erkenning als
arbeidsongeval;

2° alle beslissingen te nemen over de noodzakelijke uitgaven en aangiftes die inherent zijn aan het
personeelsbeheer;

3° alle beslissingen te nemen inzake recrutering en selectie, rekening houdend met de bevoegdheden van de
centrale afdelingshoofden en provinciale afdelingshoofden, zoals bepaald in respectievelijk artikel 4 en artikel 12.

Art. 10. Inzake adoptie wordt de Vlaamse adoptieambtenaar gemachtigd om beslissingen te nemen ter
voorbereiding en uitvoering van de taken, bepaald in artikel 20 van het decreet van 15 juli 2005 rekening houdend met
de nadere regelen voor de werking van de Centrale Autoriteit zoals bepaald door de Vlaamse Regering, alsmede om
alle beslissingen te nemen die gelden voor alle afdelingshoofden, vermeld in hoofdstuk I. De betrokken ambtenaar
vervult zijn opdracht onder het hiërarchisch gezag van het hoofd van het agentschap. Hij kan de bevoegdheden niet
verder delegeren.

Art. 11. Inzake informatie en communicatie is het bevoegde centrale afdelingshoofd gemachtigd om alle
beslissingen te nemen ter voorbereiding en uitvoering van genomen beleidsbeslissingen, alsmede om de beslissingen
te nemen die noodzakelijk zijn voor het normale dagelijkse functioneren, rekening houdend met de bevoegdheden van
andere afdelingshoofden. Dat geldt in het bijzonder voor contacten met de media en externe instanties.

Art. 12. De provinciale afdelingshoofden zijn, ieder binnen de provincie in kwestie, bevoegd :

1° inzake zelfstandige opvang alle beslissingen te nemen over de toekenning van het attest van toezicht of de
gevolgen eraan;.

2° inzake preventieve gezinsondersteuning alle beslissingen te nemen inzake samenwerking met lokale partners;

3° inzake de regiowerking alle beslissingen te nemen over. de organisatie en het inzetten van de diverse
medewerkers, met inbegrip van de aan de regiowerking verbonden uitgaven ten bedrage van de som, vermeld in
artikel 4, 9° en 10°.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 13. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van de dag van de inwerkingtreding van het decreet van
30 april 2004 houdende oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin.

Art. 14. Dit besluit wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad. Een afschrift wordt aan de bevoegde minister
voorgelegd.

Brussel, 16 mei 2006.

De administrateur-generaal van Kind en Gezin,
L. VANDENBERGHE
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VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin
[C − 2006/35830]

Medisch Verantwoorde Sportbeoefening
Erkenning van kinesitherapeuten als kinesitherapeut Medisch Verantwoorde Sportbeoefening

Bij besluit van de Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Sport en Brussel van 15 mei 2006 worden volgende
kinesitherapeuten erkend, voor een periode van drie jaar, als kinesitherapeut inzake medisch verantwoorde
sportbeoefening :

BARETTE Nancy, Heist-op-den-Berg.
DE BRABANDERE Annemie, Leopoldsburg.
DE GREEF Jos, Kessel-Lo.
De PREST Tom, Assebroek.
GORIS Walter, Meise.
LIBERT Natalie, Heverlee.
MERTENS Tom, Oud-Turnhout.
VAN HOOYDONCK Frankie, Kessel-Lo.
Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 15 mei 2006.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media
[C − 2006/35801]

Koninklijke Academie voor Nederlandse Taal- en Letterkunde. — Benoemingen

Bij besluit van de Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Sport en Brussel van 21 februari 2006 wordt de benoeming
goedgekeurd van de heer Rudolf van de Perre (Blackmeers 81, 1790 Hekelgem) tot binnenlands erelid van de
Koninklijke Academie voor Nederlandse Taal- en Letterkunde.

Bij besluit van de Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Sport en Brussel van 21 februari 2006 wordt de benoeming
goedgekeurd van de heer Jacques de Decker (Jean Chapeliéstraat 50, 1060 Brussel) tot buitengewoon lid van de
Koninklijke Academie voor Nederlandse Taal- en Letterkunde.

Bij besluit van de Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Sport en Brussel van 20 februari 2006 wordt de verkiezing
goedgekeurd van de heer Marc Donckers (ps. Mark Insingel) tot voorzitter van de Koninklijke Academie voor
Nederlandse Taal- en Letterkunde voor het dienstjaar 2006 en van prof. Dr. Johan Taeldeman tot ondervoorzitter.

De samenstelling van de bestuurscommissie van de K.A.N.T.L. te Gent voor het dienstjaar 2006 is als volgt :
— voorzitter : de heer Marc Donckers (ps. Mark Insingel), Rucaplein 205, 2610 Antwerpen;
— ondervoorzitter : prof; dr. Johan Taeldeman, Meerlaan 75A, 9860 Balegem;
— wnd. Vast secretaris : prof. Dr. Werner Waterschoot, Grootzand 46, 9200 Grembergen;
— leden : prof. dr. Georges De Schutter, Heibosstraat 7, 9070 Destelbergen en de heer Stefaan Van den Brempt,

Aartshertogensquare 7A, 1170 Brussel.

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[C − 2006/35846]

Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. — Hoogdringende onteigening

NAZARETH. — Een besluit van de Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie, Leefmilieu en Natuur van
3 april 2006 schrijft de hoogdringende onteigening ten algemenen nutte van onroerende goederen voor bestemd voor
de oprichting van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur.

Nr. 96480 ONT BP

1) Geografische omschrijving :

Nazareth : verbinding Kasteelstraat – Leegzakstraat.

2) Kadastrale gegevens :

Gemeente : Nazareth

Kadastraal bekend onder : Afdeling : 1, sectie : F;

Perceel : nr. 308 k (25,40 m2).
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3) Reden van openbaar nut verklaring :
Voor de oprichting van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur (verbinding Kasteelstraat – Leegzakstraat) onder, op

of boven private bebouwde gronden, die al dan niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de
bouw- of stedebouwverordeningen.

4) Bevoegde instantie :
De onmiddellijke onteigening zal gebeuren door het Vlaamse Gewest voor rekening van de N.V. Aquafin bij wie

woonstkeuze gemaakt wordt.
5) Plannen ter inzage bij :
— IVA VMM
Afdeling Water
Koning AlbertII-laan 20 bus 16
1000 BRUSSEL
— N.V. Aquafin
Dijkstraat, 8
2630 AARTSELAAR
6) Wettelijke basis :
Gelet op de wet van 26 juli 1962 betreffende de onteigeningen ten algemenen nutte en de concessies voor de bouw

van de autosnelwegen, inzonderheid artikel 5, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1978;
Gelet op de wet van 26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging;
Gelet op het decreet van 13 april 1988 tot bepaling van de gevallen en de modaliteiten waarbij de Vlaamse Regering

kan overgaan tot onteigeningen ten algemenen nutte inzake de gewestelijke aangelegenheden;
7) Datum + bevoegde minister
3 april 2006
De Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie, Leefmilieu en Natuur,
Kris PEETERS
8) Verjaring
Iedere belanghebbende kan door middel van een ondertekend verzoekschrift tegen dit besluit bij de Raad van State

een beroep tot nietigverklaring indienen binnen een termijn van 60 dagen na kennisneming.
Het verzoekschrift dient aangetekend te worden neergelegd bij de Raad van State samen met drie gewaarmerkte

afschriften en bovendien zoveel afschriften als er tegenpartijen zijn (artikel 85 van het procedurereglement van de Raad
van State).

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[C − 2006/35847]

Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. — Verklaring van openbaar nut

NAZARETH. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie, Leefmilieu en Natuur van
3 april 2006 wordt de oprichting van een rioolwaterzuiveringsinfrastructuur in Nazareth van openbaar nut verklaard.

Nr. 96480

1) Geografische omschrijving :

Nazareth : verbinding Kasteelstraat - Leegzakstraat

2) Kadastrale gegevens :

Gemeente : Nazareth

Kadastraal bekend onder : Afdeling : 1; Sectie : F;

Percelen : nrs A, d, 1 c, 304 p, 202 b, 227 h, 226 c, 226 b, 226 a, 20 c, 20 d en 303

3) Reden van openbaar nut verklaring :

Voor de oprichting van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur (verbinding Kasteelstraat - Leegzakstraat) onder, op
of boven private onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de
bouw- of stedenbouwverordeningen.

4) Bevoegde instantie :

Na deze verklaring van openbaar nut zal de N.V. Aquafin de terreinen kunnen bezwaren met een erfdienstbaar-
heid of in naam van het Vlaamse Gewest verwerven.
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5) Plannen ter inzage bij :
— IVA VMM
Afdeling Water
Koning AlbertII-laan 20 bus 16
1000 BRUSSEL
— N.V. Aquafin
Dijkstraat, 8
2630 AARTSELAAR
— College van Burgemeester en Schepenen van en te 9810 NAZARETH
6) Wettelijke basis :
Besluit van de Vlaamse Regering d.d. 20 maart 1991 houdende vaststelling van regelen met betrekking tot de

uitvoering van werken door de N.V. Aquafin in toepassing van de artikelen 32 septies en 32 octies van de wet van
26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging.

7) Datum + bevoegde minister :
3 april 2006
De Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie, Leefmilieu en Natuur,
Kris PEETERS
8) Verjaring :
Iedere belanghebbende kan door middel van een ondertekend verzoekschrift tegen dit besluit bij de Raad van State

een beroep tot nietigverklaring indienen binnen een termijn van 60 dagen na kennisneming.
Het verzoekschrift dient aangetekend te worden neergelegd bij de Raad van State samen met drie gewaarmerkte

afschriften en bovendien zoveel afschriften als er tegenpartijen zijn (artikel 85 van het procedurereglement van de Raad
van State).

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[C − 2006/35823]
Ruimtelijke ordening

ZANDHOVEN. — Bij besluit van 12 mei 2006 van de Vlaamse minister van Financiën en Begroting en Ruimtelijke
Ordening is van goedkeuring onthouden het bijgaand bijzonder plan van aanleg « KMO-zone ’t Veer » van de gemeente
Zandhoven, bestaande uit een plan van de bestaande toestand en een bestemmingsplan met bijbehorende
stedenbouwkundige voorschriften.

HALLE. — Bij besluit van 12 mei 2006 van de Vlaamse minister van Financiën en Begroting en Ruimtelijke
Ordening is goedgekeurd het bijgaand bijzonder plan van aanleg « ’t Parkske » genaamd, van de stad Halle, bestaande
uit een plan bestaande toestand, het bestemmingsplan en de bijhorende stedenbouwkundige voorschriften, met
uitsluiting van de met blauwe rand aangegeven delen van het bestemmingsplan en van de stedenbouwkundige
voorschriften.

PROVINCIE OOST-VLAANDEREN. — Bij besluit van 10 mei 2006 van de Vlaamse minister van Financiën en
Begroting en Ruimtelijke Ordening is goedgekeurd het provinciaal ruimtelijk uitvoeringsplan « RWZI Heldergem
(Haaltert) » van de provincie Oost-Vlaanderen, bestaande uit een bestemmingsplan met bijhorende stedenbouwkun-
dige voorschriften en een weergave van de bestaande en juridische toestand.

PROVINCIE OOST-VLAANDEREN. — Bij besluit van 10 mei 2006 van de Vlaamse minister van Financiën en
Begroting en Ruimtelijke Ordening is goedgekeurd het provinciaal ruimtelijk uitvoeringsplan « RWZI Lede » in de
gemeente Wichelen van de provincie Oost-Vlaanderen, bestaande uit een bestemmingsplan met bijhorende
stedenbouwkundige voorschriften en een weergave van de bestaande en juridische toestand.

PROVINCIE OOST-VLAANDEREN. — Bij besluit van 10 mei 2006 van de Vlaamse minister van Financiën en
Begroting en Ruimtelijke Ordening is goedgekeurd het provinciaal ruimtelijk uitvoeringsplan « RWZI Moerbeke » van
de provincie Oost-Vlaanderen, bestaande uit een bestemmingsplan met bijhorende stedenbouwkundige voorschriften
en een weergave van de bestaande en juridische toestand.
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PROVINCIE OOST-VLAANDEREN. — Bij besluit van 10 mei 2006 van de Vlaamse minister van Financiën en
Begroting en Ruimtelijke Ordening is goedgekeurd het provinciaal ruimtelijk uitvoeringsplan « RWZI Stekene » van de
provincie Oost-Vlaanderen, bestaande uit een bestemmingsplan met bijhorende stedenbouwkundige voorschriften en
een weergave van de bestaande en juridische toestand.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[C − 2006/35800]
Huisvestingscode : artikelen 94 en 95. — Toepassing van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 december 1996,

gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 25 juli 2000 en 17 oktober 2003, betreffende het grond-
en pandenbeleid voor huisvestingsdoeleinden in woonkernen

AS. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en Inburgering van
6 april 2006 worden, met het oog op de sloop en de realisatie van een vervangingsproject, erkend als :

— niet beantwoordend aan de vereisten van stabiliteit, bouwfysica of veiligheid, de gebouwen gelegen te As,
André Dumontlaan 1-3.

ERPE-MERE (BAMBRUGGE). — Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid,
Wonen en Inburgering van 6 april 2006 worden, met het oog op de sloop en de realisatie van een vervangingsproject,
erkend als :

— niet beantwoordend aan de vereisten van stabiliteit, bouwfysica of veiligheid, de gebouwen gelegen te
Erpe-Mere (Bambrugge), Oudenaardsesteenweg 671-673 en 675.

HARELBEKE. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en
Inburgering van 26 januari 2006 worden, met het oog op de sloop en de realisatie van een vervangingsproject, erkend
als :

— niet beantwoordend aan de vereisten van stabiliteit, bouwfysica of veiligheid, de woningen gelegen te
Harelbeke, Toekomststraat 10, 12, 14 en 18.

NINOVE. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en Inburgering
van 8 maart 2006 wordt, met het oog op de sloop en de realisatie van een vervangingsproject, erkend als :

— niet beantwoordend aan de vereisten van stabiliteit, bouwfysica of veiligheid, de woning gelegen te Ninove,
Pamelstraat 29.

TONGEREN. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en
Inburgering van 6 april 2006 wordt, met het oog op de sloop en de realisatie van een vervangingsproject, erkend als :

— niet beantwoordend aan de vereisten van stabiliteit, bouwfysica of veiligheid, het gebouw gelegen te Tongeren,
Pannenhoveweg +20.

TONGEREN. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid, Wonen en
Inburgering van 15 februari 2006 worden, met het oog op de sloop en de realisatie van een vervangingsproject, erkend
als :

— niet beantwoordend aan de vereisten van stabiliteit, bouwfysica of veiligheid, de gebouwen gelegen te
Tongeren, Blaarstraat 86 + 86-88-90.

ZWEVEGEM (SINT-DENIJS). — Bij besluit van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Stedenbeleid,
Wonen en Inburgering van 6 april 2006 wordt, met het oog op de sloop en de realisatie van een vervangingsproject,
erkend als :

— niet beantwoordend aan de vereisten van stabiliteit, bouwfysica of veiligheid, de woning gelegen te Zwevegem
(Sint-Denijs), Kerkeberg 5.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2006/201775]
Protection du patrimoine

GENAPPE. — Un arrêté ministériel du 24 mars 2006 établit une zone de protection autour de la
« Ferme du Caillou », à Vieux-Genappe, classée par arrêté royal du 14 juin 1951, conformément aux dispositions
de l’article 209 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine.

*
MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2006/201790]
Agriculture. — Remembrement. — Loi du 10 janvier 1978, articles 14 et 15

Par arrêté ministériel du 8 mai 2006, il a été décrété de procéder au remembrement volontaire des biens ruraux
situés sur le territoire des communes de Meix-devant-Virton (5e division Villers-la-Loue), Virton (1re division Virton,
6e division Saint-Mard) et Rouvroy (1re division Dampicourt) et figurant au plan parcellaire arrêté conformément au
plan annexé audit arrêté.

Ce remembrement est dénommé : remembrement volontaire ″Houdrigny″ et son exécution est confiée au
Comité provincial de remembrement à l’amiable pour la province de Luxembourg.

*
MINISTERE WALLON DE L’EQUIPEMENT ET DES TRANSPORTS

[C − 2006/27087]

11 AVRIL 2006. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
de biens immeubles à Daverdisse - 2e div. Haut-Fays

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Equipement et du Patrimoine,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1°;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 août 2004 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement, tel
que modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 septembre 2004 et du 15 avril 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 octobre 2005 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Considérant qu’il est d’utilité publique, d’améliorer la convivialité et la sécurité des habitants;

Considérant que le but de cette expropriation est d’améliorer la qualité du cadre de vie, d’inciter au développement
durable, d’assurer le développement contrôlé du tourisme et de favoriser l’accueil;

Considérant que les parcelles doivent être disponibles le plus rapidement possible, ces travaux sont programmés
en 2006,

Arrête :

Article unique. Il est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des
immeubles nécessaires à l’aménagement du centre du village de Haut-Fays et de sa traversée entre les PK 14.350
et 16.025, sur le territoire de la commune de Daverdisse, figurés par une teinte grise aux plans nos G132/N835/6-6A-
84016 ci-annexés, visés par le Ministre du Budget, des Finances, de l’Equipement et du Patrimoine.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962.

Namur, le 11 avril 2006.

M. DAERDEN
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MINISTERE WALLON DE L’EQUIPEMENT ET DES TRANSPORTS

[C − 2006/27085]

4 MAI 2006. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles à Baileux (Chimay)

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Equipement et du Patrimoine,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1°;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 août 2004 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement, tel
que modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 septembre 2004 et du 15 avril 2005, notamment l’article 22;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 octobre 2005 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement, notamment l’article 4;

Considérant qu’il est d’utilité publique de créer un rond-point dans le carrefour dangereux des N99 et N589 à
Baileux;

Considérant que la prise de possession immédiate est indispensable,

Arrête :

Article unique. Il est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des
immeubles nécessaires à la réalisation d’un rond-point dans le carrefour dangereux des N99 et N589 sur le territoire de
la commune de Baileux (Chimay) figurés par une teinte jaune au plan n° HN.99-A1/16 ci-annexé, visé par le Ministre
du Budget, des Finances, de l’Equipement et du Patrimoine.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962.

Namur, le 4 mai 2006.

M. DAERDEN
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MINISTERE WALLON DE L’EQUIPEMENT ET DES TRANSPORTS

[C − 2006/27086]

4 MAI 2006. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles à Solre-Saint-Géry

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Equipement et du Patrimoine,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1°;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 août 2004 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement, tel
que modifié par les arrêtés des 16 septembre 2004 et 15 avril 2005, notamment l’article 22;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 octobre 2005 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement, notamment l’article 4;

Considérant qu’il est d’utilité publique de créer une bande de dépassement à Solre-Saint-Géry;

Considérant qu’il y a lieu d’améliorer la sécurité des usagers, l’extrême urgence est requise,

Arrête :

Article unique. Il est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des
immeubles nécessaires à la réalisation de travaux sur le territoire de la commune de Solre-Saint-Géry figurés par une
teinte jaune au plan n° HN53.D13/12 ci-annexé, visé par le Ministre du Budget, des Finances, de l’Equipement et du
Patrimoine.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962.

Namur, le 4 mai 2006.

M. DAERDEN
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31268]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
16 februari 2006, worden ingeschreven op de bewaarlijst als monument,
de straatgevels, de bedakingen, de inwendige structuren en circulatie-
ruimten (trappenhuizen) van het gebouw gelegen G. Brugmann-
plein 29, evenals de straatgevels, de bedakingen en de inwendige
structuren van het gebouw gelegen J. Stallaertstraat 1, te Elsene,
sectie B, perceel nr. 309s12, wegens hun historische en esthetische
waarde.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31270]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 april 2006,
wordt beschermd als monument, wegens zijn historische en esthetische
waarde, het tramhuisje gelegen Leopold II-square, te Sint-Pieters-Woluwe.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31271]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 april 2006,
wordt beschermd als monument, wegens zijn historische en esthetische
waarde, het tramhuisje gelegen Sint-Jobplein (Hoek Haamstraat), te
Ukkel. Dit goed is bekend ten kadaster te Ukkel, 2e afdeling, sectie D,
4e blad, perceel nr. 326e.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31272]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 april 2006,
wordt beschermd als monument, wegens zijn historische en esthetische
waarde, het tramhuisje gelegen Marie-Joséplein, te Elsene. Dit goed is
bekend ten kadaster te Elsene, 6e afdeling, sectie D, 1e blad, perceel
nr. 17 1/2.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31273]

Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 april 2006,
wordt beschermd als monument, wegens zijn historische en esthetische
waarde, het tramhuisje gelegen Drie Linden Rondpunt (begin van de
Ortolanenlaan, te Watermaal-Bosvoorde.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31268]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
16 février 2006, sont inscrits sur la liste de sauvegarde comme
monument les façades à rue, les toitures, les structures intérieures et les
espaces de circulation (cages d’escalier) de l’immeuble sis place
G. Brugmann 29, ainsi que les façades à rue, les toitures et les structures
intérieures de l’immeuble sis rue Joseph Stallaert 1, à Ixelles, connus au
cadastre d’Ixelles, section B, parcelle 309s12, en raison de leur intérêt
historique et esthétique.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31270]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 avril 2006, est classée comme monument en raison de sa valeur
historique et esthétique, l’aubette de tram sise square Léopold II, à
Woluwe-Saint-Pierre.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31271]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 avril 2006, est classée comme monument, en raison de sa valeur
historique et esthétique, l’aubette de tram sise place Saint-Job (coin rue
du Ham), à Uccle. Ce bien est connu au cadastre d’Uccle, 2e division,
section D, 4e feuille, parcelle n° 326e.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31272]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 avril 2006, est classée comme monument, en raison de sa valeur
historique et esthétique, l’aubette de tram sise place Marie-José, à
Ixelles. Ce bien est connu au cadastre d’Ixelles, 6e division, section D,
1re feuille, parcelle n° 17 1/2.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31273]

Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 avril 2006, est classée comme monument, en raison de sa valeur
historique et esthétique, l’aubette de tram sise rond-point des Trois
Tilleuls (début de l’avenue des Ortolans), à Watermael-Boitsfort.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31274]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 april 2006,
wordt beschermd als monument wegens zijn historische en esthetische
waarde, het tramhuisje gelegen Haachtsesteenweg, te Schaarbeek. Dit
goed is bekend ten kadaster te Schaarbeek, 10e afdeling, sectie E,
4e blad, perceel nr. 206/2.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31275]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 april 2006,
wordt beschermd als monument, wegens zijn historische en esthetische
waarde, het tramhuisje gelegen Wienerplein (voor het gemeentehuis),
te Watermaal-Bosvoorde. Dit goed is bekend ten kadaster te Watermaal-
Bosvoorde, 2e afdeling, sectie E, 5e blad, perceel nr. 480/2.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31276]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 april 2006,
wordt beschermd als monument wegens zijn historische en esthetische
waarde, het tramhuisje gelegen Terhulpsesteenweg, te Watermaal-
Bosvoorde. Dit goed is bekend ten kadaster te Watermaal-Bosvoorde,
2e afdeling, sectie E, 4e blad, perceel nr. 50/2.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2006/31269]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 4 mei 2006,
worden beschermd als landschap de onmiddellijke omgeving van de
Sint-Suzannakerk, gelegen Gustave Latinislaan 50, te Schaarbeek,
bekend ten kadaster te Schaarbeek, 3e afdeling, sectie B, 1e blad, perceel
nr. 178 a 6, wegens hun historische, esthetische en sociale waarde.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31274]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 avril 2006, est classée comme monument en raison de sa valeur
historique et esthétique, l’aubette de tram sise chaussée de Haecht, à
Schaerbeek. Ce bien est connu au cadastre de Schaerbeek, 10e division,
section E, 4e feuille, parcelle n° 206/2.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31275]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 avril 2006, est classée comme monument, en raison de sa valeur
historique et esthétique, l’aubette de tram sise place Wiener (devant la
maison communale), à Watermael-Boitsfort. Ce bien est connu au
cadastre de Watermael-Boitsfort, 2e division, section E, 5e feuille,
parcelle n° 480/2.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31276]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 avril 2006, est classée comme monument, en raison de sa valeur
hisorique et esthétique, l’aubette de tram sise chaussée de La Hulpe
(angle avenue Van Becelaere), Watermael-Boitsfort, 2e division, sec-
tion E, 4e feuille, parcelle n° 50/2.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2006/31269]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
4 mai 2006, sont classés comme site, les abords immédiats de l’église
Sainte-Suzanne, sise avenue Gustave Latinis 50, à Schaerbeek, connue
au cadastre de Schaerbeek, 3e division, section B, 1re feuille, parcelle
n° 178 a 6 en raison de leur intérêt historique, esthétique et social.
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

COUR D’ARBITRAGE

[2006/201689]

Extrait de l’arrêt n° 33/2006 du 1er mars 2006

Numéro du rôle : 3682
En cause : la question préjudicielle relative à l’article 48 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police, tel qu’il

a été modifié par l’article 194 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré, structuré à deux
niveaux, posée par le Tribunal correctionnel de Charleroi.

La Cour d’arbitrage,
composée des présidents M. Melchior et A. Arts, et des juges R. Henneuse, M. Bossuyt, E. De Groot, J.-P. Snappe

et E. Derycke, assistée du greffier L. Potoms, présidée par le président M. Melchior,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 30 mars 2004 en cause du ministère public et de la s.c.r.l. « P&V Caisse commune contre les

accidents du travail » et autres contre F. Pire et autres, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour d’arbitrage
le 5 avril 2005, le Tribunal correctionnel de Charleroi a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 48 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police tel que modifié par l’article 194 de la loi
du 7 décembre 1998 viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution en ce qu’il n’autorise pas le mandataire, préposé ou
organe de l’Etat, d’une commune ou d’une zone pluricommunale, victime d’un accident de travail causé par un
fonctionnaire de Police, à intenter une action en justice en responsabilité civile contre ce dernier, lorsque ledit accident
est également un accident de roulage ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1. L’article 48 de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police, tel qu’il a été modifié par la loi du 7 décembre 1998,

dispose :
« Les fonctionnaires de police visés à l’article 47, qui dans leurs fonctions causent un dommage à l’Etat, à la

commune, à la zone pluricommunale ou à des tiers, ne doivent le réparer que s’ils commettent une faute intentionnelle,
une faute lourde, ou une faute légère qui présente dans leur chef un caractère habituel.

Un mandataire, un préposé ou un organe de l’Etat, de la commune ou de la zone pluricommunale, victime d’un
accident de travail causé par un des fonctionnaires de police visés à l’article 47, ne peut intenter une action en justice
en responsabilité civile contre ce fonctionnaire de police que pour autant que celui-ci ait intentionnellement causé
l’accident de travail.

En outre, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, exonérer en tout ou en partie les fonctionnaires
de police de l’obligation de réparer le dommage conformément à l’alinéa 1 en ce qui concerne la responsabilité à l’égard
de l’Etat. »

B.2. La Cour est interrogée sur le point de savoir si l’article 48 de la loi en cause viole les articles 10 et 11 de la
Constitution en ce que, à la différence du régime applicable dans le secteur privé, il ne permet pas au mandataire,
préposé ou organe de l’Etat, de la commune ou de la zone pluricommunale, victime d’un accident du travail causé par
un fonctionnaire de police, d’obtenir de ce dernier la réparation de son dommage selon les règles de droit commun de
la responsabilité civile, lorsque cet accident est un accident de circulation.

Il ressort des termes de la question préjudicielle et de l’objet du litige dont est saisi le juge du fond qu’est seul
soumis au contrôle de la Cour l’alinéa 2 de cet article. La Cour limite donc son examen à cette seule disposition.

B.3. La Cour constate, par ailleurs, que la disposition litigieuse doit être lue à la lumière des dispositions de la loi
du 3 juillet 1967 « sur la prévention ou la réparation des dommages résultant des accidents du travail, des accidents
survenus sur le chemin du travail et des maladies professionnelles dans le secteur public ».

En vertu de l’article 1er de cette loi, tel qu’il était applicable au 18 mai 2001, le régime institué pour la réparation
des dommages résultant des accidents du travail, des accidents survenus sur le chemin du travail et des maladies
professionnelles est, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, rendu applicable par le Roi, aux conditions et dans
les limites qu’Il fixe, aux membres du personnel définitif, stagiaire, temporaire, auxiliaire ou engagés par contrat de
travail, qui appartiennent notamment :

« 10o [à] la police fédérale et [à] l’inspection générale de la police fédérale et de la police locale, y compris les
militaires visés à l’article 4, § 2, de la loi du 27 décembre 2000 portant diverses dispositions relatives à la position
juridique du personnel des services de police, aussi longtemps qu’ils appartiennent au cadre administratif et logistique.

11o [aux] corps de police locale y compris les militaires visés à l’article 4, § 2, de la loi du 27 décembre 2000 portant
diverses dispositions relatives à la position juridique du personnel des services de police, aussi longtemps qu’ils
appartiennent au cadre administratif et logistique ».

Conformément à cette disposition, l’article X.III.2 de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique du
personnel des services de police déclare applicable aux membres de ce personnel la réglementation établie par la loi
du 3 juillet 1967, à l’exception de l’article 16 de cette loi.

B.4. Selon l’article 14, § 1er, 4o, de la loi du 3 juillet 1967, une action en justice peut être intentée, conformément aux
règles de la responsabilité civile, par la victime ou ses ayants droit contre les personnes morales ou les établissements
visés à l’article 1er de ladite loi au personnel desquels la victime appartient ou contre les autres membres de ce
personnel, lorsque l’accident est survenu sur le chemin du travail.

B.5. Par son arrêt no 86/2001 du 21 juin 2001 (Moniteur belge, 17 octobre 2001), la Cour a considéré, pour les motifs
exposés en B.6.1 et B.6.2 dudit arrêt, que l’article 14, § 1er, 4o, de la loi du 3 juillet 1967 viole le principe d’égalité et de
non-discrimination s’il est interprété comme établissant un régime d’indemnisation différent selon que l’accident de
circulation est un accident du travail ou un accident survenu sur le chemin du travail.
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Par contre, elle a considéré, pour les motifs exposés en B.7.1 et B.7.2 du même arrêt, que cette disposition ne viole
pas les articles 10 et 11 de la Constitution si elle est interprétée comme accordant une réparation intégrale de son
préjudice, selon les règles du droit commun relatives à la responsabilité civile, au membre du personnel victime d’un
accident de roulage causé involontairement par une personne morale ou un établissement visés à l’article 1er de la loi
précitée ou par un membre de leur personnel, même lorsque la victime se trouve sous l’autorité de cette personne
morale ou de cet établissement.

B.6. Pour être constitutionnel, l’article 14, § 1er, 4o, de la loi du 3 juillet 1967 doit donc permettre au mandataire,
préposé ou organe de l’Etat, de la commune ou de la zone pluricommunale, victime d’un accident de roulage causé
involontairement par un fonctionnaire de police, d’obtenir la réparation intégrale de son préjudice, même s’il se
trouvait, au moment de l’accident, sous l’autorité de l’Etat, de la commune ou de la zone pluricommunale.

C’est toutefois au juge a quo qu’il appartient de décider si l’article 14, § 1er, 4o, de la loi du 3 juillet 1967 s’applique
au litige qui lui est soumis, par dérogation à la disposition contenue à l’article 48 de la loi sur la fonction de police.

B.7. Il convient donc d’inviter le juge a quo à examiner si la question qu’il a posée reste indispensable à la solution
du litige.

Par ces motifs,
la Cour
renvoie la cause au juge a quo.
Ainsi prononcé en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du

6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, à l’audience publique du 1er mars 2006.
Le greffier, Le président,
L. Potoms. M. Melchior.

ARBITRAGEHOF

[2006/201689]
Uittreksel uit arrest nr. 33/2006 van 1 maart 2006

Rolnummer 3682
In zake : de prejudiciële vraag betreffende artikel 48 van de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt, zoals

gewijzigd bij artikel 194 van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst,
gestructureerd op twee niveaus, gesteld door de Correctionele Rechtbank te Charleroi.

Het Arbitragehof,
samengesteld uit de voorzitters M. Melchior en A. Arts, en de rechters R. Henneuse, M. Bossuyt, E. De Groot,

J.-P. Snappe en E. Derycke, bijgestaan door de griffier L. Potoms, onder voorzitterschap van voorzitter M. Melchior,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 30 maart 2004 in zake het openbaar ministerie en de c.v.b.a. P&V Gemeenschappelijke

Verzekeringskas tegen de Arbeidsongevallen en anderen tegen F. Pire en anderen, waarvan de expeditie ter griffie van
het Arbitragehof is ingekomen op 5 april 2005, heeft de Correctionele Rechtbank te Charleroi de volgende prejudiciële
vraag gesteld :

« Schendt artikel 48 van de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt, zoals gewijzigd bij artikel 194 van de wet
van 7 december 1998, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet in zoverre het de lasthebber, aangestelde of orgaan van
de Staat, een gemeente of een meergemeentezone die het slachtoffer is van een arbeidsongeval, veroorzaakt door een
politieambtenaar, niet toestaat een rechtsvordering inzake burgerlijke aansprakelijkheid tegen die laatstgenoemde in te
stellen wanneer dat ongeval ook een verkeersongeval is ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1. Artikel 48 van de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt, zoals gewijzigd bij de wet van 7 december 1998

bepaalt :
« De in artikel 47 bedoelde politieambtenaren, die in hun functies aan de Staat, aan de gemeente, aan de

meergemeentezone of aan derden schade berokkenen, moeten deze slechts vergoeden, wanneer zij een opzettelijke
fout, een zware fout, of een lichte fout die bij hen gewoonlijk voorkomt, begaan.

Een lasthebber, aangestelde of orgaan van de Staat, de gemeente of de meergemeentezone die het slachtoffer is van
een arbeidsongeval veroorzaakt door één van de in artikel 47 bedoelde politieambtenaren, kan slechts een
rechtsvordering inzake burgerlijke aansprakelijkheid tegen die politieambtenaar instellen voor zover die het
arbeidsongeval opzettelijk heeft veroorzaakt.

Bovendien kan de Koning bij een in Ministerraad overlegd besluit de politieambtenaren, wat de aansprakelijkheid
tegenover de staat betreft, geheel of gedeeltelijk ontslaan van de verplichting de schade overeenkomstig het eerste lid
te vergoeden ».

B.2. Aan het Hof wordt gevraagd of artikel 48 van de in het geding zijnde wet de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet schendt in zoverre het, in tegenstelling tot de regeling die van toepassing is in de privé-sector, de lasthebber,
aangestelde of orgaan van de Staat, de gemeente of de meergemeentezone die het slachtoffer is van een arbeidsongeval
veroorzaakt door een politieambtenaar, niet in staat stelt van laatstgenoemde het herstel van zijn schade te verkrijgen
volgens de gemeenrechtelijke regels van de burgerlijke aansprakelijkheid, wanneer dat ongeval een verkeersongeval is.

Uit de bewoordingen van de prejudiciële vraag en het onderwerp van het aan de feitenrechter voorgelegde geschil
blijkt dat enkel het tweede lid van dat artikel ter toetsing aan het Hof wordt voorgelegd. Het Hof beperkt dus zijn
onderzoek tot die enkele bepaling.

B.3. Het Hof stelt overigens vast dat de bestreden bepaling moet worden gelezen in het licht van de bepalingen van
de wet van 3 juli 1967 « betreffende de preventie van of de schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen
op de weg naar en van het werk en voor beroepsziekten in de overheidssector ».
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Krachtens artikel 1 van die wet, zoals dat van toepassing was op 18 mei 2001, is de vastgestelde regeling voor het
herstel van schade ten gevolge van arbeidsongevallen, ongevallen op de weg naar en van het werk en ten gevolge van
beroepsziekten door de Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, onder de voorwaarden en binnen de perken die
Hij bepaalt, toepasselijk verklaard op de leden van het vast, stagedoend, tijdelijk, hulppersoneel of het personeel dat
in dienst wordt genomen door een arbeidsovereenkomst, die met name behoren tot :

« 10o de federale politie en de algemene inspectie van de federale politie en de lokale politie inclusief de in artikel 4,
§ 2, van de wet van 27 december 2000 houdende diverse bepalingen met betrekking tot de rechtspositie van het
personeel van de politiediensten, bedoelde militairen, zolang zij tot het administratief en logistiek korps behoren.

11o de korpsen van de lokale politie inclusief de in artikel 4, § 2, van de wet van 27 december 2000 houdende
diverse bepalingen met betrekking tot de rechtspositie van het personeel van de politiediensten, bedoelde militairen,
zolang zij tot het administratief en logistiek korps behoren ».

Overeenkomstig die bepaling verklaart artikel X.III.2 van het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van
de rechtspositie van het personeel van de politiediensten de regeling ingesteld bij de wet van 3 juli 1967, met uitsluiting
van artikel 16 van die wet, toepasselijk op die personeelsleden.

B.4. Volgens artikel 14, § 1, 4o, van de wet van 3 juli 1967 blijft de rechtsvordering inzake burgerlijke
aansprakelijkheid evenwel mogelijk voor de getroffene of zijn rechthebbenden tegen de in artikel 1 van die wet
bedoelde rechtspersonen of instellingen tot wier personeel het slachtoffer behoort of tegen de andere leden van dat
personeel wanneer het ongeval zich op de weg naar en van het werk heeft voorgedaan.

B.5. Bij zijn arrest nr. 86/2001 van 21 juni 2001 (Belgisch Staatsblad, 17 oktober 2001), heeft het Hof, om de in B.6.1
en B.6.2 van het genoemde arrest uiteengezette redenen, geoordeeld dat artikel 14, § 1, 4o, van de wet van 3 juli 1967
het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie schendt indien het zo wordt geïnterpreteerd dat het een verschillende
regeling van schadeloosstelling vaststelt naargelang het verkeersongeval een arbeidsongeval of een ongeval op de weg
naar en van het werk is.

Het heeft daarentegen, om de in B.7.1 en B.7.2 van hetzelfde arrest uiteengezette redenen, geoordeeld dat die
bepaling de artikelen 10 en 11 van de Grondwet niet schendt indien zij in die zin wordt uitgelegd dat zij, volgens de
gemeenrechtelijke regels inzake burgerlijke aansprakelijkheid, een volledige schadevergoeding toekent aan het
personeelslid dat het slachtoffer is van een verkeersongeval dat onopzettelijk is veroorzaakt door de in artikel 1 van de
voormelde wet bedoelde publiekrechtelijke rechtspersonen of instellingen en de leden van hun personeel, zelfs terwijl
het slachtoffer onder het gezag van die rechtspersoon of instelling staat.

B.6. Om grondwettig te zijn, moet artikel 14, § 1, 4o, van de wet van 3 juli 1967 het de lasthebber, aangestelde of
orgaan van de Staat, de gemeente of de meergemeentezone die het slachtoffer is van een verkeersongeval dat
onopzettelijk wordt veroorzaakt door een politieambtenaar, dus mogelijk maken een integraal herstel van zijn nadeel
te verkrijgen, ook al bevond hij zich, op het ogenblik van het ongeval, onder het gezag van de Staat, de gemeente of
de meergemeentezone.

Het staat echter aan de verwijzende rechter om te beslissen of artikel 14, § 1, 4o, van de wet van 3 juli 1967 van
toepassing is op het hem voorgelegde geschil, in afwijking van de bepaling vervat in artikel 48 van de wet op het
politieambt.

B.7. De verwijzende rechter moet dus worden verzocht te onderzoeken of de door hem gestelde vraag absoluut
noodzakelijk blijft voor de oplossing van het geschil.

Om die redenen,
het Hof
verwijst de zaak naar de verwijzende rechter.
Aldus uitgesproken in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Arbitragehof, op de openbare terechtzitting van 1 maart 2006.
De griffier, De voorzitter,
L. Potoms. M. Melchior.

ÜBERSETZUNG

SCHIEDSHOF

[2006/201689]
Auszug aus dem Urteil Nr. 33/2006 vom 1. März 2006

Geschäftsverzeichnisnummer 3682
In Sachen: Präjudizielle Frage in Bezug auf Artikel 48 des Gesetzes vom 5. August 1992 über das Polizeiamt,

abgeändert durch Artikel 194 des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen
strukturierten integrierten Polizeidienstes, gestellt vom Korrektionalgericht Charleroi.

Der Schiedshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden M. Melchior und A. Arts, und den Richtern R. Henneuse, M. Bossuyt,

E. De Groot, J.-P. Snappe und E. Derycke, unter Assistenz des Kanzlers L. Potoms, unter dem Vorsitz des Vorsitzenden
M. Melchior,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der präjudiziellen Frage und Verfahren
In seinem Urteil vom 30. März 2004 in Sachen der Staatsanwaltschaft und der «P & V Caisse commune contre les

accidents du travail» Gen.mbH und anderer gegen F. Pire und andere, dessen Ausfertigung am 5. April 2005 in der
Kanzlei des Schiedshofes eingegangen ist, hat das Korrektionalgericht Charleroi folgende präjudizielle Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 48 des Gesetzes vom 5. August 1992 über das Polizeiamt in der durch Artikel 194 des Gesetzes
vom 7. Dezember 1998 abgeänderten Fassung gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, insofern er es dem
Beauftragten, dem Angestellten oder dem Organ des Staates, der Gemeinde oder der Mehrgemeindezone, der
beziehungsweise das Opfer eines durch einen Polizeibeamten verursachten Arbeitsunfalls ist, nicht ermöglicht, eine
gerichtliche Haftpflichtklage gegen diesen Polizeibeamten zu erheben, wenn dieser Unfall zugleich ein Verkehrsunfall
ist?».

(...)
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III. In rechtlicher Beziehung

(...)

B.1. Artikel 48 des Gesetzes vom 5. August 1992 über das Polizeiamt, abgeändert durch das Gesetz vom
7. Dezember 1998, bestimmt:

«Die in Artikel 47 erwähnten Polizeibeamten, die bei der Ausübung ihrer Aufgaben dem Staat, der Gemeinde, der
Mehrgemeindezone oder Drittpersonen einen Schaden zufügen, müssen diesen nur ersetzen, wenn es sich um einen
vorsätzlichen Fehler, einen schweren Fehler oder einen leichten Fehler, der bei ihnen zur Gewohnheit geworden ist,
handelt.

Ein Beauftragter, ein Angestellter oder ein Organ des Staates, der Gemeinde oder der Mehrgemeindezone, der
beziehungsweise das Opfer eines durch einen der in Artikel 47 erwähnten Polizeibeamten verursachten Arbeitsunfalls
ist, kann nur dann eine gerichtliche Haftpflichtklage gegen diesen Polizeibeamten erheben, insofern dieser den
Arbeitsunfall vorsätzlich verursacht hat.

Ferner kann der König Polizeibeamte in Bezug auf die Haftung dem Staat gegenüber durch einen im Ministerrat
beratenen Erlass ganz oder teilweise von der Pflicht befreien, den Schaden gemäß Absatz 1 zu ersetzen».

B.2. Der Hof wird gefragt, ob Artikel 48 des fraglichen Gesetzes gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung
verstoße, insofern er, im Unterschied zu der im Privatsektor geltenden Regelung, es einem Beauftragten, einem
Angestellten oder einem Organ des Staates, der Gemeinde oder der Mehrgemeindezone, der beziehungsweise das
Opfer eines durch einen Polizeibeamten verursachten Arbeitsunfalls sei, nicht ermögliche, von diesem die
Wiedergutmachung seines Schadens nach den gemeinrechtlichen Regeln der zivilrechtlichen Haftung zu erhalten,
wenn dieser Unfall ein Verkehrsunfall sei.

Aus der Formulierung der präjudiziellen Frage und dem Gegenstand der Streitsache, mit der der Tatrichter befasst
wurde, geht hervor, dass nur Absatz 2 dieses Artikels dem Hof zur Kontrolle unterbreitet wurde. Der Hof beschränkt
seine Prüfung daher auf diese Bestimmung.

B.3. Der Hof stellt im Übrigen fest, dass die fragliche Bestimmung im Lichte der Bestimmungen des Gesetzes vom
3. Juli 1967 «über die Vorbeugung von oder den Schadenersatz für Arbeitsunfälle, Wegeunfälle und Berufskrankheiten
im öffentlichen Sektor» zu verstehen ist.

Aufgrund von Artikel 1 dieses Gesetzes in der am 18. Mai 2001 geltenden Fassung wird die Regelung für den
Schadenersatz für Arbeitsunfälle, Wegeunfälle und Berufskrankheiten vom König durch einen im Ministerrat
beratenen Erlass und unter den Bedingungen und in den Grenzen, die Er bestimmt, für anwendbar erklärt auf definitiv
ernannte Personalmitglieder, Personalmitglieder auf Probe, zeitweilige Personalmitglieder, Mitglieder des Hilfs-
personals oder aufgrund eines Arbeitsvertrags eingestellte Personalmitglieder - unter anderem - der

«10. föderalen Polizei und der Generalinspektion der föderalen Polizei und der lokalen Polizei, einschließlich der
in Artikel 4 § 2 des Gesetzes vom 27. Dezember 2000 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Bezug auf die
Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste erwähnten Militärpersonen, solange sie zum Verwaltungs- und
Logistikkader gehören;

11. der lokalen Polizeikorps, einschließlich der in Artikel 4 § 2 des Gesetzes vom 27. Dezember 2000 zur Festlegung
verschiedener Bestimmungen in Bezug auf die Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste erwähnten Militär-
personen, solange sie zum Verwaltungs- und Logistikkader gehören».

Gemäß dieser Bestimmung erklärt Artikel X.III.2 des königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der
Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste die durch das Gesetz vom 3. Juli 1967 festgelegte Regelung, mit
Ausnahme von Artikel 16 dieses Gesetzes, für anwendbar auf diese Personalmitglieder.

B.4. Laut Artikel 14 § 1 Nr. 4 des Gesetzes vom 3. Juli 1967 kann gemäß den Regeln der zivilrechtlichen Haftung
eine Klage vom Opfer oder von seinen Berechtigten eingereicht werden gegen die in Artikel 1 des besagten Gesetzes
erwähnten juristischen Personen oder Einrichtungen, zu deren Personal das Opfer gehört, oder gegen andere
Mitglieder dieses Personals, wenn der Unfall sich auf dem Weg zur und von der Arbeit ereignet hat.

B.5. In seinem Urteil Nr. 86/2001 vom 21. Juni 2001 (Belgisches Staatsblatt, 17. Oktober 2001) hat der Hof aus den
in B.6.1 und B.6.2 des besagten Urteils dargelegten Gründen erkannt, dass Artikel 14 § 1 Nr. 4 des Gesetzes vom
3. Juli 1967 gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung verstößt, wenn er so ausgelegt wird, dass
er eine unterschiedliche Entschädigungsregelung einführt, je nachdem, ob der Verkehrsunfall ein Arbeitsunfall oder ein
Wegeunfall ist.

Er hat hingegen aus den in B.7.1 und B.7.2 desselben Urteils dargelegten Gründen erkannt, dass diese Bestimmung
nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung verstößt, wenn sie so ausgelegt wird, dass sie gemäß den
gemeinrechtlichen Regeln der zivilrechtlichen Haftung dem Personalmitglied eine vollständige Entschädigung
bewilligt, das Opfer eines durch die in Artikel 1 des vorerwähnten Gesetzes genannten öffentlich-rechtlichen
Rechtspersonen oder Einrichtungen und ihre Personalmitglieder unabsichtlich verursachten Verkehrsunfalls ist, selbst
wenn das Opfer unter der Weisungsbefugnis dieser Rechtsperson oder Einrichtung steht.

B.6. Damit Artikel 14 § 1 Nr. 4 des Gesetzes vom 3. Juli 1967 der Verfassung entspricht, muss er es einem
Beauftragten, einem Angestellten oder einem Organ des Staates, der Gemeinde oder der Mehrgemeindezone, der
beziehungsweise das Opfer eines durch einen Polizeibeamten verursachten Arbeitsunfalls ist, also ermöglichen, die
vollständige Wiedergutmachung seines Schadens zu erhalten, selbst wenn er beziehungsweise es zum Zeitpunkt des
Unfalls der Weisungsbefugnis des Staates, der Gemeinde oder der Mehrgemeindezone unterstand.

Es obliegt jedoch dem vorlegenden Richter zu entscheiden, ob Artikel 14 § 1 Nr. 4 des Gesetzes vom 3. Juli 1967
in Abweichung von der in Artikel 48 des Gesetzes über das Polizeiamt enthaltenen Bestimmung auf die ihm
unterbreitete Streitsache Anwendung findet.

B.7. Folglich muss der vorlegende Richter aufgefordert werden zu prüfen, ob seine Frage für die Lösung der
Streitsache weiterhin unerlässlich ist.

Aus diesen Gründen:

Der Hof

verweist die Rechtssache an den vorlegenden Richter.

Verkündet in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 1. März 2006.

Der Kanzler, Der Vorsitzende,

(gez.) L. Potoms. (gez.) M. Melchior.
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ARBITRAGEHOF

[2006/201685]
Uittreksel uit arrest nr. 40/2006 van 15 maart 2006

Rolnummer 3695
In zake : de prejudiciële vraag betreffende artikel 492bis van het Strafwetboek, gesteld door de Correctionele

Rechtbank te Dendermonde.
Het Arbitragehof,
samengesteld uit de voorzitters A. Arts en M. Melchior, en de rechters M. Bossuyt, A. Alen, J.-P. Snappe, E. Derycke

en J. Spreutels, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter A. Arts,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 7 maart 2005 in zake het openbaar ministerie tegen A.B., waarvan de expeditie ter griffie van het

Arbitragehof is ingekomen op 3 mei 2005, heeft de Correctionele Rechtbank te Dendermonde de volgende prejudiciële
vraag gesteld :

« Schendt artikel 492bis van het Strafwetboek, zoals ingevoegd door artikel 142 van de faillissementswet
van 8 augustus 1997, het door de artikelen 12 en 14 van de Grondwet gewaarborgde wettigheidsbeginsel in strafzaken,
door de strafbaarheid van het misdrijf misbruik van vennootschapsgoederen te laten afhangen van de voorwaarde dat
het gebruik dat werd gemaakt van de goederen of van het krediet van de rechtspersoon, ’op betekenisvolle wijze’
in het nadeel was van de vermogensbelangen van de rechtspersoon en van die van zijn schuldeisers of vennoten en van
de wetenschap van de dader omtrent deze ’op betekenisvolle wijze’ benadeling ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1. Artikel 492bis van het Strafwetboek, ingevoegd door artikel 142 van de faillissementswet van 8 augustus 1997,

bepaalt :
« Met gevangenisstraf van een maand tot vijf jaar en met geldboete van honderd frank tot vijfhonderdduizend

frank worden gestraft de bestuurders, in feite of in rechte, van burgerlijke en handelsvennootschappen, alsook van
verenigingen zonder winstoogmerk, die met bedrieglijk opzet en voor persoonlijke rechtstreekse of indirecte
doeleinden gebruik hebben gemaakt van de goederen of van het krediet van de rechtspersoon, hoewel zij wisten dat
zulks op betekenisvolle wijze in het nadeel was van de vermogensbelangen van de rechtspersoon en van die van zijn
schuldeisers of vennoten.

De schuldigen kunnen daarenboven veroordeeld worden tot ontzetting van hun rechten overeenkomstig
artikel 33 ».

B.2. De verwijzende rechter vraagt of die bepaling bestaanbaar is met de artikelen 12 en 14 van de Grondwet, in
zoverre zij de strafbaarheid van het misdrijf « misbruik van vennootschapsgoederen » laat afhangen van de
voorwaarden, enerzijds, dat het gebruik dat werd gemaakt van de goederen of van het krediet van de rechtspersoon,
« op betekenisvolle wijze » in het nadeel was van de vermogensbelangen van de rechtspersoon en van die van zijn
schuldeisers of vennoten en, anderzijds, dat de dader dat wist.

B.3. Artikel 12, tweede lid, van de Grondwet bepaalt :
« Niemand kan worden vervolgd dan in de gevallen die de wet bepaalt en in de vorm die zij voorschrijft ».
Artikel 14 van de Grondwet bepaalt :
« Geen straf kan worden ingevoerd of toegepast dan krachtens de wet ».
B.4.1. Door aan de wetgevende macht de bevoegdheid te verlenen, enerzijds, om te bepalen in welke gevallen en

in welke vorm strafvervolging mogelijk is en, anderzijds, om een wet aan te nemen op grond waarvan een straf kan
worden bepaald en toegepast, waarborgen de artikelen 12, tweede lid, en 14 van de Grondwet aan elke burger dat geen
enkele gedraging strafbaar zal worden gesteld en geen enkele straf zal worden opgelegd dan krachtens regels
aangenomen door een democratisch verkozen beraadslagende vergadering.

Het legaliteitsbeginsel in strafzaken gaat bovendien uit van de idee dat de strafwet moet worden geformuleerd in
bewoordingen op grond waarvan eenieder, op het ogenblik waarop hij een gedrag aanneemt, kan uitmaken of dat
gedrag al dan niet strafbaar is. Het eist dat de wetgever in voldoende nauwkeurige, duidelijke en rechtszekerheid
biedende bewoordingen bepaalt welke feiten strafbaar worden gesteld, zodat, enerzijds, degene die een gedrag
aanneemt, vooraf op afdoende wijze kan inschatten wat het strafrechtelijke gevolg van dat gedrag kan zijn en,
anderzijds, aan de rechter geen al te grote beoordelingsvrijheid wordt gelaten.

Het legaliteitsbeginsel in strafzaken staat evenwel niet eraan in de weg dat de wet aan de rechter een
beoordelingsbevoegdheid toekent. Er dient immers rekening te worden gehouden met het algemene karakter van de
wetten, de uiteenlopende situaties waarop zij van toepassing zijn en de evolutie van de gedragingen die zij bestraffen.

B.4.2. Het is slechts bij het onderzoek van een specifieke strafbepaling dat het mogelijk is om, rekening houdend
met de elementen eigen aan de misdrijven die zij wil bestraffen, te bepalen of de door de wetgever gehanteerde
bewoordingen zo vaag zijn dat ze het door artikel 12, tweede lid, van de Grondwet gewaarborgde legaliteitsbeginsel
zouden schenden.

B.5. Het misdrijf « misbruik van vennootschapsgoederen » wordt gepleegd door de bestuurders, in feite of in
rechte, van burgerlijke en handelsvennootschappen, alsook van verenigingen zonder winstoogmerk, die met
bedrieglijk opzet en voor persoonlijke rechtstreekse of indirecte doeleinden gebruik hebben gemaakt van de goederen
of van het krediet van de rechtspersoon, hoewel zij wisten dat zulks op betekenisvolle wijze in het nadeel was van de
vermogensbelangen van de rechtspersoon en van die van zijn schuldeisers of vennoten.

Eén van de constitutieve elementen van het misdrijf is dat hun handelen « op betekenisvolle wijze » in het nadeel
was van de vermogensbelangen van de rechtspersoon en van die van zijn schuldeisers of vennoten.

B.6. De voorwaarde voor strafbaarstelling dat het nadeel « betekenisvol » moet zijn, impliceert volgens de
parlementaire voorbereiding van het wetsontwerp dat tot de in het geding zijnde bepaling heeft geleid, dat kleine feiten
(« bagatelzaken ») niet onder de strafwet vallen (Parl. St., Senaat, 1996-1997, nr. 1-499/18, pp. 4 en 6; Kamer, 1995-1996,
nr. 330/24, pp. 21 en 22).

B.7. Het begrip « betekenisvol » wijst taalkundig erop dat het nadeel dat door het gebruik van de goederen of van
het krediet van de vennootschap is veroorzaakt, gewichtig is voor de vermogensbelangen van de rechtspersoon en voor
die van zijn schuldeisers of vennoten. Die taalkundige betekenis werd onderschreven door de werkgroep die door de
commissie voor de Justitie van de Senaat werd opgericht. Die werkgroep was immers van oordeel dat het begrip
« iets [zegt] over de verhouding van het misbruik tot het resultaat ervan » (Parl. St., Senaat, 1996-1997,
nr. 1-499/18, p. 6).
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Anders dan het begrip « ernstig » - dat niet werd aanvaard -, houdt het begrip « betekenisvol » geen absolute
waarde van het veroorzaakte nadeel in - wat van belang is voor bedrijven waarvan het vennootschapskapitaal vrij
gering is (ibid.) -, doch veeleer een relatieve waarde, die in ieder van de gevallen concreet dient te worden beoordeeld,
mede op basis van de economische realiteit. Vanwege het beginsel zelf van de algemeenheid van de wetten, kunnen
de bewoordingen ervan vaak geen absolute precisie vertonen. Daarom dient soms gebruik te worden gemaakt van
criteria die, zoals te dezen, het mogelijk maken in elk concreet geval de zwaarwichtigheid van de aangeklaagde feiten
te beoordelen en het gewicht van het nadeel voor de bedoelde vermogensbelangen te bepalen, rekening houdend met
alle andere elementen van de zaak en in het bijzonder de economische realiteit.

Van de bestuurder - in rechte of in feite - mag worden aangenomen dat hij, rekening houdend met de voormelde
toelichting tijdens de parlementaire voorbereiding, als eerste betrokkene redelijkerwijze kan inschatten wat het begrip
« op betekenisvolle wijze » in concreto inhoudt wanneer dat het nadeel betreft dat wordt berokkend aan de
vermogensbelangen van de rechtspersoon waarvan hij bestuurder is, en aan die van de schuldeisers of vennoten van
die rechtspersoon. Van de strafrechter wordt verwacht dat hij de strafbepaling op een redelijke wijze toepast (Parl. St.,
Kamer, 1995-1996, nr. 330/24, p. 23). De toevoeging van het begrip « betekenisvol » dient de rechter daarenboven een
houvast te bieden bij zijn beoordeling (Parl. St., Senaat, 1996-1997, nr. 1-499/18, p. 4). Aldus wordt aan de strafrechter
slechts een beperkte beoordelingsbevoegdheid verleend, hetgeen het legaliteitsbeginsel in strafzaken niet schendt.

B.8. De prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.
Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
Artikel 492bis van het Strafwetboek schendt de artikelen 12 en 14 van de Grondwet niet.
Aldus uitgesproken in het Nederlands en het Frans, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Arbitragehof, op de openbare terechtzitting van 15 maart 2006.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. A. Arts.

COUR D’ARBITRAGE

[2006/201685]
Extrait de l’arrêt n° 40/2006 du 15 mars 2006

Numéro du rôle : 3695
En cause : la question préjudicielle relative à l’article 492bis du Code pénal, posée par le Tribunal correctionnel

de Termonde.
La Cour d’arbitrage,
composée des présidents A. Arts et M. Melchior, et des juges M. Bossuyt, A. Alen, J.-P. Snappe, E. Derycke

et J. Spreutels, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président A. Arts,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 7 mars 2005 en cause du ministère public contre A.B., dont l’expédition est parvenue au greffe de

la Cour d’arbitrage le 3 mai 2005, le Tribunal correctionnel de Termonde a posé la question préjudicielle suivante :
« L’article 492bis du Code pénal, inséré par l’article 142 de la loi du 8 août 1997 sur les faillites, viole-t-il le principe

de légalité en matière pénale garanti par les articles 12 et 14 de la Constitution, en faisant dépendre le caractère
punissable de l’infraction ’ abus de biens sociaux ’ de la condition que l’usage qui a été fait des biens ou du crédit de
la personne morale était ’ significativement ’ préjudiciable aux intérêts patrimoniaux de la personne morale et à ceux
de ses créanciers ou associés et de la connaissance qu’avait l’auteur de ce préjudice ’ significatif ’ ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1. L’article 492bis du Code pénal, inséré par l’article 142 de la loi du 8 août 1997 sur les faillites, dispose :
« Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à cinq ans et d’une amende de cent francs à cinq cent mille francs,

les dirigeants de droit ou de fait des sociétés commerciales et civiles ainsi que des associations sans but lucratif qui, avec
une intention frauduleuse et à des fins personnelles, directement ou indirectement, ont fait des biens ou du crédit de
la personne morale un usage qu’ils savaient significativement préjudiciable aux intérêts patrimoniaux de celle-ci et à
ceux de ses créanciers ou associés.

Les coupables peuvent, de plus, être condamnés à l’interdiction, conformément à l’article 33 ».
B.2. Le juge a quo demande si cette disposition est compatible avec les articles 12 et 14 de la Constitution, en tant

qu’elle fait dépendre le caractère punissable de l’infraction d’« abus de biens sociaux » de la condition, d’une part, que
l’usage qui a été fait des biens ou du crédit de la personne morale était « significativement » préjudiciable aux intérêts
patrimoniaux de cette dernière et à ceux de ses créanciers ou associés et de la condition, d’autre part, que l’auteur savait
que cet usage était significativement préjudiciable.

B.3. L’article 12, alinéa 2, de la Constitution dispose :
« Nul ne peut être poursuivi que dans les cas prévus par la loi, et dans la forme qu’elle prescrit ».
L’article 14 de la Constitution énonce :
« Nulle peine ne peut être établie ni appliquée qu’en vertu de la loi ».
B.4.1. En attribuant au pouvoir législatif la compétence, d’une part, de déterminer dans quels cas et sous quelle

forme des poursuites pénales sont possibles et, d’autre part, d’adopter la loi en vertu de laquelle une peine peut être
établie et appliquée, les articles 12, alinéa 2, et 14 de la Constitution garantissent à tout citoyen qu’aucun comportement
ne sera punissable et qu’aucune peine ne sera infligée qu’en vertu de règles adoptées par une assemblée délibérante,
démocratiquement élue.

Le principe de légalité en matière pénale procède en outre de l’idée que la loi pénale doit être formulée en des
termes qui permettent à chacun de savoir, au moment où il adopte un comportement, si celui-ci est ou non punissable.
Il exige que le législateur indique, en des termes suffisamment précis, clairs et offrant la sécurité juridique, quels faits
sont sanctionnés, afin, d’une part, que celui qui adopte un comportement puisse évaluer préalablement, de manière
satisfaisante, quelle sera la conséquence pénale de ce comportement et afin, d’autre part, que ne soit pas laissé au juge
un trop grand pouvoir d’appréciation.
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Toutefois, le principe de légalité en matière pénale n’empêche pas que la loi attribue un pouvoir d’appréciation au
juge. Il faut en effet tenir compte du caractère de généralité des lois, de la diversité des situations auxquelles elles
s’appliquent et de l’évolution des comportements qu’elles répriment.

B.4.2. Ce n’est que dans le cadre de l’examen d’une disposition pénale spécifique qu’il est possible de déterminer,
compte tenu des éléments propres aux infractions qu’elle entend sanctionner, si les termes employés par le législateur
sont à ce point imprécis qu’ils violeraient le principe de légalité consacré par l’article 12, alinéa 2, de la Constitution.

B.5. L’infraction d’« abus de biens sociaux » est commise par les dirigeants de droit ou de fait des sociétés
commerciales et civiles ainsi que des associations sans but lucratif qui, avec une intention frauduleuse et à des fins
personnelles, directement ou indirectement, ont fait des biens ou du crédit de la personne morale un usage qu’ils
savaient significativement préjudiciable aux intérêts patrimoniaux de celle-ci et à ceux de ses créanciers ou associés.

L’un des éléments constitutifs de l’infraction est que leur comportement ait été « significativement » préjudiciable
aux intérêts patrimoniaux de la personne morale et à ceux de ses créanciers ou associés.

B.6. La condition d’incrimination en vertu de laquelle le préjudice doit être « significatif » implique, selon les
travaux préparatoires du projet de loi qui a abouti à la disposition litigieuse, que les petits faits (« vétilles ») ne relèvent
pas du droit pénal (Doc. parl., Sénat, 1996-1997, no 1-499/18, pp. 4 et 6; Chambre, 1995-1996, no 330/24, pp. 21 et 22).

B.7. La notion d’usage « significativement préjudiciable » signifie, d’un point de vue linguistique, que le préjudice
causé par l’usage des biens ou du crédit de la société doit être considérable pour les intérêts patrimoniaux de la
personne morale et pour ceux de ses créanciers ou associés. C’est ce sens que le groupe de travail créé par la
commission de la Justice du Sénat a retenu. En effet, ce groupe de travail a estimé que la notion « illustre le rapport entre
l’abus et le résultat de cet abus » (Doc. parl., Sénat, 1996-1997, no 1-499/18, p. 6).

Contrairement à la notion de « préjudice grave » - qui n’a pas été admise -, la notion de « préjudice significatif »
n’implique pas que le préjudice causé soit estimé en valeur absolue - ce qui est important pour les entreprises à faible
capital social (ibid.) -, mais plutôt en valeur relative, laquelle doit s’apprécier concrètement dans chaque cas, eu égard
notamment à la réalité économique. En raison du principe même de la généralité des lois, il arrive souvent que les
termes de celles-ci ne présentent pas une précision absolue. C’est pourquoi il convient parfois de faire usage de critères
qui, comme en l’espèce, permettent d’apprécier dans chaque cas concret la gravité des faits dénoncés et de déterminer
l’importance du préjudice pour les intérêts patrimoniaux en cause, compte tenu de tous les autres éléments de la cause
et en particulier de la réalité économique.

On peut considérer que le dirigeant en droit ou en fait, compte tenu de l’exposé précité fait au cours des travaux
préparatoires, est raisonnablement capable, en tant que premier intéressé, d’évaluer ce que signifie concrètement la
notion d’usage « significativement préjudiciable » lorsqu’il s’agit du préjudice causé aux intérêts patrimoniaux de la
personne morale dont il est le dirigeant et à ceux des créanciers ou associés de cette personne morale. Le juge répressif
est censé faire une application raisonnable de cette disposition pénale (Doc. parl., Chambre, 1995-1996, no 330/24, p. 23).
L’insertion de la notion de « préjudice significatif » introduit en outre un élément d’appréciation pour le juge du fond
(Doc. parl., Sénat, 1996-1997, no 1-499/18, p. 4). Le juge répressif n’a dès lors qu’un pouvoir d’appréciation limité, ce qui
ne méconnaît pas le principe de légalité en matière pénale.

B.8. La question préjudicielle appelle une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
L’article 492bis du Code pénal ne viole pas les articles 12 et 14 de la Constitution.
Ainsi prononcé en langue néerlandaise et en langue française, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du

6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, à l’audience publique du 15 mars 2006.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. A. Arts.

ÜBERSETZUNG

SCHIEDSHOF

[2006/201685]
Auszug aus dem Urteil Nr. 40/2006 vom 15. März 2006

Geschäftsverzeichnisnummer 3695
In Sachen: Präjudizielle Frage in Bezug auf Artikel 492bis des Strafgesetzbuches, gestellt vom Korrektionalgericht

Dendermonde.
Der Schiedshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden A. Arts und M. Melchior, und den Richtern M. Bossuyt, A. Alen,

J.-P. Snappe, E. Derycke und J. Spreutels, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des
Vorsitzenden A. Arts,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der präjudiziellen Frage und Verfahren
In seinem Urteil vom 7. März 2005 in Sachen der Staatsanwaltschaft gegen A.B., dessen Ausfertigung am

3. Mai 2005 in der Kanzlei des Schiedshofes eingegangen ist, hat das Korrektionalgericht Dendermonde folgende
präjudizielle Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 492bis des Strafgesetzbuches, eingefügt durch Artikel 142 des Konkursgesetzes vom 8. August 1997,
gegen das durch die Artikel 12 und 14 der Verfassung gewährleistete Legalitätsprinzip in Strafsachen, indem die
Strafbarkeit der Straftat des Missbrauchs der Gesellschaftsgüter von der Bedingung abhängig gemacht wird, dass der
Gebrauch, der von den Gütern oder der Kreditwürdigkeit der juristischen Person gemacht wurde, die Vermögensin-
teressen der juristischen Person oder die ihrer Gläubiger oder Gesellschafter beziehungsweise Genossen
’ auf bedeutende Weise ’ beeinträchtigen würde, und davon, dass der Täter wusste, dass er somit diese Interessen
’ auf bedeutende Weise ’ beeinträchtigte?».

(...)
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III. In rechtlicher Beziehung
(...)
B.1. Artikel 492bis des Strafgesetzbuches, eingefügt durch Artikel 142 des Konkursgesetzes vom 8. August 1997,

bestimmt:
«Mit einer Gefängnisstrafe von einem Monat bis zu fünf Jahren und einer Geldstrafe von hundert Franken bis zu

fünfhunderttausend Franken werden die Leiter in rechtlicher Hinsicht oder tatsächlichen Leiter von Handelsgesell-
schaften und zivilrechtlichen Gesellschaften und von Vereinigungen ohne Gewinnerzielungsabsicht belegt, die in
betrügerischer Absicht und zu direkten oder indirekten persönlichen Zwecken von den Gütern oder der Kredit-
würdigkeit der juristischen Person Gebrauch machen, obwohl sie wissen, dass sie dadurch die Vermögensinteressen
der juristischen Person und die ihrer Gläubiger oder Gesellschafter beziehungsweise Genossen auf bedeutende Weise
beeinträchtigen.

Die Schuldigen können außerdem gemäß Artikel 33 zum Verlust der Rechte verurteilt werden».
B.2. Der vorlegende Richter fragt den Hof, ob diese Bestimmung mit den Artikeln 12 und 14 der Verfassung

vereinbar sei, insofern sie die Strafbarkeit der Straftat des «Missbrauchs der Gesellschaftsgüter» abhängig mache
einerseits von der Bedingung, dass der Gebrauch der Güter oder der Kreditwürdigkeit der juristischen Person
«auf bedeutende Weise» die Vermögensinteressen der juristischen Person oder ihrer Gläubiger oder Gesellschafter
beziehungsweise Genossen beeinträchtige, und andererseits davon, dass der Täter dies gewusst habe.

B.3. Artikel 12 Absatz 2 der Verfassung bestimmt:
«Niemand darf verfolgt werden, es sei denn in den durch Gesetz bestimmten Fällen und in der dort

vorgeschriebenen Form».
Artikel 14 der Verfassung bestimmt:
«Eine Strafe darf nur aufgrund des Gesetzes eingeführt oder angewandt werden».
B.4.1. Indem die Artikel 12 Absatz 2 und 14 der Verfassung der gesetzgebenden Gewalt die Befugnis verleihen,

einerseits zu bestimmen, in welchen Fällen und in welcher Form eine Strafverfolgung möglich ist, und andererseits ein
Gesetz anzunehmen, aufgrund dessen eine Strafe eingeführt und angewandt werden kann, gewährleisten sie jedem
Bürger, dass keinerlei Verhalten unter Strafe gestellt wird und keinerlei Strafe auferlegt wird, wenn dies nicht aufgrund
von Regeln geschieht, die durch eine demokratisch gewählte beratende Versammlung angenommen wurden.

Das Legalitätsprinzip in Strafsachen geht außerdem von der Überlegung aus, dass das Strafgesetz so formuliert
sein muss, dass jeder zu dem Zeitpunkt, wo er ein Verhalten annimmt, wissen kann, ob dieses Verhalten strafbar ist
oder nicht. Es verlangt, dass der Gesetzgeber in ausreichend genauen, deutlichen und Rechtssicherheit bietenden
Worten festlegt, welche Handlungen unter Strafe gestellt werden, damit einerseits derjenige, der ein Verhalten
annimmt, vorher ausreichend beurteilen kann, welche strafrechtlichen Folgen dieses Verhalten haben kann, und
andererseits dem Richter keine allzu große Ermessensbefugnis überlassen wird.

Das Legalitätsprinzip in Strafsachen verhindert jedoch nicht, dass das Gesetz dem Richter eine Ermessensbefugnis
gewährt. Man muss nämlich der allgemeingültigen Beschaffenheit der Gesetze, der Verschiedenartigkeit der
Situationen, auf die sie angewandt werden, und der Entwicklung der Verhaltensweisen, die sie ahnden, Rechnung
tragen.

B.4.2. Nur bei der Prüfung einer spezifischen Strafbestimmung ist es möglich, unter Berücksichtigung der
jeweiligen Merkmale der zu ahndenden Straftaten zu bestimmen, ob die vom Gesetzgeber verwendeten Formulierun-
gen so ungenau sind, dass sie gegen das durch Artikel 12 Absatz 2 der Verfassung garantierte Legalitätsprinzip
verstoßen würden.

B.5. Die Straftat «Missbrauch der Gesellschaftsgüter» wird verübt durch Leiter in rechtlicher Hinsicht oder
tatsächliche Leiter von Handelsgesellschaften und zivilrechtlichen Gesellschaften und von Vereinigungen ohne
Gewinnerzielungsabsicht, die in betrügerischer Absicht und zu direkten oder indirekten persönlichen Zwecken von
den Gütern oder der Kreditwürdigkeit der juristischen Person Gebrauch machen, obwohl sie wissen, dass sie dadurch
die Vermögensinteressen der juristischen Person und die ihrer Gläubiger oder Gesellschafter beziehungsweise
Genossen auf bedeutende Weise beeinträchtigen.

Eines der Tatbestandsmerkmale der Straftat besteht darin, dass ihr Handeln «auf bedeutende Weise» die
Vermögensinteressen der juristischen Person und die ihrer Gläubiger oder Gesellschafter beziehungsweise Genossen
beeinträchtigt hat.

B.6. Die Bedingung zur Strafbarkeit, dass der Nachteil «bedeutend» sein muss, setzt gemäß den Vorarbeiten
zum Gesetzentwurf, der zur fraglichen Bestimmung geführt hat, voraus, dass auf unerhebliche Handlungen
(«Bagatellsachen») nicht das Strafgesetz anwendbar ist (Parl. Dok., Senat, 1996-1997, Nr. 1-499/18, SS. 4 und 6; Kammer,
1995-1996, Nr. 330/24, SS. 21 und 22).

B.7. Der Begriff «bedeutend» verweist darauf, dass der durch den Gebrauch der Güter oder der Kreditwürdigkeit
der Gesellschaft verursachte Nachteil erheblich ist für die Vermögensinteressen der juristischen Person und die ihrer
Gläubiger oder Gesellschafter beziehungsweise Genossen. Die sprachliche Bedeutung wurde von der durch die
Justizkommission des Senats eingesetzten Arbeitsgruppe hervorgehoben. Diese Arbeitsgruppe vertrat nämlich den
Standpunkt, dass der Begriff «etwas über den Zusammenhang des Missbrauchs mit dessen Ergebnis aussagt»
(Parl. Dok., Senat, 1996-1997, Nr. 1-499/18, S. 6).

Im Gegensatz zum Begriff «ernsthaft» - der nicht übernommen wurde - misst der Begriff «bedeutend» dem
verursachten Nachteil keinen absoluten Wert bei - was wichtig ist für Unternehmen, deren Gesellschaftskapital eher
gering ist (ebenda) -, sondern vielmehr einen relativen Wert, der in jedem einzelnen Fall konkret zu beurteilen ist, auch
auf der Grundlage der wirtschaftlichen Realität. Wegen des Grundsatzes der Allgemeingültigkeit der Gesetze kann ihr
Wortlaut in vielen Fällen keine absolute Präzision aufweisen. Deshalb sind in manchen Fällen Kriterien anzuwenden,
die es, wie im vorliegenden Fall, ermöglichen, in jedem konkreten Fall die schwerwiegende Beschaffenheit der zur Last
gelegten Handlungen zu beurteilen und den Umfang des Schadens für die betreffenden Vermögensinteressen zu
bestimmen, dies unter Berücksichtigung aller anderen Elemente des Falls und insbesondere der wirtschaftlichen
Realität.

Von einem Leiter - in rechtlicher Hinsicht oder einem tatsächlichen Leiter - ist anzunehmen, dass er unter
Berücksichtigung der während der Vorarbeiten angeführten vorstehenden Begründung als erste betroffene Person
vernünftigerweise einschätzen kann, was der Begriff «auf bedeutende Weise» in concreto beinhaltet, wenn er sich auf
den Schaden bezieht, der den Vermögensinteressen der juristischen Person, deren Leiter er ist, sowie denjenigen der
Gläubiger oder Gesellschafter beziehungsweise Genossen dieser juristischen Person entsteht. Vom Strafrichter wird
erwartet, dass er diese Strafbestimmung auf vernünftige Weise anwendet (Parl. Dok., Kammer, 1995-1996, Nr. 330/24,
S. 23). Die Einfügung des Begriffs «bedeutend» dient dem Richter darüber hinaus als Handhabe bei seiner Beurteilung
(Parl. Dok., Senat, 1996-1997, Nr. 1-499/18, S. 4). Somit wird dem Strafrichter lediglich eine beschränkte Ermessensbe-
fugnis erteilt, was nicht gegen das Legalitätsprinzip in Strafsachen verstößt.
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B.8. Die präjudizielle Frage ist verneinend zu beantworten.
Aus diesen Gründen:
Der Hof
erkennt für Recht:
Artikel 492bis des Strafgesetzbuches verstößt nicht gegen die Artikel 12 und 14 der Verfassung.
Verkündet in niederländischer und französischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 15. März 2006.
Der Kanzler, Der Vorsitzende,
P.-Y. Dutilleux A. Arts

*
COUR D’ARBITRAGE

[2006/201694]
Extrait de l’arrêt n° 47/2006 du 22 mars 2006

Numéro du rôle : 3714
En cause : les questions préjudicielles concernant l’article 18 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail,

posées par la Cour d’appel de Bruxelles.
La Cour d’arbitrage,
composée des présidents M. Melchior et A. Arts, et des juges P. Martens, R. Henneuse, M. Bossuyt, E. De Groot,

L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke et J. Spreutels, assistée du greffier L. Potoms, présidée par
le président M. Melchior,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des questions préjudicielles et procédure
Par arrêt du 31 mai 2005 en cause de S. Mikhailov contre A. Lallemand et S. Lambroschini, dont l’expédition est

parvenue au greffe de la Cour d’arbitrage le 3 juin 2005, la Cour d’appel de Bruxelles a posé les questions préjudicielles
suivantes :

« 1. L’article 18 de la loi du 3 juillet 1978 [relative aux contrats de travail], en ce qu’il s’appliquerait aux journalistes
sous contrat d’emploi, viole-t-il l’article 25 de la Constitution et le principe de la responsabilité en cascade qu’il
contient ?

2. L’article 18 de la loi du 3 juillet 1978, en ce qu’il ne s’appliquerait pas aux journalistes sous contrat d’emploi alors
qu’il s’applique bien aux autres catégories de travailleurs sous les liens d’un contrat d’emploi, viole-t-il les articles 10
et 11 de la Constitution ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1. L’article 25 de la Constitution dispose :
« La presse est libre; la censure ne pourra jamais être établie; il ne peut être exigé de cautionnement des écrivains,

éditeurs ou imprimeurs.
Lorsque l’auteur est connu et domicilié en Belgique, l’éditeur, l’imprimeur ou le distributeur ne peut être

poursuivi ».
B.2. Par le deuxième alinéa de cette disposition, le Constituant de 1831 entendait rompre avec le régime antérieur

qui admettait les recours collectifs mettant en cause la responsabilité à la fois de l’auteur, de l’éditeur, de l’imprimeur
et du distributeur. En consacrant le régime de la responsabilité « en cascade », le Constituant a institué un mécanisme
de responsabilité successive et isolée afin d’éviter que l’auteur ne subisse la pression que l’éditeur, l’imprimeur ou le
distributeur risqueraient d’exercer sur lui s’ils étaient passibles de poursuites alors même que l’auteur est connu et
domicilié en Belgique. Il s’agit donc d’un élément essentiel de la protection constitutionnelle de la liberté de la presse.

B.3. Cette disposition, ainsi que l’a constaté la Cour de cassation, confère aux éditeurs, imprimeurs et distributeurs
le privilège de pouvoir se soustraire à toute responsabilité, tant pénale que civile, lorsque l’auteur est connu et domicilié
en Belgique et elle apporte ainsi une restriction à l’applicabilité de l’article 1382 du Code civil (Cass. 31 mai 1996,
Pas. 1996, I, p. 559).

B.4. Le juge a quo considère toutefois que l’article 18 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail
pourrait s’appliquer aux journalistes qui sont dans les liens d’un contrat de travail. Selon cette disposition :

« En cas de dommages causés par le travailleur à l’employeur ou à des tiers dans l’exécution de son contrat, le
travailleur ne répond que de son dol et de sa faute lourde.

Il ne répond de sa faute légère que si celle-ci présente dans son chef un caractère habituel plutôt qu’accidentel.
A peine de nullité, il ne peut être dérogé à la responsabilité fixée aux alinéas 1er et 2 que par une convention

collective de travail rendue obligatoire par le Roi, et ce uniquement en ce qui concerne la responsabilité à l’égard de
l’employeur.

L’employeur peut, dans les conditions prévues par l’article 23 de la loi du 12 avril 1965 concernant la protection
de la rémunération des travailleurs, imputer sur la rémunération les indemnités et dommages-intérêts qui lui sont dus
en vertu du présent article et qui ont été, après les faits, convenus avec le travailleur ou fixés par le juge ».

En application de cet article, le journaliste employé qui a commis une faute légère occasionnelle ne répondrait pas
des dommages qu’il a causés à l’employeur ou à des tiers dans l’exécution de son contrat.

B.5. Si l’article 18 de la loi du 3 juillet 1978 devait s’interpréter, en raison de sa généralité, comme s’appliquant à
tout travailleur, fût-il journaliste, il violerait l’article 25, alinéa 2, de la Constitution puisqu’il mettrait en échec le régime
de responsabilité en cascade.

En limitant la responsabilité civile du travailleur, le législateur entendait le protéger contre les risques particuliers
auxquels il s’expose dans l’exécution de son contrat de travail et qui peuvent impliquer pour lui une charge financière
considérable. Mais rien n’indique qu’à l’égard des journalistes, il aurait voulu mettre en échec le système de la
responsabilité en cascade.

En outre, l’exonération de responsabilité accordée au travailleur n’enlève rien à la responsabilité de l’employeur
fondée sur l’article 1384, alinéa 3, du Code civil.
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Il s’ensuit que, si l’exonération prévue par l’article 18 de la loi du 3 juillet 1978 s’appliquait au journaliste employé,
seul son employeur assumerait la responsabilité des écrits de celui-ci. Une telle conséquence serait contraire à la lettre
et à l’esprit de l’article 25, alinéa 2, de la Constitution puisqu’elle ferait courir au journaliste le risque de voir ses écrits
censurés par son employeur car celui-ci en assumerait seul la responsabilité.

B.6. Sans doute la situation des journalistes diffère-t-elle de celle qui était la leur lors de l’adoption de l’article 25,
alinéa 2, de la Constitution puisqu’actuellement ils sont en majorité engagés dans les liens d’un contrat de travail. Mais
la Cour n’est pas compétente pour mettre en cause un choix du Constituant.

B.7. Il découle de ce qui précède que, par l’article 18 de la loi du 3 juillet 1978, le législateur ne peut être présumé
avoir entendu violer l’article 25, alinéa 2, de la Constitution. Cette disposition doit donc être interprétée comme ne
s’appliquant pas aux journalistes qui exercent leur profession dans les liens d’un contrat de travail.

La première question préjudicielle appelle une réponse négative.
B.8. La seconde question préjudicielle interroge la Cour sur la discrimination qui naîtrait de ce que l’article 18 de

la loi du 3 juillet 1978 s’appliquerait aux travailleurs qui sont dans les liens d’un contrat d’emploi, mais non aux
journalistes sous contrat d’emploi.

Cette différence de traitement provient, non de l’article 18 précité, mais de l’article 25, alinéa 2, de la Constitution,
qui fait obstacle à l’application de cette disposition législative aux journalistes.

La Cour n’est pas compétente pour se prononcer sur une différence de traitement qui découle d’un choix du
Constituant.

Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
L’article 18 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, qui ne s’applique pas aux journalistes qui

exercent leur activité d’auteur dans les liens d’un contrat de travail, ne viole ni l’article 25, alinéa 2, ni les articles 10 et 11
de la Constitution.

Ainsi prononcé en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, à l’audience publique du 22 mars 2006.

Le greffier, Le président,
L. Potoms. M. Melchior.

ARBITRAGEHOF

[2006/201694]

Uittreksel uit arrest nr. 47/2006 van 22 maart 2006

Rolnummer 3714
In zake : de prejudiciële vragen over artikel 18 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten,

gesteld door het Hof van Beroep te Brussel.
Het Arbitragehof,
samengesteld uit de voorzitters M. Melchior en A. Arts, en de rechters P. Martens, R. Henneuse, M. Bossuyt,

E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke en J. Spreutels, bijgestaan door de griffier
L. Potoms, onder voorzitterschap van voorzitter M. Melchior,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vragen en rechtspleging
Bij arrest van 31 mei 2005 in zake S. Mikhailov tegen A. Lallemand en S. Lambroschini, waarvan de expeditie ter

griffie van het Arbitragehof is ingekomen op 3 juni 2005, heeft het Hof van Beroep te Brussel de volgende prejudiciële
vragen gesteld :

« 1. Schendt artikel 18 van de wet van 3 juli 1978 [betreffende de arbeidsovereenkomsten], in zoverre het van
toepassing zou zijn op de journalisten met een arbeidsovereenkomst, artikel 25 van de Grondwet en het daarin vervatte
beginsel van de getrapte aansprakelijkheid ?

2. Schendt artikel 18 van de wet van 3 juli 1978, in zoverre het niet van toepassing zou zijn op de journalisten met
een arbeidsovereenkomst, terwijl het wel degelijk van toepassing is op de andere categorieën van werknemers
verbonden door een arbeidsovereenkomst, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1. Artikel 25 van de Grondwet bepaalt :
« De drukpers is vrij; de censuur kan nooit worden ingevoerd; geen borgstelling kan worden geëist van de

schrijvers, uitgevers of drukkers.
Wanneer de schrijver bekend is en zijn woonplaats in België heeft, kan de uitgever, de drukker of de verspreider

niet worden vervolgd ».
B.2. Met het tweede lid van die bepaling wilde de Grondwetgever van 1831 breken met de vroegere regeling

waarbij collectieve beroepen werden toegestaan en waarin tegelijkertijd de aansprakelijkheid van de schrijver, de
uitgever, de drukker en de verspreider in het geding werd gebracht. Met de regeling van de « cascade »-
aansprakelijkheid heeft de Grondwetgever een mechanisme ingevoerd van opeenvolgende en afzonderlijke aanspra-
kelijkheid teneinde te vermijden dat de schrijver druk ondergaat die de uitgever, de drukker of de verspreider op hem
zouden dreigen uit te oefenen, indien zij zouden kunnen worden vervolgd, zelfs wanneer de schrijver bekend is en zijn
woonplaats in België heeft. Het gaat dus om een essentieel element van de grondwettelijke bescherming van de
persvrijheid.
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B.3. Die bepaling verleent, zoals het Hof van Cassatie heeft vastgesteld, aan de uitgevers, drukkers en verspreiders
het voorrecht om zich aan elke, zowel strafrechtelijke als burgerrechtelijke aansprakelijkheid te kunnen onttrekken
wanneer de schrijver bekend is en zijn woonplaats in België heeft, en beperkt aldus de mogelijke toepassing van
artikel 1382 van het Burgerlijk Wetboek (Cass., 31 mei 1996, Arr. Cass. 1996, nr. 202, p. 525).

B.4. De verwijzende rechter oordeelt evenwel dat artikel 18 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten zou kunnen worden toegepast op de journalisten die zijn verbonden door een arbeidsover-
eenkomst. Die bepaling luidt als volgt :

« Ingeval de werknemer bij de uitvoering van zijn overeenkomst de werkgever of derden schade berokkent, is hij
enkel aansprakelijk voor zijn bedrog en zijn zware schuld.

Voor lichte schuld is hij enkel aansprakelijk als die bij hem eerder gewoonlijk dan toevallig voorkomt.

Op straffe van nietigheid mag niet worden afgeweken van de bij het eerste en het tweede lid vastgestelde
aansprakelijkheid, tenzij, en alleen wat de aansprakelijkheid tegenover de werkgever betreft, bij een door de Koning
algemeen verbindend verklaarde collectieve arbeidsovereenkomst.

De werkgever kan de vergoedingen en de schadeloosstellingen die hem krachtens dit artikel verschuldigd zijn en
die na de feiten met de werknemer zijn overeengekomen of door de rechter vastgesteld, op het loon inhouden in de
voorwaarden als bepaald bij artikel 23 van de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming van het loon der
werknemers ».

Met toepassing van dat artikel zou de journalist die is verbonden door een arbeidsovereenkomst en een toevallig
voorkomende lichte fout heeft begaan, niet aansprakelijk zijn voor de schade die hij aan de werkgever of aan derden
in de uitvoering van zijn overeenkomst heeft berokkend.

B.5. Indien artikel 18 van de wet van 3 juli 1978, vanwege de algemeenheid ervan, zo zou moeten worden
geïnterpreteerd dat het van toepassing is op elke werknemer, zelfs een journalist, zou het artikel 25, tweede lid, van de
Grondwet schenden, vermits het afbreuk zou doen aan de regeling van de cascade-aansprakelijkheid.

Door de burgerlijke aansprakelijkheid van de werknemer te beperken, wilde de wetgever hem beschermen tegen
bijzondere risico’s van aansprakelijkheid waaraan hij bij de uitvoering van de arbeidsovereenkomst blootstaat en die
voor hem een zware financiële last kunnen betekenen. Niets wijst echter erop dat hij ten aanzien van de journalisten
afbreuk zou hebben willen doen aan het systeem van de cascade-aansprakelijkheid.

Bovendien doet de aan de werknemer verleende vrijstelling van aansprakelijkheid geen afbreuk aan de
aansprakelijkheid van de werkgever op grond van artikel 1384, derde lid, van het Burgerlijk Wetboek.

Daaruit volgt dat, indien de in artikel 18 van de wet van 3 juli 1978 bedoelde vrijstelling zou worden toegepast op
de journalist die werknemer is, enkel zijn werkgever aansprakelijk zou zijn voor diens geschriften. Een dergelijk gevolg
zou in tegenspraak zijn met de letter en de geest van artikel 25, tweede lid, van de Grondwet, vermits het de journalist
het risico zou doen lopen dat zijn geschriften door zijn werkgever worden gecensureerd, aangezien die alleen ervoor
aansprakelijk zou zijn.

B.6. De situatie van de journalisten verschilt weliswaar van die welke bestond ten tijde van het aannemen van
artikel 25, tweede lid, van de Grondwet, aangezien de meesten onder hen thans zijn verbonden door een
arbeidsovereenkomst. Het Hof is echter niet bevoegd om een keuze van de Grondwetgever in het geding te brengen.

B.7. Uit wat voorafgaat vloeit voort dat, op grond van artikel 18 van de wet van 3 juli 1978, de wetgever niet kan
worden geacht artikel 25, tweede lid, van de Grondwet te hebben willen schenden. Die bepaling moet dus zo worden
geïnterpreteerd dat ze niet van toepassing is op de journalisten die hun beroep uitoefenen onder een arbeidsovereen-
komst.

De eerste prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.

B.8. In de tweede prejudiciële vraag wordt aan het Hof gevraagd of er een discriminatie zou ontstaan uit het feit
dat artikel 18 van de wet van 3 juli 1978 zou worden toegepast op de werknemers, maar niet op de journalisten die zijn
verbonden door een arbeidsovereenkomst.

Dat verschil in behandeling vloeit niet voort uit het voormelde artikel 18, maar uit artikel 25, tweede lid, van de
Grondwet, dat de toepassing van die wetsbepaling op de journalisten in de weg staat.

Het Hof is niet bevoegd om zich uit te spreken over een verschil in behandeling dat voortvloeit uit een keuze van
de Grondwetgever.

Om die redenen,

het Hof

zegt voor recht :

Artikel 18 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, dat niet van toepassing is op de
journalisten die hun activiteit als schrijver uitoefenen onder een arbeidsovereenkomst, schendt noch artikel 25,
tweede lid, noch de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.

Aldus uitgesproken in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, op de openbare terechtzitting van 22 maart 2006.

De griffier, De voorzitter,

L. Potoms. M. Melchior.
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ÜBERSETZUNG

SCHIEDSHOF

[2006/201694]
Auszug aus dem Urteil Nr. 47/2006 vom 22. März 2006

Geschäftsverzeichnisnummer 3714
In Sachen: Präjudizielle Fragen in Bezug auf Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 über die Arbeitsverträge,

gestellt vom Appellationshof Brüssel.
Der Schiedshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden M. Melchior und A. Arts, und den Richtern P. Martens, R. Henneuse,

M. Bossuyt, E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke und J. Spreutels, unter Assistenz
des Kanzlers L. Potoms, unter dem Vorsitz des Vorsitzenden M. Melchior,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der präjudiziellen Fragen und Verfahren
In seinem Urteil vom 31. Mai 2005 in Sachen S. Mikhailov gegen A. Lallemand und S. Lambroschini, dessen

Ausfertigung am 3. Juni 2005 in der Kanzlei des Schiedshofes eingegangen ist, hat der Appellationshof Brüssel folgende
präjudizielle Fragen gestellt:

«1. Verstößt Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 [über die Arbeitsverträge] insofern, als er auf Journalisten mit
Arbeitsvertrag anwendbar wäre, gegen Artikel 25 der Verfassung und den darin enthaltenen Grundsatz der gestuften
Haftung?

2. Verstößt Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 insofern, als er nicht auf Journalisten mit Arbeitsvertrag
anwendbar wäre, während er wohl aber auf die anderen Kategorien von Arbeitnehmern, die durch einen
Arbeitsvertrag gebunden sind, anwendbar ist, gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung?».

(...)
III. In rechtlicher Beziehung
(...)
B.1. Artikel 25 der Verfassung bestimmt:
«Die Presse ist frei; die Zensur darf nie eingeführt werden; von den Autoren, Verlegern oder Druckern darf keine

Sicherheitsleistung verlangt werden.
Wenn der Autor bekannt ist und seinen Wohnsitz in Belgien hat, darf der Verleger, Drucker oder Verteiler nicht

verfolgt werden».
B.2. Mit Absatz 2 dieser Bestimmung wollte der Verfassungsgeber von 1831 die vorherige Regelung aufheben, die

Kollektivklagen zuließ, bei denen gleichzeitig der Autor, der Verleger, der Drucker und der Verteiler haftbar gemacht
wurden. Durch die Annahme der Regelung der gestuften Haftung hat der Verfassungsgeber einen Mechanismus der
aufeinander folgenden und getrennten Haftung eingeführt, um zu vermeiden, dass der Autor unter Druck gesetzt
würde durch den Verleger, den Drucker oder den Verteiler, falls sie verfolgt werden könnten, selbst wenn der Autor
bekannt wäre und seinen Wohnsitz in Belgien hätte. Dies ist also ein wesentliches Element des verfassungsmäßigen
Schutzes der Pressefreiheit.

B.3. Diese Bestimmung verleiht, wie der Kassationshof festgestellt hat, den Verlegern, Druckern und Verteilern das
Privileg, sich jeder Haftung sowohl strafrechtlicher als auch zivilrechtlicher Art zu entziehen, wenn der Autor bekannt
ist und seinen Wohnsitz in Belgien hat, und sie führt somit eine Einschränkung der Anwendbarkeit von Artikel 1382
des Zivilgesetzbuches ein (Kass., 31. Mai 1996, Pas. 1996, I, S. 559).

B.4. Der vorlegende Richter ist jedoch der Auffassung, Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 über die
Arbeitsverträge könne auf Journalisten mit einem Arbeitsvertrag anwendbar sein. Diese Bestimmung lautet:

«Wenn der Arbeitnehmer dem Arbeitgeber oder Dritten bei der Erfüllung seines Vertrags Schaden zufügt, haftet
er lediglich für seinen Betrug und seine schwere Verfehlung.

Für leichte Verfehlungen haftet er nur, wenn es eher um gewohnheitsmäßige als um zufällige Verfehlungen geht.
Bei Strafe der Nichtigkeit darf nicht von der durch den ersten und zweiten Absatz festgelegten Haftung

abgewichen werden, es sei denn - und dies nur hinsichtlich der Haftung dem Arbeitgeber gegenüber - durch ein vom
König für allgemein verbindlich erklärtes kollektives Arbeitsabkommen.

Der Arbeitgeber kann die Entschädigungen und die Schadensersatzleistungen, die ihm kraft dieses Artikels
zustehen und über die er sich nach dem Zeitpunkt des Tatbestands mit dem Arbeitnehmer geeinigt hat oder die vom
Richter festgelegt worden sind, unter den in Artikel 23 des Gesetzes vom 12. April 1965 über den Schutz der
Entlohnung der Arbeitnehmer festgelegten Bedingungen vom Lohn einbehalten».

In Anwendung dieses Artikels würde ein angestellter Journalist, der gelegentlich einen geringfügigen Fehler
begangen hätte, nicht für die Schäden haften, die er in der Ausführung seines Vertrags einem Arbeitgeber oder Dritten
zugefügt hätte.

B.5. Falls Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 wegen seiner allgemeinen Beschaffenheit so auszulegen wäre,
dass er auf alle Arbeitnehmer, selbst auf Journalisten, Anwendung finden würde, würde er gegen Artikel 25 Absatz 2
der Verfassung verstoßen, weil er die Regelung der gestuften Haftung außer Kraft setzen würde.

Durch die Begrenzung der zivilrechtlichen Haftung der Arbeitnehmer wollte der Gesetzgeber sie vor den
besonderen Gefahren schützen, denen sie in der Ausübung ihres Arbeitsvertrags ausgesetzt sind und die eine
erhebliche finanzielle Belastung für sie darstellen können. Doch es deutet nichts darauf hin, dass er in Bezug auf die
Journalisten das System der gestuften Haftung außer Kraft setzen wollte.

Außerdem schmälert die Befreiung der Arbeitnehmer von der Haftung in keiner Weise die Haftung des
Arbeitgebers auf der Grundlage von Artikel 1384 Absatz 3 des Zivilgesetzbuches.

Wenn folglich die in Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 vorgesehene Befreiung auf angestellte Journalisten
anwendbar wäre, würde nur ihr Arbeitgeber für deren Schriften haften. Eine solche Folge stünde im Widerspruch zum
Wortlaut und zum Sinn von Artikel 25 Absatz 2 der Verfassung, da sie die Journalisten der Gefahr aussetzen würde,
dass ihre Schriften durch den Arbeitgeber zensiert würden, weil dieser alleine dafür haften würde.

B.6. Die Lage der Journalisten unterscheidet sich sicherlich von derjenigen, in der sie sich bei der Annahme von
Artikel 25 Absatz 2 der Verfassung befanden, da sie heute überwiegend auf der Grundlage eines Arbeitsvertrags
beschäftigt werden. Der Hof ist jedoch nicht befugt, eine Entscheidung des Verfassungsgebers in Frage zu stellen.
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B.7. Aus den vorstehenden Erwägungen ergibt sich, dass nicht davon ausgegangen werden kann, dass der
Gesetzgeber durch Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 gegen Artikel 25 Absatz 2 der Verfassung hätte verstoßen
wollen. Diese Bestimmung ist daher so auszulegen, dass sie nicht auf Journalisten anwendbar ist, die ihren Beruf auf
der Grundlage eines Arbeitsvertrags ausüben.

Die erste präjudizielle Frage ist verneinend zu beantworten.
B.8. In der zweiten präjudiziellen Frage wird der Hof nach der Diskriminierung befragt, die sich daraus ergeben

würde, dass Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 auf Arbeitnehmer anwendbar wäre, jedoch nicht auf Journalisten
mit einem Arbeitsvertrag.

Dieser Behandlungsunterschied ergibt sich nicht aus dem vorerwähnten Artikel 18, sondern aus Artikel 25
Absatz 2 der Verfassung, der die Anwendung dieser Gesetzesbestimmung auf Journalisten verhindert.

Der Hof ist nicht befugt, sich zu einem Behandlungsunterschied zu äußern, der sich aus einer Entscheidung des
Verfassungsgebers ergibt.

Aus diesen Gründen:
Der Hof
erkennt für Recht:
Artikel 18 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 über die Arbeitsverträge, der nicht auf Journalisten, die ihre Tätigkeit als

Autor unter Arbeitsvertrag ausüben, anwendbar ist, verstößt weder gegen Artikel 25 Absatz 2 noch gegen die Artikel 10
und 11 der Verfassung.

Verkündet in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 22. März 2006.

Der Kanzler, Der Vorsitzende,
(gez.) L. Potoms. (gez.) M. Melchior.

*
ARBITRAGEHOF

[2006/201691]
Uittreksel uit arrest nr. 48/2006 van 29 maart 2006

Rolnummer 3720
In zake : de prejudiciële vraag betreffende artikel 40 van het Gerechtelijk Wetboek, gesteld door het Hof van Beroep

te Antwerpen.
Het Arbitragehof,
samengesteld uit de voorzitters A. Arts en M. Melchior, en de rechters P. Martens, R. Henneuse, M. Bossuyt,

E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke en J. Spreutels, bijgestaan door de griffier
P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter A. Arts,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij arrest van 6 juni 2005 in zake B. Knolle tegen de n.v. Lamitref Industries, waarvan de expeditie ter griffie van

het Arbitragehof is ingekomen op 14 juni 2005, heeft het Hof van Beroep te Antwerpen de volgende prejudiciële vraag
gesteld :

« Schendt het artikel 40 van het Gerechtelijk Wetboek, in samenhang gelezen met de artikelen 1051, 55 en 50,
tweede lid van hetzelfde Wetboek en zo geïnterpreteerd dat de datum van de afgifte van een stuk aan de Belgische
postdiensten, de datum is waarop de termijn voor het aanwenden van een rechtsmiddel aanvang neemt ten aanzien
van een persoon gedomicilieerd in een andere lidstaat van de Europese Unie, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet,
het artikel 14.1 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten van 19 december 1996
[lees : 1966] en het artikel 6 van het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden doordat - in tegenstelling tot een betekening verricht overeenkomstig artikelen 4 tot 11 van Verordening
nr. 1348/2000 :

1o - dit tot gevolg heeft dat de termijn voor het instellen van een rechtsmiddel aanvang neemt op een ogenblik
waarop de bestemmeling geen kennis kan hebben van de inhoud van het stuk ?

2o - de effectieve termijn voor het instellen van een rechtsmiddel waarover elke bestemmeling beschikt varieert in
functie van de tijd die de postdiensten gebruikt hebben om de zending ter bestemming te brengen, zodat, in feite,
bepaalde bestemmelingen over een kortere termijn zouden beschikken dan andere ? en

3o - indien de betekening per post plaatsgrijpt enkele dagen voor het gerechtelijk verlof, de bestemmeling elke
mogelijkheid om kopie van het vonnis te ontvangen en er kennis van te nemen voor het gerechtelijk verlof ontzegd
wordt en niet het voordeel geniet van de toepassing van artikel 50, tweede lid, Gerechtelijk Wetboek en dus in feite de
verlengde termijn voor hoger beroep zoals bedoeld in dat artikel wordt beperkt ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1. Aan het Hof wordt een vraag gesteld over de bestaanbaarheid met het gelijkheidsbeginsel en met het recht op

een eerlijk proces van artikel 40 van het Gerechtelijk Wetboek, in samenhang gelezen met de artikelen 1051, 55 en 50,
tweede lid, van hetzelfde Wetboek.

Die bepalingen luiden als volgt :
« Art. 40. Ten aanzien van hen die in België geen gekende woonplaats, verblijfplaats, of gekozen woonplaats

hebben, stuurt de gerechtsdeurwaarder bij een ter post aangetekende brief het afschrift van de akte aan hun woonplaats
of aan hun verblijfplaats in het buitenland en met de luchtpost indien de plaats van bestemming niet in een
aangrenzend land ligt, onverminderd enige andere wijze van toezending overeengekomen tussen België en het land
waar zij hun woon- of verblijfplaats hebben. De betekening wordt geacht te zijn verricht door de afgifte van de akte
aan de postdienst tegen ontvangstbewijs in de vormen die in dit artikel worden bepaald.

Heeft de betrokkene in België noch in het buitenland een gekende woonplaats, verblijfplaats, noch gekozen
woonplaats, dan wordt de betekening gedaan aan de procureur des Konings in wiens rechtsgebied de rechter die van
de vordering kennis moet nemen of heeft genomen, zitting houdt; is of wordt er geen vordering voor de rechter
gebracht, dan geschiedt de betekening aan de procureur des Konings in wiens rechtsgebied de verzoeker zijn
woonplaats heeft of, indien hij geen woonplaats in België heeft, aan de procureur des Konings te Brussel.

De betekeningen mogen altijd aan de persoon worden gedaan, indien deze in België wordt aangetroffen.
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De betekening in het buitenland of aan de procureur des Konings is ongedaan indien de partij op wier verzoek ze
verricht is, de woonplaats of de verblijfplaats of de gekozen woonplaats van degene aan wie betekend wordt, in België
of, in voorkomend geval in het buitenland, kende ».

« Art. 1051. De termijn om hoger beroep aan te tekenen is één maand, te rekenen vanaf de betekening van het
vonnis of de kennisgeving ervan overeenkomstig artikel 792, tweede en derde lid.

Deze termijn loopt eveneens vanaf de dag van die betekening ten aanzien van de partij die het vonnis heeft doen
betekenen.

Heeft een van de partijen aan wie of op wier verzoek het vonnis is betekend, geen woon- of verblijfplaats of geen
gekozen woonplaats in België, dan wordt de termijn van hoger beroep verlengd overeenkomstig artikel 55.

Hetzelfde geldt wanneer één van de partijen aan wie het vonnis ter kennis is gebracht overeenkomstig artikel 792,
tweede en derde lid, in België geen woon- of verblijfplaats of geen gekozen woonplaats heeft ».

« Art. 55. Wanneer de wet bepaalt dat ten aanzien van de partij die in België noch woonplaats, noch verblijfplaats,
noch gekozen woonplaats heeft, de termijnen die haar verleend werden dienen verlengd te worden, dan bedraagt die
verlenging :

1o vijftien dagen, wanneer de partij in een aangrenzend land of in het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
verblijft;

2o dertig dagen, wanneer zij in een ander land van Europa verblijft;
3o tachtig dagen, wanneer zij in een ander werelddeel verblijft ».
« Art. 50. De termijnen, op straffe van verval gesteld, mogen niet worden verkort of verlengd, zelfs met instemming

van partijen, tenzij dat verval gedekt is onder de omstandigheden bij de wet bepaald.
Indien de termijn van hoger beroep of verzet voorzien in de artikelen 1048, 1051 en 1253quater, c) en d) binnen de

gerechtelijke vakantie begint te lopen en ook verstrijkt, wordt hij verlengd tot de vijftiende dag van het nieuw
gerechtelijk jaar ».

B.2. De prejudiciële vraag betreft het verschil in behandeling tussen de partijen aan wie het vonnis wordt betekend
volgens artikel 40, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek en de partijen aan wie een betekening wordt verricht
overeenkomstig de artikelen 4 tot 11 van de Verordening (EG) nr. 1348/2000 van de Raad van 29 mei 2000 « inzake de
betekening en de kennisgeving in de lidstaten van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in burgerlijke of in
handelszaken ». In het eerste geval wordt de betekening geacht te zijn verricht door de afgifte van de akte aan de
postdienst tegen ontvangstbewijs. In het tweede geval is, volgens het verwijzende rechtscollege, de datum van
betekening de datum waarop die betekening overeenkomstig het recht van de aangezochte lidstaat is geschied, zijnde
te dezen het Duitse recht. Overeenkomstig dat recht zou de betekening zijn geschied op de datum van de
overhandiging van het stuk aan de geadresseerde.

B.3. Indien een persoon aan wie een gerechtsdeurwaarder een betekening richt geen woonplaats, verblijfplaats of
gekozen woonplaats in België heeft, kan hij de akte aan die persoon in het buitenland betekenen.

In de gevallen voorgeschreven door artikel 40, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek stuurt de gerechtsdeur-
waarder het afschrift van de akte bij een ter post aangetekende brief aan de woonplaats of verblijfplaats van de
geadresseerde in het buitenland en met de luchtpost indien de plaats van bestemming niet in een aangrenzend land ligt,
onverminderd enige andere wijze van toezending overeengekomen tussen België en het land waar de geadresseerde
zijn woon- of verblijfplaats heeft.

Artikel 40, eerste lid, laatste zin, van het Gerechtelijk Wetboek bepaalt dat « de betekening wordt geacht te zijn
verricht door de afgifte van de akte aan de postdienst tegen ontvangstbewijs in de vormen die in dit artikel worden
bepaald ».

B.4. Uit de motivering van het arrest waarbij het Hof wordt ondervraagd, en uit de artikelen van het Gerechtelijk
Wetboek die in de prejudiciële vraag zijn vermeld, blijkt dat aan het Hof een vraag wordt gesteld over de betekening,
in de Bondsrepubliek Duitsland, van Belgische gerechtelijke beslissingen, betekening die het aanvangspunt vormt van
de termijn binnen welke de persoon aan wie de akte wordt betekend een rechtsmiddel dient in te stellen. Het Hof
beperkt zijn onderzoek tot dat geval.

B.5. Het verwijzende rechtscollege ondervraagt het Hof in essentie over het verschil in behandeling dat zou
ontstaan doordat de termijn om hoger beroep aan te tekenen mogelijkerwijs aanvangt op een ogenblik dat de partij aan
wie wordt betekend geen kennis kan hebben van die betekening.

B.6. Naar luid van de artikelen 1048 en 1051 van het Gerechtelijk Wetboek, beginnen de termijnen om tegen een
vonnis verzet of hoger beroep aan te tekenen, te lopen vanaf de betekening van het vonnis, behalve in de gevallen
waarin artikel 792, tweede en derde lid, van hetzelfde Wetboek voorziet, en die betrekking hebben op de in artikel 704
vermelde procedures voor de arbeidsgerechten. Naar luid van artikel 32 van hetzelfde Wetboek, is de betekening
« de afgifte van een afschrift van de akte » en « geschiedt [zij] bij deurwaardersexploot ».

B.7. De betekeningen die in België worden gedaan, maken het op zich mogelijk de datum te kennen die de
beroepstermijn doet lopen omdat de gerechtsdeurwaarder in zijn exploot de datum aangeeft waarop de akte ter hand
wordt gesteld aan de woonplaats, de verblijfplaats of de maatschappelijke zetel van de geadresseerde, volgens de
gevallen die gespecificeerd zijn in de artikelen 33 tot 39 van het Gerechtelijk Wetboek.

B.8. Wat betreft de betekeningen die per post worden verricht in een lidstaat van de Europese Unie, dient rekening
te worden gehouden met Verordening (EG) nr. 1348/2000, waarvan artikel 14 bepaalt :

« 1. Elke lidstaat is bevoegd de betekening of kennisgeving van gerechtelijke stukken aan zich in een andere
lidstaat bevindende personen rechtstreeks per post te doen verrichten.

2. Elke lidstaat kan, overeenkomstig artikel 23, lid 1, bepalen onder welke voorwaarden hij de betekening of
kennisgeving van gerechtelijke stukken per post aanvaardt ».

Met toepassing van artikel 14.2 heeft de Bondsrepubliek Duitsland verklaard dat :
« betekeningen en kennisgevingen die zonder bijzonder verzoek rechtstreeks door de post worden uitgevoerd,

voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland enkel bij aangetekend schrijven met ontvangstbewijs worden
aanvaard, en enkel onder de verdere voorwaarde dat het te betekenen of mede te delen stuk in een van de volgende
talen is gesteld, of daaraan een vertaling in een van deze talen is toegevoegd : Duits of een van de officiële talen van
de lidstaat van herkomst van dat stuk indien de geadresseerde onderdaan van deze lidstaat is » (Mededelingen van de
lidstaten overeenkomstig artikel 23 van Verordening (EG) nr. 1348/2000 van de Raad van 29 mei 2000 inzake de
betekening en de kennisgeving in de lidstaten van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in burgerlijke of in
handelszaken, PB. C 151/5 van 22 mei 2001).

B.9. Wanneer een gerechtsdeurwaarder, met toepassing van artikel 14 van de voormelde verordening, in een
E.U.-lidstaat betekent die de betekening per post enkel bij aangetekend schrijven met ontvangstbewijs aanvaardt, kan
in beginsel met zekerheid worden bepaald wanneer de te betekenen akte aan de woonplaats van de geadresseerde is
aangeboden, of wanneer de betrokkene ze daadwerkelijk in ontvangst heeft genomen.
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De wetgever kan zich in dat geval niet redelijkerwijs op de rechtszekerheid beroepen ter verantwoording van een
maatregel die het recht van toegang tot een rechterlijke instantie beperkt van de persoon aan wie de akte wordt
betekend.

B.10. Het Hof stelt overigens vast dat de Europese Commissie een voorstel voor een verordening heeft
aangenomen « tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1348/2000 van de Raad van 29 mei 2000 inzake de betekening
en de kennisgeving in de lidstaten van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in burgerlijke of in handelszaken »
(COM (2005) 305 (definitief)), waarin wordt voorgesteld het voormelde artikel 14 te wijzigen teneinde in die bepaling
in te schrijven dat de betekening of kennisgeving per post « bij aangetekend schrijven met ontvangstbevestiging of op
gelijkwaardige wijze » dient te geschieden. Artikel 14 zou als volgt luiden :

« Elke lidstaat is bevoegd de betekening of kennisgeving van gerechtelijke stukken aan zich in een andere lidstaat
bevindende personen rechtstreeks door aanbieders van postdiensten te laten verrichten bij aangetekend schrijven met
ontvangstbevestiging of op gelijkwaardige wijze ».

Bovendien zou een artikel 15bis aan de verordening worden toegevoegd volgens hetwelk, wanneer één van de in
de artikelen 12 tot 15 vermelde wijzen van verzending en betekening of kennisgeving wordt gebruikt, de datum van
betekening of kennisgeving wordt bepaald overeenkomstig artikel 9 van de verordening. Wanneer derhalve zou
worden betekend per post met toepassing van artikel 14 van de verordening, zou de datum van betekening of
kennisgeving de datum zijn waarop de betekening of de kennisgeving overeenkomstig het recht van de aangezochte
lidstaat is geschied.

B.11. Gelet op het voorgaande, is het niet redelijk verantwoord dat, in geval van een betekening per post verricht
met toepassing van artikel 14 van Verordening (EG) nr. 1348/2000 van 29 mei 2000 in E.U.-lidstaten die die vorm van
betekening enkel middels een aangetekend schrijven met ontvangstbewijs aanvaarden, de betekening, overeenkomstig
artikel 40, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek, wordt geacht te zijn verricht door de afgifte van de akte aan de
postdienst.

B.12. De prejudiciële vraag dient bevestigend te worden beantwoord.
Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
Artikel 40, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek, in samenhang gelezen met de artikelen 1051, 55 en 50,

tweede lid, ervan, schendt de artikelen 10 en 11 van de Grondwet in zoverre het wordt toegepast in geval van een
betekening per post verricht met toepassing van artikel 14 van Verordening (EG) nr. 1348/2000 van 29 mei 2000 in
E.U.-lidstaten die die vorm van betekening enkel middels een aangetekend schrijven met ontvangstbewijs aanvaarden.

Aldus uitgesproken in het Nederlands en het Frans, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, op de openbare terechtzitting van 29 maart 2006.

De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. A. Arts.

COUR D’ARBITRAGE

[2006/201691]

Extrait de l’arrêt n° 48/2006 du 29 mars 2006

Numéro du rôle : 3720
En cause : la question préjudicielle relative à l’article 40 du Code judiciaire, posée par la Cour d’appel d’Anvers.
La Cour d’arbitrage,
composée des présidents A. Arts et M. Melchior, et des juges P. Martens, R. Henneuse, M. Bossuyt, E. De Groot,

L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke et J. Spreutels, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée
par le président A. Arts,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet de la question préjudicielle et procédure

Par arrêt du 6 juin 2005 en cause de B. Knolle contre la s.a. Lamitref Industries, dont l’expédition est parvenue au
greffe de la Cour d’arbitrage le 14 juin 2005, la Cour d’appel d’Anvers a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 40 du Code judiciaire, lu en combinaison avec les articles 1051, 55 et 50, alinéa 2, du même Code et
interprété en ce sens que la date de remise d’une pièce aux services postaux belges constitue la date à laquelle le délai
d’utilisation d’une voie de recours par une personne domiciliée dans un autre Etat membre de l’Union européenne
commence à courir, viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution, l’article 14.1 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques du 19 décembre 1996 [lire : 1966] et l’article 6 de la Convention européenne de sauvegarde des droits
de l’homme et des libertés fondamentales en ce que, au contraire d’une signification effectuée conformément aux
articles 4 à 11 du Règlement no 1348/2000 :

1o - il en résulte que le délai d’introduction d’une voie de recours commence à courir à un moment où le
destinataire ne peut avoir connaissance du contenu de la pièce ?

2o - le délai effectif d’introduction d’une voie de recours dont dispose chaque destinataire varie en fonction de la
durée mise par les services postaux pour faire parvenir l’envoi à destination, de sorte qu’en fait, certains destinataires
disposeraient d’un délai plus bref que d’autres ? et

3o - si la signification par la poste a lieu quelques jours avant les vacances judiciaires, le destinataire se voit privé
de toute possibilité de recevoir copie du jugement et d’en prendre connaissance avant les vacances judiciaires et ne
bénéficie pas de l’avantage de l’application de l’article 50, alinéa 2, du Code judiciaire et le délai d’appel prorogé visé
par cet article est donc en fait réduit ? ».

(...)
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III. En droit

(...)

B.1. La Cour est interrogée sur la compatibilité avec le principe d’égalité et avec le droit à un procès équitable de
l’article 40 du Code judiciaire, lu en combinaison avec les articles 1051, 55 et 50, alinéa 2, du même Code.

Ces dispositions énoncent :

« Art. 40. A ceux qui n’ont en Belgique ni domicile, ni résidence, ni domicile élu connus, la copie de l’acte est
adressée par l’huissier de justice sous pli recommandé à la poste, à leur domicile ou à leur résidence à l’étranger et en
outre par avion si le point de destination n’est pas dans un Etat limitrophe, sans préjudice des autres modes de
transmission convenus entre la Belgique et le pays de leur domicile ou de leur résidence. La signification est réputée
accomplie par la remise de l’acte aux services de la poste contre le récépissé de l’envoi dans les formes prévues au
présent article.

A ceux qui n’ont en Belgique ni à l’étranger de domicile, de résidence ou de domicile élu connus, la signification
est faite au procureur du Roi dans le ressort duquel siège le juge qui doit connaître ou a connu de la demande; si aucune
demande n’est ou n’a été portée devant le juge, la signification est faite au procureur du Roi dans le ressort duquel le
requérant a son domicile ou, s’il n’a pas de domicile en Belgique, au procureur du Roi à Bruxelles.

Les significations peuvent toujours être faites à la personne si celle-ci est trouvée en Belgique.

La signification à l’étranger ou au procureur du Roi est non avenue si la partie à la requête de laquelle elle a été
accomplie connaissait le domicile ou la résidence ou le domicile élu en Belgique ou, le cas échéant, à l’étranger du
signifié ».

« Art. 1051. Le délai pour interjeter appel est d’un mois à partir de la signification du jugement ou de la notification
de celui-ci faite conformément à l’article 792, alinéas 2 et 3.

Ce délai court également du jour de cette signification, à l’égard de la partie qui a fait signifier le jugement.

Lorsqu’une des parties à qui le jugement est signifié ou à la requête de laquelle il a été signifié n’a en Belgique ni
domicile, ni résidence, ni domicile élu, le délai d’appel est augmenté conformément a l’article 55.

Il en va de même lorsqu’une des parties à qui le jugement est notifié conformément à l’article 792, alinéas 2 et 3,
n’a en Belgique, ni domicile, ni résidence, ni domicile élu ».

« Art. 55. Lorsque la loi prévoit qu’à l’égard de la partie qui n’a ni domicile, ni résidence, ni domicile élu en
Belgique, il y a lieu d’augmenter les délais qui lui sont impartis, cette augmentation est :

1o de quinze jours, lorsque la partie réside dans un pays limitrophe ou dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne;

2o de trente jours, lorsqu’elle réside dans un autre pays d’Europe;

3o de quatre-vingts jours, lorsqu’elle réside dans une autre partie du monde ».

« Art. 50. Les délais établis à peine de déchéance ne peuvent être abrégés, ni prorogés, même de l’accord des
parties, à moins que cette déchéance n’ait été couverte dans les conditions prévues par la loi.

Néanmoins, si le délai d’appel ou d’opposition prévu aux articles 1048 et 1051 et 1253quater, c) et d) prend cours
et expire pendant les vacances judiciaires, il est prorogé jusqu’au quinzième jour de l’année judiciaire nouvelle ».

B.2. La question préjudicielle concerne la différence de traitement entre les parties à qui le jugement est signifié
selon l’article 40, alinéa 1er, du Code judiciaire et les parties à qui une signification est faite conformément aux articles 4
à 11 du Règlement (CE) no 1348/2000 du Conseil du 29 mai 2000 « relatif à la signification et à la notification dans les
Etats membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile et commerciale ». Dans le premier cas, la
signification est réputée accomplie par la remise de l’acte aux services de la poste contre le récépissé de l’envoi. Dans
le deuxième cas, selon la juridiction a quo, la date de la signification est celle à laquelle l’acte a été signifié conformément
à la législation de l’Etat membre requis, à savoir en l’espèce la législation allemande. Conformément à cette dernière,
la signification aurait eu lieu à la date de la remise de l’acte au destinataire.

B.3. Si une personne à qui un huissier de justice adresse une signification n’a ni domicile, ni résidence, ni domicile
élu en Belgique, il peut signifier l’acte à cette personne à l’étranger.

Dans les cas prévus par l’article 40, alinéa 1er, du Code judiciaire, l’huissier de justice adresse la copie de l’acte sous
pli recommandé à la poste au domicile ou à la résidence du destinataire à l’étranger et en outre par avion si le point
de destination n’est pas dans un Etat limitrophe, sans préjudice des autres modes de transmission convenus entre la
Belgique et le pays du domicile ou de la résidence du destinataire.

L’article 40, alinéa 1er, dernière phrase, du Code judiciaire dispose que « la signification est réputée accomplie par
la remise de l’acte aux services de la poste contre le récépissé de l’envoi dans les formes prévues au présent article ».

B.4. Il ressort des motifs du jugement qui interroge la Cour, de même que des articles du Code judiciaire
mentionnés dans la question préjudicielle, que la Cour est interrogée au sujet de la signification de décisions judiciaires
belges effectuée en République fédérale d’Allemagne pour faire courir le délai dans lequel la personne à laquelle l’acte
est signifié doit introduire une voie de recours. La Cour limite son examen à cette hypothèse.

B.5. La juridiction a quo interroge la Cour en substance sur la différence de traitement qui naîtrait en ce que le délai
pour interjeter appel pourrait commencer à courir à un moment où la partie à qui la signification est adressée ne peut
en avoir connaissance.

B.6. Aux termes des articles 1048 et 1051 du Code judiciaire, les délais pour faire opposition ou appel à un jugement
prennent cours à partir de la signification du jugement, hormis dans les cas prévus à l’article 792, alinéas 2 et 3, du
même Code, qui concernent les procédures devant les juridictions du travail mentionnées à l’article 704. Aux termes de
l’article 32 du même Code, la signification est « la remise d’une copie de l’acte » et « elle a lieu par exploit d’huissier ».

B.7. Les significations effectuées en Belgique permettent par elles-mêmes de connaître la date qui fait courir le délai
de recours puisque l’huissier indique, dans son exploit, la date à laquelle l’acte est remis en mains propres au domicile,
à la résidence ou au siège social du destinataire, selon les hypothèses détaillées aux articles 33 à 39 du Code judiciaire.

B.8. En ce qui concerne les significations qui sont faites par voie postale dans un Etat de l’Union européenne, il
convient de tenir compte du Règlement (CE) no 1348/2000, dont l’article 14 dispose :

« 1. Chaque Etat membre a la faculté de procéder directement par la poste à la signification ou à la notification des
actes judiciaires aux personnes résidant dans un autre Etat membre.

2. Tout Etat membre peut préciser, conformément à l’article 23, paragraphe 1, sous quelles conditions il acceptera
la signification ou la notification des actes judiciaires par la poste ».
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Par application de l’article 14.2, la République fédérale d’Allemagne a déclaré ce qui suit :
« sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne, il ne peut être procédé directement par la poste à des

significations ou notifications que sous la forme d’un envoi recommandé avec accusé de réception, et à la condition
supplémentaire que l’acte à signifier ou à notifier soit rédigé dans une des langues suivantes ou qu’une traduction dans
une de ces langues soit jointe à l’acte en question : allemand ou une des langues officielles de l’Etat membre d’origine,
pour autant que le destinataire soit ressortissant dudit Etat membre » (Communications des Etats membres
conformément à l’article 23 du Règlement (CE) no 1348/2000 du Conseil du 29 mai 2000 relatif à la signification et à
la notification dans les Etats membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile et commerciale,
JO C 151/5 du 22 mai 2001).

B.9. Lorsqu’un huissier de justice, par application de l’article 14 du règlement précité, procède à une signification
dans un Etat membre de l’Union européenne qui n’accepte la signification par la poste que par pli recommandé avec
accusé de réception, il est en principe possible de déterminer avec certitude quand l’acte à signifier est présenté au
domicile du destinataire ou quand l’intéressé l’a effectivement réceptionné.

Dans ce cas, le législateur ne peut raisonnablement invoquer la sécurité juridique pour justifier une mesure qui
limite le droit d’accès à une autorité judiciaire de la personne à laquelle l’acte est signifié.

B.10. La Cour constate du reste que la Commission européenne a adopté une proposition de règlement « modifiant
le Règlement (CE) no 1348/2000 du Conseil du 29 mai 2000 relatif à la signification et à la notification dans les Etats
membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile et commerciale » (COM (2005) 305 (définitif)), qui
propose de modifier l’article 14 précité aux fins d’inscrire dans cette disposition que la signification ou la notification
par la poste doit se faire « par lettre recommandée avec accusé de réception ou envoi équivalent ». L’article 14 se
présenterait comme suit :

« Tout Etat membre a la faculté de procéder directement par l’intermédiaire des services postaux, par lettre
recommandée avec accusé de réception ou envoi équivalent, à la signification ou à la notification des actes judiciaires
aux personnes résidant dans un autre Etat membre ».

En outre, il serait inséré dans le règlement un article 15bis en vertu duquel, lorsqu’un des modes de transmission
et de signification ou de notification prévus aux articles 12 à 15 est utilisé, la date de signification ou de notification est
déterminée conformément à l’article 9 du règlement. Dès lors, lorsqu’il serait procédé à une signification par la poste
en application de l’article 14 du règlement, la date de la signification ou de la notification serait celle à laquelle la
signification ou la notification a été faite conformément à la législation de l’Etat membre requis.

B.11. Eu égard à ce qui précède, il n’est pas raisonnablement justifié, dans le cas d’une signification par voie postale
faite en application de l’article 14 du Règlement (CE) no 1348/2000 du 29 mai 2000 dans les Etats membres de l’Union
européenne qui n’acceptent cette forme de signification qu’au moyen d’un pli recommandé avec accusé de réception,
que la signification soit réputée accomplie, conformément à l’article 40, alinéa 1er, du Code judiciaire, par la remise de
l’acte aux services de la poste.

B.12. La question préjudicielle appelle une réponse positive.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
L’article 40, alinéa 1er, du Code judiciaire, lu en combinaison avec les articles 1051, 55 et 50, alinéa 2, du même

Code, viole les articles 10 et 11 de la Constitution en ce qu’il est appliqué à une signification par voie postale effectuée
en application de l’article 14 du Règlement (CE) no 1348/2000 du 29 mai 2000 dans les Etats membres de l’Union
européenne qui n’acceptent cette forme de signification qu’au moyen d’un pli recommandé avec accusé de réception.

Ainsi prononcé en langue néerlandaise et en langue française, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, à l’audience publique du 29 mars 2006.

Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. A. Arts.

ÜBERSETZUNG

SCHIEDSHOF

[2006/201691]
Auszug aus dem Urteil Nr. 48/2006 vom 29. März 2006

Geschäftsverzeichnisnummer 3720
In Sachen: Präjudizielle Frage in Bezug auf Artikel 40 des Gerichtsgesetzbuches, gestellt vom Appellationshof

Antwerpen.
Der Schiedshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden A. Arts und M. Melchior, und den Richtern P. Martens, R. Henneuse,

M. Bossuyt, E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke und J. Spreutels, unter Assistenz
des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Vorsitzenden A. Arts,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der präjudiziellen Frage und Verfahren
In seinem Urteil vom 6. Juni 2005 in Sachen B. Knolle gegen die Lamitref Industries AG, dessen Ausfertigung

am 14. Juni 2005 in der Kanzlei des Schiedshofes eingegangen ist, hat der Appellationshof Antwerpen folgende
präjudizielle Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 40 des Gerichtsgesetzbuches, in Verbindung mit den Artikeln 1051, 55 und 50 Absatz 2 desselben
Gesetzbuches und dahingehend ausgelegt, dass das Datum der Aufgabe eines Schriftstücks bei der belgischen Post das
Datum ist, an dem die Rechtsmittelfrist für eine Person mit Wohnsitz in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen
Union anfängt, gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, Artikel 14 Absatz 1 des Internationalen Paktes vom
19. Dezember 1996 [zu lesen ist: 1966] über bürgerliche und politische Rechte und Artikel 6 der Europäischen
Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten, indem im Gegensatz zu einer Zustellung nach den
Artikeln 4 bis 11 der Verordnung Nr. 1348/2000

1. dies dazu führt, dass die Rechtsmittelfrist zu dem Zeitpunkt anfängt, an dem der Empfänger vom Inhalt dieses
Schriftstücks keine Kenntnis haben kann,
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2. die tatsächliche Rechtsmittelfrist, über die jeder Empfänger verfügt, von der Zeit abhängt, die die Post für die
Zustellung gebraucht hat, so dass bestimmte Empfänger de facto über eine kürzere Frist verfügen würden als andere,
und

3. wenn die Zustellung per Post einige Tage vor den Gerichtsferien geschieht, dem Empfänger jede Möglichkeit
versagt wird, vor den Gerichtsferien eine Kopie des Urteils zu erhalten und es zur Kenntnis zu nehmen, und er nicht
den Vorteil der Anwendung von Artikel 50 Absatz 2 des Gerichtsgesetzbuches genießt und somit de facto die in diesem
Artikel vorgesehene verlängerte Berufungsfrist beschränkt wird?».

(...)
III. In rechtlicher Beziehung
(...)
B.1. Dem Hof wird die Frage gestellt, ob Artikel 40 des Gerichtsgesetzbuches in Verbindung mit dessen

Artikeln 1051, 55 und 50 Absatz 2 mit dem Gleichheitsgrundsatz und mit dem Recht auf ein faires Verfahren
vereinbar sei.

Diese Bestimmungen lauten wie folgt:
«Art. 40. Den Personen, die in Belgien keinen bekannten Wohnsitz, Aufenthaltsort oder gewählten Wohnsitz

haben, sendet der Gerichtsvollzieher durch einen bei der Post aufgegebenen Einschreibebrief die Abschrift der
Urkunde an ihren Wohnsitz oder ihren Aufenthaltsort im Ausland und mit Luftpost zu, wenn der Bestimmungsort
nicht in einem angrenzenden Land liegt, unbeschadet irgendeiner anderen Weise der Übermittlung, die zwischen
Belgien und dem Land, in denen sie ihren Wohnsitz oder Aufenthaltsort haben, vereinbart wurde. Die Zustellung gilt
als vollzogen durch Abgeben der Urkunde beim Postamt gegen Empfangsbestätigung in der Form, die in diesem
Artikel festgelegt ist.

Wenn die betreffende Person weder in Belgien noch im Ausland einen bekannten Wohnsitz, Aufenthaltsort oder
gewählten Wohnsitz hat, dann erfolgt die Zustellung an den Prokurator des Königs, in dessen Amtsbereich der Richter,
der über die Klage befinden muss oder befunden hat, tagt; wenn keine Klage einem Richter vorgelegt wurde oder wird,
so erfolgt die Zustellung an den Prokurator des Königs, in dessen Amtsbereich der Kläger seinen Wohnsitz hat, oder,
falls er keinen Wohnsitz in Belgien hat, an den Prokurator des Königs in Brüssel.

Die Zustellungen können immer persönlich vorgenommen werden, falls diese Person in Belgien angetroffen wird.
Eine Zustellung im Ausland oder an den Prokurator des Königs gilt nicht als vollzogen, wenn die Partei, auf deren

Antrag hin sie vorgenommen wird, den Wohnsitz oder den Aufenthaltsort oder den gewählten Wohnsitz desjenigen,
an den die Zustellung erfolgt, in Belgien oder gegebenenfalls im Ausland kannte».

«Art. 1051. Die Berufungsfrist beläuft sich auf einen Monat ab der Zustellung des Urteils bzw. ab dessen
Notifikation gemäß Artikel 792 Absätze 2 und 3.

Diese Frist läuft ebenfalls vom Tag dieser Zustellung an für die Partei, die die Urteilszustellung veranlasst hat.
Hat eine der Parteien, denen bzw. auf deren Antrag hin das Urteil zugestellt wurde, keinen Wohnsitz,

Aufenthaltsort oder gewählten Wohnsitz in Belgien, so verlängert sich die Berufungsfrist gemäß Artikel 55.
Dasselbe gilt, wenn eine der Parteien, denen das Urteil gemäß Artikel 792 Absätze 2 und 3 notifiziert wurde, keinen

Wohnsitz, Aufenthaltsort oder gewählten Wohnsitz in Belgien hat».
«Art. 55. Wenn das Gesetz festlegt, dass für die Partei, die in Belgien weder einen Wohnsitz noch einen

Aufenthaltsort noch einen gewählten Wohnsitz hat, die ihr gewährten Fristen zu verlängern sind, beträgt die
Verlängerung:

1. fünfzehn Tage, wenn die Partei sich in einem angrenzenden Land oder im Vereinigten Königreich von
Großbritannien aufhält;

2. dreißig Tage, wenn sie sich in einem anderen europäischen Land aufhält;
3. achtzig Tage, wenn sie sich in einem anderen Erdteil aufhält».
«Art. 50. Die zur Vermeidung des Verfalls geltenden Fristen dürfen selbst mit Zustimmung der Parteien weder

verkürzt noch verlängert werden, es sei denn, dieser Verfall wird unter den durch das Gesetz bestimmten Umständen
behoben.

Wenn die Berufungs- bzw. Einspruchsfrist im Sinne der Artikel 1048, 1051 und 1253quater Buchstaben c) und d) in
den Gerichtsferien anfängt und abläuft, so wird sie bis zum fünfzehnten Tag des neuen Gerichtsjahres verlängert».

B.2. Die präjudizielle Frage betrifft den Behandlungsunterschied zwischen den Parteien, denen das Urteil gemäß
Artikel 40 Absatz 1 des Gerichtsgesetzbuches zugestellt wird, und den Parteien, an die eine Zustellung vorgenommen
wird gemäß den Artikeln 4 bis 11 der Verordnung (EG) Nr. 1348/2000 des Rates vom 29. Mai 2000 «über die Zustellung
gerichtlicher und außergerichtlicher Schriftstücke in Zivil- oder Handelssachen in den Mitgliedstaaten». Im ersteren
Fall gilt die Zustellung als vollzogen durch Abgabe der Urkunde beim Postamt gegen Empfangsbestätigung. Im
letzteren Fall ist gemäß dem vorlegenden Rechtsprechungsorgan das Datum der Zustellung dasjenige, an dem diese
Zustellung gemäß dem Recht des Empfangsmitgliedstaates vorgenommen wurde, das heißt im vorliegenden Fall das
deutsche Recht. Gemäß diesem Recht sei die Zustellung am Datum der Überreichung der Urkunde an den Empfänger
erfolgt.

B.3. Wenn eine Person, an die ein Gerichtsvollzieher eine Zustellung richtet, keinen Wohnsitz, Aufenthaltsort oder
bekannten Wohnsitz in Belgien hat, kann er dieser Person die Urkunde im Ausland zustellen.

In den durch Artikel 40 Absatz 1 des Gerichtsgesetzbuches vorgeschriebenen Fällen schickt der Gerichtsvollzieher
die Abschrift der Urkunde durch einen bei der Post aufgegebenen Einschreibebrief an den Wohnsitz oder
Aufenthaltsort des Empfängers im Ausland und mit Luftpost, wenn der Bestimmungsort nicht in einem angrenzenden
Land liegt, unbeschadet irgendeiner anderen Weise der Übermittlung, die zwischen Belgien und dem Land, in dem der
Empfänger seinen Wohnsitz oder Aufenthaltsort hat, vereinbart wurde.

Artikel 40 Absatz 1 letzter Satz des Gerichtsgesetzbuches besagt: «Die Zustellung gilt als vollzogen durch Abgeben
der Urkunde beim Postamt gegen Empfangsbestätigung in der Form, die in diesem Artikel festgelegt ist».

B.4. Aus der Begründung des Urteils, durch das der Hof befragt wird, und aus den in der präjudiziellen Frage
angeführten Artikeln des Gerichtsgesetzbuches geht hervor, dass dem Hof eine Frage gestellt wird zur Zustellung von
belgischen gerichtlichen Entscheidungen in der Bundesrepublik Deutschland, wobei diese Zustellung den Zeitpunkt
darstellt, an dem die Frist anfängt, innerhalb deren die Person, der die Urkunde zugestellt wird, ein Rechtsmittel
einzulegen hat. Der Hof beschränkt seine Prüfung auf diesen Fall.

B.5. Das vorlegende Rechtsprechungsorgan befragt den Hof im Wesentlichen zu dem Behandlungsunterschied, der
entstehe, indem die Frist zum Einreichen einer Berufung möglicherweise zu einem Zeitpunkt beginne, zu dem die
Partei, der die Urkunde zugestellt werde, keine Kenntnis von dieser Zustellung haben könne.
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B.6. Gemäß den Artikeln 1048 und 1051 des Gerichtsgesetzbuches beginnen die Fristen für die Einlegung von
Einspruch oder Berufung gegen ein Urteil ab der Zustellung des Urteils, außer in den Fällen, die in Artikel 792
Absätze 2 und 3 desselben Gesetzbuches vorgesehen sind und die sich auf die in Artikel 704 erwähnten Verfahren vor
den Arbeitsgerichten beziehen. Gemäß Artikel 32 desselben Gesetzbuches ist die Zustellung «das Überreichen einer
Abschrift der Urkunde» und «erfolgt [sie] durch Gerichtsvollzieherurkunde».

B.7. Die in Belgien durchgeführten Zustellungen ermöglichen es an sich, das Datum zu kennen, an dem die
Berufungsfrist beginnt, da der Gerichtsvollzieher in seiner Zustellungsurkunde das Datum vermerkt, an dem die
Urkunde persönlich am Wohnsitz, am Aufenthaltsort oder am Gesellschaftssitz des Empfängers überreicht wird, in den
Fällen, die in den Artikeln 33 bis 39 des Gerichtsgesetzbuches angeführt sind.

B.8. Für die Zustellungen, die durch die Post in einem Mitgliedstaat der Europäischen Union vorgenommen
werden, ist die Verordnung (EG) Nr. 1348/2000 zu beachten, deren Artikel 14 wie folgt lautet:

«(1) Jedem Mitgliedstaat steht es frei, Personen, die ihren Wohnsitz in einem anderen Mitgliedstaat haben,
gerichtliche Schriftstücke unmittelbar durch die Post zustellen zu lassen.

(2) Jeder Mitgliedstaat kann nach Artikel 23 Absatz 1 die Bedingungen bekannt geben, unter denen er eine
Zustellung gerichtlicher Schriftstücke durch die Post zulässt».

In Anwendung von Artikel 14 Absatz 2 erklärte die Bundesrepublik Deutschland, dass

«Zustellungen, die ohne besonderes Ersuchen unmittelbar durch die Post vorgenommen werden, für das
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland nur in der Versandform des Einschreibens mit Rückschein und nur
unter der weiteren Bedingung zugelassen werden, dass das zuzustellende Schriftstück in einer der folgenden Sprachen
abgefasst oder ihm eine Übersetzung in eine dieser Sprachen beigefügt ist: Deutsch oder eine der Amtssprachen des
Übermittlungsmitgliedstaats, sofern der Adressat Staatsangehöriger dieses Mitgliedstaats ist» (Angaben der Mitglied-
staaten gemäß Artikel 23 der Verordnung (EG) Nr. 1348/2000 des Rates vom 29. Mai 2000 über die Zustellung
gerichtlicher und außergerichtlicher Schriftstücke in Zivil- oder Handelssachen in den Mitgliedstaaten, ABl. C 151/5
vom 22. Mai 2001).

B.9. Wenn ein Gerichtsvollzieher in Anwendung von Artikel 14 der vorerwähnten Verordnung in einem
EU-Mitgliedstaat, der eine Zustellung durch die Post nur per Einschreiben mit Rückschein annimmt, eine Zustellung
vornimmt, kann grundsätzlich mit Sicherheit bestimmt werden, wann die zuzustellende Urkunde am Wohnsitz des
Empfängers angeboten wurde oder wann der Betroffene sie tatsächlich in Empfang genommen hat.

Der Gesetzgeber kann sich in diesem Fall vernünftigerweise nicht auf die Rechtssicherheit berufen zur
Rechtfertigung einer Maßnahme, die das Recht der Person, der die Urkunde zugestellt wird, auf Zugang zu einer
gerichtlichen Instanz begrenzt.

B.10. Der Hof stellt im Übrigen fest, dass die Europäische Kommission einen Vorschlag für eine Verordnung
«zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 1348/2000 des Rates vom 29. Mai 2000 über die Zustellung gerichtlicher und
außergerichtlicher Schriftstücke in Zivil- oder Handelssachen in den Mitgliedstaaten» (KOM (2005) 305 (endgültig))
angenommen hat, in dem vorgeschlagen wird, den vorerwähnten Artikel 14 abzuändern und in diese Bestimmung
aufzunehmen, dass die Zustellung durch die Post «per Einschreiben mit Rückschein oder gleichwertigem Beleg»
erfolgen muss. Artikel 14 würde wie folgt lauten:

«Jedem Mitgliedstaat steht es frei, Personen, die ihren Wohnsitz in einem anderen Mitgliedstaat haben, gerichtliche
Schriftstücke unmittelbar durch Postdienste per Einschreiben mit Rückschein oder gleichwertigem Beleg zustellen zu
lassen».

Außerdem soll der Verordnung ein Artikel 15a hinzugefügt werden, wonach, wenn eine der in den Artikeln 12
bis 15 geregelten Übermittlungs- und Zustellungsarten angewandt wird, das Datum der Zustellung gemäß Artikel 9
der Verordnung bestimmt wird. Wenn also in Anwendung von Artikel 14 der Verordnung eine Zustellung durch die
Post vorgenommen wird, wäre das Datum der Zustellung das Datum, an dem die Zustellung gemäß dem Recht des
Empfangsmitgliedstaates erfolgt ist.

B.11. Angesichts der vorstehenden Erwägungen ist es nicht vernünftig gerechtfertigt, dass im Falle einer
Zustellung durch die Post, die in Anwendung von Artikel 14 der Verordnung (EG) Nr. 1348/2000 vom 29. Mai 2000 in
EU-Mitgliedstaaten vorgenommen wird, die diese Zustellungsart nur in Form eines Einschreibens mit Rückschein
annehmen, die Zustellung gemäß Artikel 40 Absatz 1 des Gerichtsgesetzbuches durch Abgeben der Urkunde beim
Postamt als vollzogen gilt.

B.12. Die präjudizielle Frage ist bejahend zu beantworten.

Aus diesen Gründen:

Der Hof

erkennt für Recht:

Artikel 40 Absatz 1 des Gerichtsgesetzbuches in Verbindung mit dessen Artikeln 1051, 55 und 50 Absatz 2 verstößt
gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, insofern er im Falle einer Zustellung durch die Post in Anwendung von
Artikel 14 der Verordnung (EG) Nr. 1348/2000 vom 29. Mai 2000 in Mitgliedstaaten, die diese Zustellungsart nur in
Form eines Einschreibens mit Rückschein annehmen, angewandt wird.

Verkündet in niederländischer und französischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 29. März 2006.

Der Kanzler, Der Vorsitzende,

(gez.) P.-Y. Dutilleux. (gez.) A. Arts.
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ARBITRAGEHOF

[2006/201735]
Uittreksel uit arrest nr. 79/2006 van 17 mei 2006

Rolnummer 3739
In zake : het beroep tot vernietiging van de artikelen 413bis tot 413octies van het Wetboek van de inkomstenbelas-

tingen 1992, ingevoegd bij artikel 332 van de programmawet van 27 december 2004, en van artikel 333 van dezelfde
programmawet, ingesteld door D. Rombouts.

Het Arbitragehof,
samengesteld uit de voorzitters A. Arts en M. Melchior, en de rechters P. Martens, R. Henneuse, M. Bossuyt,

E. De Groot en L. Lavrysen, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter A. Arts,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 27 juni 2005 ter post aangetekende brief en ter griffie is

ingekomen op 28 juni 2005, heeft D. Rombouts, wonende te 2020 Antwerpen, Hazelarenstraat 23, beroep tot
vernietiging ingesteld van de artikelen 413bis tot 413octies van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
ingevoegd bij artikel 332 van de programmawet van 27 december 2004, en van artikel 333 van dezelfde programmawet
(bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 31 december 2004, tweede uitgave).

(...)
II. In rechte
(...)
B.1. De Ministerraad betwist de ontvankelijkheid van het beroep tot vernietiging omdat de verzoeker niet zou doen

blijken van het rechtens vereiste belang.
B.2. De Grondwet en de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof vereisen dat elke natuurlijke

persoon of rechtspersoon die een beroep tot vernietiging instelt doet blijken van een belang. Van het vereiste belang
doen slechts blijken de personen wier situatie door de bestreden norm rechtstreeks en ongunstig zou kunnen worden
geraakt; bijgevolg is de actio popularis niet toelaatbaar.

B.3. De verzoeker vordert de vernietiging van de artikelen 413bis tot 413octies van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, zoals ingevoegd bij de artikelen 332 en 333 van de programmawet van 27 december 2004.

Op grond van de bestreden bepalingen kan de directeur der belastingen, onder de in de wet bepaalde
voorwaarden, het onbeperkte uitstel van de invordering van de ten laste van de belastingschuldige gevestigde
inkomstenbelastingen verlenen. De maatregel kan worden genomen op het verzoek van de belastingschuldige,
natuurlijke persoon, of van zijn echtgenoot op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd, op voorwaarde dat de
verzoeker, die niet kennelijk zijn onvermogen heeft bewerkstelligd, zich in een toestand bevindt waarin hij niet in staat
is om op duurzame wijze zijn opeisbare of nog te vervallen schulden te betalen.

B.4. De bestreden bepalingen gelden op algemene wijze ten aanzien van alle belastingplichtigen. Dat de verzoeker
zich thans in een feitelijke situatie bevindt die met zich meebrengt dat hij geen beroep moet doen op de bestreden
bepalingen, impliceert niet dat hij niet onder het toepassingsgebied van de in het geding zijnde bepaling kan vallen
wanneer zijn financiële situatie verandert. De verzoeker kan daarom niet worden gevolgd, wanneer hij meent zijn
belang te ontlenen aan het feit dat aan anderen een voordeel wordt toegekend, dat hem wordt ontzegd.

B.5. De verzoeker kan niet rechtstreeks en ongunstig worden geraakt door de bestreden bepalingen, die, enerzijds,
enkel de situatie regelen van de belastingplichtigen die zich blijvend in een moeilijke financiële toestand bevinden, en,
anderzijds, beogen de Staat te ondersteunen bij de inning van moeilijk invorderbare belastingschulden.

B.6. Het belang dat de verzoeker aanvoert, verschilt niet van het belang dat iedere persoon erbij heeft dat de
wettigheid in alle omstandigheden in acht wordt genomen. Zijn belang erkennen zou neerkomen op het aanvaarden
van de actio popularis, wat de Grondwetgever niet heeft gewild.

B.7. De exceptie van onontvankelijkheid is gegrond.
Om die redenen,
het Hof
verwerpt het beroep.
Aldus uitgesproken in het Nederlands, Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Arbitragehof, op de openbare terechtzitting van 17 mei 2006.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. A. Arts.

COUR D’ARBITRAGE

[2006/201735]
Extrait de l’arrêt n° 79/2006 du 17 mai 2006

Numéro du rôle : 3739
En cause : le recours en annulation des articles 413bis à 413octies du Code des impôts sur les revenus 1992, insérés

par l’article 332 de la loi-programme du 27 décembre 2004, et de l’article 333 de la même loi-programme, introduit par
D. Rombouts.

La Cour d’arbitrage,
composée des présidents A. Arts et M. Melchior, et des juges P. Martens, R. Henneuse, M. Bossuyt, E. De Groot

et L. Lavrysen, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président A. Arts,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet du recours et procédure
Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 27 juin 2005 et parvenue au greffe

le 28 juin 2005, D. Rombouts, demeurant à 2020 Anvers, Hazelarenstraat 23, a introduit un recours en annulation des
articles 413bis à 413octies du Code des impôts sur les revenus 1992, insérés par l’article 332 de la loi-programme
du 27 décembre 2004, et de l’article 333 de la même loi-programme (publiée au Moniteur belge du 31 décembre 2004,
deuxième édition).

(...)
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II. En droit
(...)
B.1. Le Conseil des ministres conteste la recevabilité du recours en annulation au motif que le requérant ne

justifierait pas de l’intérêt requis.
B.2. La Constitution et la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage imposent à toute personne physique

ou morale qui introduit un recours en annulation de justifier d’un intérêt. Ne justifient de l’intérêt requis que les
personnes dont la situation pourrait être affectée directement et défavorablement par la norme entreprise; il s’ensuit que
l’action populaire n’est pas admissible.

B.3. Le requérant demande l’annulation des articles 413bis à 413octies du Code des impôts sur les revenus 1992, tels
qu’ils ont été insérés par les articles 332 et 333 de la loi-programme du 27 décembre 2004.

En vertu des dispositions attaquées, le directeur des contributions peut, aux conditions fixées dans la loi, accorder
la surséance indéfinie au recouvrement des impôts sur les revenus établis à charge du redevable. La mesure peut être
prise à la demande du redevable, personne physique, ou de son conjoint sur les biens duquel l’imposition est mise en
recouvrement, à la condition que le demandeur, qui n’a pas manifestement organisé son insolvabilité, se trouve dans
une situation où il n’est pas en état, de manière durable, de payer ses dettes exigibles ou encore à échoir.

B.4. Les dispositions attaquées s’appliquent de façon générale à l’égard de tous les contribuables. Le fait que le
requérant se trouve actuellement dans une situation matérielle qui ne lui permet pas de faire appel aux dispositions
attaquées n’implique pas qu’il ne puisse relever du champ d’application de la disposition en cause si sa situation
financière change. Le requérant ne peut dès lors pas être suivi lorsqu’il estime tirer son intérêt du fait que d’autres
bénéficient d’un avantage dont il est privé.

B.5. Le requérant ne peut être affecté directement et défavorablement par les dispositions attaquées, qui, d’une part,
règlent uniquement la situation des contribuables qui se trouvent de façon permanente dans une situation financière
difficile et, d’autre part, visent à aider l’Etat à percevoir des dettes fiscales difficilement recouvrables.

B.6. L’intérêt invoqué par le requérant ne diffère pas de l’intérêt qu’a toute personne au respect de la légalité en
toute matière. Reconnaître son intérêt reviendrait à admettre l’action populaire, ce que le Constituant n’a pas voulu.

B.7. L’exception d’irrecevabilité est fondée.
Par ces motifs,
la Cour
rejette le recours.
Ainsi prononcé en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de

la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, à l’audience publique du 17 mai 2006.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. A. Arts.

SCHIEDSHOF

[2006/201735]
Auszug aus dem Urteil Nr. 79/2006 vom 17. Mai 2006

Geschäftsverzeichnisnummer 3739
In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung der Artikel 413bis bis 413octies des Einkommensteuergesetzbuches 1992,

eingefügt durch Artikel 332 des Programmgesetzes vom 27. Dezember 2004, und des Artikels 333 desselben
Programmgesetzes, erhoben von D. Rombouts.

Der Schiedshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden A. Arts und M. Melchior, und den Richtern P. Martens, R. Henneuse,

M. Bossuyt, E. De Groot und L. Lavrysen, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des
Vorsitzenden A. Arts,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der Klage und Verfahren
Mit einer Klageschrift, die dem Hof mit am 27. Juni 2005 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief zugesandt

wurde und am 28. Juni 2005 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob D. Rombouts, wohnhaft in 2020 Antwerpen,
Hazelarenstraat 23, Klage auf Nichtigerklärung der Artikel 413bis bis 413octies des Einkommensteuergesetzbuches 1992,
eingefügt durch Artikel 332 des Programmgesetzes vom 27. Dezember 2004, und von Artikel 333 desselben
Programmgesetzes (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 31. Dezember 2004, zweite Ausgabe).

(...)
II. In rechtlicher Beziehung
(...)
B.1. Der Ministerrat stellt die Zulässigkeit der Nichtigkeitsklage in Abrede, weil der Kläger nicht das rechtlich

erforderliche Interesse aufweisen würde.
B.2. Die Verfassung und das Sondergesetz vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof erfordern, dass jede natürliche

oder juristische Person, die eine Nichtigkeitsklage erhebt, ein Interesse nachweist. Das erforderliche Interesse liegt nur
bei jenen Personen vor, deren Situation durch die angefochtene Rechtsnorm unmittelbar und ungünstig beeinflusst
werden könnte; demzufolge ist die Popularklage nicht zulässig.

B.3. Der Kläger beantragt die Nichtigerklärung der Artikel 413bis bis 413octies des Einkommensteuergesetz-
buches 1992, eingefügt durch die Artikel 332 und 333 des Programmgesetzes vom 27. Dezember 2004.

Aufgrund der angefochtenen Bestimmungen kann der Steuerdirektor unter den im Gesetz bestimmten
Bedingungen einen unbegrenzten Aufschub der Eintreibung der zu Lasten des Steuerschuldners festgelegten
Einkommensteuern gewähren. Die Maßnahme kann auf Antrag des Steuerschuldners, der eine natürliche Person ist,
oder seines Ehepartners, auf dessen Güter die Steuer eingetrieben wird, ergriffen werden, vorausgesetzt, dass der
Antragsteller, der seine Zahlungsunfähigkeit offensichtlich nicht organisiert hat, sich in einer Situation befindet, in der
er außerstande ist, dauerhaft seine fälligen oder fällig werdenden Schulden zu zahlen.

B.4. Die angefochtenen Bestimmungen gelten allgemein für alle Steuerpflichtigen. Dass der Kläger sich jetzt in
einer faktischen Situation befindet, die ihn nicht dazu veranlasst, die angefochtenen Bestimmungen in Anspruch zu
nehmen, impliziert nicht, dass die fragliche Bestimmung nicht auf ihn angewandt werden könnte, wenn sich seine
finanzielle Lage ändert. Dem Kläger ist somit nicht beizupflichten, wenn er behauptet, sein Interesse dem Umstand
entnehmen zu können, dass anderen ein Vorteil gewährt wird, der ihm versagt werden würde.
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B.5. Der Kläger kann nicht unmittelbar und ungünstig von den angefochtenen Bestimmungen betroffen sein, die
einerseits lediglich die Situation jener Steuerpflichtigen regeln, welche sich dauerhaft in einer schwierigen finanziellen
Lage befinden, und andererseits darauf abzielen, den Staat bei der Einziehung schwer einzutreibender Steuerschulden
zu unterstützen.

B.6. Das vom Kläger geltend gemachte Interesse unterscheidet sich nicht von jenem Interesse, das ein jeder daran
hat, dass die Gesetzmäßigkeit unter allen Umständen beachtet wird. Die Anerkennung seines Interesses würde der
Annahme der Popularklage gleichkommen, was der Verfassungsgeber nicht gewollt hat.

B.7. Die Unzulässigkeitseinrede ist begründet.
Aus diesen Gründen :
Der Hof
weist die Klage zurück.
Verkündet in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes

vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 17. Mai 2006.
Der Kanzler, Der Vorsitzende,
P.-Y. Dutilleux. A. Arts.

*
COUR D’ARBITRAGE

[2006/201736]

Extrait de l’arrêt n° 82/2006 du 17 mai 2006

Numéro du rôle : 3928

En cause : le recours en annulation de la loi du 27 décembre 2005 portant des modifications diverses au
Code d’instruction criminelle et au Code judiciaire en vue d’améliorer les modes d’investigation dans la lutte contre le
terrorisme et la criminalité grave et organisée, introduit par M. Wauthy.

La Cour d’arbitrage, chambre restreinte,

composée du président M. Melchior et des juges-rapporteurs J.-P. Moerman et E. De Groot, assistée du greffier
P.-Y. Dutilleux,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet du recours et procédure

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 20 février 2006 et parvenue au greffe
le 21 février 2006, un recours en annulation de la loi du 27 décembre 2005 portant des modifications diverses au
Code d’instruction criminelle et au Code judiciaire en vue d’améliorer les modes d’investigation dans la lutte contre le
terrorisme et la criminalité grave et organisée (publiée au Moniteur belge du 30 décembre 2005) a été introduit par
M. Wauthy, demeurant à 5060 Falisolle, rue Méhagnoul 29.

Le 16 mars 2006, en application de l’article 71, alinéa 1er, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage,
les juges-rapporteurs J.-P. Moerman et E. De Groot ont informé le président qu’ils pourraient être amenés à proposer
à la Cour, siégeant en chambre restreinte, de rendre un arrêt constatant que le recours en annulation n’est
manifestement pas recevable.

(...)

II. En droit

(...)

B.1. Le requérant demande l’annulation de la loi du 27 décembre 2005 portant des modifications diverses au
Code d’instruction criminelle et au Code judiciaire en vue d’améliorer les modes d’investigation dans la lutte
contre le terrorisme et la criminalité grave et organisée, qui a été publiée au Moniteur belge du 30 décembre 2005
(deuxième édition).

En ce qui concerne l’intérêt à agir du requérant

B.2.1. La Constitution et la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage imposent à toute personne
physique ou morale qui introduit un recours en annulation de justifier d’un intérêt. Ne justifient de l’intérêt requis que
les personnes dont la situation pourrait être affectée directement et défavorablement par la norme entreprise.

B.2.2. Le requérant ne démontre pas en quoi la loi attaquée pourrait avoir une incidence directe et défavorable sur
sa situation, de telle sorte qu’il justifierait d’un intérêt à en demander l’annulation.

En ce qui concerne l’objet du recours

B.3.1. Pour satisfaire aux exigences de l’article 6 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, les
moyens de la requête doivent faire connaître, parmi les règles dont la Cour garantit le respect, celles qui seraient violées
ainsi que les dispositions qui violeraient ces règles et exposer en quoi ces règles auraient été transgressées par ces
dispositions.

B.3.2. Le requérant n’indique pas à suffisance dans sa requête quelles dispositions de la loi attaquée font l’objet du
recours, quelles règles constitutionnelles seraient violées et en quoi les premières auraient transgressé les secondes.

B.4. Il s’ensuit que le recours est manifestement irrecevable.

Par ces motifs,

la Cour, chambre restreinte,

statuant à l’unanimité des voix,

déclare le recours irrecevable.

Ainsi prononcé, en langue française, en langue néerlandaise, et en langue allemande, conformément à l’article 65
de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, à l’audience publique du 17 mai 2006.

Le greffier, Le président,

P.-Y. Dutilleux. M. Melchior.
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ARBITRAGEHOF

[2006/201736]

Uittreksel uit arrest nr. 82/2006 van 17 mei 2006

Rolnummer 3928

In zake : het beroep tot vernietiging van de wet van 27 december 2005 houdende diverse wijzigingen van het
Wetboek van strafvordering en van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op de verbetering van de onderzoeks-
methoden in de strijd tegen het terrorisme en de zware en georganiseerde criminaliteit, ingesteld door M. Wauthy.

Het Arbitragehof, beperkte kamer,

samengesteld uit voorzitter M. Melchior en de rechters-verslaggevers J.-P. Moerman en E. De Groot, bijgestaan
door de griffier P.-Y. Dutilleux,

wijst na beraad het volgende arrest :

I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 20 februari 2006 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 21 februari 2006, is beroep tot vernietiging ingesteld van de wet van 27 december 2005 houdende
diverse wijzigingen van het Wetboek van strafvordering en van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op de verbetering
van de onderzoeksmethoden in de strijd tegen het terrorisme en de zware en georganiseerde criminaliteit
(bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 december 2005) door M. Wauthy, wonende te 5060 Falisolle, rue
Méhagnoul 29.

Op 16 maart 2006 hebben de rechters-verslaggevers J.-P. Moerman en E. De Groot, met toepassing van artikel 71,
eerste lid, van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof, de voorzitter ervan in kennis gesteld dat zij
ertoe zouden kunnen worden gebracht aan het Hof, zitting houdende in beperkte kamer, voor te stellen een arrest te
wijzen waarbij vastgesteld wordt dat het beroep tot vernietiging klaarblijkelijk niet ontvankelijk is.

(...)

II. In rechte

(...)

B.1. De verzoekende partij vordert de vernietiging van de wet van 27 december 2005 houdende diverse wijzigingen
van het Wetboek van strafvordering en van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op de verbetering van de
onderzoeksmethoden in de strijd tegen het terrorisme en de zware en georganiseerde criminaliteit, die is
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 december 2005 (tweede editie).

Ten aanzien van het belang van de verzoeker om in rechte te treden

B.2.1. De Grondwet en de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof vereisen dat elke natuurlijke
persoon of rechtspersoon die een beroep tot vernietiging instelt, doet blijken van een belang. Van het vereiste belang
doen slechts blijken de personen wier situatie door de bestreden norm rechtstreeks en ongunstig zou kunnen worden
geraakt.

B.2.2. De verzoeker toont niet aan op welke wijze de aangevochten wet een rechtstreekse en ongunstige weerslag
op zijn situatie zou kunnen hebben, zodat hij zou doen blijken van een belang om de vernietiging ervan te vorderen.

Ten aanzien van het onderwerp van het beroep

B.3.1. Om te voldoen aan de vereisten van artikel 6 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof,
moeten de middelen van het verzoekschrift te kennen geven welke van de regels waarvan het Hof de naleving
waarborgt, zouden zijn geschonden, alsook welke de bepalingen zijn die deze regels zouden schenden, en uiteenzetten
in welk opzicht die regels door de bedoelde bepalingen zouden zijn geschonden.

B.3.2. De verzoeker geeft in zijn verzoekschrift niet voldoende aan welke bepalingen van de aangevochten wet het
onderwerp van het beroep vormen, welke grondwettelijke regels zouden zijn geschonden en in welk opzicht de
eerstvermelde bepalingen de grondwettelijke regels zouden hebben geschonden.

B.4. Daaruit volgt dat het beroep klaarblijkelijk onontvankelijk is.

Om die redenen,

het Hof, beperkte kamer,

met eenparigheid van stemmen uitspraak doende,

verklaart het beroep onontvankelijk.

Aldus uitgesproken in het Frans, het Nederlands en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet
van 6 januari 1989 op het Arbitragehof, op de openbare terechtzitting van 17 mei 2006.

De griffier, De voorzitter,

P.-Y. Dutilleux. M. Melchior.
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SCHIEDSHOF

[2006/201736]

Auszug aus dem Urteil Nr. 82/2006 vom 17. Mai 2006

Geschäftsverzeichnisnummer 3928

In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung des Gesetzes vom 27. Dezember 2005 zur Festlegung verschiedener
Abänderungen des Strafprozessgesetzbuches und des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf die Verbesserung der
Untersuchungsmethoden zur Bekämpfung des Terrorismus und der schweren und organisierten Kriminalität, erhoben
von M. Wauthy.

Der Schiedshof, beschränkte Kammer,

zusammengesetzt aus dem Vorsitzenden M. Melchior und den referierenden Richtern J.-P. Moerman und
E. De Groot, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:

I. Gegenstand der Klage und Verfahren

Mit einer Klageschrift, die dem Hof mit am 20. Februar 2006 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief zugesandt
wurde und am 21. Februar 2006 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob M. Wauty, Wohnhaft in 5060 Falisolle, rue
Méhagnoul 29, Klage auf Nichtigerklärung des Gesetzes vom 27. Dezember 2005 zur Festlegung verschiedener
Abänderungen des Strafprozessgesetzbuches und des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf die Verbesserung der
Untersuchungsmethoden zur Bekämpfung des Terrorismus und der schweren und organisierten Kriminalität
(veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 30. Dezember 2005).

Am 16. März 2006 haben die referierenden Richter J.-P. Moerman und E. De Groot in Anwendung von Artikel 71
Absatz 1 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof den Vorsitzenden davon in Kenntnis gesetzt, dass
sie dazu veranlasst werden könnten, dem in beschränkter Kammer tagenden Hof vorzuschlagen, ein Urteil zu
verkünden, in dem festgestellt wird, dass die Klage auf Nichtigerklärung offensichtlich unzulässig ist.

(...)

II. In rechtlicher Beziehung

(...)

B.1. Die klagende Partei beantragt die Nichtigerklärung des Gesetzes vom 27. Dezember 2005 zur Festlegung
verschiedener Abänderungen des Strafprozessgesetzbuches und des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf die
Verbesserung der Untersuchungsmethoden zur Bekämpfung des Terrorismus und der schweren und organisierten
Kriminalität, das im Belgischen Staatsblatt vom 30. Dezember 2005 (zweite Ausgabe) veröffentlicht wurde.

Hinsichtlich des Interesses des Klägers an der Klageerhebung

B.2.1. Die Verfassung und das Sondergesetz vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof erfordern, dass jede natürliche
oder juristische Person, die eine Nichtigkeitsklage erhebt, ein Interesse nachweist. Das erforderliche Interesse liegt nur
bei jenen Personen vor, deren Situation durch die angefochtene Rechtsnorm unmittelbar und ungünstig beeinflusst
werden könnte.

B.2.2. Der Kläger legt nicht dar, wie sich das angefochtene Gesetz unmittelbar und ungünstig auf seine Situation
auswirken könnte, damit er ein Interesse daran hätte, auf Nichtigerklärung dieses Gesetzes zu klagen.

Hinsichtlich des Klagegegenstands

B.3.1. Um den Erfordernissen nach Artikel 6 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof zu
entsprechen, müssen die in der Klageschrift vorgebrachten Klagegründe angeben, welche Vorschriften, deren
Einhaltung der Hof gewährleistet, verletzt wären und welche Bestimmungen gegen diese Vorschriften verstoßen
würden, und darlegen, in welcher Hinsicht diese Vorschriften durch die fraglichen Bestimmungen verletzt würden.

B.3.2. Der Kläger gibt in seiner Klageschrift nicht in ausreichendem Maße an, welche Bestimmungen des
angefochtenen Gesetzes den Gegenstand der Klage bilden, welche Verfassungsvorschriften verletzt worden wären und
in welcher Hinsicht die erstgenannten Bestimmungen gegen die Verfassungsvorschriften verstoßen hätten.

B.4. Daraus ergibt sich, dass die Klage offensichtlich unzulässig ist.

Aus diesen Gründen :

Der Hof, beschränkte Kammer,

einstimmig entscheidend,

erklärt die Klage für unzulässig.

Verkündet in französischer, niederländischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes
vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 17. Mai 2006.

Der Kanzler, Der Vorsitzende,

P.-Y. Dutilleux. M. Melchior.
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COUR D’ARBITRAGE

[2006/201737]
Extrait de l’arrêt n° 85/2006 du 17 mai 2006

Numéro du rôle : 3950
En cause : la demande de suspension des articles 39 à 50 (« Chapitre V. — Sur les élections ») du décret de la Région

wallonne du 8 décembre 2005 modifiant certaines dispositions du Code de la démocratie locale et de la décentralisation,
introduite par R. Pankert.

La Cour d’arbitrage,
composée des présidents M. Melchior et A. Arts, et des juges P. Martens, R. Henneuse, M. Bossuyt, E. De Groot,

L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke et J. Spreutels, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée
par le président M. Melchior,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la demande et procédure
Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 28 mars 2006 et parvenue au greffe

le 29 mars 2006, R. Pankert, demeurant à 4700 Eupen, Stendrich 131, a introduit une demande de suspension des
articles 39 à 50 (« Chapitre V. — Sur les élections ») du décret de la Région wallonne du 8 décembre 2005 modifiant
certaines dispositions du Code de la démocratie locale et de la décentralisation (publié au Moniteur belge
du 2 janvier 2006).

Par la même requête, la partie requérante demande également l’annulation des mêmes dispositions décrétales.
(...)
II. En droit
(...)
B.1. Le requérant ne critique pas le contenu des articles 39 à 50 du décret de la Région wallonne du 8 décembre 2005

modifiant certaines dispositions du Code de la démocratie locale et de la décentralisation. Il reproche à ces dispositions
de ne pas interdire le groupement de listes entre partis issus de districts électoraux relevant de communautés
différentes, ce qui exercerait une influence sur la valeur de son vote.

Quant à l’intérêt
B.2. L’examen limité de la recevabilité du recours en annulation auquel la Cour a pu procéder dans le cadre de la

demande de suspension ne fait pas apparaître que le recours en annulation - et donc la demande de suspension - doive
être considéré comme irrecevable.

Quant aux conditions de la suspension
B.3. Aux termes de l’article 20, 1o, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, deux conditions de

fond doivent être remplies pour que la suspension puisse être décidée :
- des moyens sérieux doivent être invoqués;
- l’exécution immédiate de la règle attaquée doit risquer de causer un préjudice grave difficilement réparable.
Les deux conditions étant cumulatives, la constatation que l’une de ces deux conditions n’est pas remplie entraîne

le rejet de la demande de suspension.
Quant au préjudice grave difficilement réparable
B.4. Une suspension par la Cour doit permettre d’éviter, pour la partie requérante, qu’un préjudice grave, qui ne

pourrait pas ou qui pourrait difficilement être réparé par l’effet d’une annulation éventuelle, résulte de l’application
immédiate de la norme entreprise.

B.5. Conformément à l’article 89bis de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, le président de la
Cour a abrégé les délais pour l’introduction des mémoires, de telle sorte que l’arrêt de la Cour sur le recours en
annulation pourra être prononcé en temps utile. La suspension de la norme attaquée n’est donc pas nécessaire pour
éviter au requérant de subir le préjudice décrit en B.4.

Par ces motifs,
la Cour
rejette la demande de suspension.
Ainsi prononcé en langue française, en langue néerlandaise et en langue allemande, conformément à l’article 65 de

la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage, à l’audience publique du 17 mai 2006.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. M. Melchior.

ARBITRAGEHOF

[2006/201737]
Uittreksel uit arrest nr. 85/2006 van 17 mei 2006

Rolnummer 3950
In zake : de vordering tot schorsing van de artikelen 39 tot 50 (« Hoofdstuk V. — De verkiezingen ») van het decreet

van het Waalse Gewest van 8 december 2005 houdende wijziging van sommige bepalingen van het Wetboek van de
plaatselijke democratie en de decentralisatie, ingesteld door R. Pankert.

Het Arbitragehof,
samengesteld uit de voorzitters M. Melchior en A. Arts, en de rechters P. Martens, R. Henneuse, M. Bossuyt,

E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke en J. Spreutels, bijgestaan door de griffier
P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter M. Melchior,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de vordering en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 28 maart 2006 ter post aangetekende brief en ter griffie is

ingekomen op 29 maart 2006, heeft R. Pankert, wonende te 4700 Eupen, Stendrich 131, een vordering tot schorsing
ingesteld van de artikelen 39 tot 50 (« Hoofdstuk V. — De verkiezingen ») van het decreet van het Waalse Gewest van
8 december 2005 houdende wijziging van sommige bepalingen van het Wetboek van de plaatselijke democratie en de
decentralisatie (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 2 januari 2006).
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Met hetzelfde verzoekschrift vordert de verzoekende partij eveneens de vernietiging van dezelfde decretale
bepalingen.

(...)
II. In rechte
(...)
B.1. De verzoeker bekritiseert niet de inhoud van de artikelen 39 tot 50 van het decreet van het Waalse Gewest

van 8 december 2005 houdende wijziging van sommige bepalingen van het Wetboek van de plaatselijke democratie en
de decentralisatie. Hij verwijt die bepalingen dat zij de lijstenverbindingen niet verbieden tussen partijen uit
kiesdistricten die tot verschillende gemeenschappen behoren, wat de waarde van zijn stem zou beïnvloeden.

Ten aanzien van het belang
B.2. Uit het beperkte onderzoek van de ontvankelijkheid van het beroep tot vernietiging waartoe het Hof in het

kader van de vordering tot schorsing is kunnen overgaan, blijkt niet dat het beroep tot vernietiging - en dus de
vordering tot schorsing - onontvankelijk moet worden geacht.

Ten aanzien van de schorsingsvoorwaarden
B.3. Naar luid van artikel 20, 1o, van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof dient aan

twee grondvoorwaarden te zijn voldaan opdat tot schorsing kan worden besloten :
- de middelen die worden aangevoerd moeten ernstig zijn;
- de onmiddellijke uitvoering van de bestreden maatregel moet een moeilijk te herstellen ernstig nadeel kunnen

berokkenen.
Daar de twee voorwaarden cumulatief zijn, leidt de vaststelling dat één van die voorwaarden niet is vervuld tot

verwerping van de vordering tot schorsing.
Ten aanzien van het moeilijk te herstellen ernstig nadeel
B.4. Een schorsing door het Hof moet het ten aanzien van de verzoekende partij mogelijk maken te vermijden dat

er een ernstig nadeel, dat niet of moeilijk zou kunnen worden hersteld door het gevolg van een eventuele vernietiging,
voortvloeit uit de onmiddellijke toepassing van de bestreden norm.

B.5. Overeenkomstig artikel 89bis van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof heeft de voorzitter
van het Hof de termijnen voor de indiening van de memories verkort, zodat het arrest van het Hof op het beroep tot
vernietiging tijdig zal kunnen worden uitgesproken. De schorsing van de aangevochten norm is dus niet noodzakelijk
om het in B.4 bedoelde nadeel voor de verzoeker te vermijden.

Om die redenen,
het Hof
verwerpt de vordering tot schorsing.
Aldus uitgesproken in het Frans, het Nederlands en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet

van 6 januari 1989 op het Arbitragehof, op de openbare terechtzitting van 17 mei 2006.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. M. Melchior.

SCHIEDSHOF

[2006/201737]
Auszug aus dem Urteil Nr. 85/2006 vom 17. Mai 2006

Geschäftsverzeichnisnummer 3950
In Sachen: Klage auf einstweilige Aufhebung der Artikel 39 bis 50 («Kapitel V. - Die Wahlen») des Dekrets der

Wallonischen Region vom 8. Dezember 2005 zur Abänderung gewisser Bestimmungen des Kodex der lokalen
Demokratie und der Dezentralisierung, erhoben von R. Pankert.

Der Schiedshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden M. Melchior und A. Arts, und den Richtern P. Martens, R. Henneuse,

M. Bossuyt, E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke und J. Spreutels, unter Assistenz
des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Vorsitzenden M. Melchior,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der Klage und Verfahren
Mit einer Klageschrift, die dem Hof mit am 28. März 2006 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief zugesandt

wurde und am 29. März 2006 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob R. Pankert, wohnhaft in 4700 Eupen, Stendrich 131,
Klage auf einstweilige Aufhebung der Artikel 39 bis 50 («Kapitel V — Die Wahlen») des Dekrets der Wallonischen
Region vom 8. Dezember 2005 zur Abänderung gewisser Bestimmungen des Kodex der lokalen Demokratie und der
Dezentralisierung (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 2. Januar 2006).

Mit derselben Klageschrift beantragt die klagende Partei ebenfalls die Nichtigerklärung derselben Dekretsbestim-
mungen.

(...)
II. In rechtlicher Beziehung
(...)
B.1. Der Kläger kritisiert nicht den Inhalt der Artikel 39 bis 50 des Dekrets der Wallonischen Region

vom 8. Dezember 2005 zur Abänderung gewisser Bestimmungen des Kodex der lokalen Demokratie und der
Dezentralisierung. Diesen Bestimmungen wirft er vor, sie verböten nicht die Listenverbindung zwischen Parteien aus
Wahldistrikten, die zu verschiedenen Gemeinschaften gehören, was den Wert seiner Stimme beeinflusse.

Hinsichtlich des Interesses
B.2. Aus der beschränkten Prüfung der Zulässigkeit der Nichtigkeitsklage, die der Hof im Rahmen der Klage auf

einstweilige Aufhebung hat durchführen können, geht nicht hervor, dass die Nichtigkeitsklage - und somit die Klage
auf einstweilige Aufhebung - als unzulässig zu betrachten ist.
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Hinsichtlich der Voraussetzungen für die einstweilige Aufhebung
B.3. Laut Artikel 20 Nr. 1 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof sind zwei Grundbedingun-

gen zu erfüllen, damit auf einstweilige Aufhebung erkannt werden kann:
- Die vorgebrachten Klagegründe müssen ernsthaft sein.
- Die unmittelbare Durchführung der angefochtenen Maßnahme muss die Gefahr eines schwerlich wiedergutzu-

machenden, ernsthaften Nachteils in sich bergen.
Da die beiden Bedingungen kumulativ sind, führt die Feststellung der Nichterfüllung einer dieser Bedingungen

zur Zurückweisung der Klage auf einstweilige Aufhebung.
Hinsichtlich des schwerlich wiedergutzumachenden, ernsthaften Nachteils
B.4. Durch eine einstweilige Aufhebung durch den Hof muss es vermieden werden können, dass der klagenden

Partei ein ernsthafter Nachteil aus der unmittelbaren Anwendung der angefochtenen Rechtsnorm entsteht, der im Fall
einer etwaigen Nichtigerklärung nicht oder nur schwerlich wiedergutzumachen wäre.

B.5. Gemäß Artikel 89bis des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof hat der Vorsitzende des Hofes
die Fristen für die Einreichung der Schriftsätze verkürzt, damit das Urteil des Hofes über die Nichtigkeitsklage
rechtzeitig verkündet werden kann. Die einstweilige Aufhebung der angefochtenen Rechtsnorm ist also nicht
erforderlich, damit vermieden wird, dass der Kläger den in B.4 beschriebenen Nachteil erleidet.

Aus diesen Gründen:
Der Hof
weist die Klage auf einstweilige Aufhebung zurück.
Verkündet in französischer, niederländischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 17. Mai 2006.
Der Kanzler, Der Vorsitzende,
P.-Y. Dutilleux. M. Melchior.

*
ARBITRAGEHOF

[2006/201782]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof

Bij vonnis van 6 april 2006 in zake het openbaar ministerie en de burgerlijke partijen B. Vanhove en anderen tegen
P. Vanhamel, waarvan de expeditie ter griffie van het Arbitragehof is ingekomen op 14 april 2006, heeft de
Politierechtbank te Hasselt, afdeling Beringen, de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 38, § 2, tweede lid, van de wet van 16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer de
artikelen 10 en 11 van de Grondwet, nu de politierechter in toepassing van deze bepaling verplicht is om bij een
veroordeling wegens een overtreding van artikel 419bis van het Strafwetboek en een overtreding van artikel 29, § 1, van
de wegverkeerswet, in casu artikel 19.3.3 wegcode, zijnde een zware overtreding van de tweede categorie, verplicht is
om het herstel in het recht tot sturen dat hij moet uitspreken in toepassing van artikel 38, § 2, ten eerste afhankelijk te
stellen van het slagen voor de vier examens en onderzoeken bedoeld in paragraaf 3, eerste lid, terwijl de politierechter
niet verplicht is om dit te doen wanneer een identieke, of zelfs zwaardere overtreding van artikel 29, § 1,
wegverkeerswet niet samenloopt met een overtreding van artikel 419bis van het Strafwetboek, rekening houdende met
de inherente bedoeling van een beveiligingsmaatregel, namelijk de maatschappij te beschermen tegen een
gepercipieerde gevaarstoestand ? Maakt met andere woorden het gevolg van een zware overtreding in toepassing van
artikel 29, § 1, wegverkeerswet, namelijk het al dan niet overlijden van een eventueel slachtoffer, een billijke, evenredige
en aan de bedoeling van de beveiligingsmaatregel beantwoordende factor uit, die wettigt dat de bovenvermelde
ongelijke behandeling zich voordoet ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 3962 van de rol van het Hof.
De griffier,
L. Potoms.

COUR D’ARBITRAGE

[2006/201782]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage

Par jugement du 6 avril 2006 en cause du ministère public et des parties civiles B. Vanhove et autres contre
P. Vanhamel, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour d’arbitrage le 14 avril 2006, le Tribunal de police de
Hasselt, section Beringen, a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 38, § 2, alinéa 2, de la loi du 16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière viole-t-il les
articles 10 et 11 de la Constitution, dès lors qu’en application de cette disposition, le juge de police est obligé, en cas
de condamnation pour cause d’infraction à l’article 419bis du Code pénal et à l’article 29, § 1er, de la loi sur la circulation
routière, en l’occurrence l’article 19.3.3 du Code de la route, soit une infraction grave du deuxième degré, de
subordonner d’abord la réintégration dans le droit de conduire, qu’il doit prononcer en application de l’article 38, § 2,
à la réussite des quatre examens visés au paragraphe 3, alinéa 1er, alors qu’il n’est pas tenu de le faire lorsqu’une
infraction identique, voire plus grave, à l’article 29, § 1er, de la loi sur la circulation routière ne s’accompagne pas d’une
infraction à l’article 419bis du Code pénal, compte tenu de l’intention inhérente à une mesure de sécurité, à savoir
protéger la société contre une situation perçue comme dangereuse ? En d’autres termes, la conséquence d’une infraction
grave en application de l’article 29, § 1er, de la loi sur la circulation routière, à savoir le décès possible d’une éventuelle
victime, constitue-t-elle un facteur équitable, proportionné et répondant à l’intention de la mesure de sécurité, justifiant
que se produise le traitement inégal précité ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 3962 du rôle de la Cour.
Le greffier,
L. Potoms.
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SCHIEDSHOF

[2006/201782]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof

In seinem Urteil vom 6. April 2006 in Sachen der Staatsanwaltschaft und der Zivilparteien B. Vanhove und anderer
gegen P. Vanhamel, dessen Ausfertigung am 14. April 2006 in der Kanzlei des Schiedshofes eingegangen ist, hat das
Polizeigericht Hasselt - Abteilung Beringen - folgende präjudizielle Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 38 § 2 Absatz 2 des Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung, indem der Polizeirichter in Anwendung dieser Bestimmung dazu verpflichtet ist, bei
einer Verurteilung wegen eines Verstoßes gegen Artikel 419bis des Strafgesetzbuches und eines Verstoßes gegen
Artikel 29 § 1 des Straßenverkehrsgesetzes, im vorliegenden Fall gegen Artikel 19.3.3 der Straßenverkehrsordnung,
d.h. ein schwerer Verstoß zweiten Grades, die Wiedererlangung der Fahrerlaubnis, die er in Anwendung von Artikel 38
§ 2 aussprechen muss, an die Bedingung zu knüpfen, die in § 3 Absatz 1 erwähnten Prüfungen und Untersuchungen
bestanden zu haben, während der Polizeirichter nicht dazu verpflichtet ist, dies zu tun, wenn ein identischer oder sogar
schwererer Verstoß gegen Artikel 29 § 1 des Straßenverkehrsgesetzes nicht zusammentrifft mit einem Verstoß gegen
Artikel 419bis des Strafgesetzbuches, unter Berücksichtigung des inhärenten Ziels einer Sicherheitsmaßnahme, nämlich
die Gesellschaft vor einer als gefährlich betrachteten Situation zu schützen? Stellt mit anderen Worten die Folge eines
schweren Verstoßes in Anwendung von Artikel 29 § 1 des Straßenverkehrsgesetzes, nämlich der mögliche Tod eines
eventuellen Opfers, einen angemessenen, proportionalen, dem Ziel der Sicherheitsmaßnahme entsprechenden Faktor
dar, der den obenerwähnten Behandlungsunterschied rechtfertigen kann?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 3962 ins Geschäftsverzeichnis des Hofes eingetragen.
Der Kanzler,

L. Potoms.

*
COUR D’ARBITRAGE

[2006/201785]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage

Par jugement du 18 avril 2006 en cause de la SA Sybetra contre l’Etat belge dont l’expédition est parvenue au greffe
de la Cour d’arbitrage le 21 avril 2006, le Tribunal de première instance de Liège a posé la question préjudicielle
suivante :

« L’article 419, alinéa 1er, 4o, du Code des impôts sur les revenus 1992 viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution
en refusant des intérêts moratoires au redevable qui obtient la restitution d’un précompte mobilier qu’il a payé
spontanément au Trésor non pas à la suite d’une erreur mais pour se conformer à l’obligation qui lui était faite par une
disposition légale ultérieurement annulée par la Cour d’arbitrage pour contrariété aux articles 10 et 11 de la
Constitution, et qui obtient la restitution du précompte à la suite de cette annulation,

- première branche : alors qu’il résulte de cette disposition et de l’article 419, alinéa 1er, du même code que des
intérêts moratoires sont accordés au redevable qui obtient la restitution d’un impôt, d’un précompte mobilier ou d’un
précompte professionnel qu’il a payé après que cet impôt ou ce précompte ait été enrôlé à sa charge par
l’administration, ainsi qu’au bénéficiaire d’un revenu mobilier ou professionnel qui obtient la restitution d’un
précompte mobilier ou professionnel que le débiteur des revenus avait erronément retenu à sa charge et versé
au Trésor ?

- seconde branche : alors qu’il résulte de cette disposition et de l’article 419, alinéa 1er, du même code que des
intérêts moratoires sont accordés au redevable qui a négligé de payer spontanément le même précompte dans le délai
légal prévu par l’article 412 du même code et l’a seulement payé après que l’administration l’ait enrôlé à sa charge à
défaut de paiement spontané dans le délai légal, conformément à l’article 304, § 1er, alinéa 2, du même code ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 3964 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux.

ARBITRAGEHOF

[2006/201785]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof

Bij vonnis van 18 april 2006 in zake de NV Sybetra tegen de Belgische Staat, waarvan de expeditie ter griffie van
het Arbitragehof is ingekomen op 21 april 2006, heeft de Rechtbank van eerste aanleg te Luik de volgende prejudiciële
vraag gesteld :

« Schendt artikel 419, eerste lid, 4o, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet door moratoriuminteresten te weigeren aan de belastingschuldige die de terugbetaling verkrijgt van een
roerende voorheffing die hij spontaan aan de Schatkist heeft betaald, niet naar aanleiding van een vergissing, maar om
zich te conformeren aan de verplichting die op hem rustte ingevolge een wetsbepaling die het Arbitragehof later heeft
vernietigd wegens strijdigheid met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, en die naar aanleiding van die vernietiging
de terugbetaling van de voorheffing verkrijgt,

- eerste onderdeel : terwijl uit die bepaling en artikel 419, eerste lid, van hetzelfde Wetboek voortvloeit dat
moratoriuminteresten worden toegekend aan de belastingschuldige die de terugbetaling verkrijgt van een belasting,
een roerende voorheffing of een bedrijfsvoorheffing die hij heeft betaald nadat de administratie die belasting of die
voorheffing te zijnen laste heeft ingekohierd, alsook aan de verkrijger van een roerend inkomen of een beroepsinkomen
die de terugbetaling verkrijgt van een roerende voorheffing of een bedrijfsvoorheffing die de schuldenaar van de
inkomsten verkeerdelijk te zijnen laste had ingehouden en aan de Schatkist had gestort ?
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- tweede onderdeel : terwijl uit die bepaling en artikel 419, eerste lid, van hetzelfde Wetboek voortvloeit dat
moratoriuminteresten worden toegekend aan de belastingschuldige die heeft nagelaten diezelfde voorheffing spontaan
te betalen binnen de bij artikel 412 van hetzelfde Wetboek opgelegde wettelijke termijn en die pas heeft betaald nadat
de administratie die te zijnen laste heeft ingekohierd bij ontstentenis van spontane betaling binnen de wettelijke
termijn, overeenkomstig artikel 304, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 3964 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux.

SCHIEDSHOF

[2006/201785]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof

In seinem Urteil vom 18. April 2006 in Sachen der Sybetra AG gegen den Belgischen Staat, dessen Ausfertigung
am 21. April 2006 in der Kanzlei des Schiedshofes eingegangen ist, hat das Gericht erster Instanz Lüttich folgende
präjudizielle Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 419 Absatz 1 Nr. 4 des Einkommensteuergesetzbuches 1992 gegen die Artikel 10 und 11 der
Verfassung, indem keine Aufschubzinsen gewährt werden für den Steuerschuldner, der die Erstattung eines Betrags
erhält, den er spontan als Mobiliensteuervorabzug an die Staatskasse überwiesen hat, und zwar nicht anlässlich eines
Irrtums, sondern um der Verpflichtung nachzukommen, die er infolge einer Gesetzesbestimmung hatte, die im
Nachhinein vom Schiedshof wegen Verstoßes gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung für nichtig erklärt wurde, und
der anlässlich dieser Nichtigerklärung die Erstattung des Vorabzugs bekommt,

- erstens, während aus dieser Bestimmung und aus Artikel 419 Absatz 1 desselben Gesetzbuches folgt, dass
Aufschubzinsen gewährt werden für den Steuerschuldner, der die Erstattung eines Betrags erhält, den er als Steuer,
Mobiliensteuervorabzug oder Betriebssteuervorabzug gezahlt hat, nachdem die Verwaltung diese Steuer oder diesen
Vorabzug zu seinem Lasten in die Heberolle eingetragen hat, sowie für den Empfänger von Einkünften aus
beweglichen Gütern oder von beruflichen Einkünften, der die Erstattung des Mobiliensteuervorabzugs oder des
Betriebssteuervorabzugs bekommt, den der Schuldner der Einkünfte zu Unrecht zu seinem Lasten einbehalten und an
die Staatskasse überwiesen hatte;

- zweitens, während aus dieser Bestimmung und aus Artikel 419 Absatz 1 desselben Gesetzbuches folgt, dass
Aufschubzinsen gewährt werden für den Steuerschuldner, der unterlassen hat, denselben Vorabzug spontan zu zahlen
innerhalb der in Artikel 412 desselben Gesetzbuches festgelegten gesetzlichen Frist, und diesen erst gezahlt hat,
nachdem die Verwaltung ihn zu seinem Lasten in die Heberolle eingetragen hat, bei mangelnder spontaner Zahlung
innerhalb der gesetzlichen Frist, gemäß Artikel 304 § 1 Absatz 2 desselben Gesetzbuches?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 3964 ins Geschäftsverzeichnis des Hofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux.

*
COUR D’ARBITRAGE

[2006/201801]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage

Par arrêt no 156.818 du 23 mars 2006 en cause de D. Azangidi Makinisi contre l’Etat belge, dont l’expédition est
parvenue au greffe de la Cour d’arbitrage le 27 avril 2006, le Conseil d’Etat a posé la question préjudicielle suivante :

« En permettant à la Commission permanente de recours des réfugiés de rejeter le recours d’un étranger qui ne
comparaît pas à l’audience à laquelle il a été convoqué alors que l’absence du Ministre de l’Intérieur ou de son délégué
n’a pas d’incidence sur l’issue de la procédure, l’article 57/17 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers viole-t-il les articles 10, 11 et 191 de la Constitution ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 3969 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux.

ARBITRAGEHOF

[2006/201801]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof

Bij arrest nr. 156.818 van 23 maart 2006 in zake D. Azangidi Makinisi tegen de Belgische Staat, waarvan de expeditie
ter griffie van het Arbitragehof is ingekomen op 27 april 2006, heeft de Raad van State de volgende prejudiciële vraag
gesteld :

« Schendt artikel 57/17 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen de artikelen 10, 11 en 191 van de Grondwet, door het de Vaste
Beroepscommissie voor vluchtelingen mogelijk te maken het beroep te verwerpen van een vreemdeling die niet
verschijnt op de terechtzitting waarvoor hij is opgeroepen, terwijl de afwezigheid van de Minister van Binnenlandse
Zaken of van diens gemachtigde geen gevolgen heeft voor de afloop van de rechtspleging ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 3969 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux.

28549BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



SCHIEDSHOF

[2006/201801]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof

In seinem Urteil Nr. 156.818 vom 23. März 2006 in Sachen D. Azangidi Makinisi gegen den Belgischen Staat, dessen
Ausfertigung am 27. April 2006 in der Kanzlei des Schiedshofes eingegangen ist, hat der Staatsrat folgende präjudizielle
Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 57/17 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern gegen die Artikel 10, 11 und 191 der Verfassung, indem es dem
Ständigen Widerspruchsausschuss für Flüchtlinge ermöglicht wird, den Widerspruch eines Flüchtlings zurückzuwei-
sen, der auf der Sitzung, zu der er geladen wurde, nicht erscheint, während die Abwesenheit des Innenministers oder
von dessen Beauftragten keine Folgen für den Ablauf des Verfahrens hat?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 3969 ins Geschäftsverzeichnis des Hofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux.

*
COUR D’ARBITRAGE

[2006/201786]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d’arbitrage

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 28 avril 2006 et parvenue au greffe
le 28 avril 2006, un recours en annulation de l’ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du 2 décembre 2004
relative à la « sanction par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale de la proposition d’ordonnance portant
validation de l’arrêté du 12 septembre 2002 arrêtant le plan régional de développement » (publiée au Moniteur belge
du 28 octobre 2005, deuxième édition) a été introduit, pour cause de violation des articles 10, 11 et 13 de la Constitution,
par N. Jancen, demeurant à 1180 Bruxelles, Chemin privé ’t Cortenbosch 39, et V. Jancen, demeurant à 1180 Bruxelles,
rue Groeselenberg 106.

Cette affaire est inscrite sous le numéro 3971 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux.

ARBITRAGEHOF

[2006/201786]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 28 april 2006 ter post aangetekende brief en ter griffie is
ingekomen op 28 april 2006, is beroep tot vernietiging ingesteld van de ordonnantie van het Brusselse Hoofdstedelijke
Gewest van 2 december 2004 betreffende de « bekrachtiging door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van het
ontwerp van ordonnantie tot geldigverklaring van het besluit van 12 september 2002 houdende het gewestelijk
ontwikkelingsplan » (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 28 oktober 2005, tweede editie), wegens schending
van de artikelen 10, 11 en 13 van de Grondwet, door N. Jancen, wonende te 1180 Brussel, Private Weg ’t Cortenbosch 39,
en V. Jancen, wonende te 1180 Brussel, Groeselenbergstraat 106.

Die zaak is ingeschreven onder nummer 3971 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux.

SCHIEDSHOF

[2006/201786]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Schiedshof

Mit einer Klageschrift, die dem Hof mit am 28. April 2006 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief zugesandt
wurde und am 28. April 2006 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung der Ordonnanz der
Region Brüssel-Hauptstadt vom 2. Dezember 2004 über die «von der Regierung der Region Brüssel-Hauptstadt
vorgenommene Sanktionierung des Entwurfs einer Ordonnanz zur Gültigkeitserklärung des Erlasses vom
12. September 2002 zur Festlegung des regionalen Entwicklungsplans» (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom
28. Oktober 2005, zweite Ausgabe), wegen Verstoßes gegen die Artikel 10, 11 und 13 der Verfassung: N. Jancen,
wohnhaft in 1180 Brüssel, Chemin privé ’t Cortenbosch 39, und V. Jancen, wohnhaft in 1180 Brüssel,
rue Groeselenberg 106.

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 3971 ins Geschäftsverzeichnis des Hofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux.
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RECHTERLIJKE MACHT

[C − 2006/09421]
Rechtbank van eerste aanleg te Luik

De heer Delwaide, Ph., rechter in de rechtbank van eerste aanleg
te Luik, werd voor vast aangewezen tot ondervoorzitter in deze
rechtbank, op datum van 29 april 2006.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2006/42405]
Indexcijfers van de kostprijs

van het beroepsgoederenvervoer over de weg

De Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer deelt hierna de
indexcijfers van de kostprijs van het beroepsgoederenvervoer over de
weg mede voor de maand mei 2006 (basis 31 december 2003 = 100) :

Indexcijfer
mei 2006

Voortschrijdend
gemiddelde
3 maanden

Indice
mai 2006

Moyenne
mobile
3 mois

Nationaal vervoer Transport national

Stukgoed 111,43 110,45 Messagerie 111,43 110,45

Algemeen 112,78 111,67 Général 112,78 111,67

Algemeen internationaal vervoer Transport international général

België - Duitsland 120,38 119,02 Belgique - Allemagne 120,38 119,02

België - Frankrijk 113,53 112,25 Belgique - France 113,53 112,25

België - Italië 114,57 113,36 Belgique - Italie 114,57 113,36

België-Spanje 114,63 113,29 Belgique - Espagne 114,63 113,29

Standaardindexcijfer
(andere gevallen)

115,29 114,00 Indice standard
(autres cas)

115,29 114,00

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[2006/11240]
Prijzen van de elektrische energie voor de maand mei 2006

De parameters Nc en NE voorzien bij het ministerieel besluit van
12 december 2001 houdende reglementering van respectievelijk de
prijzen voor elektrische energie laagspanning en hoogspanning zijn
voor de maand mei 2006 vastgesteld op de volgende waarden :

Nc = 1,7913
NE = 1,4309

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[2006/11239]

Prijzen van het aardgas voor de maand mei 2006

De parameters Iga en Igd voorzien bij het ministerieel besluit van
12 december 2001 houdende reglementering van de prijzen voor
aardgas zijn voor de maand mei 2006 respectievelijk vastgesteld op de
volgende waarden :

Iga = 1,2210

Igd = 1,5362

POUVOIR JUDICIAIRE

[C − 2006/09421]
Tribunal de première instance de Liège

M. Delwaide, Ph., juge au tribunal de première instance de Liège,
a été désigné à titre définitif comme vice-président à ce tribunal, à la
date du 29 avril 2006.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2006/42405]
Indices du prix de revient

du transport professionnel de marchandises par route

Le Service public fédéral Mobilité et Transports communique ci-après
les indices du prix de revient du transport professionnel de marchan-
dises par route pour le mois de mai 2006 (base 31 décem-
bre 2003 = 100) :

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2006/11240]
Prix de l’énergie électrique pour le mois de mai 2006

Les paramètres Nc et NE prévus par l’arrêté ministériel du 12 décem-
bre 2001 portant réglementation respectivement des prix de l’énergie
électrique en basse tension ainsi que ceux en haute tension sont, pour le
mois de mai 2006, fixés aux valeurs ci-après :

Nc = 1,7913
NE = 1,4309

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2006/11239]

Prix du gaz naturel pour le mois de mai 2006

Les paramètres Iga et Igd prévus par l’arrêté ministériel du
12 décembre 2001 portant réglementation des prix du gaz naturel sont,
pour le mois de mai 2006, fixés respectivement aux valeurs ci-après :

Iga = 1,2210

Igd = 1,5362
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
ECONOMIE, P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2006/40305] [2006/40305]

Indexcijfer van de consumptieprijzen van de maand mei 2006 Indice des prix à la consommation du mois de mai 2006

De Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie deelt mee dat het indexcijfer van de consumptieprijzen voor de
maand mei 2006, 104.79 punten bedraagt, tegenover 104.40 punten in
april 2006, hetgeen een stijging van 0.39 punt of 0.37 % betekent.

Le Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie, communique que l’indice des prix à la consommation s’établit
à 104.79 points en mai 2006, contre 104.40 points en avril 2006, ce qui
représente une hausse de 0.39 points ou 0.37 %.

Het gezondheidsindexcijfer, zoals bedoeld in het koninklijk besluit
van 24 december 1993 (Belgisch Staatsblad van 31 december 1993),
bedraagt 103.95 punten voor de maand mei 2006.

L’indice santé, tel que prévu dans l’arrêté royal du 24 décembre 1993
(Moniteur belge du 31 décembre 1993), s’élève pour le mois
de mai 2006 à 103.95 points.

Het rekenkundig gemiddelde van de indexcijfers van de laatste
vier maanden, namelijk februari, maart, april en mei 2006,
bedraagt 103.52 punten.

La moyenne arithmétique des indices des quatre derniers mois, soit
février, mars, avrilet mai 2006 s’élève à 103.52 points.

Product of dienst
April

−
Avril

Mei
−

Mai
Produit ou service

01. Voedingsmiddelen en dranken ................. 103.39 104.51 01. Produits alimentaires et boissons
01.1 Voedingsmiddelen ....................................... 103.73 105.02 01.1. Produits alimentaires
01.1.1. Brood en granen .......................................... 104.38 104.78 01.1.1. Pain et céréales
01.1.2. Vlees ............................................................... 102.68 102.84 01.1.2. Viandes
01.1.3. Vis ................................................................... 104.10 106.19 01.1.3. Poissons
01.1.4. Melk, kaas en eieren ................................... 99.80 100.09 01.1.4. Lait, fromage et œufs
01.1.5. Oliën en vetten ............................................. 102.98 103.37 01.1.5. Huiles et graisses
01.1.6. Fruit ................................................................ 101.60 113.41 01.1.6 Fruits
01.1.7. Groenten (aardappelen inbegrepen) ........ 112.55 113.28 01.1.7. Légumes (y compris les pommes de terre)
01.1.8. Suikerwaren en dergelijke ......................... 104.26 104.71 01.1.8. Sucreries et similaires
01.1.9. Andere voedingsmiddelen ......................... 102.25 102.96 01.1.9. Autres produits alimentaires
01.2. Alcoholvrije dranken .................................. 101.98 102.61 01.2. Boissons non alcoolisées
01.2.1. Koffie, thee en cacaco .................................. 112.58 113.34 01.2.1. Café, thé et cacaco
01.2.2. Mineraalwater, frisdrank en fruitsap ....... 99.31 99.91 01.2.2. Eaux minérales, boissons rafraïchissantes

et jus de fruits
01.3. Alcoholhoudende dranken ........................ 101.80 101.97 01.3. Boissons alcoolisées
01.3.1. Gedistilleerde dranken ............................... 103.41 103.77 01.3.1. Spiritueux
01.3.2. Wijnen ............................................................ 100.83 101.00 01.3.2. Vins
01.3.3. Bieren ............................................................. 103.56 103.60 01.3.3. Bières
02. Tabak .............................................................. 105.16 105.16 02. Tabac
03. Kleding en schoeisel ................................... 100.52 100.47 03. Articles d’habillement et articles chaus-

sants
03.1. Kleding .......................................................... 100.39 100.34 03.1. Articles d’habillement
03.2. Schoeisel (schoenreparaties inbegrepen) . 101.08 101.02 03.2. Articles chaussants (y compris les répara-

tions)
04. Huisvesting, water, elektriciteit, gas, brand-

stoffen ............................................................
110.25 110.59 04. Logement, eau, électricité, gaz et autres

combustibles
04.1. Huur .............................................................. 105.14 105.32 04.1. Loyers
04.1.1.0.1. Niet-sociale huur ......................................... 105.04 105.17 04.1.1.0.1. Loyers non-sociaux
04.1.1.0.2. Sociale huur .................................................. 106.26 106.97 04.1.1.0.2. Loyers sociaux
04.3. Normaal onderhoud en reparaties van de

woning ...........................................................
104.68 105.07 04.3. Entretien et réparations courantes du loge-

ment
04.4. Water en andere diensten in verband met

de woning .....................................................
106.34 106.74 04.4. Eau et autres services relatifs au logement

04.4.1. Waterverbruik .............................................. 109.45 110.11 04.4.1. Consommation d’eau
04.4.2. Huisvuilophaling ......................................... 100.94 100.94 04.4.2. Collecte des déchets ménagers
04.4.4. Andere diensten in verband met de

woning ...........................................................
104.22 104.25 04.4.4. Autres services relatifs au logement

04.5. Elektriciteit, gas en andere brandstoffen . 119.09 119.55 04.5. Electricité, gaz et autres combustibles
04.5.1. Elektriciteit .................................................... 101.64 101.55 04.5.1. Electricité
04.5.2. Gas ................................................................. 124.43 124.97 04.5.2. Gaz
04.5.2.1. Aardgas ......................................................... 124.82 125.51 04.5.2.1. Gaz naturel
04.5.2.2. Petroleumgas ................................................ 116.11 113.27 04.5.2.2. Gaz de pétrole
04.5.3. Vloeibare brandstoffen ................................ 159.86 161.74 04.5.3. Combustibles liquides
04.5.4. Vaste brandstoffen ....................................... 104.97 104.77 04.5.4. Combustibles solides
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Product of dienst
April

−
Avril

Mei
−

Mai
Produit ou service

05. Stoffering, huishoudapparaten en onder-
houd van woning ........................................

101.12 101.30 05. Ameublement, appareils ménagers, entre-
tien du logement

05.1. Meubelen, stoffering, vloerbekleding ...... 101.94 102.23 05.1. Meubles, articles d’ameublement, revête-
ments de sol

05.2. Huishoudtextiel ........................................... 104.07 104.25 05.2. Articles de ménage en textiles

05.3. Huishoudapparaten en reparaties ............ 100.09 99.97 05.3. Appareils ménagers et réparations

05.4. Vaat- en glaswerk en huishoudelijke arti-
kelen ...............................................................

101.66 101.94 05.4. Verrerie, vaisselle et ustensiles de ménage

05.5 Gereedschap voor huis en tuin ................. 99.16 99.12 05.5 Outillage pour la maison et le jardin

05.6 Goederen en diensten voor onderhoud
van de woning .............................................

100.67 100.95 05.6. Biens et services pour l’entretien de
l’habitation

06. Gezondheidsuitgaven ................................. 105.01 105.08 06. Dépenses de santé

06.1. Geneesmiddelen en andere farmaceu-
tische producten ..........................................

104.57 104.69 06.1. Médicaments et autres produits pharma-
ceutiques

06.2. Diensten van medisch geschoolden ......... 106.75 106.75 06.2. Services de médecins et autres praticiens

06.3. Verpleging in zieknehuis ............................ 103.50 103.50 06.3. Soins des hôpitaux & assimilés

07. Vervoer .......................................................... 108.03 108.50 07. Transport

07.1. Aankoop van voertuigen ........................... 102.00 102.29 07.1. Achats de véhicules

07.2. Gebruik van privé-voertuigen .................. 114.58 115.38 07.2. Utilisation des véhicules personnels

07.3. Vervoersdiensten .......................................... 100.50 99.31 07.3. Services de transport

08. Communicatie .............................................. 95.35 95.23 08. Communications

08.1. Posterijen ....................................................... 104.70 104.70 08.1. Services postaux

08.2. Telefoon- en faxtoestellen ........................... 78.31 78.85 08.2. Equipements de téléphone et de télécopie

08.3. Telefoon- en faxdiensten ............................ 95.86 95.70 08.3. Services de téléphone et de télécopie

09. Recreatie en cultuur .................................... 99.94 100.16 09. Loisirs et culture

09.1. Apparaten en toebehoren, reparaties inbe-
grepen ............................................................

87.00 86.38 09.1. Appareils et accessoires, y compris les
réparations

09.2. Andere duurzame goederen voor recreatie
en cultuur ......................................................

99.30 99.11 09.2. Autres biens durables pour loisirs et cul-
ture

09.3. Andere recreatieve artikelen, tuinbouw,
huisdieren .....................................................

100.51 101.64 09.3. Autres articles récréatifs, horticulture, ani-
maux

09.4. Diensten inzake recreatie & cultuur ........ 102.91 103.12 09.4. Services récréatifs et culturels

09.5. Kranten, boeken en schrijfwaren .............. 105.31 104.35 09.5. Presse, librairie et papeterie

09.6. Pakketreizen ................................................. 102.46 103.43 09.6. Voyages touristiques, tout compris

10. Onderwijs ...................................................... 104.85 104.85 10. Enseignement

11. Hotels, cafés en restaurants ....................... 105.25 105.20 11. Hôtels, cafés et restaurants

11.1. Restaurants en drankgelegenheden ......... 105.53 105.69 11.1. Restaurants et débits de boissons

11.2. Accommodatie ............................................. 102.91 100.99 11.2. Services d’hébergement

12. Diverse goederen en diensten ................... 104.10 104.36 12. Autres biens et services

12.1. Lichaamsverzorging .................................... 102.60 102.91 12.1. Soins personnels

12.3. Artikelen voor persoonlijk gebruik, n.e.g. . 106.08 107.29 12.3. Effets personnels n.d.a.

12.4. Sociale bescherming .................................... 103.19 103.19 12.4. Protection sociale

12.5. Verzekeringen ............................................... 105.43 105.41 12.5. Assurances

12.6. Financiële diensten, n.e.g. .......................... 103.91 103.91 12.6. Services financiers n.d.a.

12.7. Andere diensten, n.e.g. ............................... 104.59 104.99 12.7. Autres services n.d.a.

1. Voedingsmiddelen en dranken ................. 103.39 104.51 1. Produits alimentaires et boissons

2. Niet-voedingsmiddelen .............................. 105.44 105.72 2. Produits non-alimentaires

3. Diensten ........................................................ 103.39 103.50 3. Services

4. Huur .............................................................. 105.14 105.32 4. Loyers

Index ................................................................................... 104.40 104.79 Indice
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2006/35855]
Het Gemeenschapsonderwijs. — Personeelsbeleid. — Decreet Rechtspositie Personeelsleden Gemeenschapsonder-

wijs. — Scholengroep 8 (Brussel). — Vacantverklaring van selectie- en bevorderingsambten met het oog op
mutatie, nieuwe affectatie en toelating tot de proeftijd

In toepassing van artikel 44 van het Decreet Rechtspositie Personeelsleden Gemeenschapsonderwijs van
27 maart 1991 heeft de raad van bestuur van Scholengroep 8 (Brussel) de lijst van de betrekkingen opgemaakt die hij
vacant verklaart met het oog op mutatie, nieuwe affectatie en toelating tot de proeftijd. Deze lijst van de vacant
verklaarde betrekkingen werd vóór 15 mei in de scholengroep openbaar gemaakt, samen met een beschrijving van de
wijze waarop de kandidaturen voor mutatie, nieuwe affectatie of toelating tot de proeftijd moeten worden ingediend.

De personeelsbewegingen zullen doorgaan op 1 januari 2007.
Voor meer gedetailleerde informatie, de oproep tot de kandidaten, de aanvraagformulieren, de uiterste datum van

kandideren en de lijst van de vacant verklaarde betrekkingen kan u zich wenden tot de algemeen directeur van
Scholengroep 8, de heer Jacques Goris, Oudstrijderslaan 200, 1140 Evere (telefoonnummer : 02-702 30 61).

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2006/35856]

Het Gemeenschapsonderwijs. — Personeelsbeleid
Decreet Rechtspositie Personeelsleden Gemeenschapsonderwijs

Vacantverklaring van wervingsambten met het oog op mutatie, nieuwe affectatie en vaste benoeming

In toepassing van de artikelen 28, 28bis en 28ter Decreet Rechtspositie Personeelsleden Gemeenschapsonderwijs
van 27 maart 1991 maken de raden van bestuur van de scholengroepen elk voor hun scholengroep jaarlijks de lijst op
van de betrekkingen die ze vacant verklaren met het oog op mutatie, nieuwe affectatie en vaste benoeming. De lijst van
de vacant verklaarde betrekkingen wordt elk jaar vóór 15 mei in de scholengroep openbaar gemaakt, samen met een
beschrijving van de wijze waarop de kandidaturen voor mutatie, nieuwe affectatie en vaste benoeming moeten worden
ingediend.

De benoemingen gaan door op 1 januari 2007.

Voor informatie i.v.m. de vacantverklaringen die gebeurd zijn vóór 15 mei in de verschillende scholengroepen,
de oproep tot de kandidaten, de aanvraagformulieren, de uiterste datum van kandideren en de lijst van de
vacant verklaarde betrekkingen van een scholengroep kunnen kandidaten zich wenden tot de algemeen directeur
van de scholengroep of tot een instelling behorend tot die scholengroep.

Overzicht van de adressen en telefoonnummers van de 28 scholengroepen :

Scholengroep 1 : Antwerpen (Antigon)

Algemeen directeur : de heer Dirk Van de Vondel

Administratief adres : Fr. Craeybeckxlaan 24 - 2100 Deurne

Telefoonnummer : 03-360 82 90

Scholengroep 2 : Kapellen - Kalmthout (Forum)

Algemeen directeur : de heer Carlo Janssens

Administratief adres : Sint-Catharinastraat 10 - 2940 Stabroek

Telefoonnummer : 03-568 34 80

Scholengroep 3 : Brasschaat - Malle - Schoten (AGORA)

Algemeen directeur : de heer Eugene Claes

Administratief adres : Emiel Blangenoisstraat 2 - 2900 Schoten

Telefoonnummer : 03-658 52 31
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Scholengroep 4 : Mortsel - Edegem - Lier (Kla4)

Algemeen directeur : de heer Marc Lemmens

Administratief adres : Mortselsesteenweg 54 - 2540 Hove

Telefoonnummer : 03-454 67 70

Scholengroep 5 : Mechelen - Keerbergen - Heist-op-den-Berg

Algemeen directeur : Mevr. Linda Van Achter

Administratief adres : Vlieghavenlaan 1 - 3140 Keerbergen

Telefoonnummer : 015-50 41 50

Scholengroep 6 : Boom - Niel - Willebroek (Rivierenland)

Algemeen directeur : de heer Luc Van Gasse

Administratief adres : Lindestraat 119 - 2880 Bornem

Telefoonnummer : 03-889 08 00

Scholengroep 7 : Kempen

Algemeen directeur : de heer Jan Michielsen

Administratief adres : Grote Markt 52 - 2300 Turnhout

Telefoonnummer : 014-47 10 60

Scholengroep 8 : Brussel

Algemeen directeur : de heer Jacques Goris

Administratief adres : Oudstrijderslaan 200 - 1140 Evere

Telefoonnummer : 02-702 30 61

Scholengroep 9 : Asse - Wemmel - Halle (Ringscholen)

Algemeen directeur : de heer Geert Frans

Administratief adres : Zijp 18 - 1780 Wemmel

Telefoonnummer : 02-460 47 97

Scholengroep 10 : Vilvoorde - Zaventem (Midden-Brabant)

Algemeen directeur : de heer Robert Steuts

Administratief adres : Waversesteenweg 41 - 3090 Overijse

Telefoonnummer : 02-769 73 73

Scholengroep 11 : Leuven - Tienen - Landen

Algemeen directeur : de heer Gunther Degroote

Administratief adres : Redingenstraat 88 - 3000 Leuven

Telefoonnummer : 016-31 45 70/71

Scholengroep 12 : Aarschot - Diest - Tessenderlo (ADITE)

Algemeen directeur : de heer Guy Beckx

Administratief adres : Boudewijnvest 1A - 3290 Diest

Telefoonnummer : 013-35 04 94
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Scholengroep 13 : Lanaken - Tongeren - Sint-Truiden (Zuid-Limburg)

Algemeen directeur : de heer Lambert Thijs

Administratief adres : Oude Kerkhofweg 1 - 3700 Tongeren

Telefoonnummer : 012-24 20 00

Scholengroep 14 : Maasland

Algemeen directeur : de heer Guy Cleuren

Administratief adres : Halmstraat 12 - 3600 Genk

Telefoonnummer : 089-84 99 00/01

Scholengroep 15 : Limburg Noord

Algemeen directeur : de heer Louis Raymaekers

Administratief adres : Sint-Margrietstraat 13 - 3582 Beringen

Telefoonnummer : 011-26 09 10

Scholengroep 16 : Hasselt (Midden-Limburg)

Algemeen directeur : de heer Willy Vanhove

Administratief adres : A. Hertzstraat 2 - 3500 Hasselt

Telefoonnummer : 011-85 87 40

Scholengroep 17 : Waasland

Algemeen directeur : de heer Guy Van Lancker

Administratief adres : Theo De Deckerlaan 2 - 9140 Temse

Telefoonnummer : 03-790 18 84

Scholengroep 18 : Dendermonde - Lokeren - Wetteren (Schelde-Dender-Durme)

Algemeen directeur : de heer Hans Weyns

Administratief adres : Zuidlaan 3 - 9200 Dendermonde

Telefoonnummer : 052-25 17 72

Scholengroep 19 : Aalst - Denderleeuw - Ninove (Dender)

Algemeen directeur : de heer Firmin Verbrugge

Administratief adres : Welvaartstraat 70, bus 4 - 9300 Aalst

Telefoonnummer : 053-76 91 40

Scholengroep 20 : Geraardsbergen - Zottegem (Zuidoost-Vlaanderen)

Algemeen directeur : de heer Harry Willekens

Administratief adres : Papiermolenstraat 103 - 9500 Geraardsbergen

Telefoonnummer : 054-41 07 24
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Scholengroep 21 : Avelgem - Oudenaarde - Ronse (Vlaamse Ardennen)

Algemeen directeur : de heer Jacques Vanhamme

Administratief adres : Dr. De Wolfplein 9 - 9700 Oudenaarde

Telefoonnummer : 055-33 45 50

Scholengroep 22 : Gent (Panta Rhei)

Algemeen directeur : de heer Jan De Maeyer

Administratief adres : Ooievaarsnest 3 - 9050 Gentbrugge

Telefoonnummer : 09-272 77 77

Scholengroep 23 : Meetjesland

Algemeen directeur : de heer Marc Desmidt

Administratief adres : Beukenstraat 1 - 9900 Eeklo

Telefoonnummer : 09-378 60 01

Scholengroep 24 : Deinze - Tielt - Waregem

Algemeen directeur : de heer Daniël De Coninck

Administratief adres : Polderdreef 42 - 9840 De Pinte

Telefoonnummer : 09-280 73 10

Scholengroep 25 : Brugge (Brugge - Oostkust)

Algemeen directeur : de heer Philip Vanhaverbeke

Administratief adres : Rijselstraat 3B - 8200 Sint-Michiels

telefoonnummer : 050-63 17 61

Scholengroep 26 : Kortrijk (Mandel en Leie)

Algemeen directeur : de heer Marc Casteleyn

Administratief adres : Hugo Verrieststraat 68 - 8800 Roeselare

Telefoonnummer : 051-26 75 50

Scholengroep 27 : Oostende

Algemeen directeur : de heer Xavier Defrancq

Administratief adres : L. Spilliaertstraat 29 - 8400 Oostende

Telefoonnummer : 059-51 05 24

Scholengroep 28 : Westhoek

Algemeen directeur : de heer Ronald Maurau

Administratief adres : Kaaskerkestraat 22, bus 2 - 8600 Diksmuide

Telefoonnummer : 051-50 50 50
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VLAAMSE OVERHEID

Financiën en Begroting

[2006/41104]

SAMENVATTING VAN DE MAANDELIJKSE SCHATKISTTOESTAND

Toestand op 30 april 2006

(in duizend euro)

Titel A. — Oorsprong van de schuld

Afdeling I. − Netto te financieren saldo

1. Netto te financieren saldo van vorige jaren : 836.718
2. Netto te financieren saldo van het lopend jaar :

Vorige maanden 2005
−

April 2006
−

4 maanden 2006
−

Kasontvangsten ................................................................................................ 5.395.401 1.705.238 7.100.639

Thesaurieverrichtingen ................................................................................... 49.519 6.409 55.928

Totaal ontvangsten ........................................................................................... 5.444.920 1.711.647 7.156.567

Kasuitgaven ...................................................................................................... 5.753.741 1.997.453 7.751.194

Thesaurieverrichtingen ................................................................................... 12.703 2.638 15.341

Totaal uitgaven ................................................................................................. 5.766.444 2.000.091 7.766.535

Netto te financieren saldo − 321.524 − 288.444 − 609.968

Totaal 1 + 2 ....................................................................................................... 226.750

Afdeling II. − Kasoverschotten

Lopend jaar
−

Totaal
−

a. Beleggingen

Beleggingen Europese Gelden ....................................................................... 26.564 26.564

Beleggingen MVG ............................................................................................ 14.996 14.996

b. Zichtrekening ............................................................................................... 0 0

Totaal .................................................................................................................. 41.560 41.560
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Afdeling III. − Nominale stand van de indirecte schuld omgezet in directe schuld (FFEU + Investeringsfonds )

Vorige jaren
−

Lopend jaar
−

Totaal
−

1.506.038 − 21.900 1.484.138

Titel B. − Nominale stand van de schuld

Vorige jaren
−

Aflossingen
lopend jaar

−

Opnames
lopend jaar

−

Totaal
−

a. Geconsolideerde schuld ............................................................ 831.231 − 168.517 0 662.714

b. Middelkorte schuld (van 1 maand tot 1 jaar) ...................... 0 0 0 0

Discontoverrichtingen ................................................................... 0 0 0 0

c. Investeringsfonds lokale besturen .......................................... 26.983 − 39.593 22.670 10.059

d. Vlottende schuld (max. 1 maand) .......................................... 0 0 0 0

e. Zichtrekening .............................................................................. 0 0 581.275 581.275

f. Totaal ............................................................................................ 858.214 − 208.110 603.945 1.254.048

Titel C. − Thesaurie- en ordeverrichtingen zonder invloed op het N.F.S.

Vorige jaren
−

Lopend jaar
−

Totaal
−

0 44.900 44.900

Samenvatting

Afdeling I .................................................................................. − 226.750

Afdeling II ................................................................................. 41.560

Afdeling III ............................................................................... 1.484.138 Titel B 1.254.048

Titel A ........................................................................................ 1.298.948 Titel C 44.900

Totaal .......................................................................................... 1.298.948 Totaal 1.298.948
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Uitvoering van de begroting op kasbasis (in duizend euro)

Maand
4/2006

−

4 maanden
2006

−

Kasontvangsten .......................................................................................................................................... 1.705.238 7.100.639

Thesaurieverrichtingen ............................................................................................................................. 6.409 55.928

1. Totaal ontvangsten ................................................................................................................................ 1.711.647 7.156.567

Kasuitgaven ................................................................................................................................................ 1.997.453 7.751.194

Thesaurieverrichtingen ............................................................................................................................. 2.638 15.341

2. Totaal uitgaven ...................................................................................................................................... 2.000.091 7.766.535

3. Netto te financieren saldo (1 − 2) ....................................................................................................... − 288.444 - 609.968

4. Werkelijke schuldvariatie (= 3) ........................................................................................................... − 288.444 - 609.968

5. Aflossingen van de schuld (Titel III, incl. Investeringsfonds) ....................................................... − 5.330 - 163.540

6. Bruto te financieren saldo (4 + 5) ...................................................................................................... − 293.774 - 773.508
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ONTVANGSTEN VLAAMSE GEMEENSCHAP 2006 (in duizend euro)

Maand : april 2006

maand
4/2006

−

4 maanden
2006

-

1. Gewestelijke belastingen

Spelen en weddenschappen ......................................................................................................... 1.156,32 5.447,36

Automatische ontspanning .......................................................................................................... 425,14 29.529,25

Openingsbelasting ......................................................................................................................... 11,68 53,35

Registratierechten .......................................................................................................................... 132.015,37 533.599,33

Hypotheekrechten .......................................................................................................................... 13.730,25 53.652,62

Verkeersbelasting ........................................................................................................................... 14.128,12 201.967,95

Inverkeerstelling ............................................................................................................................ 4.825,04 42.386,85

Eurovignet ....................................................................................................................................... 5.485,74 25.351,90

Schenkingsrechten ......................................................................................................................... 17.535,00 83.966,65

Successierechten ............................................................................................................................. 65.984,03 267.362,59

Onroerende voorheffing ................................................................................................................ 229,33 2.356,34

Subtotaal 1 255.526,02 1.245.674,19

2. Gedeelde belastingen (Gemeenschap)

Personenbelasting .......................................................................................................................... 326.149,72 1.304.598,88

BTW .................................................................................................................................................. 573.126,24 2.292.504,96

3. Samengevoegde belastingen (Gewest)

Personenbelasting .......................................................................................................................... 420.499,84 1.681.999,35

Subtotaal 2 + 3 ................................................................................................................................ 1.319.775,80 5.279.103,19

4. Tewerkstellingprogramma’s .................................................................................................... - 130.779,78

5. Univers. onderwijs buitenl. studenten (art. 62 BW 16 januari 1989) .............................. 2.593,08 12.981,00

6. Andere ontvangsten ................................................................................................................. 127.342,76 432.100,13

Subtotalen ........................................................................................................................................ 1.705.237,66 7.100.638,29

Thesaurie-ontvangsten (OV voor G en P) ................................................................................. 6.408,58 55.928,36

Algemeen totaal ............................................................................................................................. 1.711.646,24 7.156.566,65
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN
EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES
ET AVIS DIVERS

Aankondigingen − Annonces

VENNOOTSCHAPPEN − SOCIETES

VERKAT, naamloze vennootschap,
Kattenberg 106, 2460 Kasterlee

Ondernemingsnummer 0461.292.804

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 10 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28573)

AUTOBEDRIJF L. THIJS, naamloze vennootschap,
Rodekruisstraat 15, 2260 Westerlo

Ondernemingsnummer 0418.677.437 — RPR Turnhout

De gewone algemene vergadering zal gehouden worden op de zetel,
op 17 juni 2006, om 17 uur. Dagorde : Jaarverslag van de raad van
bestuur. Behandeling van de jaarrekening per 31 december 2005.
Kwijting aan de bestuurders voor de uitoefening van hun mandaat. De
aandeelhouders dienen zich te schikken naar de statuten. (28574)

Autobedrijf L.Thijs-Mol, naamloze vennootschap,
Nijverheidsstraat 48, 2260 Oevel

Ondernemingsnummer 0430.177.083 — RPR Turnhout

De gewone algemene vergadering zal gehouden worden op de zetel,
op 17 juni 2006, om 15 uur. Dagorde : Jaarverslag van de raad van
bestuur; Behandeling van de jaarrekening per 31 december 2005.
Kwijting aan de bestuurders voor de uitoefening van hun mandaat.
Ontslagen en benoemingen. Diversen. De aandeelhouders dienen zich
te schikken naar de statuten. (28575)

ERF, naamloze vennootschap,
Magerstraat 97, 8501 Heule

Ondernemingsnummer 0440.763.644

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 14 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28576)

CARLENS, naamloze vennootschap,
Nieuwlandlaan 21, 3200 Aarschot

Ondernemingsnummer 0405.592.236

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 11 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28577)

IMMO CL, naamloze vennootschap,
Nieuwlandlaan 21, 3200 Aarschot

Ondernemingsnummer 0426.748.431

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 10 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28578)

JAN’S EXPERIMENTEN IN DEDUKTIE :
SYSTEM PROGRAMMING, naamloze vennootschap,

Timmerhoutkaai 1, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer 0433.070.455

Algemene vergadering op de zetel op 19/06/2006. Agenda : Verslag
raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28579)

JONCKHEERE - INTERNATIONAL, naamloze vennootschap,
Kustlaan 150, 8300 Knokke-Heist

Ondernemingsnummer 0415.664.695

Jaarvergadering in de zetel van de vennootschap op 19/06/2006, om
11 uur. Agenda : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening per
31/12/2005. Aanwending resultaat. Statutaire kwijting. Diversen. Zich
schikken naar de statutaire bepalingen. (28580)

JORY, naamloze vennootschap,
Industrielaan 13, 2250 Olen

Ondernemingsnummer 0428.914.697

Jaarvergadering op de zetel op 22/06/2006, om 18 uur. Agenda :
1. Toepassing art. 523 van de Vennootschappenwet. 2. Verslag van de
raad van bestuur en van de commissaris. 3. Goedkeuring van de jaar-
rekening met toewijzing van het resultaat. 4. Geconsolideerd jaarver-
slag van de raad van bestuur en van de commissaris. 5. Goedkeuring
van de geconsolideerde jaarrekening. 6. Kwijting aan de bestuurders
en commissaris. 7. Ontslagen en benoemingen van bestuurders en
commissaris. 8. Allerlei. (28581)

PATRIPAS, naamloze vennootschap,
Schrieksesteenweg 129/A, 2580 Putte

Ondernemingsnummer 0444.406.884

Jaarvergadering op de zetel op 17/06/2006, om 17 uur. Agenda :
1. Toepassing art. 523 van de Vennootschappenwet. 2. Verslag van de
raad van bestuur. 3. Goedkeuring van de jaarrekening met toewijzing
van het resultaat. 4. Kwijting aan de bestuurders. 5. Ontslagen en
benoemingen van bestuurders. 6. Allerlei. (28582)

HILDIR, naamloze vennootschap,
Collegestraat 6, 2200 Herentals

Ondernemingsnummer 0428.750.787

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 17 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28583)
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INDURENT, naamloze vennootschap,
Veerstraat 51, 2840 Rumst

Ondernemingsnummer 0452.203.310

Algemene vergadering op de zetel op 20/06/2006, om 18 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28584)

VASAL, burgerlijke vennootschap
onder de vorm van een commanditaire vennootschap op aandelen,

steenweg op Halle 1, 1652 Beersel (Alsemberg)

Ondernemingsnummer 0466.087.968

Algemene vergadering op de zetel op 22/06/2006, om 17 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28585)

DUMA, naamloze vennootschap,
Leopoldstraat 57, bus 1, 2570 Duffel

Ondernemingsnummer 0406.162.556

Jaarvergadering op de zetel op 15/06/2006, om 19 uur. Agenda :
1. Toepassing art. 523 van de Vennootschappenwet. 2. Verslag van de
raad van bestuur. 3. Goedkeuring van de jaarrekening met toewijzing
van het resultaat. 4. Kwijting aan de bestuurders. 5. Ontslagen en
benoemingen van bestuurders. 6. Allerlei. (28586)

KORIMMO, naamloze vennootschap,
Ichtegemstraat 2C, 8610 Kortemark

RPR Oostende 0421.989.194

Algemene vergadering op de maatschappelijke zetel op 24/06/2006,
om 10 uur. Agenda : Verslag van de raad van bestuur. Goedkeuring
jaarrekening per 31/12/2005. Bestemming resultaat. Kwijting bestuur-
ders (Her)benoeminglontslagen. Varia. Zich richten naar de statuten.

(28587)

VLAAMS ONROEREND GOED MAATSCHAPPIJ,
naamloze vennootschap,

Zondereigen 29, 2387 Baarle-Hertog

De jaarvergadering zal gehouden worden op de zetel, op
17/06/2006, te 19 uur. Agenda : 1. Kennisname en goedkeuring van
het jaarverslag van de raad van bestuur betreffende het boekjaar
afgesloten op 31/12/2005, desgevallend met bijzondere aandacht voor
de passages welke in gezegd verslag opgenomen werden in uitvoering
van artikel 523 W. Venn. 2. Kennisname en goedkeuring van de jaar-
rekeningen afgesloten op 31/12/2005. 3. Kwijting aan de bestuurders.
4. Winstverdeling. 5. Ontslagen en benoemingen. 6. Diversen. De
aandeelhouders worden verzocht zich te schikken naar de bepalingen
van de statuten. (28588)

VDV MANAGEMENT EN CONSULTING, naamloze vennootschap,
Louizastraat 2, 2000 Antwerpen-1

Ondernemingsnummer 0468.782.687

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 18 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Herbenoemingen.
Diversen. (28589)

LEANCA, naamloze vennootschap,

Broekstraat 212, 9220 Hamme (O.-Vl.)

Ondernemingsnummer 0438.957.662 — RPR Dendermonde

Algemene vergadering op de zetel op 19/06/2006, om 19 uur.
Agenda : 1. Verslag raad van bestuur. 2. Goedkeuring van de jaar-
rekening per 31/01/2006. 3. Bestemming resultaat. 4. Kwijting aan
bestuurders. 5. Herbenoeming bestuurders. 6. Diversen. (28590)

DESIRE DE LILLE, naamloze vennootschap,

Schrijnwerkersstraat 16, 2000 Antwerpen

Ondernemingsnummer 0427.808.206

Jaarvergadering op 17/06/2006, om 18 uur, op de zetel. Dagorde :
1. Verslag o.g.v. artikel 96, 6°, W. Venn. 2. Verslag o.g.v. artikel 633
W. Venn. 3. Beslissing tot al dan niet ontbinding van de vennootschap.
4. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005. 5. Bestemming resultaat.
6. Kwijting bestuurders. 7. Allerlei. Zich richten naar de
statuten. (28591)

METANAX, naamloze vennootschap,

Industriepark, Wolfstee, 2200 Herentals

Ondernemingsnummer 0438.654.883

Algemene vergadering op de zetel op 16/06/2006, om 15 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28592)

DE FAUW & ZONEN, naamloze vennootschap,

Stationsstraat 133, 9890 Gavere

Ondernemingsnummer 0407.860.749

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 14 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28593)

IMMO MODES, naamloze vennootschap,

Oude Straat 109, 9600 Ronse

Ondernemingsnummer 0464.049.582

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 10 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening
per 31/12/2005. Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders.
Diversen. (28594)

VOEDING LESAGE, naamloze vennootschap,

Westvleterenstraat 11, 8640 Vleteren

0436.084.086 — RPR Veurne

Jaarvergadering op 17/06/2006, om 10 uur, op de zetel. Agenda :
Bespreking en goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat.
Decharge bestuurders. (28595)

28563BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



RELO-INVEST, naamloze vennootschap,
Sint-Pancratiuslaan 44, 1933 Sterrebeek

Ondernemingsnummer 0445.289.980

Algemene vergadering op de zetel op 15/06/2006, om 11 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening per
31 december 2005. Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders.
Eventuele statutaire benoemingen. Diversen. (28596)

ROVERAM, naamloze vennootschap,
Europark Zuid 19-20, 9100 Sint-Niklaas

0454.205.270 — RPR Dendermonde

Jaarvergadering op de maatschappelijke zetel op 17/06/2006, om
16 uur. Agenda : melding toepassing artikel 523 Wetboek van vennoot-
schappen; verslag raad van bestuur; goedkeuring jaarrekening per
31/12/2005; bestemming resultaat; kwijting bestuurders; benoe-
mingen. Zich richten naar de statuten. (28597)

A.E., naamloze vennootschap,
Industriepark 2J, 9031 Drongen

Ondernemingsnummer 0859.714.166

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 10 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Bestem-
ming resultaat. Kwijting aan raad van bestuur. (28598)

CITY SHOPPING CENTER, naamloze vennootschap,
Ter Rivieren 5, 9031 Drongen

Ondernemingsnummer 0443.597.232

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 10 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28599)

CONSOORTEN DE JONGHE, naamloze vennootschap,
Predikherenstraat 42, 8000 Brugge

Ondernemingsnummer 0451.785.121

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 15 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28600)

HEVEKO, naamloze vennootschap,
Korte Steenstraat 28, 8500 Kortrijk

Ondernemingsnummer 0429.094.346

Algemene vergadering op de zetel op 17/06/2006, om 11 uur.
Agenda : Goedkeuring van de jaarrekening. Bestemming resultaat.
Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28601)

VELDA, naamloze vennootschap,
Lokerenbaan 131, 9240 Zele

Ondernemingsnummer 0400.186.069

Oproeping tot de buitengewone algemene vergadering op
15/06/2006, om 14 uur, op het kantoor van notaris Astrid Dewulf, te
9200 Dendemonde, Sint-Christianastraat 17.

Agenda :

1. omzetting kapitaal in euro;

2. volledige herwerking van de statuten, om ze aan te passen aan
voormeld agendapunt en aan de bepalingen van de wet van 7 mei 1999,
houdende het Wetboek van vennootschappen. (28602)

EURO-IMMO, naamloze vennootschap,
Winkelomheide 237, 2440 Geel

Ondernemingsnummer 0864.828.442

Algemene vergadering op de zetel op 15/06/2006, om 16 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28603)

PRODIGO, naamloze vennootschap,
Koning Albertstraat 20, 2440 Geel

Ondernemingsnummer 0465.767.472

Algemene vergadering op de zetel op 23/06/2006, om 18 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28604)

BOUWMATERIALEN HERMANS-VERMEULEN,
naamloze vennootschap,

Langstraat 96, 2260 Westerlo

Ondernemingsnummer 0455.605.040

Algemene vergadering op de zetel op 21/06/2006, om 19 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28605)

VASTGOEDADVIES, naamloze vennootschap,
Albrechtlaan 21, 9300 Aalst

Algemene vergadering op de zetel op 03/06/2006. Agenda : Verslag
raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire benoemingen.
Diversen. (28606)

MULTIMEAT, naamloze vennootschap,
Herentalsebaan 95, 2520 Ranst

Ondernemingsnummer 0422.910.793

Algemene vergadering op de zetel op 15/06/2006, om 15 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening
per 31/12/2005. Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders.
Herbenoemingen. Diversen. (28607)

″Tekstielbedrijven Jos. H. Jacobs en Borstelmakerijen van Vilvoorde
Verenigd″, in het kort : ″Tekstielbedrijven Jos. H. Jacobs″, en in het
Frans : ″Etablissements Jos. H. Jacobs et Brosseries de Vilvorde
réunis″, en abrégé : ″Etablissements Jos. H. Jacobs″, naamloze
vennootschap, te 1800 Vilvoorde, Schaarbeeklei 244

Ondernemingsnummer 0400.686.016 — RPR Brussel

De buitengewone algemene vergadering die gehouden zal worden
op het kantoor van notaris Pierre De Doncker, te Brussel, op maandag
19 juni 2006, om 14 u. 30 m. heeft als agendapunten :

1. Wijziging van de maatschappelijke benaming van de vennoot-
schap naar ″SA JACOBS NV″.

2. Afschaffing van de nominale waarde van de aandelen.

3. Omzetting van het kapitaal naar euro te weten vierenzeventig-
duizend driehonderd achtenzestig euro zes eurocent (74.368,06 EUR).

28564 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



4. Kapitaalverhoging van zeshonderd eenendertig euro vierenne-
gentig eurocent (631,94 EUR), om het kapitaal te brengen van vieren-
zeventigduizend driehonderd achtenzestig euro zes eurocent
(74.368,06 EUR) naar vijfenzeventigduizend euro (75.000,00 EUR)
zonder nieuwe inbrengen en zonder creatie van nieuwe aandelen maar
door incorporatie in het kapitaal van voormelde som, af te houden van
de beschikbare reserves zoals zij vermeld staan in de jaarrekening
afgesloten op dertig juni tweeduizend en vijf en goedgekeurd door de
algemene vergadering.

5. Vaststelling van de daadwerkelijke verwezenlijking van de
kapitaalverhoging.

6. Vervanging van de huidige statuten door een nieuwe tekst
aangepast aan het nieuwe Wetboek van vennootschappen en rekening
houdende met de beslissingen hiervoren genomen.

7. Machten, om over te gaan tot de coördinatie van de statuten.
(28608)

MARITAN, naamloze vennootschap,
Wijnveld 280, 9112 Sinaai-Waas

Ondernemingsnummer 0439.474.831

Algemene vergadering op de zetel op 15/06/2006, om 20 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28609)

RONE, naamloze vennootschap,
Constantin Meunierstraat 92-32, 3000 Leuven

Ondernemingsnummer 0430.133.731

Algemene vergadering op de zetel op 15/06/2006, om 21 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28610)

OKAPI INVEST, société anonyme,
boulevard Général Jacques 114, 1050 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0478.334.219

Assemblée générale le 15/06/2006 à 10 heures, au siège social.
Agenda : Rapport C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultat. Décharge administrateurs. Divers. (28611)

DEBRA, naamloze vennootschap,
Vaartstraat 5, 8902 Zillebeke

Ondernemingsnummer 0437.628.267

Algemene vergadering op de zetel op 15/06/2006, om 18 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28612)

La Folie, société anonyme,
rue de la Folie 2, 4317 Faimes

Numéro d’entreprise 0477.672.441

Assemblée ordinaire au siège social le 20/6/2006. Ordre du jour :
Rapport du conseil d’administration. Approbation des comptes
annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administrateurs.
Divers. (28613)

GARAGE RENARD SOMZEE, société anonyme,
rue Sainte Barbe 33, 5651 Somzée

Numéro d’entreprise 0440.829.168

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 11 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Divers. (28614)

L’UNION DES ASSURES DU BENELUX, société anonyme,
rue des Hamendes 87, 6040 Jumet

Numéro d’entreprise 0415.306.191

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 18 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Divers. (28615)

GUY HOUSSA, société anonyme,
rue Sauvenière 13, 4530 Warnant-Dreye

Numéro d’entreprise 0422.319.687

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 18 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Divers. (28616)

BATICONFORT-SERVICES, société anonyme,
rue des Hamendes 87/00/3, 6040 Jumet

Numéro d’entreprise 0423.901.777

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 17 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Divers. (28617)

HOMIKRA, société anonyme,
rue des Hadrènes 39, 4140 Sprimont

Numéro d’entreprise 0466.521.401

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 10 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Divers. (28618)

SCIERIE DE LANDIN, société anonyme,
rue de la Station 1, 6730 Tintigny

Numéro d’entreprise 0450.810.864

Assemblée ordinaire au siège social le 15/6/2006. Ordre du jour :
Rapport du conseil d’administration. Approbation des comptes
annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administrateurs.
Divers. (28619)

ENTR. GEN. CONSTR. MOREAU & FILS, société anonyme,
chemin des Pilotes 6, 7743 Obigies

Numéro d’entreprise 0419.901.419

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 17 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers. (28620)
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TRAFIC, société anonyme,
rue Terre à Brique 29A, bte 33, 7500 Tournai (ex-Marquain)

Numéro d’entreprise 0466.118.553

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 10 heures. Ordre
du jour : Rapport de gestion sur les comptes annuels au 31/3/2006 et
rapport du commissaire. Approbation des comptes annuels au
31/3/2006. Affectation du résultat. Décharge aux administrateurs et
commissaire. (28621)

TRUCK WASH & GO, société anonyme,
Zone Industrielle de l’Europe 19, 7900 Leuze-en-Hainaut

Numéro d’entreprise 0466.228.322

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 11 heures. Ordre
du jour : Rapport de gestion sur les comptes annuels au 30/4/2006 et
rapport du commissaire. Approbation des comptes annuels au
30/4/2006. Affectation du résultat. Décharge aux administrateurs et
commissaire. (28622)

PIRARD & FROIDMONT, société anonyme,
rue Jacquet 1, 4340 Awans

Numéro d’entreprise 0470.253.822

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 11 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Diminution du nombre d’administrateur. Divers. (28623)

MULTICOLOR BELLE VUE, société anonyme,
avenue Général Médecin Derache 1, 1050 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0418.135.128

Assemblée ordinaire au siège social le 15/06/2006, à 11 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers. (28624)

Ets LUCIEN WASNAIR, société anonyme,
avenue de l’Aulne 100, bte 4, 1180 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0428.259.552

Assemblée ordinaire au siège social le 17/6/2006, à 18 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Divers. (28625)

FERME DU BOIS SACRE, société anonyme,
rue de Winbosteck 18, 5070 Fosses-la-Ville

Numéro d’entreprise 0429.248.952

Assemblée ordinaire au siège social le 31/5/2006, à 17 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers. (28626)

Lenaerts Hobby Center, société anonyme,
avenue des Princes 30-32, 1300 Wavre

Numéro d’entreprise 0414.134.372

Assemblée ordinaire au siège social le 15/6/2006, à 18 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers. (28627)

(Cet avis aurait du paraitre le 30 mai 2006.)
″ESTIM″, société anonyme,

rue de l’Informatique 10, 4460 Grâce-Hollogne

RPM Liège 0434.592.464

Les actionnaires sont priés d’assister, à l’assemblée générale extraor-
dinaire de la société qui se tiendra le 14 juin 2006, à 17 heures, devant
le Notaire Gérard Indekeu, avenue Louise 126, à 1050 Bruxelles, ayant
comme ordre du jour:

1. Modification de la date de l’assemblée générale ordinaire pour la
porter au premier jeudi du mois de juin de chaque année, à dix-sept
heures.

2. Modification de la date de clôture de l’exercice social pour la porter
au trente et un décembre de chaque année de telle manière que
l’exercice social en cours ayant débuté le premier juillet deux mille cinq
sera clôturé le trente et un décembre deux mil six et aura, dès lors, une
durée totale de dix-huit mois.

3. Modification des statuts afin de les mettre en concordance avec les
résolutions qui précèdent et le Code des sociétés.

Pour pouvoir assister, à l’assemblée générale extraordinaire, les
actionnaires propriétaires d’actions au porteur sont priés de déposer
leurs titres cinq jours francs avant la date de l’assemblée, au siège social
de la société. (28628)

EUROPA ROLLERS SELECTION, société anonyme,
rue de la Citadelle 32, 7712 Herseaux

Numéro d’entreprise 0413.548.513

Assemblée ordinaire au siège social le 17/06/2006, à 15 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Divers. (28629)

Regimmo, naamloze vennootschap,
’s Landsroemlaan 3, 1081 Koekelberg

Ondernemingsnummer 0427.367.845

De algemene vergadering der aandeelhouders zal plaatsvinden op
17 juni 2006, om 17 uur, op de maatschappelijke zetel, met volgende
dagorde : 1. Jaarverslag. 2. Onderzoek en goedkeuring van de jaar-
rekening op 30/09/2005 en resultaatverwerking. 3. Ontlasting te geven
aan de bestuurders. Om de vergadering bij te wonen, zich schikken
naar de statuten. (28630)

Goma, commanditaire vennootschap op aandelen,
te 8790 Waregem, Damweg 10

RPR Kortrijk 0445.436.965

Aangezien het wettelijk aanwezigheidsquorum niet bereikt werd op
de buitengewone algemene vergadering, d.d. 19 mei 2006, worden de
aandeelhouders en bestuurders uitgenodigd tot de tweede buitenge-
wone algemene vergadering, welke zal worden gehouden op het
kantoor van notaris Xavier Van den Weghe, op 23 juni 2006, om 10 uur,
met volgende agenda : 1. Nalezing van de verslagen van de raad van
bestuur en van de bedrijfsrevisor : kapitaalverhoging met S 700.104,00,
om het te brengen van S 359.445,61 op S 1.059.549,61, door inbreng in
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natura van een rekening-courant op naam van de heer en Mevr. André
Goossens-Marie-Jeanne Ostyn, met uitgifte van 2 823 nieuwe aandelen
zonder vermelding van de waarde. 2. Aanpassing artikel 5 der statuten
aan het hiervoor genomen besluit. 3. Opdracht tot coördinatie van de
statuten.
(28631) De raad van bestuur.

Van Mierlo J., naamloze vennootschap,
Lippeloseweg 8, 2890 Sint-Amands

Ondernemingsnummer 0422.772.916 — RPR Dendermonde

Algemene vergadering op de zetel, op 20/06/2006. Agenda : Verslag
raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting aan bestuurders. (28632)

Manège Vanden Bulcke, naamloze vennootschap,
Poederleeseweg 164, 2200 Herentals

Ondernemingsnummer 0459.791.876 — RPR Turnhout

Algemene vergadering op de zetel, op 23/06/2006, om 18 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. (28633)

Chatho, naamloze vennootschap,
Kasteeldreef 1, 3150 Tildonk

RPR Leuven 0471.458.897

De aandeelhouders worden uitgenodigd tot het bijwonen van de
algemene vergadering, die zal worden gehouden op 23/6/2006, te
19 uur, op het kantoor van BVBA Garage De Dijle, te Haacht, Keer-
bergsesteenweg 40.

Agenda : 1. Goedkeuring uitstel algemene vergadering van 2/6/2006
naar 23/6/2006. 2. Verslag raad van bestuur. 3. Goedkeuring jaar-
rekening per 31/12/2005. 4. Bestemming resultaat. 5. Kwijting aan
bestuurders.

Zich richten naar de statuten.
(28634) De raad van bestuur.

ABN AMRO CAPITAL INVEST
bevek met compartimenten naar Belgisch recht,
categorie : ICB in effecten en liquide middelen

Maatschappelijke zetel : Koningsstraat 180, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer 0479.530.485

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De gewone algemene vergadering der aandeelhouders van ABN
AMRO CAPITAL INVEST, bevek naar Belgisch recht, heeft plaats op
donderdag 18 mei 2006, om 15 uur, op de maatschappelijke zetel van
de vennootschap om te beraadslagen over de volgende agendapunten :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 28 februari 2006.

2. Lezing van het verslag van de Commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 28 februari 2006.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen.

Voorstel tot beslissing : de Vergadering keurt de globale jaarrekening
alsook de jaarrekening van elk compartiment goed voor het boekjaar
afgesloten op 28 februari 2006.

4. Toewijzing van de resultaten.

Voorstel tot beslissing : de Vergadering aanvaardt het voorstel van
de raad van bestuur betreffende de toewijzing van de resultaten van
het boekjaar afgesloten op 28 februari 2006 per compartiment.

5. Kwijting te verlenen aan de Bestuurders en de Commissaris.

Voorstel tot beslissing : de Vergadering beslist, globaal en per
compartiment, kwijting te verlenen aan de Bestuurders en de Commis-
saris voor de uitoefening van hun mandaat tijdens het boekjaar
afgesloten op 28 februari 2006.

6. Statutaire benoemingen.

Voorstel tot beslissing :

De vergadering beslist om het mandaat van de commissaris ″Ernst &
Young Bedrijfsrevisoren″, met zetel Marcel Thirylaan 216, 1200 Brussel,
vertegenwoordigd door de heer Marc Van Steenvoort te hernieuwen.
De Vergadering stelt zijn bezoldiging vast op het bedrag bepaald in
akkoord met de raad van bestuur. Het mandaat zal een einde nemen
op de Algemene Vergadering van 2009.

De aandeelhouders worden erop gewezen dat om te worden toege-
laten tot de Vergadering zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de datum van
de Vergadering hun aandelen moeten neerleggen bij de loketten van :

ABN AMRO Bank NV.

Het prospectus, het vereenvoudigde prospectus, het jaarverslag en
het halfjaarverslag van ABN AMRO Capital Invest zijn beschikbaar op
de hoofdzetel van de vennootschap en van de hierboven genoemde
instelling en zijn agentschappen.
(28635) De raad van bestuur.

DEXIA SUSTAINABLE
sicav de droit belge - O.P.C.V.M.
rue Royale 180, à 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0471.368.431

Avis de convocation à l’assemblée générale ordinaire

L’assemblée générale ordinaire des actionnaires de DEXIA SUSTAI-
NABLE, sicav de droit belge, se tiendra le vendredi 16 juin 2006, à
15 heures, en l’immeuble Royal Center, rue Royale 180, 1000 Bruxelles
pour délibérer sur l’ordre du jour suivant :

1) Lecture du rapport du Conseil d’Administration sur l’exercice
clôturé au 31 mars 2006.

2) Lecture du rapport du Commissaire sur l’exercice clôturé au
31 mars 2006.

3) Approbation des comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 mars 2006.

Proposition de décision : L’assemblée approuve, globalement et par
compartiment, les comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 mars 2006.

4) Affectation des résultats.

Proposition de décision : L’assemblée approuve, par compartiment,
la proposition du Conseil d’Administration de la répartition du résultat
pour l’exercice clôturé au 31 mars 2006.

5) Décharge aux Administrateurs et au Commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 mars 2006.

Proposition de décision : L’assemblée donne décharge, globalement
et par compartiment, aux Administrateurs et au Commissaire pour
l’exercice clôturé au 31 mars 2006.

6) Nominations statutaires.

Proposition de décision :

L’Assemblée décide :

de renouveler le mandat de MM. Hugo Lasat, Baudouin Davister,
Bernard Mommens, Dirk Jos Leys, Wim Moesen et de la société
anonyme Dexia Asset Management Belgium, dont le représentant
permanent est Mme Helena Colle. Le mandat des administrateurs ainsi
nommés sera exercé à titre gratuit, à l’exception de celui de l’adminis-
trateur indépendant, dont la rémunération est fixée au montant arrêté
en accord avec le Conseil d’Administration.
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Leurs fonctions prendront fin à l’assemblée générale de 2007;

de renouveler le mandat du commissaire « Deloitte Reviseurs
d’Entreprises / Bedrijfsrevisoren » S.C. s.f.d. SCRL, ayant son siège
social avenue Louise 240, 1050 Bruxelles, dont le représentant perma-
nent est M. Maurice VROLIX, Lange Lozanastraat 270,
2018 Antwerpen.

L’assemblée fixe les émoluments du commissaire au montant arrêté
en accord avec le Conseil d’Administration. Sa fonction prendra fin à
l’Assemblée Générale de 2009.

Les actionnaires sont informés que pour être admis à l’assemblée
générale ordinaire, ils doivent déposer leurs actions au plus tard cinq
jours ouvrables avant la date de l’assemblée aux guichets de l’institu-
tion chargée du service financier, à savoir:

En Belgique :

Dexia Banque Belqique S.A.

EURAL SA Banque d’épargne

Au grand-duché de Luxembourg : RBC Dexia Investor Services Bank
SA

Aux Pays-Bas : Banque Artesia Nederland

En France : RBC Dexia Investor Services Bank France

En Suisse : Dexia Banque Privée (Suisse)

En Allemagne : Marcard, Stein & Co GmbH & Co. KG

En Autriche : Kommunalkredit Depotbank AG

En Suède : Skandinaviska Enskilda Banken AB

Le prospectus, le prospectus simplifié, le rapport annuel et le rapport
semi-annuel de DEXIA SUSTAINABLE sont disponibles au siège social
de la société, des institutions et de leurs agences mentionnées ci-dessus.

(28636) Le conseil d’administration.

DEXIA SUSTAINABLE
bevek naar Belgisch recht - I.C.B.E.

Koningsstraat 180, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer 0471.368.431

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De gewone Algemene Vergadering der aandeelhouders van DEXIA
SUSTAINBLE, bevek naar Belgisch recht, heeft plaats op vrijdag
16 juni 2006, om 15 uur, in het gebouw Royal Center, Koningsstraat 180,
1000 Brussel om te beraadslagen over de volgende agendapunten :

1) Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2006.

2) Lezing van het verslag van de Commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2006.

3) Goedkeuring van de jaarrekeningen voor het boekjaar afgesloten
op 31 maart 2006.

Voorstel tot beslissing : de Vergadering keurt de globale jaarrekening
alsook de jaarrekening van elk compartiment van het boekjaar afge-
sloten op 31 maart 2006 goed.

4) Bestemming van het resultaat.

Voorstel tot beslissing : de Vergadering keurt, per compartiment, het
voorstel van de raad van bestuur betreffende de bestemming van het
resultaat van het per 31 maart 2006 afgesloten boekjaar goed.

5) Kwijting aan de Bestuurders en aan de Commissaris voor het
boekjaar afgesloten op 31 maart 2006.

Voorstel tot beslissing : De Vergadering verleent kwijting, globaal en
per compartiment, aan de Bestuurders en aan de Commissaris voor het
boekjaar afgesloten op 31 maart 2006.

6) Statutaire benoemingen.

Voorstel tot beslissing :

De Vergadering beslist :

om de mandaten van de heren Hugo Lasat, Baudouin Davister,
Bernard Mommens, Dirk Jos Leys, Wim Moesen en van de naamloze
vennootschap Dexia Asset Management Belgium, vast vertegenwoor-
digd door Mevr. Helena COLLE te hernieuwen. Deze mandaten zullen
ten kosteloze titel worden uitgeoefend behalve die van de onafhanke-
lijke bestuurder waarvan de bezoldiging is vastgesteld op het bedrag
bepaald in akkoord met de raad van bestuur.

Hun functies zullen een einde nemen op de Gewone Algemene
Vergadering van 2007.

om het mandaat van de commissaris ″ Deloitte, Bedrijfsrevisoren /
Reviseurs d’entreprises BV o.v.v.e. CVBA″, met zetel te Louizalaan 240,
1050 Brussel, vertegenwoordigd door de heer Maurice VROLIX, Lange
Lozanastraat 270, 2018 Antwerpen te hernieuwen.

De Vergadering stelt zijn bezoldiging vast op het bedrag bepaald in
akkoord met de raad van bestuur. Het mandaat zal een einde nemen
op de Algemene Vergadering van 2009.

De aandeelhouders worden erop gewezen dat om te worden toege-
laten tot de vergadering zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de datum van
de vergadering hun aandelen moeten neerleggen aan de loketten van
onderstaande instellingen :

In België :

Dexia Bank België NV

EURAL Spaarbank NV

In Groothertogdom Luxemburg : RBC Dexia Investor Services Bank
S.A.

In Nederland : Banque Artesia Nederland

In Frankrijk : RBC Dexia Investor Services Bank France

In Zwitserland : Dexia Banque Privée (Suisse)

In Duitsland : Marcard, Stein & Co GmbH & Co. KG

In Oostenrijk : Kommunalkredit Depotbank AG

In Zweden : Skandinaviska Enskilda Banken AB

Het prospectus, het vereenvoudigd prospectus, het jaarverslag en het
halfjaarverslag van DEXIA SUSTAINABLE zijn beschikbaar op de
hoofdzetel van de vennootschap en van de hierboven genoemde instel-
lingen en hun agentschappen.
(28636) De raad van bestuur.

DEXIA INDEX
sicav de droit belge - O.P.C. en valeurs mobilières

rue Royale 180, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0459.951.432

Avis de convocation à l’assemblée générale ordinaire

Les actionnaires sont invités à assister à l’assemblée générale ordi-
naire de Dexia Index, sicav de droit belge, qui se tiendra le 16 juin 2006,
à 11 heures, au siège social de RBC Dexia Investor Services
Belgium SA, rue Royale 180, 1000 Bruxelles, pour délibérer sur l’ordre
du jour suivant :

1. Lecture du rapport du Conseil d’Administration sur l’exercice
clôturé au 31 mars 2006.

2. Lecture du rapport du Commissaire sur l’exercice clôturé au
31 mars 2006.

Approbation des comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 mars 2006.

Proposition du Conseil d’Administration : L’assemblée approuve,
globalement et par compartiment, les comptes annuels de l’exercice
clôturé au 31 mars 2006.

4. Affectation des résultats.
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Proposition du Conseil d’Administration : L’assemblée approuve,
par compartiment, la proposition du Conseil d’Administration de la
répartition du résultat pour l’exercice clôturé au 31 mars 2006.

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 mars 2006.

Proposition du Conseil d’Administration : L’assemblée donne
décharge, globalement et par compartiment, aux administrateurs et au
commissaire pour l’exercice clôturé au 31 mars 2006.

6. Nominations Statutaires.

Proposition du Conseil d’Administration :

L’Assemblée décide :

de renouveler le mandat de MM. Hugo Lasat, Baudouin Davister,
Emmanuel Jennes, Wim Moesen et de la société anonyme Dexia Asset
Management Belgium, dont le représentant permanent est Mme Helena
Colle.

Le mandat des administrateurs ainsi nommés sera exercé à titre
gratuit, à l’exception de celui de l’administrateur indépendant, dont la
rémunération est fixée au montant arrêté en accord avec le Conseil
d’Administration. Leurs fonctions prendront fin à l’Assemblée générale
de 2007;

de renouveler le mandat du commissaire « Deloitte Reviseurs
d’Entreprises/Bedrijfsrevisoren » SC s.f.d. SCRL, ayant son siège social
avenue Louise 240, 1050 Bruxelles, dont le représentant permanent est
M. Maurice Vrolix, Lange Lozanastraat 270, 2018 Antwerpen.
L’assemblée fixe la rémunération au montant arrêté en accord avec le
Conseil d’Administration. Sa fonction prendra fin à l’assemblée géné-
rale de 2009.

Les actionnaires sont informés que pour être admis à l’Assemblée, ils
doivent déposer leurs actions au plus tard cinq jours ouvrables avant
la date de l’Assemblée au siège social de la société ou dans les agences
des établissements assurant le service financier, à savoir :

En Belgique : Dexia Banque Belgique

Au grand-duché de Luxembourg : RBC Dexia Investor Services Bank

Aux Pays-Bas : Artesia Bank Nederland

En France : RBC Dexia Investor Services Bank France

Le prospectus, le prospectus simplifié et les derniers rapports pério-
diques de Dexia Index sont disponibles au siège social de la société ou
dans les agences des établissements mentionnés ci-dessus.

(28637) Le conseil d’administration.

DEXIA INDEX
bevek naar Belgisch recht, - I.C.B. in effecten

Koningsstraat 180, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer 0459.951.432

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de Gewone Algemene
Vergadering van Dexia Index, bevek naar Belgisch recht, op
16 juni 2006, om 11 uur, op de maatschappelijke zetel van RBC Dexia
Investor Services Belgium NV, Koningsstraat 180, te 1000 Brussel, om
er te beraadslagen en te beslissen over de onderstaande agenda :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2006.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 maart 2006.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen voor het boekjaar afgesloten
op 31 maart 2006.

Voorstel van de raad van bestuur : De Vergadering keurt de globale
jaarrekening alsook de jaarrekening van elk compartiment voor het
boekjaar afgesloten op 31 maart 2006 goed.

4. Bestemming van het resultaat.

Voorstel van de raad van bestuur : De Vergadering keurt, per
compartiment, het voorstel van de raad van bestuur betreffende de
bestemming van het resultaat van het per 31 maart 2006 afgesloten
boekjaar goed.

5. Kwijting aan de bestuurders en aan de commissaris voor het
boekjaar afgesloten op 31 maart 2006.

Voorstel van de raad van bestuur : De Vergadering verleent kwijting,
globaal en per compartiment, aan de bestuurders en aan de commis-
saris voor het boekjaar afgesloten op 31 maart 2006.

6. Statutaire benoemingen.

Voorstel van de raad van bestuur :

De Vergadering beslist :

om het mandaat van de heren Hugo Lasat, Baudouin Davister,
Emmanuel Jennes, Wim Moesen en van de naamloze vennootschap
Dexia Asset Management Belgium, vast vertegenwoordigd door
Mevr. Helena Colle, te hernieuwen.

Deze mandaten zullen ten kosteloze titel worden uitgeoefend,
behalve die van de onafhankelijke bestuurder waarvan de bezoldiging
is vastgesteld op het bedrag bepaald in akkoord met de raad van
bestuur. Hun functies zullen een einde nemen op de Algemene Verga-
dering van 2007.

om het mandaat van de commissaris ″Deloitte Bedrijfsrevisoren/
Reviseurs d’Entreprises BV o.v.v.e. CVBA, met maatschappelijke zetel
Louizalaan 240, 1050 Brussel, met als permanente vertegenwoordiger
de heer Maurice Vrolix, Lange Lozanastraat 270, 2018 Antwerpen te
hernieuwen. De Vergadering stelt zijn bezoldiging vast op het bedrag
bepaald in akkoord met de raad van bestuur. Het mandaat zal een
einde nemen op de Algemene Vergadering van 2009.

De aandeelhouders worden erop gewezen dat om te worden toege-
laten tot de Vergadering zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de datum van
de Vergadering hun aandelen moeten neerleggen op de maatschap-
pelijke zetel van de vennootschap of aan de loketten van de volgende
instellingen belast met de financiële dienst, met name :

In België : Dexia Bank België

In het Groothertogdom van Luxemburg : RBC Dexia Investor
Services Bank

In Nederland : Artesia Bank Nederland

In Frankrijk : RBC Dexia Investor Services Bank France

Het prospectus, het vereenvoudigd prospectus en de laatste perio-
dieke verslagen van Dexia Index zijn beschikbaar op de maatschap-
pelijke zetel van de vennootschap of aan de loketten van de boven-
staande instellingen.
(28637) De raad van bestuur.

Sablon Invest, société anonyme,
avenue du Dirigeable 9, 1170 Bruxelles

0461.834.321 — RPM Bruxelles

Assemblée générale ordinaire le 21 juin 2006, à 14 heures, au siège
social. Ordre du jour : Examen et approbation des comptes. Affectation
des résultats. Décharge aux administrateurs. Nomination, démission
d’administrateurs. Divers. (28638)

Sicotam, société anonyme,
avenue de la Chênaie 165, 1180 Bruxelles

RPM Bruxelles 0415.198.305

Assemblée générale extraordinaire le 15 juin 2006, à 16 heures, en
l’étude des notaires associés Marc Van Beneden et Olivier Brouwers, à
Bruxelles, rue du Noyer 183. — Ordre du jour :

1. Confirmation de la décision de l’assemblée générale ordinaire du
quatre avril deux mil un et modification de l’article 5 des statuts.
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2. Réduction du capital social à concurrence de trois cent quatre
vingt-huit mille (S 388.000,00) euros pour le ramener de un million
quatre cent quatre vingt-huit mille euros (S 1.488.000,OO) à un million
cent mille euros (S 1.100.000,00) par prélèvement sur la partie du capital
effectivement libéré en vue de rembourser en espèces une somme au
prorata de cette réduction de capital à chacune des cinquante et un
mille neuf cents (51 900) actions existantes.

b) Sous réserve de la réduction de capital, modification de l’article 5
des statuts.

c) Constatation de la réalisation de la réduction de capital.

3. a) Rapport du conseil d’administration relatif à la modification
proposée de l’objet social.

b) Modification de l’objet social et de l’article 3 des statuts.

4. Adoption d’un nouveau texte de statuts étant le nouveau Code des
sociétés, et des dernières dispositions légales.

5. Mandat au notaire instrumentant. (28639)

IMMOBILIERE CHEVREFEUILLE, société anonyme,
rue de la Casquette 40, 4000 Liège

Numéro d’entreprise 0462.529.256

L’assemblée générale ordinaire se réunira le 9 juin 2006, à 18 heures,
route du Condroz 13D, à 4100 Boncelles. Ordre du jour : 1) Approbation
des comptes annuels au 31/12/2005. 2) Affectation du résultat.
3) Décharge aux administrateurs. 4) Divers. Dépôt des titres au siège
au moins cinq jours avant la réunion. (28694)

Société d’Electronique
du Groupe Richard Flamée, société anonyme,
Neuvice 113, 4420 Saint-Nicolas (Montegnée)

Numéro d’entreprise 0439.328.737

Assemblée ordinaire au siège social le 10/06/2006, à 14 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires. (28695)

A. Mouvet & Fils, société anonyme,
chaussée de Rochefort 75, 6900 Marloie

Numéro d’entreprise 0418.971.506

Assemblée générale le 08/06/2006, à 14 h 30 m, au siège social,
chaussée de Rochefort, 75, 6900 Marche. Ordre du Jour : 1. Lecture du
rapport de gestion du conseil d’administration. 2. Approbation des
comptes annuels arrêtés au 31/12/2005 et du compte de résultats.
3. Décharge aux administrateurs. 4. Démissions – nominations.
5. Divers. (28696)

FUKKAM SERVICES, naamloze vennootschap,
Oude Brusselstraat 28, 1740 Ternat

Ondernemingsnummer 0456.256.425

Algemene vergadering op de zetel op 14/06/2006, om 14 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28697)

Van De Merghel, société anonyme,
avenue Louise 112, 1050 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0418.866.289

Assemblée ordinaire au siège social le 16/06/2006, à 10 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers. (28698)

Immobilière Président, société anonyme,
avenue Louise 112, 1050 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0430.138.481

Assemblée ordinaire au siège social le 16/06/2006, à 14 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers. (28699)

Romim, société anonyme,
avenue du Comté de Jette 1, 1090 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0451.026.244

Assemblée ordinaire au siège social le 16/06/2006, à 10 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels au 31/12/2005. Affectation des résultats. Décharge
aux administrateurs. Divers. (28700)

Fiduciaire Elsen, société anonyme, en liquidation,
boulevard Tirou 24, 6000 Charleroi

BCE 0421.227.943

Les actionnaires sont convoqués à l’assemblée générale extraordi-
naire qui se réunira le 15 juin 2006, à 11 h 30 m, dans les bureaux du
liquidateur Francis Bringnard, avocat, rue T’ Serclaes de Tilly 49-51, à
6061 Charleroi, section de Montignies-sur-Sambre.

L’ordre du jour est le suivant :

1. Rapport du liquidateur sur les causes qui font obstacle à la clôture
de la liquidation.

2. Approbation des comptes au 31 décembre 2005.
(28701) Le liquidateur, Fancis Bringard.

Lebur, société anonyme,
avenue Léon Mahillon 55, 1030 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0445.188.824

L’assemblée générale ordinaire du 16 mai 2006, n’ayant pas atteint le
quorum requis, une seconde assemblée générale ordinaire se réunira
au siège social le 15 juin 2006, à 10 heures. — Ordre du jour : 1. Rapport
des administrateurs. 2. Lecture du projet de comptes annuels. 3. Appro-
bation des comptes annuels. 4. Affectation des résultats. 5. Emoluments
de l’un des administrateurs délégués, M. Michel Legau, et décharge des
administrateurs et administrateurs délégués. (28702)

Sabelpack, société anonyme,
rue Xhauflaire 153, 4820 Dison

Numéro d’entreprise 0437.110.209

Assemblée ordinaire au siège social le 10 juin 2006, à 18 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers. (28703)

(Avec mention aurait dû paraître le 26 mai 2006.)
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Immo D.S.D., société anonyme,
rue de la Molignée 1, 5537 Anhée

Numéro d’entreprise 0437.972.816

Assemblée ordinaire au siège social le 10 juin 2006, à 18 heures. Ordre
du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Poursuite des activités.
Démissions. Divers. (28704)

(Avec mention aurait dû paraître le 26 mai 2006.)

Société coopérative Royal Dolhain Football Club, société anonyme,
place Léon d’Adrimont 18, 4380 Limbourg

BCE 0402.272.856 — TVA 402.272.856

Une assemblée générale extraordinaire se tiendra au siège social le
12 juin 2006, à 20 h 15 m, avec pour ordre du jour : Mise en liquidation
de la société. Si cette assemblée ne réunit pas le quorum requis, une
seconde assemblée extraordinaire est convoquée pour le 13 juin 2006, à
20 h 15 m avec le même ordre du jour. (28705)

Rebus, naamloze vennootschap,
Nieuwstraat 45, 2910 Essen

Algemene vergadering op de zetel, op 02/06/2006, om 14 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Diversen. (28706)

VORDENSTEYN HOF, burgerlijke vennootschap
onder de vorm van een naamloze vennootschap,

Peerdsbosbaan 6, 2900 SCHOTEN

Ondernemingsnummer 0441.789171

Gezien de algemene vergadering van 27/5/2006 niet in getal was,
wordt er een tweede jaarvergadering opgeroepen op 16/6/2006, om
11 uur, op de zetel. Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring
van de jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders.
Eventuele statutaire benoemingen. Diversen. (28707)

″Investerings- en Beleggingsmaatschappij van de Oostkust″, in
afkorting : ″I.B.O.″, naamloze vennootschap, te Knokke-Heist,
’t Walletje 40

Ondernemingsnummer 0431.883.986 — RPR Brugge

De aandeelhouders worden uitgenodigd ter studie van notaris
Wouter Bossuyt, te Brugge, Scheepsdalelaan 29, op de buitengewone
algemene vergadering van aandeelhouders, welke zal gehouden
worden op 19 juni 2006, om 9 u. 30 m., met als agenda :

1) Schrapping van de tweede en derde alinea van artikel één der
statuten en vervanging door volgende nieuwe tekst :

“Deze naam moet voorkomen in alle akten, facturen, aankondi-
gingen, bekendmakingen, brieven, orders, websites en andere stukken,
al dan niet in elektronische vorm uitgaande van de vennootschap,
onmiddellijk voorafgegaan of gevolgd worden door de woorden
“naamloze vennootschap” of door de afkorting “NV”, gevolgd door het
ondernemingsnummer, het woord “rechtspersonenregister” of de
afkorting “RPR”, en de vermelding van de zetel van de rechtbank van
het rechtsgebied waarbinnen de vennootschap haar zetel heeft.

Deze documenten moeten eveneens de domiciliëring en het nummer
vermelden van ten minste één rekening waarvan de onderneming
houdster is bij een in België gevestigde kredietinstelling.”

2) a) Omzetting van de aandelen aan toonder van de vennootschap
in aandelen op naam.

b) Aanpassing van de oude artikelen vijf en negen der statuten ten
gevolge van voorgaande beslissing.

c) Opdracht aan de raad van bestuur, om het besluit tot afschaffing
van de aandelen aan toonder tot uitvoer te brengen.

3) Schrapping van de volledige tekst van het oude artikel zes en
volledig vervanging door volgende nieuwe tekst :

“Tot verhoging van het kapitaal wordt besloten door de algemene
vergadering, volgens de regels gesteld voor de wijziging der statuten.

In geval van agio op de nieuwe aandelen moet dat volledig worden
gestort bij de inschrijving.

De aandelen waarop in geld wordt ingeschreven, moeten eerst
aangeboden worden aan de aandeelhouders naar evenredigheid van
het deel van het kapitaal door hun aandelen vertegenwoordigd.

Het voorkeurrecht kan worden uitgeoefend gedurende een termijn
van ten minste vijftien dagen, te rekenen van de dag van de openstel-
ling van de inschrijving. Die termijn wordt bepaald door de algemene
vergadering.

De uitgifte met voorkeurrecht en het tijdvak waarin dat kan worden
uitgeoefend worden aangekondigd in een bericht dat ten minste acht
dagen vóór de openstelling in de bijlage tot het Belgisch Staatsblad wordt
geplaatst, alsmede in een landelijk verspreid blad en in een blad uit de
streek waar de vennootschap haar zetel heeft.

Dit bericht kan vervallen wanneer alle aandelen van de vennoot-
schap op naam zijn gesteld. Alsdan wordt de inhoud ervan bij
aangetekende brief ter kennis gebracht van de aandeelhouders.

Tot een vermindering van het maatschappelijk kapitaal kan slechts
worden besloten door de algemene vergadering op de wijze vereist
voor de wijziging van de statuten waarbij de aandeelhouders die zich
in gelijke omstandigheden bevinden gelijk behandeld worden.”

4) Schrapping van het oude tekst van artikel tien en vervanging door
de volgende nieuwe tekst :

“De vennootschap mag steeds overgaan tot het uitgeven van al dan
niet in aandelen converteerbare obligaties op naam of gedemateriali-
seerde effecten. Een dergelijke uitgifte dient te geschieden met inacht-
neming van het Wetboek van vennootschappen.”

5) Toevoeging van een nieuw artikel aangaande de rechten van de
erfgenamen, rechthebbende ter algemene of ter bijzondere titel en de
schuldeisers van een aandeelhouder :

“De erfgenamen, rechthebbenden ter algemene of ter bijzondere titel
en de schuldeisers van een aandeelhouder zullen onder geen enkel
voorwendsel de verzegeling mogen vragen van de goederen, waarden
en bescheiden der vennootschap, de verdeling of veiling van deze
goederen en waarden eisen, bewarende maatregelen nemen, boedelbe-
schrijvingen doen opmaken, noch zich met het bestuur van de vennoot-
schap inlaten.

Voor de uitoefening van hun rechten zullen zij zich moeten gedragen
naar de maatschappelijke boedelbeschrij-vingen en balansen en naar de
beslissingen van de raad van bestuur of de algemene vergadering.

Iedere vordering, om uit onverdeeldheid te treden wordt uitdruk-
kelijk ontzegd aan alle aandeelhouders, alsook aan hun erfgenamen en
rechthebbenden.”

6) Wijziging van de datum van de algemene vergadering, om deze te
brengen van “de derde vrijdag van de maand juni, om zeventien uur”
naar “de eerste donderdag van de maand juni, om zeventien uur”.

7) Toevoeging van volgend nieuw artikel aangaande de vertegen-
woordiging via vaste vertegenwoordiger :

“Overeenkomstig artikel 61, § 2, van het Wetboek van vennoot-
schappen, kan de raad van bestuur, wanneer de vennootschap aange-
wezen wordt tot bestuurder, zaakvoerder of lid van het directiecomité
in een andere rechtspersoon, onder zijn bestuurders of werknemers een
vaste vertegenwoordiger benoemen die belast wordt met de uitvoering
van de opdracht in naam en voor rekening van de vennootschap.
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Deze vertegenwoordiger moet aan dezelfde voorwaarden voldoen en
is burgerrechtelijk aansprakelijk en strafrechtelijk verantwoordelijk
alsof hij zelf de betrokken opdracht in eigen naam en voor eigen
rekening zou volbrengen, onverminderd de hoofdelijke aansprakelijk-
heid van de rechtspersoon die hij vertegenwoordigt. Deze laatste mag
zijn vertegenwoordiger niet ontslaan zonder tegelijk een opvolger te
benoemen.

Voor de benoeming en beëindiging van de opdracht van de vaste
vertegenwoordiger gelden dezelfde regels van openbaarmaking alsof
hij deze opdracht in eigen naam en voor eigen rekening zou vervul-
len.”

8) Schrapping van de stemrechtbeperking, opgenomen in de tweede
alinea en derde alinea van het oude artikel eenendertig.

9) Schrapping van het oude artikel drieëndertig en vervanging door
volgende nieuwe tekst :

“De aandelen zijn onverdeelbaar tegenover de vennootschap. Deze
kent slechts één eigenaar voor ieder aandeel.

De raad van bestuur mag de aan de aandelen verbonden rechten
schorsen zolang er betwisting bestaat aangaande hun volle eigendom,
vruchtgebruik of blote eigendom.

De mede-eigenaars moeten zich door één enkel gevolmachtigde laten
vertegenwoordigen en er kennis van geven aan de vennootschap.

De rechten die verbonden zijn aan de in vruchtgebruik en blote
eigendom toebehorende aandelen worden door de vruchtgebruiker
alleen uitgeoefend.”

10) Toevoeging van twee nieuwe artikelen betreffende algemene
schikkingen die luiden als volgt :

“Alle moeilijkheden en geschillen die zich, betreffende de interpre-
tatie en de uitvoering van onderhavige statuten, zouden voordoen,
hetzij tussen vennoten, hetzij tussen deze laatsten en erfgenamen,
legatarissen of rechthebbenden van een overleden vennoot, zullen
verplicht geregeld moeten worden door de Rechtbank van Koophandel
van het arrondissement waarin de vennootschap haar zetel gevestigd
heeft.”

“Voor al wat niet voorzien is in deze statuten, wordt verwezen naar
de wettelijke bepalingen terzake.

In de mate dat deze statuten enkel een herhaling zijn van de
wettelijke bepalingen dienaangaande, dienen de erin vervatte verplich-
tingen niet als statutaire, doch louter als wettelijke verplichtingen
aanzien te worden, zodat de bestuurders en commissarissen enkel
aansprakelijk kunnen gesteld worden wegens schending van statutaire
bepalingen in de mate dat verplichtingen geschonden worden waarbij
van de wet wordt afgeweken of aan de wet wordt toegevoegd.”

11) Wijziging van de desbetreffende artikelen der statuten tengevolge
van voorgaande agendapunten, alsmede de integrale vervanging van
de huidige statuten door een nieuwe tekst, ingevolge aanpassing aan
het Wetboek van vennootschappen.

12) Benoemingen en ontslagen.”

Om te worden toegelaten tot de vergadering moet elke eigenaar van
aandelen de voorwaarden naleven zoals opgelegd in de
statuten. (28708)

ETABLISSEMENTS POLLET, société anonyme,
rue de la Grande Couture 20, 7501 Orcq

RPM 0418.402.966

Les actionnaires sont priés d’assister, à l’assemblée générale extraor-
dinaire, qui se tiendra le vendredi 16 juin 2006, à 10 h 30 m, en l’étude
du notaire Edouard Jacmin, à 7522 Marquain, rue de la Grande
Couture 2.

Ordre du jour :

1° Augmentation de capital, à concurrence d’une somme de trois cent
soixante-trois mille quatre cent trente-deux euros et cinquante cents
(S 363.432,50), sans création d’actions nouvelles, et ce par incorporation
au capital d’une somme de trois cent soixante-trois mille quatre cent
trente-deux euros et cinquante cents (S 363.432,50 ) correspondant, à
une partie de la plus-value de réévaluation de certains éléments de

l’actif de la société, telle que reprise dans les derniers comptes annuels
de la société clôturés au trente-et-un décembre deux mille cinq,
approuvés lors de l’assemblée générale annuelle ordinaire du
seize mai deux mille six.

Cette somme viendra s’ajouter au montant du capital tel qu’il aura
été déterminé suite, à l’augmentation de capital décidée lors de la
dernière assemblée générale extraordinaire du huit mai deux mille six,
après expiration des périodes de souscription décidées, à cette occasion.

2° Constatation de la réalisation effective de l’augmentation de
capital.

3° Modification de l’article 5 des statuts pour le mettre en concor-
dance avec le nouveau montant du capital et compléter l’historique du
capital.

4° Modification de l’article 9 des statuts en vue d’y apporter les
précisions nécessaires relativement, à la nature des actions représentant
le capital.

5° Modification, à l’article 26 des statuts pour déterminer et préciser
les formalités de dépôt des titres par les actionnaires afin de pouvoir
assister aux assemblées générales.

6° Pouvoirs, à conférer au conseil d’administration pour l’exécution
des résolutions, à prendre sur les objets qui précèdent.

7° Dépôt des statuts coordonnés.
Se conformer aux statuts pour le dépôt des titres. (28709)

DUYCK INVEST, commanditaire vennootschap op aandelen,
Beversesteenweg 49, bus 22, 8800 Roeselare

Ondernemingsnummer 0435.306.405

Algemene vergadering op de zetel, op 17/6/2006, om 14 u. 30 m.
Agenda : Verslag zaakvoerder. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan zaakvoerder. Diversen. (28710)

PROFUS, société anonyme,
rue Bonne Femme 63, 4030 Grivegnée

Numéro d’entreprise 0453.892.890

Assemblée extraordinaire au siège social le 16/6/2006, à 10 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Ratification de la tenue tardive de l’assemblée générale.
Divers. (28711)

KINDEREN DESMEDT, naamloze vennootschap,
Vroenenbosstraat 43, 1653 Dworp

Ondernemingsnummer 0400.892.486

Algemene vergadering op de zetel, op 14/6/2006. Agenda : Verslag
raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire benoemingen.
Diversen. (28712)

ETABLISSEMENTS POLLET, société anonyme,
rue de la Grande Couture 20, 7501 Orcq

RPM 0418.402.966

Les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale extraor-
dinaire, qui se tiendra le vendredi 16 juin 2006, à 11 h 30 m, en l’étude
du notaire Edouard Jacmin, à 7522 Marquain, rue de la Grande
Couture 2.

Ordre du jour :

1) Rapports et déclarations préalables.
1-a) Projet de scission partielle établi le vingt avril deux mille six, par

le conseil d’administration de la SA ETABLISSEMENTS POLLET,
société, à scinder partiellement, conformément, à l’article 743 du Code
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des sociétés, déposé au greffe du tribunal de commerce de Tournai le
vingt-quatre avril deux mille six et publié, à l’annexe au Moniteur belge
du cinq mai deux mille six sous la référence 2006-05-05/0077429.

1-b) Rapport écrit et circonstancié établi par le conseil d’administra-
tion sur la scission partielle projetée ci-avant, conformément, à
l’article 745 du Code des sociétés.

1-c) Rapport établi par la SCRL « EuraAudit de Ghellinck Réviseur
d’Entreprises », commissaire de la société, ayant ses bureaux, à
1200 Bruxelles, avenue de Broqueville 40, sur le projet de scission
partielle, conformément, à l’article 746 du Code des sociétés.

Possibilité pour les actionnaires d’obtenir une copie des projet de
scission partielle et rapports susvisés sans frais.

1-d) Rapport du réviseur d’Entreprises, la SCRL « EuraAudit de
Ghellinck Réviseur d’Entreprises, conformément, à l’article 444 du
Code des sociétés.

1-e) Le cas échéant, communication de toute modification importante
du patrimoine actif et/ou passif de la société anonyme ETABLISSE-
MENTS POLLET, qui serait intervenue depuis l’établissement du projet
de scission susmentionné, en application de l’article 747 du Code des
sociétés.

2) Scission partielle sans dissolution

Proposition de scinder partiellement la société anonyme ETABLIS-
SEMENTS POLLET, sans que celle-ci cesse d’exister, et ce conformé-
ment, à l’article 677 du Code des sociétés, par le transfert d’une partie
des éléments de son actif, à la société anonyme I.P.H., à constituer,
conformément aux conditions et aux modalités reprises dans le projet
de scission partielle précité, et sous la condition suspensive de la
constitution de la société anonyme I.P.H., étant précisé que :

- ce transfert a lieu sur base de la situation comptable arrêtée, à la
date du trente-et-un décembre deux mille cinq;

- du point de vue comptable, toutes les opérations de la présente
société scindée partiellement, relatives aux éléments transférés,
réalisées depuis le premier janvier deux mille six, seront considérées
comme effectuées pour le compte de la nouvelle société anonyme I.P.H.
issue de la scission partielle, de sorte que toutes les opérations réalisées
après cette date, relativement aux éléments transférés, seront aux
profits et risques de la nouvelle société anonyme I.P.H., issue de la
scission partielle, à charge pour cette dernière d’exécuter tous les
engagements et obligations de la présente société scindée se rapportant
aux éléments transférés;

- attribution aux actionnaires de la société, à scinder partiellement
des quarante-cinq mille neuf cent sept (45.907) actions, sans désignation
de valeur nominale, entièrement libérées de la SA IPH, issue de la
scission partielle, sans soulte, à raison d’une action de la SA I.P.H., à
constituer pour une action de société, à scinder partiellement. Ce
transfert sera réalisé sur présentation du coupon n° 18.

Le capital de la S.A. I.P.H. sera donc constitué de quarante-cinq mille
neuf cent sept (45 907) actions, sans désignation de valeur nominale.

3) Approbation des projets

Approbation du projet d’acte constitutif et des statuts de la SA I.P.H.,
à constituer, issue de la scission partielle, conformément, à l’article 753
du Code des sociétés.

4) Transfert d’une partie des éléments de l’actif de la société ano-
nyme ETABLISSEMENTS POLLET.

a) Description et affectation comptable des éléments d’actifs trans-
férés.

b) Modalités du transfert.

5) Constatation des conséquences juridiques de la scission partielle.

6) Modifications statutaires, à intervenir en suite de la scission
partielle ci-dessus et sous condition suspensive de sa réalisation :

a) réduction du capital social, à concurrence d’une somme de deux
cent deux mille cinq cent nonante-huit euros et cinquante cents
(S 202.598,50) euros, sans diminution du nombre d’actions; réduction
précédée, le même jour, de deux augmentations de capital : la première,
en espèces (dernière période de souscription expirant le dix juin deux
mille six) et la seconde par apport de plus-value de réévaluation de
certains éléments de l’actif, à concurrence de trois cent soixante-trois
mille quatre cent trente-deux euros cinquante cents;

b) modification de l’article 5 des statuts pour le mettre en concor-
dance avec le nouveau montant du capital suite la réduction dont
question ci-avant, et afin de compléter l’historique du capital, qui
constatera également les deux augmentations de capital qui auront
précédé la réduction;

c) dépôt des statuts coordonnés.

7) Décharge aux administrateurs et commissaire de la société scindée
partiellement.

8) Représentation et pouvoirs

Pouvoirs, à conférer au conseil d’administration de la société scindée
partiellement, représenté par deux administrateurs, pour l’exécution
des résolutions, à prendre sur les points qui précèdent.

Se conformer aux statuts pour le dépôt des titres. (28713)

Foncière Oppidum, société anonyme,
Bovenberg 124, bte 4, 1150 Bruxelles

RPM Bruxelles 0404.357.267

Assemblée générale extraordinaire des actionnaires au siège social,
le 20 juin 2006, à 11 heures.

Ordre du jour :

1. Communication des comptes consolidés de l’exercice couvrant la
période du 1er janvier 2003 au 30 juin 2003, ainsi que des rapports
consolidés du conseil d’administration et du commissaire.

2. Communication des comptes consolidés de l’exercice couvrant la
période du 1er juillet 2003 au 30 juin 2004, ainsi que des rapports
consolidés du conseil d’administration et du commissaire.

3. Nomination d’une nouvelle société de révision aux fonctions de
commissaire.

(28714) Le conseil d’administration.

Claude Bernard, société anonyme,
allée du Bois de Bercuit 99, 1390 Grez-Doiceau

Numéro d’entreprise 0406.180.669

Assemblée ordinaire au siège social, le 15/06/2006, à 16 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affecation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Divers. (28715)

Almago, naamloze vennootschap,
Provinciebaan 22, 9120 Vrasene

Algemene vergadering op de zetel, op 15/06/2006, om 21 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28716)

De Cock, naamloze vennootschap,
Provinciebaan 22, 9120 Vrasene

Ondernemingsnummer 0433.039.078

Algemene vergadering op de zetel, op 15/06/2006, om 19 uur.
Agenda : Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening.
Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Eventuele statutaire
benoemingen. Diversen. (28717)
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Benacim-Beheer, naamloze vennootschap,
te 2640 Mortsel, Mechelsesteenweg 201

Ondernemingsnummer 0444.736.882 — RPR Antwerpen

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de buitengewone alge-
mene vergadering, die zal gehouden worden te 2018 Antwerpen,
Broederminstraat 9, op donderdag 15 juni 2006, om 16 uur, met de
volgende agenda :

1. Voorstel om het maatschappelijk kapitaal te verhogen met een
bedrag van zeshonderd eenendertig euro vierennegentig cent
(S 631,94), om het te brengen op vijfenzeventigduizend euro
(S 75.000,00), door incorporatie in kapitaal van beschikbare reserves,
zonder uitgifte van nieuwe aandelen maar door verhoging van de
fractiewaarde van de aandelen.

2. Vaststelling van het totstandkomen van de kapitaalverhoging.

3. Voorstel tot goedkeuring van een volledig nieuwe tekst van de
statuten, waarbij rekening wordt gehouden met :

de voorgestelde wijzigingen;

de gewijzigde wettelijke bepalingen aangaande het bestuurders-
aantal, belangenconflicten en schriftelijke besluitvorming binnen de
raad van bestuur;

het Wetboek van vennootschappen;

de wet Coorporate Governance. (28718)

Au Service de l’Agriculture — Ets Michel Roger,
société anonyme,

rue de Grandrieu 2, 6500 Solre-Saint-Géry

Numéro d’entreprise 0421.983.850

Assemblée ordinaire au siège social, le 09/06/2006, à 10 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers.

(Cet avis remplace le texte paru au Moniteur belge du 19 mai 2006,
deuxième édition, p. 25933, sous le n° 25325.) (28719)

Immo Banneux, naamloze vennootschap,
Plein 10, 3700 Tongeren

0440.235.488 RPR Tongeren

Algemene vergadering op de zetel op 23/06/2006 om 17 u. Agenda :
1. Verslag raad van bestuur. 2. Goedkeuring van de jaarrekening.
3. Bestemming resultaat. 4. Kwijting aan bestuurders. 5. Diversen.

(28544)

Bocholter Biercentrale, naamloze vennootschap,
Dorpsstraat 52, 3950 Bocholt

0416.751.689 RPR Tongeren

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 09 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Ontslagen en benoe-
mingen. Goedkeuring bezoldigingen. Diversen. (28545)

Grammen-Lux, naamloze vennootschap,
Luikersteenweg 181, 3800 Sint-Truiden

0407.968.142 RPR Hasselt

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 14 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Statutaire benoemingen.
Diversen. (28546)

Vandaele A & A, naamloze vennootschap,
Doorniksesteenweg 31, 8500 Kortrijk

0422.631.572 RPR Kortrijk

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 19 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. (28547)

Dobbit, naamloze vennootschap,
Torhoutsesteenweg 226.2, 8210 Zedelgem

0454.023.544 RPR Brugge

Algemene vergadering op de zetel op 23/06/2006 om 11 u. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting bestuurders. Ontslag en herbenoeming bestuurders.
Diversen. (28548)

L’Alba, naamloze vennootschap,
Zeurtebaan 34, 2900 Schoten

RPR Antwerpen 0424.125.867

Op 29 mei 2006 werd een buitengewone algemene vergadering
gehouden op het kantoor van notaris Peter Timmermans, met de hierna
vermelde agenda. Deze vergadering kon niet geldig beraadslagen
gezien niet alle aandelen vertegenwoordigd waren. Er wordt een
tweede buitengewone algemene vergadering bijeengeroepen op vrijdag
23 juni 2006 om 18 uur, op het kantoor van notaris Peter Timmermans,
te Antwerpen, Van de Wervestraat 63, met de volgende agenda :
1. Aanpassing van de statuten aan de zetelverplaatsing naar
2900 Schoten, Zeurtebaan 34. 2. Doelwijziging - Verslag van de raad
van bestuur inhoudende omstandige verantwoording van de voorge-
stelde wijziging van het doel, met als bijlage een samenvattende staat
over de actieve en passieve toestand van de vennootschap. 3. Omzet-
ting van de rechtsvorm van de vennootschap naar die van een
commanditaire vennootschap op aandelen. a/ Verslag van de raad van
bestuur dat het voorstel tot omzetting toelicht en verslag van de
bedrijfsrevisor, betreffende de vermogenstoestand van de vennoot-
schap. b/ Voorwaarden van de omzetting - aanwijzing stille en behe-
rende vennoten. c/ Goedkeuring van de statuten van de commandi-
taire vennootschap op aandelen. 4. Ontslag en kwijting bestuurders.
5. Benoeming statutair zaakvoerder en statutair zaakvoerder opvol-
ger. (28549)

Immo Demo, naamloze vennootschap,
Oudburg 38, 9000 Gent

0440.352.977 RPR Gent

Jaarvergadering op 15/06/2006 om 9 uur op dezetel. Agenda :
1. Verslag Raad van Bestuur. 2. Goedkeuring van de jaarrekening per
31/12/2005. 3. Bestemming resultaat. 4. Bezoldiging bestuurders.
5. Kwijting aan bestuurders. (28550)

Loomans Plastics, naamloze vennootschap,
G. Mercatorstraat 15, 3920 Lommel

0441.237.360 RPR Hasselt

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 18 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Bespreking en goedkeuring jaarrekening per
31/12/2005. Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Bespreking
art. 523, § 1, tegenstrijdige belangen. Varia. (28551)
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Loomans Matrijzen, naamloze vennootschap,

G. Mercatorstraat 15, 3920 Lommel

0441.237.459 RPR Hasselt

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 19 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Bespreking en goedkeuring jaarrekening per
31/12/2005. Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Bespreking
art. 523, § 1, tegenstrijdige belangen. Varia. (28552)

Immo Meekers, naamloze vennootschap,

Tongersesteenweg 143, 3723 Kortessem

0449.718.130 RPR Tongeren

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 14 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Diversen. Zich richten
naar de statuten. (28553)

Willex Verzekeringskantoor, naamloze vennootschap,

Diestersteenweg 78, 3545 Halen

0458.310.746 RPR Hasselt

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 19 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Varia. (28554)

Brandstoffenhandel Darras, naamloze vennootschap,

Terrestraat 121, 8650 Houthulst

0468.042.618 RPR Veurne

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 15 u. op de zetel. Agenda :
1. Beraadslaging art 523 Wtb Venn. 2. Verslag Raad van Bestuur.
3. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005. 4. Bestemming resultaat.
5. Kwijting bestuurders. 6. Herbenoeming bestuurders. 7. Rondvraag.
Om toegelaten te worden tot de vergadering, dienen de aandeelhou-
ders hun titels te deponeren minstens vijf volle dagen vóór de verga-
dering. (28555)

Movaco, naamloze vennootschap,

Dekenstraat 87/B1, 3000 Leuven

0432.215.271 RPR Leuven

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 16 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Décharge, ontslag en benoeming bestuurders.
Varia. Zich richten naar de statuten. (28556)

Passage, naamloze vennootschap,

Beddenstraat 2 bus 1, 2000 Antwerpen

0449.569.264 RPR Antwerpen

Jaarvergadering op 15/06/2006 om 14 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Kwijting
bestuurders. (28557)

De Morette, naamloze vennootschap,
Muzeumstraat 63, 1730 Asse

0426.120.208 RPR Brussel

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 18 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Kwijting bestuurders. (28558)

M D Building, naamloze vennootschap,
Ingelandgat 12, 9000 Gent

0450.022.491 RPR Gent

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 18u00. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Verslag Art. 633-634 Wb.
Venn. Varia. Zich richten naar de statuten. (28559)

Duparc, naamloze vennootschap,
Straatsburgdok Noordkaai 21, bus 6, 2030 Antwerpen

RPR Antwerpen 0875.157.556

De aandeelhouders worden verzocht de gewone jaarvergadering bij
te wonen die zal gehouden worden op de zetel van de vennootschap
op 23/06/2006 om 15 u. Agenda : 1. Verslag van de raad van bestuur.
2. Goedkeuring toekenningen bestuurders. 3. Goedkeuring jaarreke-
ning. 4. Bestemming van het resultaat. 5. Kwijting aan de bestuurders.
6. Ontslag en benoemingen. 7. Rondvraag. De aandeelhouders
worden verzocht zich te gedragen naar de voorschriften van de
statuten. (28560)

Van Rompaey, naamloze vennootschap,
Liersesteenweg 130, 3130 Begijnendijk

0452.001.291 RPR Leuven

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 10 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting bestuurders. Diversen. (28561)

Kantoormachines A. Lardon, naamloze vennootschap,
Van Hovestraat 1, 9150 Kruibeke

0435.695.888 RPR Dendermonde

Jaarvergadering op 15/06/2006 om 17 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Ontslag en
benoeming bestuurders. Kwijting bestuurders. (28562)

Jule, naamloze vennootschap,
Geelseweg 6, 2250 Olen

0451.810.855 RPR Turnhout

Daar de buitengewone algemene vergadering op 29/05/2006 het
vereiste quorum om geldig te beraadslagen niet bereikt heeft worden
de aandeelhouders verzocht een tweede buitengewone algemene
vergadering bij te wonen die zal gehouden worden op het kantoor van
notaris Walter Vanhencxthoven, te Herentals, Collegestraat 24, op
16/06/2006 om 10 uur, met volgende agenda : 1. Verplaatsing van de
maatschappelijke zetel. 2. Herformulering van statuten overeenkomstig
het Wetboek van vennootschappen. 3. Benoeming raad van bestuur.
Benoeming afgevaardigd bestuurder. 4. Machtiging. De aandeelhou-
ders dienen zich te schikken naar de statuten.
(28563) De raad van bestuur.
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Immo L, naamloze vennootschap,

Geelseweg 6, 2250 Olen

0437.751.991 RPR Turnhout

Daar de buitengewone algemene vergadering op 29/05/2006 het
vereiste quorum om geldig te beraadslagen niet bereikt heeft, worden
de aandeelhouders verzocht een tweede buitengewone algemene
vergadering bij te wonen die zal gehouden worden op het kantoor van
notaris Walter Vanhencxthoven, te Herentals, Collegestraat 24, op
16/06/2006 om 10 u. 30 m., met volgende agenda : 1. Verplaatsing van
de maatschappelijke zetel. 2. Omzetting uitdrukkingsmunt kapitaal in
euro. 3. a) Kapitaalverhoging ten belope van S 31.013,31 zonder nieuwe
inbrengen en zonder creatie van nieuwe aandelen door incorporatie in
het kapitaal van beschikbare reserves. b) Vaststelling dat de kapitaal-
verhoging is verwezenlijkt. c) Dienovereenkomstige aanpassing van de
statuten. 4. Herformulering van statuten overeenkomstig het Wetboek
van vennootschappen. 5. Benoeming raad van bestuur. Benoeming
afgevaardigd bestuurder. 6. Machtiging. De aandeelhouders dienen
zich te schikken naar de statuten.

(28564) De raad van bestuur.

Moga, naamloze vennootschap,

Zandstraat 44, 3650 Dilsen

0401.299.787 RPR Tongeren

Jaarvergadering op 15/06/2006 te 10 uur op de zetel. Agenda :
Jaarverslag, goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005; verwerking
resultaat; kwijting bestuurders. (28565)

Bockhold, naamloze vennootschap,

Reppelerweg 1, 3950 Bocholt

0401.329.382 RPR Tongeren

Jaarvergadering op 23/06/2006 om 11 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur en de commissaris. Goedkeuring jaarreke-
ning per 31/12/2005. Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders en
commissaris. Ontslagen en benoemingen. Goedkeuring bezoldigingen.
Kennisname van de geconsolideerde jaarrekening per 31/12/2005 en
het jaarverslag van de Raad van Bestuur over de geconsolideerde jaar-
rekening. Kennisname van het verslag van de commissaris over de
geconsolideerde jaarrekening per 31/12/2005. Diversen. (28566)

Ondernemingen De Vuyst, naamloze vennootschap,

Beigemsestwg 77, 1850 Grimbergen

0412.899.405 RPR Brussel

Jaarvergadering op 16/06/2006 om 15 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur en commissaris. Goedkeuring jaarrekening
per 31/12/2005. Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders en
commissaris. Benoemingen. Zich richten naar de statuten. (28567)

Wemmel Centrum II, naamloze vennootschap,

Beigemsestwg 77, 1850 Grimbergen

0453.277.436 RPR Brussel

Jaarvergadering op 16/06/2006 om 15 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Benoemingen. Zich
richten naar de statuten. (28568)

Immo De Vuyst, naamloze vennootschap,
Beigemsesteenweg 77, 1850 Grimbergen

0453.277.040 RPR Brussel

Jaarvergadering op 16/06/2006 om 14 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2005.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Benoemingen. Zich
richten naar de statuten. (28569)

Verbaco, naamloze vennootschap,
Hinnestraat 14, 8550 Zwevegem

0439.109.991 RPR Kortrijk

Jaarvergadering op 16/06/2006 om 16 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Kwijting
bestuurders. (28570)

Luc Verstraete, naamloze vennootschap,
Hinnestraat 14, 8550 Zwevegem

0422.163.497 RPR Kortrijk

Jaarvergadering op 16/06/2006 om 14 u. op de zetel. Agenda :
Verslag Raad van Bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Kwijting
bestuurders. (28571)

Openbare Besturen en Technisch Onderwijs

Administrations publiques
et Enseignement technique

OPENSTAANDE BETREKKINGEN − PLACES VACANTES

K.U.Leuven

De Katholieke Hogeschool Leuven is een hogeschool die ongeveer
5 000 studenten opleidt tot professionele bachelors en de waarden
teamwerk, levenslang leren, ondernemingszin, respect en bezieling
hoog in het vaandel voert en waar de studentenparticipatie geen dode
letter is.

Momenteel zoeken wij :

1. Studentenbegeleider-ombuds-medewerker studieadviesbureau
(Ref. nr. : KHL/OP/2006-31)

Opdracht : 80 %, tijdelijk, vacant.

Diplomavereiste : bachelor of master humane wetenschappen.

Salarisschaal : 316 of 502, afhankelijk van het diploma.

Ambt : lid van het onderwijzend personeel (voor bachelors praktijk-
lector, voor masters lector) volgens statuut van de hogeschool
(hogescholendecreet 13 juli 2004).

Plaats van tewerkstelling : departement Sociale School Heverlee,
Groeneweg 151, 3001 Heverlee.

Datum van indiensttreding : 18 september 2006.

Selectiemethode : preselectie op basis van de ingestuurde sollicitatie-
dossiers en selectie op basis van gesprek.

Sollicitatiebrief met curriculum vitae vóór 31 mei 2006 sturen naar :
Mieke Peeters, departementshoofd, Groeneweg 151, 3001 Heverlee, of
mieke.peeters@khleuven.be

28576 BELGISCH STAATSBLAD — 31.05.2006 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



2. (Praktijk)lector vaardig en cultureel werken (Ref. nr. : KHL/OP/
2006-32)

Opdracht : 15 %, tijdelijk, vacant.

Diplomavereiste : bachelor of master humane wetenschappen.

Salarisschaal : 316 of 502, afhankelijk van het diploma.

Ambt : lid van het onderwijzend personeel (praktijklector/lector
afhankelijk van diploma) volgens statuut van de Vlaamse hogescholen
(hogescholendecreet 13 juli 2004).

Datum van indiensttreding : 18 september 2006.

Plaats van tewerkstelling : departement Sociale School Heverlee,
Groeneweg 151, 3001 Heverlee.

Selectiemethode : preselectie op basis van de ingestuurde sollicitatie-
dossiers en selectie op basis van gesprek.

Sollicitatiebrief met curriculum vitae vóór 31 mei 2006 sturen naar :
Mieke Peeters, departementshoofd, Groeneweg 151, 3001 Heverlee, of
mieke.peeters@khleuven.be

3. Studentencoach (Ref. nr. : KHLeuven/ATP/2006-02)

Opdracht : 100 %, tijdelijk, vacant.

Diplomavereiste : bachelor.

Salarisschaal : B11.

Ambt : lid van het administratief en technisch personeel, niveau B,
graad B1, volgens statuut van de Vlaamse hogescholen (hogescholen-
decreet 13 juli 2004).

Datum van indiensttreding : 1 september 2006 (ten laatste).

Plaats van tewerkstelling : departement Centrale diensten, Abdij van
Park 9, 3001 Heverlee.

Selectiemethode : preselectie op basis van de ingestuurde sollicitatie-
dossiers en selectie op basis van gesprek (27 juni 2006).

Sollicitatiebrief met curriculum vitae vóór 15 juni 2006 sturen naar :
Fons Jordens, algemeen secretaris, Katholieke Hogeschool Leuven,
Abdij van Park 9, 3001 Leuven (Heverlee); mail :
fons.jordens@khleuven.be

Voor alle vacatures : meer informatie over de opdracht en de
verwachte competenties zie www.khleuven.be (28640)

Hogeschool Gent

De Vlaamse Autonome Hogeschool Gent verklaart volgende betrek-
king extern vacant :

Centrale administratie

Sector Onderwijs, Onderzoek en Dienstverlening

Betrekking :

CA OND E 025

Stafmedewerker-adviseur Projectmatig Wetenschappelijk Onderzoek
(PWO) - gedrags- en maatschappijwetenschappen, salarisschaal A31,
voltijdse betrekking.

Kandidaatstelling :

Het formulier voor kandidaatstelling, de toelatingsvoorwaarden en
de profielbeschrijving is beschikbaar op de website van de Hogeschool
Gent http://www.hogent.be/vacature, of kan worden afgehaald op het
secretariaat van de Sector Personeel van de Hogeschool Gent, J. Kluys-
kensstraat 2, 9000 Gent. De kandidaatstelling met vermelding van het
refertenummer, samen met het curriculum vitae en een kopie van het
diploma dient op straffe van nietigheid, uiterlijk op 14 juni 2006
verstuurd te worden aan de Hogeschool Gent, t.a.v. de Sector Personeel,
J. Kluyskensstraat 2, 9000 Gent, of tegen ontvangstbewijs afgegeven te
worden op het secretariaat van de Sector Personeel. Enkel schriftelijke
kandidaatstellingen op papier worden aanvaard. Kandidaatstellingen
die per e-mail worden gedaan, moeten worden bevestigd door een
tijdelijke, schriftelijke kandidaatstelling op papier. Bij gebreke hiervan
is de kandidaatstelling per e-mail niet geldig. (28641)

De Vlaamse Autonome Hogeschool Gent verklaart volgende betrek-
king extern vacant :

Centrale administratie

Sector Onderwijs, Onderzoek en Dienstverlening

Betrekking :

CA OND E 026

Stafmedewerker-adviseur Projectmatig Wetenschappelijk Onderzoek
(PWO) - technologische en gezondheidswetenschappen, salaris-
schaal A31, voltijdse betrekking.

Kandidaatstelling :

Het formulier voor kandidaatstelling, de toelatingsvoorwaarden en
de profielbeschrijving is beschikbaar op de website van de Hogeschool
Gent http://www.hogent.be/vacature, of kan worden afgehaald op het
secretariaat van de Sector Personeel van de Hogeschool Gent, J. Kluys-
kensstraat 2, 9000 Gent. De kandidaatstelling met vermelding van het
refertenummer, samen met het curriculum vitae en een kopie van het
diploma dient op straffe van nietigheid, uiterlijk op 14 juni 2006
verstuurd te worden aan de Hogeschool Gent, t.a.v. de Sector Personeel,
J. Kluyskensstraat 2, 9000 Gent, of tegen ontvangstbewijs afgegeven te
worden op het secretariaat van de Sector Personeel. Enkel schriftelijke
kandidaatstellingen op papier worden aanvaard. Kandidaatstellingen
die per e-mail worden gedaan, moeten worden bevestigd door een
tijdelijke, schriftelijke kandidaatstelling op papier. Bij gebreke hiervan
is de kandidaatstelling per e-mail niet geldig. (28642)

De Vlaamse Autonome Hogeschool Gent verklaart volgende betrek-
kingen extern vacant door middel van een publicatie in het Belgisch
Staatsblad .

12 voltijdse betrekkingen van assistent - 100 % opdracht te begeven
in de volgende departementen :

Departement architectuur, audiovisuele en beeldende kunst,
Academie Gent.

Departement muziek en dramatische kunsten, Conservatorium Gent.

Departement biotechnologische wetenschappen, landschapsbeheer
en landbouw.

Departement industriële wetenschappen.

Departement handelswetenschappen en bestuurskunde.

Departement vertaalkunde.

Toelatingsvoorwaarden :

Voldoen aan de voorwaarden voor een aanstelling in de Hogeschool
Gent, conform artikel 89 van het hogescholendecreet.

Een diploma van master behaald hebben en indien van toepassing
voldaan hebben aan de eventuele predoctorale voorwaarden die gelden
voor de betrokken opleiding van de betrokken Vlaamse Universiteit.
Laatstejaarsstudenten kunnen eveneens kandideren. Deze worden in
aanmerking genomen voorzover ze op 1 oktober 2006 aan voorgaande
voorwaarden voldoen.

Profielbeschrijving :

Een sterke onderzoeksingesteldheid en de spirit hebben om een
doctoraatsthesis te maken.

Een goed gemotiveerd en waardevol onderzoeksvoorstel voorleggen
dat aantoonbaar aansluit bij lopende onderzoekslijnen aan de Hoge-
school Gent.

Recente ervaring met wetenschappelijk onderzoek of beoefening en
ontwikkeling van de kunsten is een pluspunt.

Onderwijservaring in het hoger onderwijs strekt tot aanbeveling.

In team kunnen werken en initiatief nemen.

Beschikken over goede communicatieve vaardigheden, zowel
mondeling als schriftelijk.
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Taakomschrijving :

Doctoraal onderzoek in samenwerking met een Vlaamse universiteit,
bij voorkeur met de Universiteit Gent : minimum 70 % van de voltijdse
opdracht.

Onderwijsopdracht : deze opdracht bestaat uit het verzorgen van
onderwijsondersteunende activiteiten en begeleiding van studenten
aan de Hogeschool Gent : maximaal 30 % van de voltijdse opdracht.

Aanstelling :

Tijdelijke aanstelling in een vacante betrekking voor de duur van
2 jaar, met uitzicht op twee verlengingen van 2 jaar.

Salarisschaal :

502

Overeenkomstig artikel 140 van het decreet op de hogescholen kan
nuttige beroepservaring, beperkt tot 10 jaar, opgenomen worden in de
geldelijke anciënniteit, voorzover deze niet automatisch wordt opge-
nomen in de geldelijke anciënniteit in toepassing van het koninklijk
besluit van 15 april 1958. De nuttige beroepservaring wordt pas
toegekend nadat de aangestelde kandidaat de bewijsstukken van deze
ervaring heeft voorgelegd en na onderzoek van het volledige dossier.

Kandidaatstelling :

Van de kandidaten wordt verwacht dat zij een projectvoorstel voor
een doctoraat indienen (planning voor zes jaar). De kandidaat stelt een
promotor voor binnen de Hogeschool Gent evenals de promotor van
een Vlaamse universiteit, bij voorkeur de Universiteit Gent. Kandi-
deren gebeurt door middel van een formulier, waarin het project-
voorstel van de kandidaat moet opgenomen zijn. Het onderzoeks-
voorstel moet door beide promotoren worden ondersteund en
ondertekend.

Het formulier is beschikbaar op de website van de Hogeschool Gent
http://www.hogent.be/vacature, of kan worden afgehaald op het
secretariaat van de Sector Personeel van de Hogeschool Gent, J. Kluys-
kensstraat 2, 9000 Gent.

De kandidaatstelling, samen met het curriculum vitae en een kopie
van het diploma dient op straffe van nietigheid, uiterlijk op 7 juli 2006
verstuurd te worden aan de Hogeschool Gent, t.a.v. de Sector Personeel,
J. Kluyskensstraat 2, 9000 Gent, of tegen ontvangstbewijs afgegeven te
worden op het secretariaat van de Sector Personeel. Enkel schriftelijke
kandidaatstellingen op papier worden aanvaard. Kandidaatstellingen
die per e-mail worden gedaan, moeten worden bevestigd door een
tijdelijke, schriftelijke kandidaatstelling op papier. Bij gebreke hiervan
is de kandidaatstelling per e-mail niet geldig. (28643)

AZ Sint-Jan AV

Openverklaring van een betrekking van geneesheer-specialist in het
departement pediatrie (m/v)

Voorwaarden :

1. De Belgische nationaliteit bezitten.

2. De burgerlijke en politieke rechten bezitten.

3. Voldoen aan de militiewetten.

4. Van onberispelijk gedrag zijn.

5. Lichamelijk geschikt zijn voor de uit te oefenen functie.

6. Houder zijn van het diploma van arts.

7. Tot de uitoefening van de geneeskunde in België gemachtigd zijn.

8. De kandidaat :

- is erkend als geneesheer-specialist pediatrie en dit ten laatste op
1/09/2006;

- oefent de algemene pediatrie uit;

- heeft bijkomende ervaring en interesse op het gebied van de
stofwisselingsziekten of is bereid zich hierin verder te bekwamen.

9. Erkenning door het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering bij indiensttreding.

10. Bereid zijn om samen te werken met de verschillende ziekenhuis-
diensten en de genomen doelstellingen van de dienst en van het
ziekenhuis te helpen realiseren.

11. Verplichte aansluiting bij de goepspolis burgerlijke aansprakelijk-
heid van het AZ Sint-Jan AV.

De aanvragen samen met de bewijsstukken moeten ingediend
worden uiterlijk op 30 juni 2006, bij de voorzitter van het AZ Sint-Jan
AV, Ruddershove 4, te 8000 Brugge. (28644)

Openverklaring van een betrekking van geneesheer-specialist in de
dienst neonatologie (m/v)

Voorwaarden :

1. De Belgische nationaliteit beginnen.

2. De burgerlijke en politieke rechten bezitten.

3. Voldoen aan de militiewetten.

4. Van onberispelijk gedrag zijn.

5. Lichamelijk geschikt zijn voor de uit te oefenen functie.

6. Houder zijn van het diploma van arts.

7. Tot de uitoefening van de geneeskunde in België gemachtigd zijn.

8. De kandidaat :

- is erkend als geneesheer-specialist neonatoloog en dit ten laatste op
1/09/2006;

- is in het bezit van een certificaat van stage in de urgentie-
geneeskunde;

- heeft ervaring in de screening van congenitale cardiopathieën.

9. Erkenning door het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering bij indiensttreding.

10. Bereid zijn om samen te werken met de verschillende ziekenhuis-
diensten en de genomen doelstellingen van de dienst en van het
ziekenhuis te helpen realiseren.

11. Verplichte aansluiting bij de groepspolis burgerlijke aansprake-
lijkheid van het AZ Sint-Jan AV.

De aanvragen samen met de bewijsstukken moeten ingediend
worden uiterlijk op 30 juni 2006, bij de voorzitter van het AZ Sint-Jan
AV, Ruddershove 4, te 8000 Brugge. (28645)

Gemeente Brasschaat

Brasschaat is een groene gemeente die ligt aan de rand van de groot-
stad Antwerpen. Als lokaal bestuur trachten we de dienstverlening
naar de zowat 38.000 inwoners van Brasschaat zo optimaal mogelijk te
organiseren. Hiertoe bouwden we een stevige organisatie uit met zo’n
400 medewerkers. Om dit team te versterken gaat het gemeentebestuur
van Brasschaat, door middel van een selectieproef, nu over tot de
aanwerving van (m/v) :

Stedenbouwkundige A 1a

Profiel : U bent in het bezit van een diploma zoals opgenomen in het
ministerieel besluit van 13/07/2000 tot bepaling van de diploma’s van
een opleiding ruimtelijke ordening.

U bent een motivator en een organisator, die een team kan begeleiden
tot uitstekende resultaten.

U heeft een grondige kennis van wetgeving stedenbouw, ruimtelijke
ordening en milieuzorg.

U heeft een goede kennis van informatiegebruik.

U kan personeel coachen (begeleiden, ondersteunen, motiveren,
stimuleren).
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Als deze uitdaging u aanspreekt, kunt u een inschrijvingsformulier,
de volledige functiebeschrijving en de toelatings- en aanwervings-
voorwaarden verkrijgen bij het gemeentebestuur (personeelsdienst),
Bredabaan 182, 2930 Brasschaat. Tel. : 03-650 02 56, fax 03-652 08 72,
e-mail : personeelsdienst@brasschaat.be

Sollicitaties moeten uiterlijk 12/06/2006 worden toegezonden.
(28646)

Institut d’Optique Raymond Tibaut

L’I.O.R.T. engage pour ses formations en optique-optométrie des
enseignants, porteurs des titres requis, et/ou des experts, avec expé-
rience professionnelle, ainsi qu’un surveillant-éducateur.

NB : Cette annonce sert également de réserve de recrutement.

Matières enseignées en 2006-2007 :

Mathématiques - statistiques - psychologie générale et psychologie
de la vision - logique - méthodologie de la recherche scientifique -
physique - optique physique - optique géométrique - optique instru-
mentale - biologie, anatomie et physiologie générales - anatomie,
physiologie et neurophysiologie oculaires - neurophysiologie de la
vision - optique physiologique - chimie générale et appliquée - micro-
biologie appliquée - pharmacologie générale et oculaire - pathologie
générale et oculaire appliquée - technologie optique (théorie et
pratique) - optométrie (théorie et pratique) - optométrie spécifique
(théorie et pratique) - contactologie (théorie et pratique) - déontologie -
histoire de la profession - législation professionnelle - anglais technique
- comptabilité - français langue étrangère.

Envoyer curriculum vitae par courrier à : IORT - A l’attention de
Mme B. Denis, rue Capitaine Crespel 26, 1050 Bruxelles, ou par e-mail :
iort@apob.be (28647)

Europese Hogeschool Brussel

De Europese Hogeschool Brussel (EHSAL) verklaart volgende
betrekkingen extern vacant :

Voltijds lector medisch-sociale wetenschappen.

Deeltijds lector wereldoriëntatie met invalshoek aardrijkskunde in de
lerarenopleiding lager onderwijs.

Halftijds programmacoördinator human resources management voor
de EHSA management school.

Voltijds docent voor het onderwijsteam bedrijfseconomie.

Voltijds docent voor het centrum voor duurzaam ondernemen.

Halftijds docent voor het onderwijsteam marketingmanagement.

Meer informatie over deze vacature is beschikbaar op www.ehsal.be

Kandidaatstelling :

Geïnteresseerde kandidaten dienen een sollicatiebrief en een uitge-
breid curriculum vitae (op het daartoe bestemde sollicitatieformulier)
te bezorgen aan de personeelsdienst, Stormstraat 2, 1000 Brussel. Het
sollicitatieformulier, de uiterste datum en de wijze van reageren vindt
u op onze website www.ehsal.be (28693)

Gerechtelijke akten
en uittreksels uit vonnissen

Actes judiciaires
et extraits de jugements

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 488bis e, § 1
van het Burgerlijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 488bis e, § 1er

du Code civil

Aanstelling voorlopig bewindvoerder
Désignation d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het kanton Aarschot

Beschikking d.d. 11 mei 2006, stellen vast dat Sellekaerts, Maria
Celina, geboren te Wezemaal op 27 februari 1919, gepensioneerde,
wonende te 3220 Holsbeek (Kortrijk-Dutsel), Gravenstraat 36, niet in
staat is haar goederen te beheren.

Voegen aan deze persoon als voorlopig bewindvoerder toe : Meys,
Liliane, geboren te Leuven op 13 augustus 1947, bediende, wonende te
3220 Holsbeek (Kortrijk-Dutsel), Gravenstraat 36.

Aarschot, 19 mei 2006.
De hoofdgriffier : (get.) Anckaert, Luc. (65431)

Beschikking d.d. 11 mei 2006, stellen vast dat Van Den Broeck, Maria,
geboren te Aarschot op 4 maart 1921, wonende te 3200 Aarschot,
Amerstraat 62, verblijvende in het rusthuis Sint-Rochus, Albertlaan 2,
te 3200 Aarschot, niet in staat is haar goederen te beheren.

Voegen aan deze persoon als voorlopig bewindvoerder toe : Tuer-
linckx, Anne, geboren te Aarschot op 12 september 1958, ergothera-
peute, wonende te 3200 Aarschot, Gijmelstraat 53.

Aarschot, 19 mei 2006.
De hoofdgriffier : (get.) Anckaert, Luc. (65432)

Vredegerecht van het eerste kanton Antwerpen

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 19 mei 2006, werd Zys, Pim, geboren te Seoul
op 19 mei 1975, wonende te 2018 Antwerpen-1, Sanderusstraat 61,
opgenomen in de instelling ZNA, Campus Stuivenberg, Lange Beelde-
kensstraat 267, te 2060 Antwerpen, niet in staat verklaard zelf zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Marc Gross, advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Van
Eycklei 20.

Antwerpen, 22 mei 2006.
De griffier : (get.) Braeken, Godelieve. (65433)

Vredegerecht van het achtste kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het achtste kanton Antwerpen,
verleend op 17 mei 2006, werd De Grove, Anna, geboren te Antwerpen
op 27 april 1925, echtgenote van Sijtsma, Victor, verblijvende in het
Rust- en Verzorgingstehuis Sint-Anna, te 2600 Berchem (Antwerpen),
Floraliënlaan 400, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Sijtsma, Pieter,
geboren te Antwerpen op 13 mei 1946, bediende, wonende te
2140 Borgerhout (Antwerpen), Bikschotelaan 220/6.
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Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
28 april 2006.

Berchem (Antwerpen), 22 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Arthur Jespers.

(65434)

Vredegerecht van het kanton Beringen

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Beringen, verleend op
19 mei 2006, werd de heer De Swert, Marcel, geboren te Vorst (Kempen)
op 16 juli 1928, gepensioneerd, wonende te 2430 Vorst (Kempen), Meer-
laarstraat 72, met keuze van woonst bij RVT Sint-Anna, Havenlaan 7,
te 3582 Koersel-Beringen, niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mevr. De
Swert, Maria, geboren te Geel op 7 december 1949, wonende te
2430 Vorst (Kempen), Lindenstraat 5.

Beringen, 22 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Martine Goris.

(65435)

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Beringen, verleend op
19 mei 2006, werd de heer Moons, Terry, geboren te Heusden-Zolder
op 24 september 1984, zonder beroep, wonende te 3582 Koersel-
Beringen, Laan op Heusden 29, niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder :
Mevr. Schepers, Ingrid, geboren te Heusden op 30 oktober 1949,
huisvrouw, wonende te 3582 Koersel-Beringen, Laan op Heusden 29.

Beringen, 22 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Martine Goris.

(65436)

Vredegerecht van het kanton Geel

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geel, verleend
op 16 mei 2006, werd Boeckx, Josephina, geboren op 15 maart 1917 te
Herentals, wonend te 2200 Herentals, Herenthoutseweg 61, sinds
30 december 2005 verblijvende te 2250 Olen, Larumse Weg 59, en thans
verblijvende in het home Laarsveld, Laarsveld 29, te 2440 Geel, niet in
staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Devos, Noël, advocaat, kantoorhoudende te
2440 Geel, Diestseweg 155.

Geel, 22 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peggy Cools. (65437)

Vredegerecht van het kanton Genk

Bij vonnis d.d. 16 mei 2006, verklaart Corstjens, Gerarda, geboren op
24 juni 1941, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Stationsstraat 47,
verblijvende in het ZOL Campus André Dumont, Stalenstraat 2, te
3600 Genk, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Eycken, Marc, advocaat,
kantoorhoudende te 3740 Bilzen, Maastrichterstraat 32, bus 1.

Genk, 22 mei 2006.
De hoofdgriffier : (get.) Thijs, Lode. (65438)

Bij vonnis d.d. 18 mei 2006, verklaart Janssen, Joannes, geboren te
Molenbeersel op 28 april 1935, wonende te 3680 Maaseik, H. Relin-
disweg 5, verblijvende Ziekenhuis Oost Limburg, Campus André
Dumont, Stalenstraat 2, te 3600 Genk, niet in staat zelf zijn goederen te
beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Hayen, Geert, advocaat,
kantoorhoudende te 3600 Genk, Onderwijslaan 72, bus 11.

Genk, 22 mei 2006.
De hoofdgriffier : (get.) Thijs, Lode. (65439)

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 11 mei 2006, werd Gaubeen, Agnes, geboren op
17 maart 1921, wonende te 9000 Gent, Vaderlandstraat 122, verblijvende
te 9000 Gent, AZ Jan Palfijn, Henri Dunantlaan 5, niet in staat verklaard
zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : Gaudius, Patrick, advocaat te 9060 Zele, Westkade 18.

Gent, 22 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,

Nadine. (65440)

Vredegerecht van het eerste kanton Hasselt

Bij vonnis van de vrederechter van het eerste kanton Hasselt, van
18 mei 2006, wordt over Gilissen, Agnes, geboren te Hoeselt op
12 juli 1912, wonende te 3590 Diepenbeek, Grendelbaan 131, aangesteld
als voorlopig bewindvoerder : Kriekels, Caroline, advocaat te
3500 Hasselt, Guffenslaan 84.

Voor eensluidend uittreksel : de adjunct-griffier, (get.) Baeyens,
Veronique. (65441)

Vredegerecht van het kanton Hoogstraten

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Hoogstraten, verleend
op 16 mei 2006, werd Joris, Rudi Richard Elisabeth, geboren te
Hoogstraten op 8 februari 1964, zonder beroep, echtgenoot van
Lambrechts, Maria, wonende te 2340 Beerse, Lindenlaan 56, niet in staat
verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Mr. Giovanni Vekemans, advocaat, kantoor-
houdende te 2275 Lille, Rechtestraat 4, bus 1.

Hoogstraten, 22 mei 2006.
De hoofdgriffier : (get.) Van Gils, Herman. (65442)

Vredegerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek

Beschikking d.d. 18 mei 2006 van de heer vrederechter van het
kanton Sint-Jans-Molenbeek, stelt aan als vertrouwenspersoon van de
heer Daniel Garain, wonende te 1700 Dilbeek, Winkelveldstraat 43,
verblijvende momenteel te Dilbeek, Hoogeveldlaan 6, VZW Witte Huis
Campus Hoogveld : Mevr. Gertruda Garain, wonende te Ninove, Smid
Lambrechtstraat 125.

Sint-Jans-Molenbeek, 19 mei 2006.
De hoofdgriffier : (get.) Martine Rimaux. (65443)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden, verleend op
18 mei 2006 :

Recht doende bij voorlopige maatregel tot waarborg van de belangen
van de heer Pacolet, en gelet op een dringende noodzakelijkheid.
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Stelt vast dat de heer Pacolet, Henri Lucien Richard, geboren te Sint-
Truiden op 7 maart 1948, wonende te 3440 Zoutleeuw, Dungelstraat 62,
verblijvende Regionaal Ziekenhuis Sint-Trudo, Diestersteenweg 100, te
3800 Sint-Truiden, niet in staat is zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Van Den Wouwer, Anita,
advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Tongersesteenweg 30.

Sint-Truiden, 19 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marina Derwael.

(65444)

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden, verleend
op 18 mei 2006, werd Smeets, Urbaan Isidoor, geboren te Spalbeek op
7 juni 1939, wonende en verblijvende Rustoord Den Akker, Montena-
kenweg 51A, te 3800 Sint-Truiden, niet in staat verklaard zelf zijn
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Smeets, Christa, geboren te
Hasselt op 24 februari 1964, bediende, wonende te 2220 Heist-op-den-
Berg, Kerkplein 34.

Sint-Truiden, 18 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marina Derwael.

(65445)

Vredegerecht van het kanton Tienen

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Tienen, verleend
op 22 mei 2006, werd Hardiquest, Joanna, geboren te Hoegaarden op
30 april 1923, weduwe, gedomicilieerd en verblijvende Rusthuis Sint-
Jozef, te 3320 Hoegaarden, Tiensestraat 32, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Goossens, Willem, advocaat, met kantoor te 3300 Tienen, Vierde
Lansierslaan 20/3.

Tienen, 22 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de adjunct-griffier, (get.) Julie-Anne

Brees. (65446)

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Het vonnis van de vrederechter van het kanton Turnhout, uitge-
sproken op 19 mei 2006, verklaart De Maesschalck, Marc Anna Willy,
geboren te Sint-Niklaas op 4 november 1944, wonende te 8930 Menen,
Bruggestraat 59, verblijvende Strafinrichting, Steenweg op Wortel 1, te
2330 Merksplas, niet in staat zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : de heer De Keyser, Ludo,
advocaat, kantoorhoudende te 2350 Vosselaar, Bolk 57, met algemene
vertegenwoordigingsbevoegdheid.

Turnhout 19 mei 2006.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier : (get.) Luc Verheyen.

(65447)

Vredegerecht van het kanton Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 22 mei 2006, werd Van Eetvelt, Maria, geboren te Bornem
op 21 juni 1924, wonende te 2880 Bornem, Stationsstraat 29, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : Borgonie, Jan, advocaat te 2830 Willebroek, Mechelse-
steenweg 26.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
15 mei 2006.

Willebroek, 22 mei 2006.
De waarnemend hoofdgriffier : (get.) Lemmens, Danny. (65448)

Justice de paix du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château,
siège de Merbes-le-Château

Le juge de paix du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château,
siège de Merbes-le-Château, par ordonnance du 17 mai 2006, a dit pour
droit que M. Brecht, Laurent, né le 14 décembre 1987 à Lobbes,
domicilié chaussée Roi Baudouin 59, à 7030 Saint-Symphorien, résidant
au SRJ « Le Brasier », rue de Maubeuge 170, à 6560 Erquelinnes, est
totalement hors d’état de gérer ses biens et lui a désigné en qualité
d’administrateur provisoire de ses biens, Me Jean-François Liegeois,
avocat à 6530 Thuin, Grand’Rue 70.

Le greffier adjoint principal, (signé) Renuart, Maggi. (65449)

Justice de paix du troisième canton de Bruxelles

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Bruxelles, du
11 mai 2006, Dubois, Paulette, née à Charleroi le 2 août 1952, domiciliée
à 1000 Bruxelles, rue de la Querelle 2, résidant à l’établissement Institut
Pacheco, rue du Grand Hospice 7, à 1000 Bruxelles, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Marechal, Stéphanie, domiciliée à
1420 Braine-l’Alleud, chemin de la Carrière 21 bte 14.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Freddy Bonnewijn.
(65450)

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Bruxelles, du
11 mai 2006, Hoornaert, Micheline, née à Uccle le 19 avril 1932,
domiciliée à 1020 Bruxelles, boulevard Emile Bockstael 97/b9, résidant
à l’établissement Institut Pacheco, rue du Grand Hospice 7, à
1000 Bruxelles, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de Marechal,
Stéphanie, domiciliée à 1420 Braine-l’Alleud, chemin de la Carrière 21,
bte 14.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Freddy Bonnewijn.
(65451)

Justice de paix du canton de Couvin-Philippeville,
siège de Couvin

Suite à la requête déposée le 14 avril 2006, par ordonnance du juge
de paix du canton de Couvin-Philippeville, siégeant à Couvin, rendue
le 16 mai 2006, Mme Dartevelle, Simone, née le 13 juin 1928 à Bourlers,
domiciliée rue Neuve 45, à 5660 Couvin, a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de M. Pierson, Paul, retraité, domicilié rue Saint-Roch 20, à
5660 Frasnes-lez-Couvin.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) Dussenne,
Dominique. (65452)

Justice de paix du canton d’Enghien-Lens,
siège d’Enghien

Suite à la requête déposée le 13 avril 2006, par ordonnance du juge
de paix du canton d’Enghien-Lens, siège d’Enghien, rendue le
12 mai 2006, Mme Demeuldre, Monique, née à Woluwe-Saint-Pierre le
21 août 1933, domiciliée et résidant aux jardins de la Sille, rue Wasti-
nelle 19, à 7830 Silly, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de M. Ars, Jean-
Pierre, domicilié rue Thabor 28, à 7830 Silly (Bassilly).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Godfrint, Brigitte. (65453)
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Justice de paix du canton d’Etalle

Suite à la requête déposée le 28 avril 2006, par ordonnance du juge
de paix du canton d’Etalle, rendue le 15 mai 2006, M. Ries, Jules, né à
Hachy le 15 avril 1924, veuf de Mme Klein, Caroline, domicilié à
6720 Habay-la-Neuve, « Auberge du Vivier », rue de la Gare 109, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de M. Ries, Jean-Marc, né à Auderghem le
26 septembre 1956, ouvrier SNCB, domicilié à 6700 Fouches, chaussée
Romaine 60.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Amorand, Danielle.
(65454)

Justice de paix du canton d’Etterbeek

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Etterbeek, rendue le
16 mai 2006, Mme Beaufaux, Priscilla, née à Ixelles le 28 novembre 1944,
domiciliée à 1030 Bruxelles, rue de Linthout 89, mais résidant à
1040 Bruxelles, boulevard Saint-Michel 71, a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de M. De Lentdecker, Jean, avocat, dont le cabinet est établi à
1950 Kraainem, avenue Reine Astrid 323.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) André Stalpaert.
(65455)

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Etterbeek, rendue le
10 mai 2006, Mme De Brouwer, Sabina, née à Borsbeke le 1er août 1918,
domiciliée à 1040 Bruxelles, chaussée de Wavre 541, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Mme Leus, Gaby, Noëlla, domiciliée à
1050 Bruxelles, avenue Brillat Savarin 39/3.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) André Stalpaert.
(65456)

Justice de paix du canton de Florennes-Walcourt,
siègeant à Florennes

Suite à la requête déposée le 26 avril 2006, par ordonnance du juge
de paix du canton de Florennes-Walcourt, siégeant à Florennes, rendue
le 16 mai 2006, Mme Bouvy, Annick, née le 19 mars 1958 à Couvin,
domiciliée rue de Meuse 30, à 5540 Waulsort, a été déclarée incapable
de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Me Ledoux, Jean-François, avocat, dont les bureaux sont
sis rue Grande 5, à 5530 Godinne.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fourneau,
Christian. (65457)

Justice de paix du canton de Forest

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en date du
11 mai 2006, sur requête déposée le 11 avril 2006, Timmerman, Elena
Pieternella, née à Vlissingen (Pays-Bas) le 27 janvier 1918, domiciliée à
1180 Uccle, avenue Montjoie 108/16, résidant à 1190 Forest, avenue de
Monte Carlo 178, home New Philip, a été déclarée incapable de gérer
ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire étant :
Dehairs, Claire-Michèle, prépensionnée, domiciliée à 1180 Uccle,
avenue Winston Churchill 165 F/79.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Paul Van
Herzeele. (65458)

Justice de paix du troisième canton de Liège

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Liège du
19 mai 2006, a été levée partiellement la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 31 mars 1992, et publiée au
Moniteur belge du 17 avril 1992, à l’égard de M. Delaitemps, Alain, né le
16 novembre 1961 à Ottignies, domicilié rue Navette 51, à 4000 Liège.

Restituons à celui-ci la pleine et entière gestion de ses revenus et de
son compte courant bancaire.

Pour le surplus, maintenons, Me Herbiet, Jacques, avocat dont les
bureaux sont établis avenue Blonden 33, 4000 Liège, dans ses fonctions
et M. Delaitemps, sous statut d’administration provisoire :

A titre exemplatif et non limitatif, disons ainsi que l’épargne de la
personne protégée continuera à être gérée par l’administrateur provi-
soire, moyennant les autorisations requises du juge et en collaboration
avec la personne protégée, à l’amélioration du confort de cette dernière.

Disons également que la personne protégée devra être représentée
par son administrateur provisoire pour tout acte de disposition ou tout
engagement unilatéral ou contrat dépassant la gestion ordinaire de ses
revenus (y compris bail, état des lieux, transaction, acte de vente, de
sortie d’indivision, etc.)

Compensons les dépens.

Disons la présente ordonnance exécutoire par provision.

Pour extrait conforme délivré : le greffier en chef, (signé) Rossillion,
Joseph. (65459)

Suite à la requête déposée le 26 avril 2006, par décision du juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 8 mai 2006, M. Delval,
André, né le 31 décembre 1955 à Braine-l’Alleud, domicilié rue de la
Source 14, 4300 Waremme, résidant Ipal site Le Peri Montagne Sainte-
Walburge 4bis, 4000 Liège, a été déclaré incapable de gérer ses biens et
a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Mme Gaspard, Elisabeth, aide polyvalente (C.S.D.), domiciliée rue de
la Source 14, 4300 Waremme.

Pour extrait conforme délivré : le greffier en chef, (signé) Rossillion,
Joseph. (65460)

Suite à la requête déposée le 29 mars 2006, par décision du juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 17 mai 2006, M. Laurent,
Emmanuel, né le 17 février 1968 à Soignies, domicilié impasse
Jonckeu 5/1, 4000 Liège, résidant CHP site Agora Montagne Sainte-
Walburge 4A, 4000 Liège, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a
été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Me Girouard, Françoise, avocat dont l’étude est sise rue Gilles
Demarteau 8, 4000 Liège.

Pour extrait conforme délivré : le greffier en chef, (signé) Rossillion,
Joseph. (65461)

Suite à la requête déposée le 25 avril 2006, par décision du juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 8 mai 2006, Mme Lhoest,
Mariette, née le 20 mars 1926 à Liège, domiciliée rue de Tilleur 442,
4420 Saint-Nicolas (LG.), résidant MRS « Au Rayon de Soleil », rue du
Calvaire 172, 4000 Liège, a été déclarée incapable de gérer ses biens et
a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Mme Merkelbach, Viviane, domiciliée rue de la Station 86, 4420 Tilleur.

Pour extrait conforme délivré : le greffier en chef, (signé) Rossillion,
Joseph. (65462)
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Suite à la requête déposée le 14 avril 2006, par décision du juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 16 mai 2006, Mme Neven,
Philomène, née le 25 février 1926 à Grivegnée, domiciliée rue du
Conseil 18, 4020 Liège, résidant Ipal site Le Peri Montagne Sainte-
Walburge 4bis, 4000 Liège, a été déclarée incapable de gérer ses biens et
a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Me Clignet, Jean-Claude, avocat dont l’étude est établie boulevard de
l’Est 4, 4020 Liège.

Pour extrait conforme délivré : le greffier en chef, (signé) Rossillion,
Joseph. (65463)

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Malmedy

Par ordonnance du juge de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot
(siège de Malmedy), rendue le 4 mai 2006, Mme Denis, Emilie, née le
10 novembre 1983 à Stavelot, domiciliée rue de la Dîme, Ovifat 10, à
4950 Waimes, été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de M. Denis, Jean-
Claude, directeur d’agence bancaire, domicilié rue de la Dîme,
Ovifat 10, à 4950 Waimes.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Wintgens,
Léon. (65464)

Justice de paix du second canton de Namur

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Namur, en date
du 19 mai 2006, le nommé Dussenne, Fernand, né à Purnode le
23 juillet 1935, domicilié et résidant à l’Institut Saint-Thomas,
rue E. Falmagne 111, à 5170 Lustin, a été déclaré incapable de gérer ses
biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire étant : M. Eric
Dussenne, employé, domicilié à 5530 Spontin, rue Haie Collaux 43.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Annie
Gregoire. (65465)

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Namur, en date
du 19 mai 2006, le nommé Smaers, Raymond, né à Lommel le
18 mai 1938, domicilié et résidant à l’H.N.P. Saint-Martin, rue Saint-
Hubert 84, à 5100 Dave, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a
été pourvu d’un administrateur provisoire étant : Me Dominique
Surquin, avocat à 7800 Ath, square Saint-Julien 20A.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Annie
Gregoire. (65466)

Justice de paix du canton de Saint-Gilles

Par jugement du juge de paix du canton de Saint-Gilles, en date du
2 mai 2006, la nommée Rakovsky, Rosa, née le 2 décembre 1919 à
Vienne, résidante à 1060 Saint-Gilles, rue de la Glacière 31-35 (Rési-
dence Heureux Séjour), a été déclarée incapable de gérer ses biens et a
été pourvue d’un administrateur provisoire, étant Mme Bulka, Rosa,
rue Bourgmestre Gilisquet 11, à 1457 Walhain.

Pour extrait conforme délivré : le greffier adjoint délégué, (signé)
Stevens, Christiane. (65467)

Par jugement du juge de paix du canton de Saint-Gilles, en date du
2 mai 2006, le nommé Rommelaere, Emile, né le 10 décembre 1957 à
Bruxelles, domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue Gisbert Combaz 11/RC, a
été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un adminis-
trateur provisoire, étant Me Van Melckebecke, Christophe, avocat, rue
Fontainas 13, à 1060 Saint-Gilles.

Pour extrait conforme délivré : le greffier adjoint délégué, (signé)
Stevens, Christiane. (65468)

Justice de paix du canton de Sprimont

Par ordonnance du juge de paix du canton de Sprimont, en date du
jeudi 18 mai 2006, M. Higny, Léon Joseph Paul Jean Marie, époux V.S.
de Leroy, Jacqueline, né à Olne le 28 novembre 1957, domicilié et
résidant rue de France 19, 4870 Fraipont-Trooz, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, à
savoir, Me Houben, Marcel, avocat, domicilié rue Vinâve 32,
4030 Grivegnée (Liège).

Sprimont, le 22 mai 2006.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Joseph Michotte.
(65469)

Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Uccle, en date du
12 mai 2006, en suite de la requête déposée le 2 mai 2006, M. Dexpert,
Raoul Fernand Joseph Ghislain, né à Anderlues le 18 juin 1923,
employé, domicilié à 1180 Uccle, chaussée d’Alsemberg 893a, résidant
à l’établissement « MRS Nazareth », chaussée de Waterloo 961, à
1180 Uccle, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire, étant : Mme Gheeraert, Marie-
Henriette, domiciliée à 1180 Uccle, chaussée d’Alsemberg 893a.

Pour extrait conforme délivré : le greffier en chef, (signé) Goies,
Pascal. (65470)

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Uccle, en date du
12 mai 2006, en suite de l’inscription d’office au registre des requêtes en
date du 12 mai 2006, Mme Heijnssens, Marie France Joseph Josepha,
née à Gand le 14 juin 1951, sans profession, domiciliée à 1210 Bruxelles,
rue Hydraulique 31/1, résidant à l’établissement « Clinique
Fond’Roy », avenue Jacques Pastur 43, à 1180 Uccle, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, étant : Me Dauvrin, Anne, avocate, ayant son cabinet à
1040 Bruxelles, rue Jonniaux 14.

Pour extrait conforme délivré : le greffier en chef, (signé) Goies,
Pascal. (65471)

Justice de paix du canton de Visé

Par ordonnance du juge de paix du canton de Visé, rendue le
11 mai 2006, sur requête déposée le 5 mai 2006, Mme Rose-Marie
Davister, née le 24 janvier 1940, domiciliée rue Coronmeuse 28, à
4650 Julemont, résidant à la maison de repos « Saint-Joseph », rue de
l’Institut 30, à 4670 Blegny, a été déclarée incapable de gérer ses biens
et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
M. Henri Quitin, domicilié rue Coronmeuse 28, à 4650 Julemont.

Pour extrait conforme délivré : le greffier en chef, (signé) Sarlet,
Joseph. (65472)

Justice de paix du second canton de Wavre

Suite à la requête déposée le 3 mai 2006, par ordonnance du juge de
paix du second canton de Wavre, rendue le 17 mai 2006, M. Lengele,
Louis, né à Chastre-Villeroux-Blanmont le 23 mars 1930, domicilié à
1435 Mont-Saint-Guibert, home « Au Bon Vieux Temps », rue de
Corbais 14, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire en la personne de Me Dromet, Isabelle,
avocate à 1348 Louvain-La-Neuve, Verte Voie 20.

Pour extrait conforme délivré : le greffier adjoint, (signé) Muraille,
Véronique. (65473)
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Friedensgericht des Kanton Eupen

Durch Beschluss des Friedensrichters des Kantons Eupen,
vom 16. Mai 2006 wurde Scheiff, Johann, gebören am 2. April 1939, mit
jetziger Aufrenthaltsort am 4700 Eupen, « Alten und Pflegeheim Sint-
Josef », Rotenberg 35, für unfähig erklärt ihref seine Güter zu verwalten
und nachbezeichneter Vermögensverwalter wurde für ihn ernannt :
Lebeau, Michel, Aachener Straße 81, 4700 Eupen.

Eupen, den 16. Mai 2006.

Für die Richtigkeit dieses Auszugs: (gez.) Roger Brandt, Chef-
greffier. (65474)

Mainlevée d’administration provisoire
Opheffing voorlopig bewind

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op 18 mei 2006 verleende de vijfde B-kamer van de rechtbank van
eerste aanleg te Antwerpen in graad van hoger beroep een vonnis
(AR 05/6539/B), waarbij het vonnis van de vrederechter van het
negende kanton Antwerpen van 24 november 2005 werd vernietigd en
opnieuw rechtdoende het oorspronkelijk verzoek van geïntimeerde
toelaatbaar doch ongegrond werd verklaard en voor recht werd gezegd
dat over de heer Van Swinderen, Erik, wonende te 2060 Antwerpen,
Carnotstraat 137, bus 11, geen voorlopig bewindvoerder wordt aange-
steld;

Antwerpen, 18 mei 2006.

De griffier, (get.) M. Schoeters. (65475)

Vredegerecht van het kanton Deinze

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Deinze, verleend
op 17 mei 2006, werd ambtshalve een einde gesteld aan de opdracht
van Van Ginderachter, Nathalie, kantooradres te 9000 Gent,
Hofstraat 99, als voorlopig bewindvoerder over Verleyen, Maurice,
beschermde persoon, gedomicilieerd R.V.T. Sint-Jozef te 9800 Deinze,
Kortrijksesteenweg 61, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon te Deinze op 2 mei 2006.

Deinze, 22 mei 2006.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Dora Stevens.
(65476)

Vredegerecht van het tweede kanton Leuven

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Leuven,
verleend op 16 mei 2006, werd Timmerman, Koenraad, advocaat,
kantoorhoudend Naamsestraat 165, 3000 Leuven, aangewezen bij
beschikking verleend door de vrederechter van het tweede kanton
Leuven, op 1 juli 1999, tot voorlopig bewindvoerder over Bombart,
Germaine, geboren te Bierbeek op 8 september 1924, gedomicilieerd
Fred. Lintsstraat 33, 3000 Leuven, opgenomen in het P.G.C., Vlamingen-
straat 3, 3000 Leuven, verblijvend in rechte krachtens artikel 488bis, k),
van het Burgerlijk Wetboek bij haar voorlopige bewindvoerder, met
ingang van 9 mei 2006 ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Leuven op 9 mei 2006.

Leuven, 19 mei 2006.

De griffier, (get.) Verbist, Veronique. (65477)

Justice de paix du quatrième canton de Bruxelles

Par ordonnance du 5 mai 2006, il a été mis fin à l’administration
provisoire de Mme Monique Buridant, domiciliée à 1180 Bruxelles,
avenue Winston Churchill 27, suite au décès de l’administrée
Mme Walraeve, Marie-Jeanne, née à Lille (France) le 19 octobre 1919,
domiciliée à 1000 Bruxelles, quai aux Pierres de Taille 37, et décédée à
Bruxelles le 27 mars 2005, et par conséquent l’administrateur provisoire
a été déchargé de sa gestion.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Tempio,
Davide. (65478)

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine

Par ordonnance du juge de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine, rendue le 3 mai 2006, il a été mis fin au mandat
de M. Spinette, Henri, domicilié en son vivant à 7040 Quévy, rue de la
Ronce 2, décédé le 24 avril, en sa qualité d’administrateur provisoire
des biens de Mme Wauters de Besterfeld, Marthe, née le 7 janvier 1921,
domiciliée à 7040 Quévy, rue de la Ronce 2. Il a été pourvu à son
remplacement en la personne de Me Bridoux, Olivier, avocat, dont le
cabinet est sis à 7340 Colfontaine, rue de l’Eglise 8.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Breuse, Brigitte.
(65479)

Justice de paix du troisième canton de Liège

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Liège du
17 mai 2006 :

a été levée la mesure d’administration provisoire prise par ordon-
nance du 28 avril 2005, et publiée au Moniteur belge du 17 mai 2005, à
l’égard de M. Schreurs, Jean-Denis, né à Liège le 3 juin 1960, domicilié
rue Villette 20, 4020 Liège, résidant au C.H.S. L’Accueil, rue du
Doyard 15, 4990 Lierneux, cette personne étant redevenue capable de
gérer ses biens;

a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, Me Jammaer, Thierry, avocat, dont l’étude est établie rue de
Campine 293, 4000 Liège.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rossillion, Joseph.
(65480)

Justice de paix du second canton de Tournai

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Tournai, en
date du 22 mai 2006, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 19 mai 2003, a pris fin suite au décès
de M. Brabants, Marc, né le 29 septembre 1983 à Tournai, domicilié à
7500 Tournai, CHP « Les Marronniers », rue Despars 94, décédé à
Péruwelz le 20 février 2006.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administratrice provisoire : Me Poncin, Corinne,
avocate, dont le cabinet est établi à 7500 Tournai, rue Barre Saint-
Brice 21.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Nadine Morel.
(65481)
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Par ordonnance du juge de paix du second canton de Tournai, en
date du 22 mai 2006, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 30 janvier 2006, a pris fin suite au
décès de Mme Capart, Denise, née le 15 juin 1918 à Tournai, domiciliée
à 7500 Tournai, home Le Centenaire, chaussée de Douai 348, décédée à
Tournai le 30 avril 2006.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administrateur provisoire : M. Capart, Serge,
domicilié à 7500 Tournai, avenue des Bouleaux 29.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Nadine Morel.
(65482)

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Tournai, en
date du 22 mai 2006, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 6 mars 2006, a pris fin suite au
décès de M. Caucheteux, Léon, né le 27 avril 1934 à Hollain, retraité,
domicilié à 7620 Brunehaut (Hollain), rue de Tournai 77, résidant à
l’hôpital de Renaix, avenue Glorieux 55, à 9600 Renaix, décédé à Renaix
le 20 avril 2006.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administrateur provisoire : M. Caucheteux, Pierre,
domicilié à 7540 Tournai (Kain), Clos de l’Epinette 92.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Nadine Morel.
(65483)

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Tournai, en
date du 22 mai 2006, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 10 mars 2005, a pris fin suite au
décès de M. Dubus, Albert, né le 15 mars 1916 à Bailleul, domicilié à
7730 Estaimpuis (Bailleul), place Abbé César Renard 11, décédé à
Estaimpuis (Bailleul) le 13 avril 2006.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administratrice provisoire : Mme Dubus, Nadine,
domiciliée à 7730 Estaimpuis (Bailleul), rue Marcel Nottebaert 9bis.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Nadine Morel.
(65484)

Justice de paix du second canton de Wavre

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Wavre, rendue
le 19 mai 2006, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 27 mai 2004, a pris fin suite au décès
de Mme Debroux, Madeleine, née à Walhain-Saint-Paul le 21 juin 1928,
domiciliée en son vivant à 1457 Walhain, rue de la Cruchenère 21,
décédée à Ottignies-Louvain-la-Neuve le 15 février 2006.

Par conséquent, il a été mis fin à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Me Demanet, Benoît, avocat à 5030 Gembloux, rue
des Volontaires 6A.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Leclef, Stéphane. (65485)

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Wavre, rendue
le 22 mai 2006, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire des biens prise par ordonnance du 13 février 1996, a pris fin
suite au décès de Mme Decelle, Eugénie, née à Corbais le
12 novembre 1910, domiciliée en son vivant, à la résidence Les Sitelles,
à 1450 Chastre, route Provinciale 121, décédée à Chastre le 3 mai 2006.

Par conséquent, il a été mis fin à la mission de son administrateur
provisoire, Me Benoît Demanet, dont les bureaux sont situés à
Gembloux, rue des Volontaires 6A.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jonet, Lucette.
(65486)

Remplacement d’administrateur provisoire
Vervanging voorlopig bewindvoerder

Vredegerecht van het kanton Genk

Beschikking d.d. 16 mei 2006.

Verklaart Snijkers, Gerardine Maria, geboren te Elen op
11 oktober 1938, gepensioneerde, wonende te 3630 Maasmechelen,
Steenakkerstraat 65, aangewezen bij vonnis uitgesproken door de
vrederechter van het kanton Genk, op 16 februari 2006
(rolnummer 06A317 - Rep.R. 646/2006), tot voorlopig bewindvoerder
over Snijkers, Mariette, geboren te Elen op 15 september 1926, wonende
te 3650 Elen, Langstraat 22, verblijvende Ziekenhuis Oost-Limburg,
Schiepse Bos 6, te 3600 Genk (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
24 februari 2006, blz. 10223, en onder nr. 61954), met ingang van
16 mei 2006 ontslagen van haar opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon Snijkers, Mariette : Hayen, Geert, advocaat,
kantoorhoudende te 3600 Genk, Onderwijslaan 72, bus 11.

Genk, 22 mei 2006.

De hoofdgriffier : (get.) Thijs, Lode. (65487)

Vredegerecht van het kanton Herne-Sint-Pieters-Leeuw,
met zetel te Herne

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herne-Sint-
Pieters-Leeuw, met zetel te Herne, verleend op 18 mei 2006.

Verklaart Pannis, François, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton Halle, op 26 mei 1995
(rolnummer 4362 - Rep.R. 2502), tot voorlopig bewindvoerder over
Pannis, Lucien Leon, wonende te 1570 Vollezele, Ninoofsesteenweg 44,
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 7 juni 1995, blz. 16374, en
onder nr. 5366, ontslagen van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon Pannis, Lucien : Pannis, Marie Louise Rosalie,
geboren te Pepingen op 30 januari 1949, wonende te 1670 Pepingen,
Ninoofsesteenweg 44, en als vertrouwenspersoon : Pannis, Ghislain,
wonende te Pepingen, Hoesnaek 54.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift op 3 april 2006 werd
neergelegd.

Herne, 22 mei 2006.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Laere,
Nicole. (65488)

Justice de paix du canton de Waremme

Suite à la requête déposée le 26 avril 2006, par ordonnance du juge
de paix du canton de Waremme, rendue le 18 mai 2006, Mme Dewe-
rihas, Germaine, née le 24 mai 1958, domiciliée à la MSP Maison Notre
Dame, rue de Sélys-Longchamps 47, à 4300 Waremme, a été pourvue
d’un nouvel administrateur provisoire des biens en la personne de
M. Dewerihas, Jean, domicilié rue de Beyne 204, à 4020 Liège, ce dernier
remplaçant l’ancien administrateur feu M. Chmielarczyk, Jean-Pierre.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. Prinsens.
(65489)
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Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 793
van het Burgerlijk Wetboek

Publication prescrite par l’article 793
du Code civil

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Acceptation sous bénéfice d’inventaire

Op 11 april 2006.

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Gent.

Voor ons, Fermont, Fabienne, adjunct-griffier van dezelfde rechtbank,
is verschenen :

Peeraer, Marleen, advocaat te 9000 Gent, Kortrijksesteenweg 977,
handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, aange-
steld bij beschikking van het vredegerecht van het eerste kanton Gent,
d.d. 6 december 2004, over de goederen van Lefever, Liesbeth, geboren
te Gent op 9 januari 1982, wonende te 9000 Gent, Koning Albert-
laan 182.

De comparante verklaart ons, handelend in haar gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen Vandergheynst, Nelly Emerence Leonie,
geboren te Ronse op 21 juni 1923, in leven laatst wonende te 9000 Gent,
Koning Albertlaan 182, en overleden te Knokke-Heist op
22 oktober 2004.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een afschrift
vertoond van de beschikking verleend door de vrederechter van het
eerste kanton Gent, d.d. 20 februari 2006, waarbij zij gemachtigd werd
om in naam van de voornoemde beschermde persoon de nalatenschap
van wijlen Vandergheynst, Nelly Emerence Leonie, te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Zij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, woonplaats te kiezen
op haar kantooradres, 9000 Gent, Kortrijksesteenweg 977, alwaar de
schuldeisers en legatarissen zich bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparante, na gedane lezing, met ons,
adjunct-griffier, heeft ondertekend.

(Get.) Peeraer, Marleen; Fermont, Fabienne. (28648)

Bij akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op 18 mei 2006, heeft de heer Johan Saelens, geboren te Aalter op
10 oktober 1961, wonende te Evergem, Schildekenstraat 32, handelend
in zijn hoedanigheid van ouder, wettige vertegenwoordiger over de
persoon en de goederen van zijn inwonende minderjarige dochters :

a) Mej. Saelens, Valerie Clarisse Raphaël, geboren te Gent op
23 april 1996, ongehuwd, wonende te Evergem (Ertvelde), Schildeken-
straat 32;

b) Mej. Saelens, Emily Rosanna Gilbert, geboren te Gent op
10 augustus 2000, ongehuwd, wonende te Evergem (Ertvelde), Schilde-
kenstraat 32;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen Mevr. Linda Vitalie Maurice Van de Walle,
geboren te Gent op 25 september 1957, echtgenote van de heer Saelens,
Johan, laatst wonende te Evergem (Ertvelde), Schildekenstraat 32, en
overleden te Gent op 16 december 2005.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad van dit uittreksel, hun rechten bij aangetekend schrijven te
doen kennen ten kantore van geassocieerd notaris Annelies Wylleman,
Sleidinge-dorp 102, 9940 Evergem (Sleidinge).

Evergem (Sleidinge), 23 mei 2006.

(Get.) A. Wylleman, geassocieerd notaris. (28649)

Op 23 mei 2004, ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven, is verschenen :

Juveyns, Myriam, geboren te Leuven op 16 april 1975, wonende te
3000 Leuven, Tervuursevest 34, bus 20, handelend als gevolmachtigde
van de heer Ambroos, Ronny Gustaaf Marie, geboren te Aarschot op
7 november 1966, wonende te 3201 Aarschot, Abrikozenstraat 4,
handelend in zijn hoedanigheid van voogd (hiertoe aangesteld bij
beschikking van de vrederechter van het kanton Aarschot, d.d.
12 januari 2006) over de verlengd minderjarig verklaarde : Ambroos,
Kristel Virginia Louisa, geboren te Aarschot op 4 september 1971,
wonende te 3201 Aarschot, Abrikozenstraat 4.

Dewelke verklaard heeft, handelend in haar gezegde hoedanigheid,
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van wijlen Mevr. Torfs, Rosalia Theresia, geboren te Averbode op
29 maart 1940, in leven laatst wonende te 3200 Aarschot, Albertlaan 2,
en overleden te Aarschot op 25 oktober 2005.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
schrijven hun rechten te doen gelden binnen de drie maanden te
rekenen vanaf de datum van de opneming van deze akte in het Belgisch
Staatsblad . Dat aangetekend schrijven moet verzonden worden aan
Dirk Michiels en Lieve Stroeykens, geassocieerde notarissen, te
3200 Aarschot, Boudewijnlaan 19.

(Get.) D. Michiels; L. Stroeykens, geassocieerde notarissen. (28650)

Heden, 20 april 2006, ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Mechelen, en voor ons, H. Huybrechts, eerstaanwezend adjunct-griffier,
is verschenen :

Mr. Xenia Van der Auwera, kantoorhoudende te 2210 Wijnegem,
Marktplein 22;

handelend in hoedanigheid van bijzondere gevolmachtigde, inge-
volge volmacht haar verleend te Wijnegem, op 15 februari 2006, voor
en in naam van :

Mr. Erwin Joris, Marktplein 22, 2110 Wijnegem;

handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over
Esmeralda Ingrid Mireille Kennis, geboren te Deurne op
28 februari 1962, wonende te 2300 Turnhout, Hogestraat 40, thans
verblijvende in P.Z. Bethanië, Andreas Vesaliuslaan 39, 2980 Sint-Anto-
nius-Zoersel;

hiertoe aangesteld bij vonnis van de vrederechter van het kanton
Brasschaat, d.d. 14 september 2000.

De verschijnende, handelend in haar voormelde hoedanigheid,
verklaart ons onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen Kennis, Eliane Marleen Rita, geboren te
Oudergem op 4 april 1955, in leven laatst wonende te 2570 Duffel,
Stationsstraat 22C, en overleden te Duffel op 30 oktober 2005.

De verschijnende heeft tevens verklaard woontkeuze te doen op het
kantoor van Mr. Erwin Joris, Marktplein 22, 2110 Wijnegem, alwaar de
schuldeisers en legatarissen zich bekend dienen te maken.

Van welke verklaring de verschijnende akte heeft gevraagd en na
voorlezing heeft getekend met ons, eerstaanwezend adjunct-griffier.

(Get.) X. Van der Auwera; Huybrechts Hilde. (28651)

Uit een akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Oudenaarde, op 23 mei 2006, blijkt dat Mevr. Mathijs, Els Louisa,
geboren te Dendermonde op 2 december 1965, echtgescheiden van de
heer Peter Douma, wonende te 9200 Dendermonde, Dokter De Witte-
plein 13, in haar hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over
haar minderjarige dochters : 1) Douma, Jolien Riekje, geboren te Gent
op 1 juni 1990 en 2) Douma, Loes, geboren te Zottegem op 26 april 1994,
beiden ongehuwd, wonende te 9200 Dendermonde, Dokter De Witte-
plein 13, hiertoe gemachtigd bij beschikking van de vrederechter van
het kanton Dendermonde-Hamme, zetel Dendermonde, de dato
3 april 2006, in het Nederlands verklaard heeft de nalatenschap van
wijlen de heer Douma, Peter Johannes, geboren te Kortrijk op
8 november 1964, echtgescheiden, laatst wonende te 9550 Herzele,
Kouterstraat 35, ab intestato overleden te Herzele op 10 maart 2006, te
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aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving, en teneinde dezer
woonst te kiezen op het kantoor van notaris Veronique Laloo, te
Herzele (Sint-Lievens-Esse), Populierestraat 3.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden vanaf de datum van opneming in het Belgisch Staatsblad, hun
rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het kantoor van
voornoemde notaris.

(Get.) Veronique Laloo, notaris. (28652)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Suivant acte numéro 06/732, dressé au greffe du tribunal de première
instance de Bruxelles, en date du 6 avril 2006 :

Mme De Crem, Lydia Elise Lucia, domiciliée à Anderlecht, rue du
Lièvre 135, agissant en qualité de tutrice légale de son enfant mineur
d’âge :

Bombaert, Mélodie, née à Anderlecht le 3 avril 1991, a déclaré, au
nom de ses enfants mineurs, accepter sous bénéfice d’inventaire la
succession de Mme De Coninck, Louise Jeanne, née à Anderlecht le
21 avril 1911, veuve, de M. Bombaert, Willy, domiciliée à Anderlecht,
rue de Neerpede 288, décédé à Anderlecht le 6 mars 2006.

Election de domicile est faite en l’étude du notaire Christian Huyle-
brouck, boulevard du Régent 24, à 1000 Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Bruxelles, le 8 mai 2006.

(Signé) Christian Huylebrouck, notaire. (28653)

Tribunal de première instance de Dinant

Suivant acte n° 06/1247, dressé au greffe du tribunal de première
instance de Dinant, le 24 mai 2006, Mme Leonard, Cécile, domiciliée à
Dinant, place du Bailliage 22, agissant comme mandataire, en vertu
d’une procuration sous seing privé, donnée à Dinant le 22 mai 2006, de
Mme Fabienne Vanderheyden, domiciliée à Bioul, rue du Parapet 1a,
agissant avec l’autorisation de M. le juge de paix du canton de Dinant,
en date du 9 mai 2006, pour et au nom de son enfant mineure, Dubois,
Wendy, née le 27 août 1989, domiciliée avec elle a déclaré, pour la
mineure, accepter sous bénéfice d’inventaire la succession qui lui est
dévolue par le décès de Michel, Yvonne, née à Yvoir le 27 août 1921, en
son vivant domiciliée à Bioul, rue Haute-Bise 16, et décédée à Bioul en
date du 10 février 2006.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de
la présente à Me V. Dolpire, notaire, rue Grande 28, à 5500 Dinant.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. Focan. (28654)

Suivant acte n° 06/1246, dressé au greffe du tribunal de première
instance de Dinant, le 24 mai 2006, Mme Leonard, Cécile, domiciliée à
Dinant, place du Bailliage 22, agissant comme mandataire, en vertu
d’une procuration sous seing privé, donnée à Dinant le 22 mai 2006, de
M. Taillepied, Hervé, domicilié à Heer, rue du Faubourg 73, agissant
avec l’autorisation de M. le juge de paix du canton de Florennes, en
date du 4 avril 2006, pour et au nom de ses enfants mineurs, Taillepied,
Cécile, née le 10 décembre 1993 et Taillepied, Steve, né le 2 août 1996,
domiciliés avec lui, a déclaré, pour les mineurs, accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession qui leur est dévolue par le décès de leur mère,
Dethinne, Magaly, née à Huy le 29 mars 1973, en son vivant domiciliée
à Heer, rue des Juifs 153, et décédée à Profondeville en date du
1er mars 2006.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de
la présente à Me V. Dolpire, notaire, rue Grande 28, à 5500 Dinant.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. Focan. (28655)

Suivant acte n° 06/1190, dressé au greffe du tribunal de première
instance de Dinant, le 16 mai 2006, Me Valange, Olivier, avocat à Ciney,
rue du Condroz 40, agissant en qualité de tuteur, avec l’autorisation de
M. le juge de paix du canton de Ciney, en date du 25 janvier 2005, dont
copie conforme restera annexée au présent acte, pour et au nom de
Lespagne, Marianne, placée sous statut de minorité prolongée par
jugement du tribunal de première instance de Dinant, en date du
11 avril 1984, née le 22 mars 1957, et domiciliée à Ciney, Tienne à la
Justice 22, a déclaré, au nom de Lespagne, Marianne, accepter sous
bénéfice d’inventaire la succession qui lui est dévolue par le décès de
sa mère, Delvigne, Danielle, née à Mornimont le 11 juillet 1922, en son
vivant domiciliée à Monclus (France), rue Duis Serres, et décédée à
Dinant en date du 19 novembre 2004.

La présente déclaration a été actée à la demande expresse du
comparant, nonobstant notre observation quant au domicile de la
défunte en France.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de
la présente à Me Misson, notaire à Ciney, rue Courtejoie 57.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. Focan. (28656)

Tribunal de première instance de Tournai

Par acte n° 06-229, dressé au greffe du tribunal de première instance
de Tournai, province de Hainaut, le 22 mai 2006 :

Me Pascal Detournay, avocat à 7700 Mouscron, drève Gustave
Fache 3, agissant en qualité de mandataire de :

Capenolle, Véronic, née à Wervik le 8 novembre 1963, domiciliée à
7730 Leers-Nord, rue des Pinsons 17, agissant en qualité de mère,
titulaire de l’autorité parentale sur son enfant mineur :

Bulteel, Jerome, né à Mouscron le 9 février 1990, domicilié avec sa
mère autorisée par ordonnance prononcée le 2 mai 2006, par M. le juge
de paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton, siège de
Warneton, dont une copie nous a été produite,

en vertu d’une procuration qui restera annexée à l’acte.

Lesquel comparant a déclaré vouloir accepter sous bénéfice d’inven-
taire la succession de Bulteel, Alexandre, né le 19 mars 1953 à Mous-
cron, en son vivant domicilié à Herseaux, rue Quénique 20, décédé à
Mouscron le 11 mars 2006.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

L’élection de domicile est faite chez Me Benoît Cloet, notaire à
7712 Herseaux, rue des Croisiers 19.

Tournai, le 22 mai 2006.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Ch. Maladry.
(28657)
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Faillissement − Faillite

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
16 mei 2006, is Aperitief BVBA, in vereffening, Sint-Antoniuslei 44,
2930 Brasschaat, op bekentenis, failliet verklaard en afgesloten bij
ontoereikend actief.

Ondernemingsnummer 0462.070.089.

Vereffenaar : Mr. K. De Leur, Du Chastellei 45, 2170 Merksem.

Datum van de staking van betaling : 16 mei 2006.

Geen aanstelling van een curator en een rechter-commissaris.
De adjunct-griffier : (get.) B. Franck. (Pro deo) (28658)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
16 mei 2006, is Plus Galleries BVBA, Wolstraat 18, 2000 Antwerpen-1,
gespecialiseerde detailhandel in artikelen, andere dan voedingsmid-
delen, op bekentenis, failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0457.957.091.

Curator : Mr. Talboom, Constant, Lombardenvest 22,
2000 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 16 mei 2006.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 15 juni 2006.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14 juli 2006, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : (get.) B. Franck. (Pro deo) (28659)

Bij vonnis van 16 mei 2006 werd Mr. S. Leenders, advocaat te
Antwerpen, curator van het faillissement Medwood, gewone comman-
ditaire vennootschap, Deuzeldlaan 38, 2900 Schoten, ondernemings-
nummer 0478.554.349, hiertoe aangesteld bij vonnis van 11 mei 2006,
op eigen verzoek, vervangen door Mr. Van Alphen, Marian, adocaat,
Turnhoutsebaan 289-291, 2100 Deurne (Antwerpen).

De adjunct-griffier : (get.) B. Franck. (Pro deo) (28660)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent,
d.d. 22 mei 2006, op bekentenis, tweede kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake Press Service BVBA, onderneming voor behandeling
van post, groothandel in kranten, boeken en tijdschriften; met maat-
schappelijke zetel gevestigd te 9060 Zelzate, Rosteyne 25, bus 1, en
hebbende als ondernemingsnummer 0476.844.377.

Rechter-commissaris : de heer André Van Maldegem.

Datum staking van de betalingen : 15 mei 2006.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Oude Schaapmarkt 22, 9000 Gent, vóór 19 juni 2006.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 4 september 2006.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
F.W.).

De curator : Mr. Hilde De Boever, advocaat, kantoorhoudende te
9860 Scheldewindeke, Stationsstraat 23.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Hubert Vanmal-
deghem. (28661)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent,
d.d. 22 mei 2006, op bekentenis, tweede kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake Van Den Bogerd, Dave Jan Carolina, ondernemer
voor het bouwen van individuele huizen, geboren te Turnhout op
27 februari 1978, volgens inschrijving wonende te 9000 Gent,
Voetweg 2/206, doch feitelijk verblijvende te 9000 Gent, Wielewaal-
straat 5A, hebbende als ondernemingsnummer 0861.463.928.

Rechter-commissaris : de heer Dirk Vandenbussche.

Datum staking van de betalingen : 1 mei 2006.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Oude Schaapmarkt 22, 9000 Gent, vóór 19 juni 2006.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 4 september 2006.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
F.W.).

De curator : Mr. Guido Aerts, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, Voskenslaan 420.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Hubert Vanmal-
deghem. (28662)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren heeft bij vonnis van
24 mei 2006, op dagvaarding, het faillissement uitgesproken van Breese
Auto-Shop NV, te 3960 Bree, Bocholterkiezel 65.

Ondernemingsnummer 0416.640.932.

Handelswerkzaamheid : groothandel in onderdelen en accessoires
van auto’s.

Als curatoren werden aangesteld Mrs. Scheepers, J. en Scheepers, J.,
Leopoldwal 4, 3700 Tongeren.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op 9 mei 2006.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 23 juni 2006 neergelegd ter
griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22,
bus 4.

De datum voor het neerleggen ter griffie van deze rechtbank van het
eerste proces-verbaal van nazicht van de schuldvorderingen wordt
bepaald op 13 juli 2006.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), dienen hiervan ter
griffie een verklaring neer te leggen overeenkomstig art. 72ter Fail.W.

Ref. rechtbank : PD 4716.
Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend ajunct-griffier, (get.)

W. Meurmans. (28663)

Tribunal de commerce de Huy

Par jugement du tribunal de commerce de Huy du 24 mai 2006, a été
déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de SPRL Le Cellier Dumonceau,
ayant son siège social et son établissement sis à 4560 Clavier,
Grand-Rue (Rowe) 16, bte B, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0461.739.695,
pour le commerce de gros et de détail en vins et spiritueux.

Juge-commissaire : Dominique Poncin, juge consulaire.

Curateur : Luc Minguet, avocat à 4190 Ferrieres, chemin du Vieux
Thier 5A.
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Les déclarations de créances doivent être déposées au greffe du
tribunal de commerce de Huy dans les trente jours à compter dudit
jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances le
mercredi 19 juillet 2006, à 8 h 45 m, au greffe de ce tribunal.

Personne(s) physique(s) s’étant, à titre gratuit, constituée(s) sûreté(s)
personnelle(s) du (de la) failli(e) et qui sont invitée(s) à déposer au
greffe du tribunal de commerce la déclaration prévue à l’article 72bis de
la loi du 8 août 1997 sur les faillites, telle que modifiée par la loi du
20 juillet 2005 (Moniteur belge du 28 juillet 2005).

(Signé) Georgette Mottet, greffier. (28664)

Par jugement du tribunal de commerce de Huy du 24 mai 2006, a été
déclarée ouverte, sur aveu, la faillite de la SPRL Leclercq, ayant son
siège social et son établissement sis à 4520 Antheit, rue Ferdinand
Fontaine 25, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0420.861.719, ayant pour
activité principale l’entreprise de couvertures de construction et de
zinguerie.

Juge-commissaire : Claudine Rouhard, juge consulaire.

Curateur : Muriel Billen, avocat à 4500 Huy, rue du Neufmous-
tier 6A/31.

Les déclarations de créances doivent être déposées au greffe du
tribunal de commerce de Huy dans les trente jours à compter dudit
jugement.

Dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances le
mercredi 19 juillet 2006, à 8 h 45 m, au greffe de ce tribunal.

Personne(s) physique(s) s’étant, à titre gratuit, constituée(s) sûreté(s)
personnelle(s) du (de la) failli(e) et qui sont invitée(s) à déposer au
greffe du tribunal de commerce la déclaration prévue à l’article 72bis de
la loi du 8 août 1997 sur les faillites, telle que modifiée par la loi du
20 juillet 2005 (Moniteur belge du 28 juillet 2005).

Mme Bernadette Leclercq.

(Signé) Georgette Mottet, greffier. (28665)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 23 mai 2006, le tribunal de commerce de Liège a
prononcé, sur aveu, la faillite de la SPRL Felicia International, établie et
ayant son siège social à 4020 Liège, rue Jean d’Outremeuse 47, ayant
pour activités : utilisation d’un espace cyber café, inscrite à la Banque
Carrefour des Entreprises, sous le n° 0862.769.963.

Curateur : Yves Godfroid, avocat à 4000 Liège, rue Charles Morren 4.

Juge-commissaire : M. Jean-Claude Jungels.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce de Liège, à 4000 Liège, îlot Saint-Michel, rue Joffre 12,
endéans les trente jours du jugement déclaratif de faillite.

Le dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances est fixé au mercredi 12 juillet 2006.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Josette Tits.
(28666)

Par jugement du 23 mai 2006, le tribunal de commerce de Liège a
prononcé, sur aveu, la faillite de la SPRL Eight Prosperity « Intellectual
Property Management », en abrégé « Eight Prosperity », établie et ayant
son siège social à 4000 Liège, rue de la Casquette 39, ayant pour
activités : gestion de patrimoines intellectuels, inscrite à la BanqueCar-
refour des Entreprises, sous le n° 0878.618.971.

Curateur : Victor Hissel, avocat à 4000 Liège, rue Duvivier 26.

Juge-commissaire : Mme Christiane Legros.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce de Liège, à 4000 Liège, îlot Saint-Michel, rue Joffre 12,
endéans les trente jours du jugement déclaratif de faillite.

Le dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances est fixé au mercredi 12 juillet 2006.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Josette Tits.
(28667)

Par jugement du 23 mai 2006, le tribunal de commerce de Liège a
prononcé, sur aveu, la faillite de la SPRL Busker Event Trading, établie
et ayant son siège social à 4000 Liège, rue de la Casquette 39, ayant
pour activités : services annexes à l’art dramatique et à la musique,
inscrite à la Banque Carrefour des Entreprises, sous le n° 0465.929.008.

Curateur : Victor Hissel, avocat à 4000 Liège, rue Duvivier 26.

Juge-commissaire : Mme Christiane Legros.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce de Liège, à 4000 Liège, îlot Saint-Michel, rue Joffre 12,
endéans les trente jours du jugement déclaratif de faillite.

Le dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances est fixé au mercredi 12 juillet 2006.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) Josette Tits.
(28668)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 22 mai 2006, le tribunal de commerce de Mons a
déclaré la faillite, sur assignation, de Ciccone et Fabrication SPRL, en
abrégé « CIFA », dont le siège social est sis à 7110 Houdeng-Goegnies,
gare autoroutière, local 6, exerçant l’activité d’entreprise de construc-
tion de bâtiments, RPM Mons 129.663, BCE n° 0421.480.539.

Curateur : Me Bernard Popyn, Croix-Place 7, 7000 Mons.

Cessation des paiements : provisoirement le 22 mai 2006.

Dépôt des déclarations de créances pour le 21 juin 2006.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie, ont le moyen d’en faire déclaration au greffe
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier proces verbal de vérification des
créances, le 11 juillet 2006.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Baugnies. (28669)

Huwelijksvermogensstelsel − Régime matrimonial

Bij verzoekschrift van 6 december 2005 hebben de echtgenoten de
heer De Vos, Filip Nicolas Georges, geboren te Gent op
6 december 1959, nationaal nummer 591206 093 80, en zijn echtgenote,
Mevr. Philippot, Françoise Louise Yvonne Ghislaine, geboren te Bouge
op 20 januari 1958, nationaal nummer 580120 090 50, samenwonende te
1860 Meise, Hoekstraat 1, bij de rechtbank van eerste aanleg te Brussel
verzocht om homologatie van de akte verleden voor notaris Sabine Van
Buggenhout, te Wolvertem (Meise), op 6 december 2005, waarin ze hun
huwelijksvermogensstelsel hebben gewijzigd, houdende inbreng van
het aan de man persoonlijk toebehorende onroerend goed in het
gemeenschappelijk vermogen.

Voor de verzoekers : (get.) Sabine Van Buggenhout, notaris. (28670)
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Bij verzoekschrift, de dato 16 mei 2006, hebben de heer Huvaere,
Wesley Mike, militair, en zijn echtgenote, Mevr. Candic, Adina,
bediende, samenwonende te 8700 Tielt, Vredestraat 18/6, de rechtbank
van eerste aanleg te Brugge, verzocht de akte houdende wijziging van
hun huwelijksvermogensstelsel, verleden voor notaris Benedikt
Deberdt, te Tielt, op 28 april 2006, te homologeren.

Voor ontledend uittreksel : (get.) B. Deberdt, notaris. (28671)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Mechelen, de dato
23 maart 2006, werd gehomologeerd de notariële akte, de dato
14 december 2005, verleden voor notaris Marc Cuypers, te Heist-op-
den-Berg, en houdende wijziging van het huwelijksvermogensstelsel
tussen de heer Baus, Pascal Louis Maria, arbeider, en zijn echtgenote,
Mevr. Frans, Hilde, arbeidster, samenwonende te 2223 Heist-op-den-
Berg (Schriek), Jespersweg 8; en inhoudende :

1) aanneming van het wettelijk stelsel;

2) inbreng in het gemeenschappelijk vermogen van een perceel
bouwgrond met op te richten gebouwen gestaan en gelegen te Heist-
op-den-Berg (Schriek), Jespersweg 10;

3) voor het geval het gemeenschappelijk vermogen ontbonden wordt
om een andere reden dan de dood van één van beide echtgenoten, of
zo er op het ogenblik van het overlijden een feitelijke scheiding zou
bestaan tussen de echtgenoten, bedingen zij :

a) in geval ten tijde van de ontbinding van het gemeenschappelijk
vermogen voormeld onroerend goed nog in natura in het gemeen-
schappelijk vermogen aanwezig is, en voorzover er geen woning op
gebouwd werd, zal de echtgenoot uit wiens hoofde het goed in het
gemeenschappelijk vermogen gevallen is, het recht hebben voormeld
onroerend goed in natura en vóór alle verdeling terug te nemen, zonder
enige vergoeding;

b) in geval voormeld onroerend goed nog in natura in het gemeen-
schappelijk vermogen aanwezig is, doch met een woning erop, zal de
echtgenoot uit wiens hoofd het goed in het gemeenschappelijk
vermogen gevallen is, het recht hebben vóór alle verdeling een bedrag
uit het gemeenschappelijk vermogen vooraf te nemen, gelijk aan de
waarde van voormeld onroerend goed ten tijde van de ontbinding van
het gemeenschappelijk vermogen;

c) in geval voormeld onroerend goed niet meer in natura in het
gemeenschappelijk vermogen aanwezig is bij de ontbinding van het
gemeenschappelijk vermogen, zal de echtgenoot uit wiens hoofd het
goed in het gemeenschappelijk vermogen gevallen is, het recht hebben
vóór alle verdeling uit het gemeenschappelijk vermogen een bedrag
vooraf te nemen, gelijk aan de prijs waartegen voormeld onroerend
goed vervreemd werd;

4) het aangaan van een hypothecaire kredietopening door de echt-
genoten Baus-Frans bij de « KBC Bank », te Brussel, voor een bedrag in
hoofdsom van honderdentwaalfduizend euro, om de bouw van de
woning te financieren.

Heist-op-den-Berg, 23 mei 2006.

Voor de echtgenoten Baus-Frans : (get.) Marc Cuypers, notaris.
(28672)

Bij verzoekschrift, d.d. 12 mei 2006 hebben de echtgenoten Hilaire
Gilbert Elsen (geboren te Leuven op 19 juni 1945), en Liliane Agnes
Rosa Voet (geboren te Leuven op 1 maart 1947), beiden wonende te
Holsbeek (Sint-Pieters-Rode), Langestraat 79, voor de rechtbank van
eerste aanleg te Leuven, een aanvraag ingediend tot homologatie van
de akte van wijziging van hun voorhuwcontract, wijzigingsakte
verleden voor notaris Joz Werckx, te Kessel-Lo (Leuven), op
12 mei 2006, inhoudende inbreng door de vrouw van een eigen
onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen en wijziging
clausules omtrent verblijvingsbeding en contractuele erfstelling.

Namens de verzoekers : (get.) Joz Werckx, notaris. (28673)

Bij vonnis, uitgesproken door de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven, op 13 maart 2006, werd gehomologeerd en bekrachtigd de akte
van wijziging van voorhuwcontract, wijzigingsakte verleden voor
notaris Joz Werckx, te Kessel-Lo (Leuven), op 28 oktober 2005,
inhoudende inbreng door de man van eigen onroerende goederen in
het gemeenschappelijk vermogen van de echtgenoten Peeters,
Theophiel, geboren te Pellenberg op 27 april 1934, en ’t Jampens,
Maddy Emerentia Louisa, geboren te Linden op 10 december 1936,
samenwonende te Leuven (Kessel-Lo), Lodreef 16.

Kessel-Lo, 24 mei 2006.

Namens de verzoekers : (get.) Joz Werckx, notaris. (28674)

Bij vonnis, uitgesproken door de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven, op 3 april 2006, werd gehomologeerd en bekrachtigd de akte
van wijziging van huwelijksvermogensstelsel, wijzigingsakte verleden
voor notaris Joz Werckx, te Kessel-Lo (Leuven), op 8 september 2005,
inhoudende inbreng door de man van al zijn eigendomsrechten in een
onroerend goed en van zijn verplichting tot betaling van de opleg
voorzien bij de akte van overname van het goed in het gemeenschap-
pelijk vermogen van de echtgenoten De Houwer, Filip Francis
Amandus, geboren te Leuven op 5 september 1966, en Dormaels,
Christien Maria, geboren te Leuven op 15 februari 1966, samenwo-
nende te Lubbeek (Linden), Diestsesteenweg 13, en vaststelling van een
verblijvingsbeding.

Kessel-Lo, 24 mei 2006.

Namens de echtgenoten : (get.) Joz Werckx, notaris. (28675)

Bij vonnis, uitgesproken door de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven, op 27 maart 2006, werd gehomologeerd en bekrachtigd de akte
van wijziging van voorhuwcontract, wijzigingsakte verleden voor
notaris Joz Werckx, te Kessel-Lo (Leuven), op 17 november 2005,
inhoudende onder meer inbreng door de vrouw van een eigen onroe-
rend goed in het gemeenschappelijk vermogen van de echtgenoten
Marcel Julien Van de Casteele, gepensioneerde, geboren te Veltem-
Beisem op 16 januari 1927, en Bertha Amelia Vanderstappen, gepensio-
neerde, geboren te Linden op 23 december 1926, beiden wonende te
Lubbeek (Linden), Steenveldstraat 20, en wijziging clausules omtrent
verblijvingsbeding.

Kessel-Lo, 24 mei 2006.

Namens de echtgenoten : (get.) Joz Werckx, notaris. (28676)

Bij vonnis van 10 mei 2006 heeft de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde, ten verzoeke van de heer Danny Philemon Van Impe,
en echtgenote, Mevr. Annicq, Marianne Van Den Bremt, samenwo-
nende te 9450 Haaltert, Hooglareweg 37, de akte gehomologeerd
verleden voor notaris Veronique Laloo, te Herzele (Sint-Lievens-Esse),
op 5 juli 2005, houdende wijziging van hun huwelijksstelsel (zonder
evenwel het stelsel te wijzigen), door inbreng in de huwgemeenschap
van een onroerend goed toebehorende aan de heer Danny Van Impe.

Voor de echtgenoten Van Impe-Van Den Bremt : (get.) Veronique
Laloo, notaris. (28677)

Bij vonnis van 21 februari 2006, heeft de rechtbank van eerste aanleg
te Oudenaarde gehomologeerd, de akte verleden voor notaris Markey
Erwin, met standplaats te Ronse, op 5 december 2005, waarbij de heer
Dewasme, Jean Marie, van Belgische nationaliteit, en Mevr. Cardon,
Ann Gilberte Julia, van Belgische nationaliteit, samenwonende te
9600 Ronse, Aatstraat 223, gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebrek
aan huwelijkscontract, hun huwelijksvermogensstelsel hebben
behouden doch met inbreng in de huwelijksgemeenschap door
Mevr. Cardon, Ann, van een persoonlijk onroerend goed.

(Get.) Dewasme Jean Marie; Cardon Ann. (28678)
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Bij vonnis van 28 maart 2006, heeft de rechtbank van eerste aanleg te
Brussel, ten verzoeke van de heer Benny Cyriel De Pelsmaeker, en
echtgenote, Mevr. Petra Letouche, samenwonende te 1547 Bever,
Burght 17, de akte gehomologeerd verleden voor notaris Veronique
Laloo, te Herzele (Sint-Lievens-Esse), op 17 maart 2005, houdende
wijziging van hun huwelijksstelsel (zonder evenwel het stelsel te
wijzigen), door inbreng in de huwgemeenschap van een onroerend
goed toebehorende aan voornoemde echtgenoten, elk voor de helft
onverdeeld.

Voor de echtgenoten De Pelsmaeker-Letouche : (get.) Veronique
Laloo, notaris. (28679)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde, de dato
7 maart 2006, werd gehomologeerd de akte van wijziging van
huwelijksvermogensstelsel, verleden voor notaris Paul De Man, te
Geraardsbergen, op 10 januari 2006, tussen de heer Van Wynendaele,
Marc François, technicus, geboren te Geraardsbergen op 29 maart 1950,
en zijn echtgenote, Mevr. Derdelinckx, Raymonda, bediende, geboren
te Geraardsbergen op 23 februari 1952, samenwonende te
9500 Geraardsbergen, Guilleminlaan 14.

In deze akte bleef de wijziging beperkt tot de inbreng van onroerende
goederen in het gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) P. De Man, notaris. (28680)

Bij verzoekschrift van 22 mei 2006, hebben de echtgenoten de heer
Van Cutsem, Jean Baptiste en Mevr. De Brabanter, Aline Marie Louise,
samenwonend te Lennik, Rosweg 35, voor de burgerlijke rechtbank van
eerste aanleg te Brussel, een vraag ingediend tot homologatie van de
wijziging van hun bestaand huwelijkscontract, waarbij zij zijn overge-
gaan tot :

1) vervanging van artikel 5 door toebedeling van het gemeenschap-
pelijk vermogen en,

2) toevoeging van een artikel houdende inbreng van onroerende
goederen door de heer Van Cutsem, Jean Baptiste, en door Mevr. De
Brabanter, Aline, in het gemeenschappelijk vermogen, zoals nader
omschreven in de wijziging huwelijkscontract.

(Get.) Frederik Hantson, notaris. (28681)

Bij door beide echtgenoten ondertekend verzoekschrift, werd ter
homologatie voorgelegd aan de rechtbank van eerste aanleg te Gent,
de akte verleden op 16 december 2005, voor notaris Luc Mortelmans, te
Antwerpen-Deurne, waarbij de heer Mughal, Khurram Riaz, zelfstan-
dige, geboren te Lahore (Pakistan) op 28 mei 1977, van Pakistaanse
nationaliteit (houder van een identiteitskaart voor vreemdeling met
nummer N.Z.Y. 328891), en zijn echtgenote, Mevr. Mandeville,
Marianne, lerares, geboren te Vlaardingen (Nederland) op
7 november 1972, van Nederlandse nationaliteit (houder van een
verblijfskaart van een onderdaan van een lidstaat der E.E.G. met
nummer N.Z.B. 424252), samenwonende te Gent, Begijnengracht 72B,
hun huwelijksvermogensstelsel wijzigden.

(Get.) Luc Mortelmans, notaris. (28682)

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van eerste aanleg
te Veurne van 17 mei 2006, werd de akte houdende wijziging van het
huwelijkscontract tussen de heer Devos, Bart Georges Zulma Julien,
geboren te Nieuwpoort op 7 juni 1965, van Belgische nationaliteit, en
zijn echtgenote, Mevr. Borissova, Elena Nikolajevna, geboren te Sever-
odvinsk (regio Arhangelsk, Rusland), op 20 augustus 1969, samenwo-
nende te 8620 Nieuwpoort, Albert I-Laan 157/A002, verleden voor
notaris Jo Vileyn, te Nieuwpoort, op 20 maart 2006, gehomologeerd.

De wijzigingsakte betreft wijziging van het huwelijkscontract door
inbreng van de helft van een onroerend goed in het gemeenschappelijk
vermogen door de heer Devos, Bart.

Voor de verzoekers : (get.) Jo Vileyn, notaris. (28683)

Rechtbank van eerste aanleg te Mechelen

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Mechelen, rechtspre-
kende in burgerlijke zaken, d.d. 30 maart 2006, werd gehomologeerd
de notariële akte d.d. 5 januari 2006, verleden voor notaris Jacques de
Strycker Vrancken, met standplaats te Lier, op verzoek van de heer De
Borger, Johan, René Augusta, bediende, geboren te Antwerpen op
20 september 1975, en zijn echtgenote, Mevr. T’Syen, Kitty, verpleeg-
ster, geboren te Herentals op 3 december 1974, samenwonende te
2220 Heist-op-den-Berg, Halfstraat 52B, gehuwd te Lier op 16 juni 2000,
houdende de wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel.

Mechelen, 15 mei 2006.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Hilde Huybrechts.
(28684)

Rechtbank van eerste aanleg te Tongeren

De heer Bosman, Mathias Dominique Dierk, Belg, geboren te Beveren
op 23 februari 1981, identiteitskaartnummer 590 1880363 44, nationaal
nummer 81.02.23-149-03, en zijn echtgenote, Mevr. Vanhees, An, belg,
geboren te Genk op 2 april 1978, identiteitskaartnum-
mer 464 0018682 14, nationaal nummer 78.04.02 102-49, beiden
wonende te 3665 As, Smispoelstraat 11.

Zij verlangen in hun huwelijksvermogensstelsel inbreng te doen van
een onroerend goed en roerende goederen.

Daartoe hebben zij een regeling-inbreng huwelijksgemeenschap
opgemaakt voor Mr. Joost Vercouteren, te Beveren, op 5 mei 2006, en
het verzoekschrift ingediend bij de rechtbank van eerste aanleg te
Tongeren.

(Get.) Joost Vercouteren, notaris. (28685)

Suivant jugement prononcé le 17 mai 2006, par la troisième chambre
bis du tribunal de première instance de Namur, le contrat de mariage
modificatif du régime matrimonial entre M. Pireaux, Michel Yves
Edmond, né à Soest le 10 novembre 1950 et Mme Debled, Marie-France
Célina Ghislaine, née à Gembloux le 19 septembre 1948, domiciliés à
5020 Namur (Malonne), rue des Rouges Gorges 50, dressé par acte du
notaire Caroline Remon, à Namur (Jambes), le 13 mars 2006, a été
homologué.

Le contrat modificatif adopte le régime de communauté universelle.

Pour extrait conforme : (signé) Caroline Remon, notaire. (28686)

Par son jugement rendu en date du 5 avril 2006, le tribunal de
première instance de Tournai, quatrième chambre, a homologué l’acte
reçu le 23 février 2006, par le notaire Bernard Dogot, de résidence à
Celles (Velaines), portant modification du régime matrimonial entre
M. Druon, Gérard Louis Elie, mécanicien, né à Templeuve (F) le
25 février 1945 (numéro national : 45052515752), et son épouse,
Mme Obsomer, Annie Bernadette Madeleine, invalide, née à Tournai le
16 février 1947 (numéro national : 47021618644), domiciliés à
7503 Tournai (Froyennes), rue du Marais 7.

(Signé) B. Dogot, notaire associé. (28687)

Par requête en date du 18 avril 2006, les époux M. Patrick Willy Jean
Vanroose et Mme Sophie Georgette Nelly Ghislaine Secleve, domiciliés
à Tournai (Mourcourt), route Provinciale 9B, ont introduit devant le
tribunal civil de première instance de Tournai, une requête en homo-
logation du contrat modificatif de leur régime matrimonial dressé par
acte reçu par le notaire Emmanuel Ghorain, à Péruwelz, en date du
18 avril 2006.

Pour extrait conforme : (signé) E. Ghorain, notaire. (28688)
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Par jugement rendu en date du 8 mars 2006, le tribunal de première
instance de Neufchâteau, a homologué l’acte reçu par le notaire Jean-
Pierre Fosséprez de Libramont, en date du 6 décembre 2006, par lequel
M. Nique, Fabrice Robert Léon Ghislain, né à Libramont le 11 mai 1965,
et son épouse, Mme Gobert, Muriel Julie Gilberte Ghislaine, née à Saint-
Pierre le 12 janvier 1963, ont modifié leur régime matrimonial en
maintenant le régime égal qui les unit mais avec apport, au patrimoine
commun, d’un bien propre à Mme Muriel Gobert, et situé à Libramont-
Chevigny, section de Saint-Pierre.

(Signé) J.P. Fosséprez, notaire. (28689)

Onbeheerde nalatenschap − Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk

Bij beschikking, d.d. 16 juni 2006, van de rechtbank van eerste aanleg
te Kortrijk, vijfde kamer, werd Mr. Verhamme, Katlijn, advocaat te
8500 Kortrijk, Koning Leopold I-straat 9, aangesteld als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen Mevr. Smalle, Danielle Esther
Marie, geboren te Kortrijk op 3 december 1951, in leven wonende te
8500 Kortrijk, Groeningelaan 30/5, en overleden te Kortrijk op
14 oktober 2005.

Aangiftes van schuldvordering dienen binnen de drie maand na
datum publicatie ten kantore te zijn ontvangen.

(Get.) K. Verhamme, advocaat. (28690)

Rechtbank van eerste aanleg te Turnhout

Bij beschikking, d.d. 24 mei 2006, op verzoekschrift verleend, heeft
de rechtbank van eerste aanleg, zittinghoudende te Turnhout, eerste
kamer, over de onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer Sas, Walter
Joannes Bertha, geboren te Vosselaar op 13 april 1945, laatst wonende
te Vosselaar, Sint-Barbaraplein 16, en overleden te Geel op
21 februari 2006, als curator aangesteld Mr. Ellen, Abbeel, advocate te
Turnhout, de Merodelei 112.

De griffier-hoofd van dienst : (get.) J. Beliën. (28691)

Verwerping van nalatenschap

Uittreksel uit de akte, verleden voor R. Aerts, griffier bij de rechtbank
van eerste aanleg te Antwerpen, op 20 december 2005, akte nr. 05-1487,
rep. nr. 05-3050.

Krachtens deze akte heeft Mevr. Sevingen, Yildiz, weduwe van de
heer Emiel Franckaert, wonende te 2070 Zwijndrecht, Verbran-
dendijk 48, de nalatenschap van de heer Franckaert, Emiel, geboren te
Antwerpen op 16 april 1935, gehuwd met Mevr. Sevingen, Yildiz,
wonende te 2070 Zwijndrecht, Verbrandendijk 48, en overleden te
Beveren op 14 september 2003, verworpen.

Voor eensluidend analytisch uittreksel : (get.) X. Desmet, notaris te
Antwerpen. (28692)
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